
        
            
                
            
        

    
	

	Colin Falconer se narodil v Londýně v roce 1953. Jeho povoláním je žurnalistika; přispívá do řady renomovaných časopisů a deníků. Procestoval křížem krážem celou Evropu a jihovýchodní Asii, v současné době žije v Západní Austrálii. Kromě novinařiny se věnuje i psaní románů. Mimo Zběsilosti je autorem dalších šesti děl, které se setkaly s obrovským úspěchem u čtenářů i kritiků.

	

	Až do morku kostí pronikající impozantní sága o lásce ve válečném běsnění.

	

	Německo: Netanel nedokáže zapomenout, že dívka, kterou miluje, je katolička; nacisté mu zase nedají zapomenout, že on sám je Žid.

	

	Palestina: Rishou není s to pustit z hlavy milostný románek s Židovkou z kibucu, ačkoli ví, že její soukmenovci přišli zničit jeho rodnou zemi.

	

	Zběsilost je bravurně napsaný román o hrůzách holocaustu, o osudech obyčejných lidí, kteří zažili na vlastní kůži novodobou apokalypsu, o krví potřísněném zrodu státu Izrael, a o událostech, které dodnes otřásají zeměmi Středního Východu.
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	Pro Helenu, která ve mě věří

	

		PŘEDMLUVA
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	Žádná kniha nebyla napsána úsilím jenom jedné osoby, a proto chci poděkovat všem těm, kteří mi věnovali svůj čas při pátrání a v přípravě celého příběhu.

	V Tel Avivu je to Ruth Sobolová a historici Dr. Jaakov Sachs a Dr. Jaakov Goren, v Jeruzalémě Ruven Koffler z instituce Zion Archives a Dafna Rixová z jeruzalémského muzea. Mulli Azrieli a Rivca Weingartenová se podělili se mnou o své vzpomínky na obklíčení Starého Města. V El-Bireh se mi zase věnovala paní Sameeha Khalilová z Inash El-Usra Society. Blíže k domovu si mé další díky zaslouží Anne Mullarkeyová za pomoc s nalezením tolika zdrojů, které jsem potřeboval.

	Také bych rád poděkoval svým agentům, kterými jsou Tim Curnow v Sydney a Anthea Morton-Sanerová v Londýně, kteří mi pomohli překonat mnoho zrádných úskalí. Další díky zaslouží redaktor Bill Massey, jenž má tak úžasně dobrý odhad ve všem, s výjimkou fotbalového týmu, kterému fandí.

	I když pozadí mé knihy tvoří skutečné události, přesto je tato práce fikcí. Musím se zmínit i o jistých úmyslných nedopatřeních, která jsem do děje zahrnul: například ve skutečnosti existovali dva velitelé Haganah během obléhání Jeruzaléma – David Halperin a Moshe Russnak – ne jeden. A v oblasti, kterou jsem si vybral pro fiktivní kibuc Kfar Herzl se neobjevil žádný kibuc až do čtyřicátých let.

	Občas jsem použil nějaké skutečné jméno, a v tom případě se jednalo o historickou postavu, která však působila na okraji celého příběhu. Rozhodně tu nebyl žádný můj úmysl poukazovat na nějakou skutečnou osobu či událost, a proto by z toho nikdo neměl nic jiného dedukovat.

	Jeruzalém

	září 1992




	

	

	Jsem zde plný běsu, ale také i celým srdcem

	

	Mojžíš v Christopher Fry: The Firstborn

	

		PROLOG
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		Západní břeh, září 1992



	Temné a rozezlené ulice Betléma.

	Mulli Rosenberg sedí s nohama nataženýma na zadní sedačce hlídkového vojenského terénního vozu a poslouchá praskot i hlasy ve vysílačce. Docela tichá noc. Intifáda, to permanentní povstání, se nějak uklidnilo – Rabin mluvil s Assadem, a tak noviny konečně píšou o míru.

	Siréna houká nocí a on v temnotě cítí ty pohledy plné jedu, které ho sledují. Zeď popsaná graffity se objevila v záři reflektorů vozu společně s písmeny „PLO“, nastříkanými červeným sprejem. Nápis cosi zvěstovával v arabštině i na zarezlých roletách obchodu. Pod tím, pro dobro turistů, byl načmárán stručný překlad v angličtině: „FUCK ISRAEL“.

	Mulli Rosenberg není hrdina jako jeho dědeček. Chce být právníkem. Ale nejdříve musí dokončit tříletou službu v armádě. V uniformě khaki vypadá štíhlý, opálený, mladý a vystrašený.

	Nikdy nikoho nezastřelil.

	Na klíně hladí mastnou hlaveň izraelského samopalu Uzi. Nic jiného na výběr už nemá, rozhodl se. Jedině, kdyby chtěl žít ve světě jako jeho dědeček, kde vůbec nikdy žádný výběr neexistoval.

	
		Ammán, Jordánsko



	Wafa si prohrábla havraní vlasy a roztřesenými prsty si zapaluje další cigaretu. Velice těžko se jí mluví o Palestině, aniž by ji to nerozrušilo.

	Veliké hnědé oči jí zaníceně planou. „Můj děda se jmenoval Majid. Jeho otcem byl šejk Zayyad Hass’an al-Shouri z vesnice Rab’allah blízko Jeruzaléma. Moje rodina je tedy celá palestinská. Narodila jsem se v Jordánsku, ale jsem také Palestinka. Samozřejmě, Palestinka! Nijak jinak ani o sobě uvažovat nemůžu.“

	Drobné kapičky potu se jí objevují na čele. Amman je město plné betonu a skla, horka i prachu a neustále ječících klaksonů. Mimo město to vedro polyká i asfaltovou dálnici a vysušuje tělo jako hrozinku.

	Vane pozdní chamsin, horký vítr, který fouká z východní pouště, žlutý a smradlavý jako dech šakala. Říká se, že chamsin dul i v den, kdy ukřižovali Krista.

	Ventilátor v malé kanceláři hučí neefektivně v koutě. Wafa se odmlčí, aby usrkla černou kávu. „Tohle přece není má země. Do těchto míst jsem nikdy nepatřila. Dokud se náš případ nevyřeší, nebudu nikdy šťastná. Celý život zápasím s tím pocitem marnosti – a je to pořád stejné. Proč nás svět nechce vyslechnout? Nemůžeme si nikdy odpočinout, copak to nechápou? Budeme o tom povídat svým dětem a ony zase svým. Pro nás to nikdy neskončí.“

	A nyní je to pro ni velice hořké. Zírá na podlahu. „Snažím se nemít Izraelce v nenávisti, ale vím dobře, co udělali tátovi i dědovi. A proto mám srdce tvrdé jako kámen. Chápete? Kámen!

	Vezměte si také kávu. Máte ještě chvíli – ano? Povyprávím vám tedy celý příběh. Úplně všechno.“

	

	Mluv k Izraelcům a řekni jim: Až přejdete Jordán do kenaanské země.

	Vyženete před sebou obyvatele té země a zničíte všechny jejich modlářské výtvory. Zničíte všechny jejich lité modly a popleníte všechna jejich posvátná návrší.

	Podrobíte si tu zemi a usadíte se v ní. Tu zemi jsem dal vám, abyste ji obsadili.

	

	Kniha Numeri 33: 51-53

	

	

		Část první
NĚMECKO, 1933
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		Ravenswald, Bavorsko



	Seznámil je vlastně Spritzer.

	Nevypadal sice zrovna jako typický Amorek. Mohutný a plný síly se zarudlýma, vzteklýma očima. Podkovy mu zvonily po namrzlém dláždění, když kráčel se sehnutou hlavou a frkal v chladném vzduchu pozdního odpoledne. Za ním skřípala kola vozu plně naloženého těžkými dubovými sudy s pivem.

	Zastavil před hotelem Alte Post. Povozník Emmerich se synem začali skládat sudy a kutálet je do sklepa. Spritzer několikrát udeřil kopytem do dlažby, až jiskry létaly. Netanel si hned všiml, co se stalo: nechali mu uvolněné opratě, které sklouzly koni po hřbetě, a tak se omotaly okolo nohy. Proto okamžitě zaskočil k zelináři, kde získal za pár feniků dvě mrkve.

	Přeběhl ulici, odložil si učebnice na chodník a vytáhl svůj úplatek. „Co se děje, kamaráde?“ začal. „Tady máš mrkev, nechceš?“

	Spritzer se na něho podezíravě zahleděl, mrkev si vzal a místo díků mu jenom frkl do dlaně. Okamžitě zahlédl druhou, která vyčuhovala z Netanelovy kapsy. Snažil se dárce pobídnout k další velkorysosti drcnutím hlavou, až se Netanel málem rozplácl na chodníku. Potom si naprosto suverénně mrkev z kapsy vytáhl sám. Zatímco Spritzer dar vychutnával, Netanel se ohnul, popadl nohu koně, nadzdvihl ji, a tak uvolnil opratě. „A jak se cítíš teď, kamaráde?“

	Spritzer opět potřásl hlavou a málem Netanela zarazil do zdi. Ten jenom pokrčil rameny, popadl učebnice a vyrazil směrem domů. Neušel ani padesát metrů, když zaslechl hlasité nadávky. Otočil se, aby se podíval, co se děje.

	Spritzer byl těsně za ním.

	Jakmile se Netanel zastavil, kůň mu začal překontrolovávat obsah kapes velkými zuby.

	To už se povozník hnal ulicí ve své kožené zástěře padající až na zem a v modré čepici se štítkem. „Hej, co to děláš? Chceš mi ukrást koně?“

	„Šel za mnou sám, pane,“ bránil se Netanel a snažil se osvobodit cíp saka z koňské tlamy.

	Emmerich opět zaklel a trhl opratěmi. Spritzer poodstoupil a vztek se vrátil do těch jeho zarudlých očí.

	„Proč šel za tebou? Co jsi mu udělal?“

	„Zapletl si nohu do opratí, a tak jsem mu ji uvolnil.“

	Povozník se na něho podíval jako na blázna. „Tys mu je uvolnil? Máš štěstí, že ti nevykopl mozek z hlavy! Copak jsi cvok?!“

	Netanel se vyděsil a snažil se vše honem vysvětlit. „Dal jsem mu trochu mrkve – asi měl hlad.“

	„Tys mu dal něco k žrádlu?“ zaječel Emmerich. „On přece nic nepotřebuje. Má všeho dost a navíc žere jako kůň!“ A náhle se spokojeně zachechtal nad tím nechtěným bonmotem. Podíval se zpátky k hotelu, odkud ho s rukama v bok pozorně sledoval Emmerich junior. „Slyšel jsi to, Rolfe? Řekl jsem, že Spritzer žere jako kůň.“

	Netanel raději vyrazil na cestu. Nebude zbytečně ztrácet čas s tímhle idiotem. Najednou za sebou uslyšel dívčí hlas: „Za to přece nemůže, že ho váš kůň následoval. Proč jste nezabrzdil vůz?“

	Netanel se otočil a hned si uvědomil, že je to Marie. Patřila do jeho třídy na reálce, kde se teprve nedávno objevila. Zdála se mu nejkrásnější ze všech děvčat s těmi hebkými kaštanovými vlasy. Navíc jí oči zářily smaragdovou zelení. Už dva týdny sbíral kuráž, aby ji oslovil. Jednou se s ní téměř srazil na školním dvoře, ale nevěděl, jak ji oslovit. Jenom tak stál, šklebil se a čekal, jestli se mu podaří vydat ze sebe hlásku. Určitě si o něm od té doby musí myslet, že je primitiv.

	Však už zase cítil, jak na něho dosedá obvyklá neschopnost artikulace, a tak jenom zíral na ni i na starého povozníka.

	„Zabrzdil jsem,“ mumlal Emmerich.

	„Pokud je to pravda, jak mohl Spritzer táhnout vůz celou ulicí? A proč se o něho lépe nestaráte, aby ho nepřitahoval každý cizinec, který o něho projeví trochu zájmu?“

	Na chodníku se mezitím shromáždil dav. „To je pravda – nikdy se o svého koně nestará,“ podotkl kdosi.

	„Ten kůň je úplný chudák,“ přidal se další.

	„Někdo by měl raději vyzkoušet bič na jeho pánovi.“

	Povozník pochopil, že se situace obrátila proti němu. Honem chytil opratě a vedl koně znechuceně brblajícím davem zpátky po Grossenstrasse. Starý Spritzer však neustále pohazoval hlavou, takže s Emmerichem cloumal jako s loutkou na jevišti.

	Marie se otočila k Netanelovi. „To je hrozné, že? Většina lidí se raději obrátí zády a mlčí. Jenom když se někdo ozve, teprve pak se ostatní přidají.“

	Netanel věděl, že ta krásná dívka čeká na odpověď. Nic ho ale nenapadalo, tak se zase jenom šklebil a krčil rameny.

	„Ty jsi Netanel Rosenberg?“ pokračovala v hovoru.

	Přikývl.

	Další pauza. „Dobře – tak ahoj, Netaneli,“ loučila se a připravovala se k odchodu.

	Netanel náhle pocítil rostoucí paniku. „Počkej!“ vykřikl zděšeně. „Mohl bych ti vzít učení?“

	„Vždyť žádné nemám,“ zarazila se udivená Marie.

	„Tak dobře, nechceš tedy vzít moje?“ slyšel se Netanel, jak blábolí.

	Marie se rozesmála. Smích, který si určitě každý šetří pro případ, že by se setkal se šílencem, myslel si Netanel, zatímco Marie už zmizela.

	Podíval se opět k hotelu. Povozník byl už zase zpátky. Rolf však hleděl směrem k němu a z obličeje mu sršela zloba. Netanel něco takového ještě nikdy neviděl.

	Raději honem popadl učebnice a upaloval k domovu.

	* * *

	Josef Rosenberg patřil ve městě k lepším lidem, k vyšší společenské vrstvě Ravenswaldu. Firma Rosenberg Fabriken byla založena před téměř sedmdesáti lety Josefovou babičkou Esther. Po smrti manžela, který zemřel na úbytě v roce 1864, začala plést ponožky a prodávala je na ulici, aby udržela při životě svých sedm dětí, mezi něž patřil i Josefův otec Mandel. Pracovala dobře a po čase získala pravidelné objednávky. O deset let později koupila ruční pletací stroj a po pár letech si otevřela obchod.

	Po smrti otce v roce 1924 Josef převzal řízení podniku a Rosenberg Fabriken se stala největší továrnou v Ravenswaldu. Zaměstnával šest set lidí a vyvážel pletené zboží do Švýcarska, Francie, Anglie a dokonce i do Ameriky.

	Ta stará dáma, která kdysi prodávala své ručně pletené výrobky na rohu ulice, by rozhodně nepochopila náš dnešní život, uvažoval Josef. Řídím moderní automobil, bydlíme v šestipokojovém domě s vlastním služebnictvem a moje žena pořádá každou středu odpoledne posezení nad kávou, kde s tuctem dalších probírá veškeré novinky, které se udály. Ale dnes večer pomalu směřoval do města a poťukával si stříbrem ozdobenou hůlkou o zasněženou cestu. Nemohl se zbavit deprese.

	Svět se tak rychle změnil. Vždyť neuplynul ani rok, co se malý Rakušan Hitler stal kancléřem. Patnáct milionů Rosenbergových německých spoluobčanů pro něho hlasovalo. Velice brzo potom, co „komunisté“ založili požár budovy Reichstagu a nacistická strana potlačila občanské svobody, a tak dala veškerou moc SA i SS, se zrodila další ohavnost: bojkot.

	Abraham Horowitz má obchod s obuví v Theresienstrasse. Vyprávěl mu, jak se muži od SA začali objevovat každé ráno před jeho obchodem a snažili se odhánět zákazníky. „Nenakupujte tady, dámo, jsou to Židi. Zajděte si do pravého německého obchodu, velectěná paní!“

	Protižidovský bojkot nepatřil mezi nějaké novinky – Hitler samozřejmě první nebyl. Ani poslední. Árijci či neárijci! Jaký je to nesmysl! Všichni jsou přece Němci, to každý ví! Rodina Rosenbergů žila v Ravenswaldu už po šest generací. On sám byl vyznamenán Železným křížem druhého stupně za statečnost v I. světové válce.

	Náhle si uvědomil, že chůzi zrychlil a dokonce i ťukání hole začalo připomínat telegraf. Silou vůle se musel donutit, aby zpomalil. Uklidni se, přikazoval si. To přece nic neznamená. Všechno zase zmizí. Německý národ se na takové hlouposti nachytat nedá.

	* * *

	Ravenswald se uhnízdil v hlubokém jižním údolí, obklopeném všeobjímajícími rameny Bavorských Alp. Městské centrum pamatovalo třinácté století a bylo obehnáno zdí a věžemi. Celé město jako by se zhlíželo v tichých vodách jezera Ravensee, nad kterými čněly do výše zříceniny starého hradu, podle něhož vlastně dostalo své jméno.

	Každý večer na konci pracovního dne si Josef Rosenberg zvykl na procházku ze svého domu do hotelu Alte Post, kde hrál karty s doktorem Landisbergerem a advokátem Schenkem. Znal oba muže už celé roky, dokonce spolu chodili i do školy. Měli svůj stůl, kde vždycky hráli karty a popíjeli pivo do devíti či desíti hodin.

	Dnes ho však překvapilo, že se tu objevil jako první. Odložil tedy klobouk i plášť a posadil se. Okolo sedmé se neobjevil ani Landisberger, ani Schenke. V osm hodin tedy vstal a šel domů. Další večer celý rituál zopakoval – to byla noc, o které si nikdy nemyslel, že přijde.

	Příští den potkal pana doktora Landisbergera v Grossenstrasse. Zastavil se, aby si se starým přítelem promluvil, ale šokovalo ho, když doktor prošel okolo něho, jako by neexistoval. Tentýž večer procházel okolo místní pivnice, kde uvnitř zahlédl Schenkeho i lékárníka Dehlmera. Hráli karty.

	Rozladilo ho to. Pochopil, že ani Landisberger ani Schenke nejsou Židé. A totéž platilo i o Dehlmerovi.

	A náhle Herr Josef Rosenberg, nejpřednější podnikatel Ravenswaldu, člověk patřící mezi lepší vrstvu společnosti a zaměstnavatel šesti set občanů města, pochopil, co to je, stát se vyděděncem.
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	Na reálce se také začalo něco dít. V pondělí se neobjevil učitel Lachter. Místo něho se představil neznámý člověk jako profesor Müller. Žákům potvrdil, že se stal jejich novým třídním učitelem. Žádné jiné vysvětlení nedostali.

	Zdál se malý a při své plešatosti překvapoval chlupatým černým obočím, které na jeho čele připomínalo dvě obrovské naježené housenky. To však nepatřilo k té nejhlavnější atrakci, která přitahovala Netanelovu pozornost onoho prvního rána – zíral totiž na odznak velikosti knoflíku, který měl učitel v klopě. Z černých, červených a bílých soustředných kruhů hrozil hákový kříž. Vypadal jako malý, ale smrtelně nebezpečný hmyz přichycený ke klopě. Netanel si uvědomil, že se dívá na zakládajícího člena nacistické strany.

	Müller začal svou první hodinu krátkou dějepisnou lekcí. Vysvětloval, jak byl německý národ odsouzen k chudobě a degradaci Versailleskou dohodou. Vyprávěl, že nastal čas svrhnout jho, které jim Francie nasadila. Dokonce jim ukázal i novou mapu Německa, kde se Porýní a Sudety už staly součástí jejich vlasti a byly tu vybarveny černě.

	Netanel cítil svírání okolo žaludku, protože si připadal, jako by se účastnil soudního líčení. Podezření se změnilo téměř v jistotu, když pan profesor vybočil z dějepisné rozpravy a vrhl se na předmět rasové čistoty.

	„Německý národ pochází z Árijců, což je ta nejvyšší lidská rasa. Árijci jsou fyzicky i duševně nadřazeni všem jiným rasám a charakterizují je jisté fyzické znaky.“ Podíval se okolo sebe. Netanel sklopil oči a snažil se vyhnout přicházející katastrofě.

	„Ty, chlapče!“ Netanel vzhlédl. Zdálo se mu to jako scénka ze zlého snu, protože učitelův ukazováček mířil přímo na něho. „Ano, ty! Pojď sem!“

	Pomalu se postavil a přešel ke stupínku. Cítil na sobě pohledy všech spolužáků.

	„Chlapče, otoč se tváří ke třídě,“ přikázal Müller a Netanel koutkem oka zahlédl, jak se Marie na něho dívá.

	„Tady máme pravého Árijce,“ slyšel, jak učitel blábolí. „Vidíte ty blonďaté vlasy a modré oči? To jsou ty klasické znaky.“

	Kdosi vzadu se zachichotal. Netanel si troufl pohlédnout na profesora, který horlivě pokračoval.

	„Všimněte si tvaru hlavy – není kulatá, jako u černochů nebo Židů. Temeno je totiž vysoké, čímž se prozrazuje neobvyklá inteligence.“

	Vzadu se opět ozval přidušený smích. Netanel zariskoval a znovu se podíval na Marii. Tváře měla červené a kousala se do rtů.

	„Všimněte si také stavby těla. Přímá, vysoká a svalnatá.“

	Netanel se už šklebil, když si všiml chlapce v přední lavici, který si držel ruku v rozkroku strachy, že se neudrží.

	„Klasický Árijec,“ zopakoval Müller. „A jakpak se, chlapče, jmenuješ?“ dodal.

	„Rosenberg, pane.“

	Müllerovi poklesla brada a jeho chlupaté housenky začaly pracovat nezávisle jedna na druhé. „Nejsi náhodou syn Josefa Rosenberga, toho majitele továrny?“

	„Ano, pane,“ odsouhlasil Netanel a epidemie kašlání i frkání náhle přepadla celou třídu.

	Müllerova tvář zčervenala, když sykl: „Sedni si!“

	Netanel se vrátil do lavice, zatímco pan profesor se otočil zády ke třídě a zíral na černou tabuli. Marně hledal nějakou inspiraci k zakrytí své hlouposti a trapné situace, kterou sám vytvořil. Na nic nepřišel. „Otevřte si učebnice dějepisu a odpovězte na otázky na straně čtyřicet pět!“

	Müller předstíral, že si prostudovává vlastní poznámky, a zoufale čekal na zvonění. Ovšem ten malý černý hákový kříž pohlížel na Netanela po celý zbytek hodiny a jeho černá zloba slibovala árijskou odplatu.

	* * *

	„Myslela jsem, že puknu!“ přiznávala se Marie, když odbočili z Grossenstrasse. Netanel jí nesl učebnice stažené koženým páskem a měl je přehozené přes rameno.

	„Všimněte si blonďatých vlasů a modrých očí. Typický Árijec,“ smála se a imitovala profesora.

	„Měl pravdu,“ odpověděl Netanel. „Moje praprababička si vzala pruského důstojníka kavalerie. Říkalo se, že měl na tvářích dokonce i typické jizvy po soubojích.“

	„Musíš si nechat dorůst vlasy, abys mohl nosit pejzy – jenom tak Müller bude vědět, kdo jsi!“

	Netanel se na ni nejistě podíval, zda se mu nevysmívá. Ale pochopil, že Marie si opravdu myslí, že je to dobrý vtip.

	„Ale ne všichni Židé jsou stejní,“ pokračoval Netanel, trochu vážněji. „Přesně tak jako ne všichni křesťané. Třeba jenom chasidé nosí pejzy.“

	„Stejně si myslím, že by ti slušely,“ přiznala se Marie a cítila, jak jí hoří tváře.

	„To bych raději měl jizvy ve tváři,“ vyhrkl. Je to podivné, ale měl dojem, že to největší ponížení se náhle nějak přeměnilo v triumf. Marie se po skončení školy u něho okamžitě objevila s takovým úsměvem, až se mu kolena podlomila. Navíc prozradila, že stejně jako profesor má i ona dojem, že Netanel je opravdu nádherný exemplář árijského duševního i tělesného vývoje.

	„Díky. Stanu se asi prvním členem Hitlerjugend, který je schopný recitovat z Talmudu!“ Rozesmála se. Pocítil, jak jeho stydlivost pomalu mizí.

	Prošli přes náměstí ve středu města. Kamenná fontána před radnicí byla zamrzlá. Tři hlavní postavy mladých andělů, které reprezentovaly víru, naději a lásku, byly pokryty chladnou vrstvou ledu. „Bydlíme tamhle,“ ozvala se Marie.

	„Já vím. Tvůj otec má řeznictví v Theresienstrasse.“

	Udiveně se na něho podívala. „Jak to víš?“

	„Poptal jsem se.“

	Stále na něho zírala. „A proč?“

	„Protože si myslím, že jsi nejkrásnější děvče z naší školy,“ prozradil a hned v rozpacích stočil pohled.

	Nevysmála se mu. „To tedy nejsem, ale každopádně díky.“

	Opět se na ni podíval a ona se na něho mile usmála. Ucítil bodnutí v prsou. Je tak nádherná, pomyslel si. A líbím se jí.

	Ta krásná chvíle skončila téměř neurvale.

	Nějaká papírová taška mu dopadla k nohám a otevřela se. Obsah vyšplíchl na sníh i na jeho boty. Jednalo se o výkaly.

	„Jud, Jud, scheiss in die Tüt!“ kdosi zadeklamoval. „Žid je srab, do tašky sere rád!“

	Byli tři, oblečeni v černých jelenicových kalhotech a hnědých košilích Hitlerjugend. Okamžitě rozpoznal Rolfa Emmericha, povozníkova syna.

	To už ho Marie chytila za ruku a vlekla pryč. „Netaneli, nech je! Jsou to hlupáci. Nevšímej si jich!“

	„Nemůžu!“ Vytrhl se jí.

	Přešel ulici a všiml si, jak se Rolf šklebí.

	„Co děláš s tou hezkou německou dívkou, Žide?“

	„Kdo to hodil?“

	„Je to dobré německé hovno,“ upozorňoval Rolf. „Ještě tě donutíme, abys ho sežral!“

	Porovnával vzdálenost mezi sebou a Rolfem. Zvažoval, zda se ti další dva v případě střetu okamžitě připojí.

	„Nechci tě už víckrát vidět ve společnosti našich hezkých děvčat,“ varoval ho Rolf. „Vlez si raději ke své matce do postele, Žide!“

	Netanel se pohnul ještě dřív, než se k němu donesla poslední slova. Stačily dva rychlé kroky a zasáhl ho pěstí přímo do obličeje. Rolf se sesul na zem. Oba poskokové k vítězi ale okamžitě přiskočili a chytili ho za ruce. „Blbče,“ utrousil Netanel sám pro sebe. Přesně tak to chtěli. Takhle to naplánovali.

	Však také byli starší a silnější. Rolf už seděl a snažil se zadržet krev valící se z nosu.

	„Musíme tě naučit respektu, ty židovská svině,“ zvolal a vyskočil. Prvními dvěma údery zasáhl Netanela do břicha a do prsou. Ten ho okamžitě kopl do kolena, až Rolf zapištěl. Radost z dobrého zásahu však netrvala dlouho.

	Něco ho tvrdě udeřilo mezi nohy a další jekot, který uslyšel, byl jeho vlastní.

	Potom ho silně udeřila Rolfova pěst do spánku a vše zmizelo.

	* * *

	Marie viděla, jak táhnou Netanela okolo rohu. Nebylo tu nikoho, kdo by mohl pomoci – i když kdo by se postavil třem členům Hitlerjugend? Přeběhla ulici. Netanel ležel na zemi a ti tři do něho kopali.

	„Nechte toho!“ zavřískala.

	Rolf se opět zašklebil. „Vždyť je to jenom Žid!“ ale přestal.

	Jeden z nich chytil Marii za zápěstí. „Co by po něm taková krásná německá dívka mohla chtít?“

	Snažila se tu ruku setřást. Netanel se nehýbal, krev měl ve vlasech a zároveň barvila i sníh. „Vy jste ho zavraždili!“

	„Ne, nezabili jsme ho. I když naše vlast by jednoho špinavého Žida nepostrádala.“

	„Nechte mě být!“

	Rolf přikývl.

	Klekla si a snažila se pootočit Netanela na bok. Zaúpěl a oči se mu otevřely. Krvácel z nosu, z úst, odevšad.

	„Vy prasata!“ ječela Marie, ale násilníci ji už neslyšeli. Šli dál, postrkovali se a chechtali, spokojeni s výsledkem krutého žertování.

	Marie si položila Netanelovu hlavu na kolena a snažila se mu očistit tvář kapesníkem. Náhle si všimla, že Grossenstrasse je plná lidí, i když předtím zela prázdnotou. Vše vypadalo naprosto normálně, s výjimkou řezníkovy dcery s krvavými stopami na šatech.

	* * *

	Dům Rosenbergů nazývali Lesní vilou. Stál daleko od cesty za vysokou zdí a mohutnou kovanou bránou, téměř neviditelný mezi stromy, které v tomto ročním čase byly obsypány sněhem. A toto vše mu dodávalo vzhled ledového paláce. Marie pomáhala Netanelovi až ke dveřím.

	U nich se sesul na schod. „Žádný zub nechybí,“ mumlal a ukazováčkem propátrával ústa.

	„Raději běž dovnitř a umyj se,“ radila Marie. Netanelův obličej i oblečení byly zakrvácené. Jedno oko už oteklo a na tváři se objevila modrá podlitina. Na nose měl zaschlou krev.

	„Jsem v pořádku,“ vydechl a pohlédl na spolužačku. „Je mi to líto.“

	„Nenávidím je,“ zašeptala.

	Pokrčil rameny. „Měla jsi pravdu. Jsou to opravdu hlupáci.“ Marie se cítila hrozně, celá se třásla. Ještě nikdy nebyla svědkem takového násilí.

	„Netane!“

	Oba se otočili. Matka stála ve dveřích, tvář bledou šokem. Rychle přejela pohledem Marii i svého syna. „Co se stalo?“

	„Jsem v pořádku, mami. To nic není.“

	„Co ten tvůj obličej… co se stalo?“

	„Měla bys vidět ty ostatní,“ chlácholil ji Netanel.

	Paní Rosenbergová se ani neusmála. Zavolala do nitra domu na někoho ze služebnictva. Potom vzala Netanela za ruku a vedla ho dovnitř. Ještě než zavřela dveře, otočila se a pohlédla na Marii.

	„Prokletí Němci!“ sykla a zabouchla dveře.

	Marie náhle ucítila něco, co jako dcera chudého řezníka v životě ještě nikdy nepoznala.

	Hanbu.
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	Marie Helderová žila se svými rodiči v bytě nad otcovým obchodem na Theresienstrasse. Zlatem vylepšený mohutný nápis hlásal švabachem: „ŘEZNICTVÍ“. Jako mnoho jiných domů v Bavorsku celá fasáda barevně téměř svítila. Zelené okenice krásně pomalované přímo zářily. Freska na zdi v červené a žlutohnědé, doplněné zlatem, zachycovala scénu ukřižování Krista. Dosti nešťastně vybraný námět pro řeznictví, pomyslel si Netanel. Výlohou zahlédl půlky prasat zavěšené na hácích. Teprve potom zaťukal na masivní dveře u schodů do prvního patra.

	V zrcátku vystrčeném nahoře u okna zahlédl něčí tvář. Ale to už také slyšel dupání po schodech. Dveře se rozletěly.

	„Netaneli!“ vyhrkla a sotva popadala dech.

	„Ahoj, Marie.“

	„Co tu děláš? Vždyť je neděle.“

	Nahoře na schodech zahlédl jakéhosi chlapce. Marie se otočila. „Dietře, běž pryč!“ křikla a on ji okamžitě poslechl.

	Netanel se zašklebil. „To je bratr?“

	„Kluci jsou hrozní otravové, že? Myslím tím bratry.“

	„Žádné nemám, takže ti musím věřit.“

	„Co tu děláš?“ zopakovala. Pohlédla opět nahoru na schody. Ucítila závan strachu při pomyšlení, co asi řekne otec, když ji uvidí při rozhovoru se synem továrníka Josefa Rosenberga.

	„Přišla bys k nám na čaj v pátek večer?“

	„Ano! Chci říci… musím se napřed zeptat otce.“

	„Samozřejmě.“

	„Jsem si jistá, že to bude v pořádku,“ diplomaticky zalhala.

	„To je dobře.“

	Dívali se jeden na druhého. „Proč ses na to nezeptal až zítra ve škole?“ vyzvídala.

	„Trvalo celý víkend, než to rodiče odsouhlasili. A tak jsem honem vyrazil, abych jim nedal šanci opět si to rozmyslet.“

	Jako by jí mráček přeletěl tváří. „Ta řezníkova dcera?“

	„Katolická řeznická dcera, v tom je problém,“ upřesnil. Hned se zašklebil. „V pátek to ale nebude žádný čaj o páté.“

	„Že ne?“

	„Slavíme něco jako vy Velikonoce.“

	„Ty mě zveš na váš svátek?“ divila se šokovaná Marie. Věděla dobře, co Židé slaví. Nacisté tvrdili, že v těchto dnech pijí krev německých novorozenců.

	„Zkus to prosím tě a přijď.“ Podíval se nahoru a v zrcátku opět zahlédl tvář, která rychle zmizela.

	„Hned o tom řeknu rodičům,“ ubezpečovala ho.

	„Fajn,“ ohodnotil a otočil se k odchodu.

	„Netaneli,“ náhle zavolala. „Co si mám vzít na sebe?“

	„Jenom pejzy,“ zahlaholil a zašklebil se. „Pejzy a černý klobouk!“

	* * *

	Zimní zahrada se rozprostírala v zadním traktu vily a byla plná všelijakých květin a palem v květináčích, což byla vášeň paní Rosenbergové. Trávila zde většinu času každého dne a přes víkend se k ní přidával i manžel, který si četl noviny v křesle, postaveném v rohu.

	„Opravdu nevím, proč by se u nás měl o svátcích objevit nějaký gój,“ vzdychla paní Rosenbergová.

	„Chlapci se asi líbí, a proto ji chce pozvat. Už se na to těší.“

	„Němcům se nedá věřit. Copak jsi zapomněl, jak vypadal, když se vrátil minule ze školy?“

	„My jsme přece taky Němci.“

	„To však nezastavilo Hitlerjugend, aby se do něho na ulici nepustili.“

	„Kolik žen, které k tobě chodí ve středu odpoledne na kávu, je židovského původu?“

	„Nehovořím o žádné rasové diskriminaci, Josefe, mluvím o tom, že přijde někdo cizí.“

	„To je dobře, protože až se s ní seznámíme, tak už cizí nebude.“

	Paní Rosenbergová neodpověděla. Raději se sehnula nad dalším květináčem a vší silou kypřila půdu tak, až hlína padala na mramorovou podlahu. Nakonec nářadí významně odhodila a při odchodu práskla dveřmi, aby zdůraznila své znechucení. Došla až na verandu a zahalila se šálou, aby se ochránila před ledovým březnovým větrem. Prokletí Němci! pomyslela si. Napřed jí zbili syna a teď se jedna z nich sama pozve na jejich svátky.

	Vzpomínala, jak vypadal, když se tenkrát objevil doma. Jako zázrakem neměl nic zlomeného. Josef sice tvrdil, že všechno bude v pořádku, ale tihle Němci se nenechají jenom tak zastavit!

	Bála se. Josef přece ani neví, o čem mluví, ani co všechno se může stát. Její rodiče přišli z Polska, a tak o pogromech něco věděla. Cítila něco takového ve vzduchu, dokonce i tady v Bavorsku – a vůbec nezáleželo na tom, co Josef říkal.

	

	Prokletí Němci!

	* * *

	Vše se zdálo důvěrně známé – a na druhé straně zase naprosto cizí. Netanel se zdál stejný, avšak v jarmulce najednou vypadal jinak. Všiml si, kterým směrem se dívá, a tak se hned zašklebil. „Starší muži tím zakrývají pleš. My mladší je nosíme proto, abychom nepřitahovali pozornost.“

	Přesto si připadala jako vetřelec, i když pan Rosenberg dělal všechno pro to, aby se cítila jako doma. Věděla dobře, jak všichni ve městě laskavě mluví o „svém šéfovi“. Dokonce ho mnohokrát viděla na zadním sedadle auta, které řídil šofér, avšak tady v jarmulce vypadal jinak. Uvědomila si, že hrůza, o které nacisté vyprávěli, na ni též padá.

	Paní Rosenbergová se tvářila mnohem rezervovaněji. Poznala jí to na očích. Určitě ji vinila z toho, co se tenkrát odpoledne stalo jejímu synovi.

	To už však Netanel představoval další členy rodiny. Vysoký strýc Mulu s prsty zahnědlými nikotinem a s hubenou manželkou Ráchel, která v prstech neustále žmoulala kapesník. Jejich dcera Bertha musí být stejně stará jako já, myslela si Marie – ale to nešťastné jméno! Vždyť chudák vážila snad dvakrát víc než ona a přitom byla malinká. A ještě tu na okraji židle seděl jedenáctiletý Eli, ruce za zády a mrkal jako sova přes brýle v rámečcích ze želvoviny.

	„Tohle je Mariina první návštěva,“ vysvětlovala paní Rosenbergová. „Netanel si přál, aby viděla, jak obřady skutečně vypadají.“

	Marie zahlédla stíny v jejich tvářích. Co znamenaly? Podezření? Opovržení? Strach? Strýc Mulu si zapálil cigaretu a teta Ráchel sežmoulala další kousek kapesníku. „Je to pro nás velice zvláštní den,“ reagovala. „Jsme rádi, že je tu někdo, kdo není Žid, aby viděl, jak moc je to pro nás důležité.“ A opět zažmoulala.

	„Myslím si ale, že Netanel ti už všechno vysvětlil,“ připojil se Mulu.

	„Mariin otec je řezník,“ nadhodila paní Rosenbergová.

	„Na tom není nic špatného, být řezníkem,“ vysvětloval Mulu.

	Marie nikdy neuvažovala, že by na tom vůbec mohlo být něco špatného. Podívala se na Netanela.

	Pořád se usmíval, ale zbledl a oči mu svítily vztekem. „Ukážu ti, jak budeme sedět u stolu,“ informoval a odvedl ji do jídelny.

	„Je mi to líto,“ zašeptal, když zmizeli z doslechu. „To bylo neodpustitelné.“

	„Nevadí.“

	„Rodina z matčiny strany se nikdy z ghetta nedostala.“

	Chytila ho za ruku a stiskla ji. „Je to v pořádku.“ Stalo se poprvé, že udělala takové gesto, a ta náhlá intimnost mezi nimi ji trochu vylekala. „Stejně je to dobrodružství. Budu jedinou holkou ze všech, co půjdou k biřmování, která viděla průběh židovského obřadu.“

	„Ale stejně se stydím. Neměl bych s mámou mluvit.“

	„To je hloupost. Kdybys chtěl vidět opravdovou hrubost, pozvu tě k nám, abys oslavil Vánoce s mým tátou.“

	Konečně otevřel dveře do jídelny. „Tak tohle je náš stůl, připravený na první pesachový večer.“

	„To je překrásné,“ zašeptala Marie v úžasu. Stříbro i porcelán se blýskaly ve světle svíček na sedmiramenném svícnu. Mísy a talíře se jako by vznášely v třepotajícím se žlutém světle. Stolu dominoval obrovský zlatý podnos.

	„Všechno má dnes v noci nějaký význam, něco jako symbol,“ zašeptal Netanel. „Ty malé placaté oplatky jsou macesy, nekvašený chléb. Je to připomínka rychlého odchodu izraelitů, kdy museli opustit Egypt tak náhle, že neměli ani čas čekat, až chlebové těsto vykyne. Směs rozkrájených ořechů a jablek reprezentuje stavební materiály otrocké práce. Další je maror, hořké byliny připomínající trpkost otroctví, a slaná voda zastupující slzy utrpení. Mladá zeleň hlásí přicházející jaro, vejce symbolizují oběti v Templu a pečená jehněčí kýta reprezentuje obětní beránky, kteří byli poraženi v předvečer exodu.“

	„Připadá mi to, jako bych vstoupila do stránek bible.“

	„My, Židé, na nic nezapomeneme. Stačí jednoho zranit a za sto let už z toho máme náboženský svátek.“

	Nebyla si jistá, zda to myslí ironicky. „Všechno tohle je pro tebe důležité?“

	Pokrčil rameny. „Pro mámu je to důležité.“

	„Pro tebe ne?“

	„Je to zajímavé, ale faraon žil už velice dávno. Věříš na Ježíška?“

	Usmála se. „O Vánocích ano.“

	„A takhle to je. Věřím na posezení okolo stolu, když přijde pesachový večer. Možná se divíš, že tu nebudou žádná německá novorozeňata, která by měla být pobita. Po tom všem, co Goebbels a Streicher tvrdili, musíš být zklamaná.“

	„Však jsi nikdy netvrdil, že jsi ortodoxní Žid.“

	Tomu se musel zasmát.

	Přerušily je výkřiky z haly. „To je teta Esther,“ upřesnil Netanel. „Lepší bude, když se s ní hned seznámíš.“

	Teta přijela z Mnichova a přivezla s sebou své dva syny – Michala a Chaima, kterého obklopovali ostatní členové celé rodiny. Všude se ozývaly výkřiky a úpění.

	„Co se stalo?“ šeptala Marie.

	„Zdá se, že Chaima někdo zmlátil.“

	Oba bratranci vypadali stejně staří, i když ten druhý byl menší a neměl tak široká ramena. Tmavé vlasy mu orámovaly obličej, kde vynikaly opuchlé oči. Téměř neviděl a scházel mu jeden přední zub. Tvář měl nateklou, až se zdálo, že si do pusy nacpal celý pomeranč. Ženy naříkaly, poplácávaly ho a hned zase objímaly, až Chaim sebou trhal a snažil se pokaždé uhnout, když se mu dotkly tváře.

	„Co se stalo?“ opakovala neustále teta Ráchel, aniž by mu dala možnost k odpovědi.

	„Náckové,“ vykřikl jeho mladší bratr Michal a doufal, že trochu pozornosti strhne i na sebe.

	„To udělali nacisté?“ lkala paní Rosenbergová.

	„Co se stalo?“ opakovala teta Ráchel.

	„Jenom jsem stál na ulici,“ začal Chaim.

	„Náckové tam pochodovali, SA…“ vyjekl Michal.

	Esther oba umlčela. „Příslušníci SS se dívali, když můj Chaim nepozdravil tu jejich vlajku. Samozřejmě zdravit nemůže, protože je Žid a nemá to povolené. Zatáhli ho do uličky a začali bít.“

	„Jenom proto, že nepozdravil vlajku?“ vykřikl Josef.

	„Snažil se jim vysvětlit, že nemůže tu vlajku zdravit…“ vysvětloval Michal.

	„… protože jsem Žid,“ dokončil Chaim.

	„Takže potom ho zase bili,“ doplnila Esther.

	„To je hloupé, když se prozradil, že je Žid,“ řekla Marie Netanelovi. V tu chvíli všichni ztichli. Zírali na ni. Dlouhou dobu nikdo nepromluvil.

	Potom se ozval pan Rosenberg: „Doufám, že to všechno přejde. Pojďte dál, abychom mohli začít slavit první pesachový večer.“

	* * *

	Netanel si odkašlal. „Proč je tahle noc jiná než jiné noci?“ ptal se.

	Josef Rosenberg v čele stolu četl z hebrejského textu Haggadah ležícím před ním na stole. Zdvihl ruce, dlaněmi vzhůru. „Tato noc je rozdílná proto, že oslavujeme tu nejdůležitější chvíli v historii našeho národa. V tuto noc vzpomínáme na triumfální přechod z otroctví ke svobodě.“

	Tak začal první pesachový večer a každý chod při této slavnostní večeři doprovázely tradiční úkony, modlitby a zpěvy. Při žlutém světle svíček Josef předčítal příběhy z celého exodu a atmosféra v místnosti těžkla vůní bylin, kuřecí polévky, pečeným jehněčím i buketem červeného vína, které se tu objevilo až z Mount Carmel v Palestině.

	Upíjeli vína, aby symbolizovali radost, zatímco Josef vyprávěl příběh deseti egyptských ran, zazpívali si píseň o statečné Miriam a oslavili uzavření průchodu Rudým mořem i zničení faraonovy armády. Chaim měl tu čest přenést těžký stříbrný pohár vína až ke vstupním dveřím, aby se sám prorok Eliáš mohl okamžitě osvěžit v případě objevení se během tohoto svátku.

	Marie se dívala okolo sebe. Pan Rosenberg četl Haggadah stejným tónem, jako každý jiný laskavý strýček při předčítání pohádky synovcům na dobrou noc. Chaim s rozbitým obličejem vypadal ve světle svíček mnohem groteskněji a teta Ráchel stále žmolila svůj kapesníček. Netanelova tvář jí připomínala bílou masku. O čempak asi přemýšlel?

	Podíval se na ni přes stůl a přátelsky zamrkal.

	To není možné, uvažovala Marie. Snad jsem se do něho opravdu nezamilovala! Jsem přece katolička a on je Žid. A to je něco naprosto rozdílného. Jeho matka mě ignoruje a zbytek rodiny se ke mně chová jako k nějakému exotickému zvířeti z Afriky. A totéž, co se stalo Chaimovi, prožil i Netanel. Je to šílenství a přesto ho miluju…

	Obřad skončil. „Příští rok v Jeruzalémě,“ zaznělo unisono od stolu.

	Netanel se na ni opět podíval a vyslal k ní nádherně široký úsměv. Cítila, jak se jí sevřel žaludek. Ach, můj Bože, pomyslela si. Tohle přece jenom zašlo až moc daleko. Teď už to nemohu zastavit. Nemohu…

	

		Část druhá
PALESTINA, 1934
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		Kibuc Kfar Herzl



	Rishou Hass’an uvážil, že je to už opravdu neúnosné, aby trhal jablka celý den s neustálou erekcí.

	Nebylo to zbožné, bylo to mučivé, bylo to nádherné! Tyhle židovské dívky si nikdy nezakrývaly vlasy či obličej, ani své opálené ruce a nohy. Celý den pracovaly v šortkách, pro sladkou dobrotu Alláhovu! Nikdy předtím dívčí nohu neviděl. Úplně ho hypnotizovalo, jak se jim pod hnědou kůží pohybovaly svaly, obzvlášť když vzaly do rukou košík s jablky…

	Alláhu, pomoz mi v mém utrpení! Veškerá krev jeho těla mizela kdesi v rozkroku, a tak měl dojem, že slabostí omdlí. Tyhle Židovky snad patřily k prokletí, které ho mělo zničit. Nejhorší je ta Sarah.

	Pracovala vedle něho, tady v sadě. A jaké má oči! Temně hnědé, které dokážou muži naznačit, jaké radosti by ho mohly očekávat!

	Proč mě Alláh takhle zkouší? Jeden z těch židovských mladíků mě sleduje. Říkají mu Ašer. Asi ví! Tuší, o čem přemýšlím, a nejraději by mi zabodl nůž mezi žebra. Dokonce ani za tři palestinské šilinky denně už takovéhle mučení vydržet nemohu! Sémě se mi hromadí v nitru a dosahuje množství vod Galilejského moře!

	Každý den se vlastně jednalo o bitvu žláz. On sledoval ji, ona se dívala na něho, Ašer sledoval oba. Tři páry očí spekulovaly a rozvažovaly touhu, kuriozitu a vraždu, aniž by padlo jediné slovo.

	Kdyby se jenom na něho takhle nedívala. Kdyby se jenom mohl očima pást na těch krásných hnědých nohou i rukou a blýskavých tmavých vlasech. A kdyby chápal, že je to zakázané a nemožné. Ale každý den si všímal, jak ho pozoruje, a rozvažoval, co tyto pohledy vlastně znamenají. Zdálo se mu, že se z toho zblázní.

	Měl už toho dost. Dokonce i za ty tři palestinské šilinky měl fantazii zaplněnou na celý život.

	
		Rab’allah



	„Dohání mě k šílenství,“ stěžoval si Rishou. „Nemůžu spát, nemůžu jíst. Nevím, co mám dělat.“

	„Měl jsem židovských holek z toho kibucu víc než číslic, které znáš,“ kasal se Wagil. „Jsou to všechno děvky. Přímo si o to říkají.“

	„Další, se kterou se vyspíš, bude tvá první. Vždyť ani nejsi schopný najít svůj vlastní nástroj, pokud bys ho neměl přivázaný na tkaničce.“

	Wagil zrudl a udeřil pěstí do stolu, až mosazný podnos mezi nimi poskočil a káva z hrnečku se rozlila. Zákazníci Zayyadovy kofeiky se k nim otočili a radostně se šklebili. Wagil sice nesnášel poznámky mladšího bratra, ale Rishou byl mohutnější, a tak nemohl nic dělat. „Ty nic nevíš!“

	„Všechny ovce radostně bečí, jakmile vejdeš do ohrady,“ poznamenal s úsměvem Rishou. „Pokud najdu židuli, která pronese tvé jméno se zasněnýma očima, klidně ti dám tisíc palestinských liber.“

	Wagil se pokusil udeřit bratra do tváře. Ten bleskově zareagoval a chytil ho za zápěstí.

	„Wagile, Wagile! Výraz tvého obličeje mi připomíná sevřenou velbloudí prdel!“

	„Vůbec nevíš, o čem mluvíš!“

	„Ty židulice si nezakrývají hlavy ani dlouhé nohy, ale jejich muži je ochraňují zrovna tak žárlivě jako my. Pokud jeden z nás přeleze plot kibucu, další ráno nás najdou s proříznutým hrdlem a koulemi zastrčenými hluboko do krku.“

	Wagil zatleskal a obsluhující chlapec jim dolil kávu. Kofeiku vlastnila Hass’anova rodina. Zayyad Hass’an, jejich otec, byl muktar, hlava Rab’allahu. Vlastnil téměř všechna pole okolo a zároveň tu zaujímal pozici zástupce městských efendi, kteří zbylé pozemky pronajímali.

	Stal se tedy pánem, protože byl nejbohatším člověkem tady na venkově, a jeho jmění vzbuzovalo respekt. Měl nejlepší dům i nejkrásnějšího koně. Jeho bohatství se stalo zdrojem moci, a tady v kofeice si tedy jenom pokuřoval z vodní dýmky. Debatoval a řešil různé rozepře, půjčoval peníze a zprostředkovával vlastně venkovanům styk s úřady v Jeruzalémě. Možná jednoho dne přejde titul muktar na Wagila, pokud se prokáže být toho hoden.

	„Jen ať Židi ublíží jedinému z nás a my ten jejich kibuc srovnáme se zemí!“ chvástal se Wagil.

	„Skutek utek. Možná si i vystřelíme, ale rozhodně z bezpečné vzdálenosti.“

	„Přežívají jenom z důvodů naší proslavené trpělivosti a tolerance.“

	„A také kvůli svým proslaveným světlometům a anglickým puškám Lee-Enfield.“

	Wagil se zakabonil. Bratr má vždycky na všechno takhle chytrou odpověď. Proto ho Zayyad má nejraději. Společně s Majidem v Jeruzalémě patřil tenhle bratr k té jediné hrozbě. „Možná bys měl jednu noc proklouznout do kibucu, abys viděl, co se bude dít,“ naváděl ho Wagil.

	Rishou se zašklebil. „Ani kvůli tobě, bratře. Ani kvůli tobě!“

	
		Kibuc Kfar Herzl



	„Nelíbí se mi, jak se na tebe dívá,“ upozorňoval Jaakov.

	„A jak se na mě dívá?“ vyzvídala Sarah sladce.

	Jaakov poznal tu hranou nevinnost své dcery. „Dobře víš, o čem mluvím. A proto nesnáším, jak se ty díváš na něho!“

	„A jak se na něho dívám?“

	„Nehraj si se mnou!“

	Seděli ve společné jídelně kibucu uprostřed osady. Stala se tak přímo středem veškerého dění. Zdi z holých kamenů a úzké stoly s lavicemi osvětlovalo několik petrolejových lamp. Tady se všech padesát kibucových rodin dávalo společně do jídla, tady psali zbytkům svých rodin, které nechali v Polsku, Německu a Rusku. Sem si chodili popovídat i bavit se. Nejvíc se tu však tančilo. Dokonce i po nejtvrdší fyzické práci se vždy objevil někdo s kytarou, a těla jako by se osvobodila od denní námahy, začala lehce oslavovat svobodný život.

	Právě teď tančili. Asi tak půl tuctu mladých mužů i žen, ale velice brzo se do tanečního kruhu připojí i ostatní.

	Bylo by jich víc, bohužel už několik týdnů většina trpěla slabostí z malárie, a proto si museli najmout ke sklizni jablek i Araby.

	„Jestli uvidím, že s ním mluvíš, naplácám ti zadek!“

	„Nejsem už žádná malá holka!“

	„Ale já jsem pořád tvůj otec. A to si pamatuj!“

	Zírali na sebe, dokud si jejich sporu jeden z tanečníků nevšiml. Využil toho, popadl Sarah za ruku a snažil se ji zvednout. Byl to Ašer.

	Chtěla se mu vytrhnout, ale ten se snadno odbýt nedal. Tentokrát ji chytil oběma rukama a podařilo se mu ji postavit. Rytmus hory sváděl, ti, co netančili, seděli na stolech a do rytmu tleskali. Kruh tanečníků udělal dva úkroky doprava, jeden zpět, napřed pomalu a potom se tempo začalo zrychlovat. Všichni se smáli a současně i zpívali.

	Sarah se nechala vtáhnout do kola. Tátova slova jí zněla v hlavě. Měl pravdu, samozřejmě. Opravdu hanebně flirtovala. Začínalo to chutnat nebezpečně, obzvlášť když ten česač jablek vypadal tak přitažlivě. Pro zbytek osazenstva kibucu to byl jenom další špinavý Arab.

	Ona však nikdy takového muže neviděla. Ty oči! Jako temné studánky. Věděla, že je to iluze jako fata morgána v poušti. Za krásnou tváří se možná skrýval další, hrdlo podřezávající beduín. Ale ty vábivé, temné oči, ta síla a chuť… Kdyby jenom jednou mohla…

	Samozřejmě, táta má pravdu. Je to šílenství.

	Kdyby…

	
		Rab’allah



	Ozvalo truchlivé zakašlání hyeny.

	Rishou nemohl spát. Jakmile zavřel oči, okamžitě viděl Sarah: nezahalený obličej, snědé nohy, široké oči. Alláhu, vždyť jsem jenom člověk! Jak můžu pracovat a spát s takovým pokušením, které mě pronásleduje?

	Wagil ležel na zádech na matraci vedle něho a chrápal. Ve vedlejší místnosti zase slyšel otce, který prožíval plnou říji se svou druhou ženou. Další pokušení! Ramiza byla jenom o pár měsíců starší než Rishou. S tváří přímo laskavé utěšitelky. Kéž by otcův stvol zvadal a jako seschlý fík padl na zem! Pro Wagila už svatbu připravil. Ale kdy přijde na řadu on, kdy se konečně ožení?

	Protáhl se ven z domu a zastavil se v uličce mezi domky. Díval se na svítící hvězdy na obloze a nahlas zaúpěl. Měl dojem, že ho v rozkroku tíží dva melouny.

	V dálce v údolí slyšel ozvěny hlasů vystupujících z kibucu. Židi už zase zpívali. Copak celý den těžké práce jim nestačil?

	Měsíc vrhal podivnou zář na kamenité a prašné uličky i na domky s rovnou střechou. Zamával rukama, aby si rozproudil krev v chladu noci, a vyrazil po svahu dolů k sadům na stráních.

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Jako okolo pevnosti se táhl kolem kibucu plot z ostnatého drátu, doplněný strážními věžemi. Měli i světlomety napájené z generátoru, kterými osvětlovali osadu. Pouhé pletivo ale oddělovalo olivový sad Rab’allahu od kamenných teras vinic i jabloní kibucu.

	Rishou seděl dlouho pod tiše šustícími větvemi olivovníků a sledoval jasně ozářený kibuc. Byla tak blízko. Tancovala a smála se s ostatními židovskými mladíky, s přáteli svého bratra. Opět zaúpěl.

	Proč tu vlastně takhle skučí a naříká? Přece je lepší než… než Wagil! Copak v něm není ani kousek statečnosti? Stačí se protáhnout plotem, říkal si. Kolikrát tudy proběhli jako malí chlapci s Majidem, když dělali nájezdy do židovských sadů.

	Nakonec se přece jenom protáhl, i když si roztrhl oblečení. Proplížil se vinicí a přikrčený utíkal dál.

	* * *

	Zalehl u první řady stromů. Blížila se půlnoc a kibucníci po jednom či po dvou odcházeli ze společné jídelny. Prostor před ní byl jasně osvětlený, takže viděl každý detail.

	Jako první zaslechl její hlas – trochu chraptivý a nedůtklivý. Šla s nějakým mužem.

	Kráčeli vedle sebe, i když se snažila toho druhého o krok předejít. Ten se zase tvářil dotčeně a ruce měl zaraženy hluboko v kapsách. Viděl oběma do tváře jako ve dne, a tak okamžitě poznal Ašera. Rishou ucítil nádherné vzrušení i strach, ale i touhu.

	Přešli k domku asi tak padesát metrů vzdáleném od jídelny. Rishou proběhl pod stromy a snažil se držet ve stínu. Náhle zakopl o nějaký kořen a padl na vyprahlou zem.

	„Co to bylo?“ slyšel, jak se Ašer ptá.

	„Nic jsem neslyšela.“

	„Myslím, že jsem zaslechl nějaký pohyb v sadu.“

	Rishou se jenom nadzvedl, jinak se nepohnul. Zahlédl Sarah, jak vyběhla po schůdcích a zmizela v domku. Ašer chvíli váhal a díval se do tmy. Potom pokrčil rameny a odešel.

	Rishou čekal, až zmizel, a teprve potom se začal pomalu plížit po břichu blíž k domku. Nevěděl, co má dělat. Možná najde místnost, ve které bydlí, a podaří se mu s ní promluvit. Jak to ale udělat, aby nevzbudil celou rodinu?

	Náhle se jedno okno rozsvítilo a v něm se objevila silueta ženy.

	To je ona! To je Sarah!

	Začala se svlékat. Zůstal ležet na břichu, nepohnul se a snad ani nedýchal. Rozepnula si modrou pracovní košili. Potom se nahnula kupředu a podívala se směrem k sadu, jako by ho hledala. Dokonce přitiskla svůdně zakulacená ňadra až na sklo. Téměř mohl cítit její dech.

	Rishou zaťal nehty do tvrdé země. Jakoby v agónii zadržel dech. Měl dojem, že to Sarah dělá úmyslně. Ale přece nemůže vědět, že je tu. Nebo ano?

	Otočila se a bolestivě pomalu si vytahovala ruce z rukávů a potom nechala košili sklouznout z ramen na podlahu. „Otoč se!“ vyhrkl svou prosbu do prachu cesty Rishou. Sarah si rozepnula šortky, které také hned spadly, i když to už zakrýval rám okna.

	Nevidím! Možná bych mohl vyšplhat na strom, pomyslel si, teď už naprosto zblázněný. Nebo co tak vylézt na strážní věž a zamířit světlometem do okna? Nebo by mohl skočit rovnou po hlavě do jejího okna. Nebo…

	Světlo zhaslo.

	Ležel na zádech a lapal po dechu. Rukou si sáhl do rozkroku, kde ucítil železo. Mohl by vrtat díry do kamenné zdi!

	Otočil se zase na břicho a uvažoval o těch padesáti metrech otevřeného prostoru mezi koncem sadu a domkem. Možná by mohl hodit malý kamínek do okna. Třeba by se podívala ven.

	Ale co potom? Může začít křičet a každá zbraň v celém kibucu bude mířit na něho!

	To mi už vadit nebude! Otec sem přijde a vyžádá si mé tělo. Mrtvola ale bude mít svou nejdůležitější část tlustou a dlouhou, jako je kmen palmy, zdviženou až k Alláhovi. A otec bude bědovat, že nevyslechl mé prosby o uspíšení sňatku, a pak mi určitě vybuduje svatyni nad Rab’allahem. Děvčata se tam budou chodit modlit k mé hrobce jenom proto, aby získaly plodnost!

	Postavil se a vyrazil směrem k domu. Téměř okamžitě však zaslechl křik a pravděpodobně i nějaké varování v hebrejštině. Ozval se výstřel a cosi mu zasvištělo okolo hlavy. Alláhu, pomoz mi v mých nesnázích! Oni na mě střílí!

	Otočil se a začal kličkovat zpátky do sadu. Všechny proklínal. Ozvaly se další výstřely a jedna kulka dokonce udeřila do kmene jabloně asi tak půl metru od jeho hlavy. Opět zakličkoval a skloněný se hnal dál, dokud se nedostal zpět do Rab’allahu.
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		Rab’allah



	Jako shluk bílých kostek, tisknoucích se ke svahům Judských hor, se stal Rab’allah domovem čtyř set duší, potomků jednoho z velkých beduínských kmenů. Otočili se totiž zády k poušti Negev už před dvěma sty lety. Místní feláhové se ale velice těžko udržovali při životě na vyprahlých pozemcích v kopcích, které jim pronajali efendi z Jeruzaléma a Damašku. S bídou se jim podařilo sklidit tolik obilí, aby mohli jíst a ještě zbytek použít k výměně či krmení několika ovcí či koz. Společný měli sad s olivami a fíkovníky.

	Uličky Rab’allahu měly dostatek prachu v létě a plno bahna v zimě. Ve dne v noci se pach vesnice držel ve vzduchu: míchal se tu kouř ze dřeva planoucích ohňů, sladkost pečeného chleba ve společných pecích a zápach čerstvého hnoje. Ten pronikal všude: nevábné stopy po oslech, ovcích, kravách, kozách a kuřatech se využívaly jako hlavní zdroj tepla pro vaření i ohřátí se, i jako hnojivo na poli.

	Čas plynul pomalu od jedné sklizně do druhé. Vyplňovaly ho pouze obřady svatby, zrození či smrti. Tak vypadal čas, který se nezměnil od doby jejich otců i od otců těch otců. Rituál denního života byl tak jistý jako průběh ročních období.

	Sociální život arabské vesnice probíhal okolo malé návsi v centru. Na jedné straně stála mešita. Na druhé obchod a kofeika ve vlastnictví Zayyada Hass’ana. S výjimkou sklizně muži trávili celé dny v kofeice, kde popíjeli kávu, hráli domino, přeli se a popichovali. Tady Zayyad Hass’an v překrásné tunice z nejlepšího damašského hedvábí s navoskovaným knírem pod nosem prováděl soudní jednání. Sem ženy nesměly.

	Wagil Hass’an se tu přímo slunil ve světle otcovy slávy. Navíc předčítal z Falastine, novin tištěných v arabštině v Jeruzalémě. Jako jediný gramotný člen celé společnosti – s výjimkou Rishou – mohl udržet posluchače tímto kouzlem fascinované celé hodiny. Velice často, jako dnes, vykrášlil četbu vlastními komentáři, což ho vždy nadchlo.

	* * *

	„Jaffa: Obdrželi jsme zaručenou zprávu, že arabská dívka byla nalezena znásilněná a zavražděná dnes ráno před hlavní synagogou – stala se obětí útoku židovského gangu.“

	Ozvalo se ostré zasyčení, jak se muži nadechli přes zaťaté zuby a potom cosi začali mumlat do vousů.

	Nadšený efektem svého improvizovaného překladu Wagil pokračoval: „Očití svědkové tvrdí, že celý gang držel nebohou dívku přitisknutou na zemi a opakovaně ji znásilňoval, než ji dobili svými noži.“

	Jeden z mužů vytáhl dýku, kterou měl za opaskem, a zabodl ji vedle sebe do země. „Pokud bych tam byl já, uřízl bych jim koule a nacpal hluboko do krku!“

	Ozvalo se souhlasné mručení, které potvrdilo toto jediné čestné řešení celého případu.

	„Žiďáci terorizují naše města už celé měsíce. Jednalo se už o sedmý útok podobného druhu v posledních dvou týdnech a přitom britská policie odmítla proti židovským hrdlořezům zasáhnout, i když se jedná o dobře známé násilníky, vrahy a nevěřící psy.“

	„Měli bychom je pobít,“ zavřískl kdosi.

	„Velký muftí z Jeruzaléma, ať mu Alláh žehná a zaručí mu rozmnožení všeho, říká, že žádná arabská dívka už není bezpečná před násilím, dokonce ani ve svém vlastním domě…“

	„Copak to čteš, Wagile?“ ozval se náhle Rishou, který vstoupil do kofeiky. Vytrhl bratrovi noviny z ruky a rychle stránku přeběhl očima. „Kdepak je to, co jsi četl?“

	„Už jsem skončil,“ odsekl Wagil.

	„Aha, tady. Říká se tu, že arabskou dívku znásilnili v Jaffě. Nikde ovšem není řečeno, kdo je za to zodpovědný!“

	Wagil vyskočil a snažil se mu noviny vytrhnout z ruky. „To je jiný příběh!“

	„Tak mi ukaž ten skutečný příběh!“ ušklíbl se Rishou a hodil potrhané zbytky novin na bratra.

	Wagilovy tváře přímo hořely hanbou. „Jak bych mohl? Podívej se, co jsi udělal! Nikdo to teď nepřečte, když jsi noviny roztrhal!“

	„Umíš trochu číst arabsky a zbytek si vymýšlíš!“

	„To není pravda! Židi znásilnili arabskou dívku!“

	„Arabská dívka byla znásilněna. Víc nic se tam neříká!“

	„Museli to ale být žiďáci!“ ozval se kdosi zezadu. Izzat. Samozřejmě, pomyslel si Rishou. Jeho strýc je členem Nejvyššího arabského výboru, kterému stojí v čele Velký muftí Muhammad Amín al-Husseini.

	Rishou se rozhlédl okolo. „Nijak zvlášť Židy nemiluju, ale nemůžeme je přece vinit ze všeho.“

	„Máš pravdu,“ podpořil ho kdosi. „Za všechno můžou Britové!“

	Rishou významně pohlédl na otce. „Nenechávej ho tady předčítat, protože ke všemu musí přidat celou kupu lží.“

	Wagil opět vyskočil: „Umím číst zrovna tak dobře jako ty!“

	Každý se podíval na Zayyada a čekal na jeho rozhodnutí. Muktar odložil vodní dýmku a postavil se. Záhyby jeho abáji se zavlnily okolo těla jako křídla nějakého velkého ptáka.

	Přešel místnost a zastavil se před Wagilem, který se mu nemohl podívat do očí. Zayyad zdvihl rozházené kusy novin a zmačkal je v dlaních. Zbytkem novinové stránky ho pleskl přes ucho.

	„Pokud bys byl tak vysoký, jak jsi hloupý,“ pronesl, „Alláh by z tebe udělal datlovou palmu.“

	Znechuceně se otočil a odešel z kofeiky.

	* * *

	Černý vůz šplhal po cestě z Jeruzaléma. Bylo to poprvé, kdy někdo v celém Rab’allahu spatřil automobil. A tak všichni honem z kofeiky vybíhali, aby se na tu novotu podívali. Uličníci v houfu se už také hnali, aby mohli zabušit na okna či si naskočit. Při vjezdu do vesnice už poskakovala okolo celá tlupa dětí. Je to zázrak, že ani jednoho z nich nerozdrtila kola vozu, oddychl si muktar.

	Ženy nadšeně výskaly ve dveřích a osli hýkali. Zayyad čekal s rukama založenýma.

	Ford zastavil v oblaku prachu. Vystoupil malý plešatý Evropan. Měl na sobě hnědý oblek západního střihu, bílou košili a vlněnou kravatu. Každý se k němu tiskl, aby mu potřásl rukou. Chytali mezi špinavé prsty sako, aby zkontrolovali kvalitu materiálu. Zdálo se, že jenom unaveně sleduje tento obvyklý způsob uvítání. Náhle zahlédl Zayyada, a tak zamířil k němu.

	„Vy jste muktar?“ chtěl vědět. Mluvil arabsky s těžkým cizím přízvukem.

	„Jsem šejk Zayyad Hass’an al-Shouri. Vítejte v Rab’allahu.“

	Muž mu podal ruku: „David Schanenberg, sekretář Židovského národního fondu u Židovské agentury v Jeruzalémě.“

	„Ahlan,“ pozdravil Zayyad. „Vítejte v mém skromném domě.“

	V porovnání se zbytkem Rab’allahu tu nic skromného nebylo. Vybudovali ho na nejvyšším místě vesnice a dalo se odtud přehlédnout celé údolí. Zatímco ostatní domy uplácali z bláta, Zayyadův šestipokojový domov byl vystavěn z judského vápence. Dokonce měl i skla v oknech, což nahradilo tradiční dřevěné okenice. Místo sezení na podlaze pokryté kozími kůžemi hosté a návštěvníci usedali na lavicích vystlaných polštáři s výšivkami švadlen z Betléma. Dokonce měli, k závisti všech, i záchod venku.

	Zayyad se usadil ve starobylém polstrovaném křesle, které nahrazovalo ekvivalent prestiže v Rab’allahu v porovnání s královským trůnem. Tleskl a dcery donesly kávu.

	Schanenberg si svlékl sako a posadil se na jednu lavici podél zdi. Ve dveřích i oknech se objevily tváře zvědavců – každý chtěl zachytit alespoň malý odraz z tohoto důležitého jednání.

	„Půjdu přímo k věci,“ začal Schanenberg. „Židovská agentura chce zakoupit nějakou vaši půdu. Podle záznamů v Jeruzalémě jsme se dozvěděli, že vlastníte velké množství země na vzdálené straně hor. Chtěli bychom tam vybudovat nový kibuc.“

	Muktar překvapeně zamrkal. Mezi arabskými přáteli trávil alespoň půl hodiny pitím kávy a pronášením obvyklých frází, než přešel k věci. Alespoň tak to přece civilizovaní lidé dělají. Ale tenhle muž, kterého pozval do svého domova, svým chováním hromadí urážku za urážkou. „Napřed musíme vypít kávu, než o tom začnu uvažovat,“ upozornil ho přísně.

	„Nakonec je to naprosto nepoužitelná plocha země,“ pokračoval Schanenberg, jako by neslyšel. „Feláhové, kteří tam na té půdě dnes živoří, se tam ani uživit nemohou.“

	Rashedah, Zayyadova nejmladší dcera, přinesla měděnou džezvu a dva malé šálky na mosazném podnose a položila ho na koberec mezi ně. Nalila tureckou kávu – hustou, sladkou a velice silnou, ochucenou kardamonem, a zmizela.

	„Jsme připraveni zaplatit velice dobrou cenu,“ prohodil Schanenberg.

	Opět se objevila Rashedah s mosaznou mísou plnou švestek. Zayyad jednu vzal a otřel si ji o tuniku. „Dejte si švestku,“ nabídl, „a řekněte mi, jak se vám jelo z Jeruzaléma. Ubíhala vám cesta dobře?“

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Při obědě odpočívali ve stínu jabloní. Sýr s olivami, chléb a fíky byly doneseny z jídelny do sadu a všichni se o ně dělili. Rishou a další dva arabští chlapci z Rab’allahu seděli odděleně od členů kibucu.

	Rishou si občas dovolil pohlédnout směrem k Sarah. Seděla na zemi s koleny u prsou a jedla fík. V této pozici téměř zahlédl to hebké místo mezi stehny. Upustil chleba, který právě žvýkal, zpátky do košíku. Zdálo se mu, že ztratil veškerou chuť.

	Ašer se na něho díval. „Kdosi se minulou noc dostal do našeho kibucu,“ prohlásil arabsky dostatečně hlasitě, aby to Rishou slyšel.

	„Beduín?“ vykřikl Rishou.

	„Strážný si myslel, že je to jeden z vašich lidí z Rab’allahu.“

	„Tak proč nestřílel?“

	„Střílel, ale mířil vysoko.“

	Rishou se zakřenil. „Myslíš tím, že minul?“

	„Myslel si, že se někdo pokouší krást v našem sadě.“

	„Scházejí snad nějaká jablka?“

	„Jak to mám vědět?“

	Rishou se v hraném překvapení vyděsil: „To chceš říct, že je snad každé ráno nepřepočítáváš?“

	Všiml si, jak Sarah potlačuje chichotání a náhle pocítil radost.

	„Ty si myslíš, že je to legrace, když někdo krade naše jablka?“ odsekl Ašer.

	„Možná chtěl jenom vidět, jaká jsou bez slupky,“ dodala Sarah.

	„Co tím myslíš?“ divil se Ašer.

	Sarah pokrčila rameny a neodpověděla.

	Rishou se ani nepokusil podívat se směrem k ní. Ona to věděla! Proč by jinak něco takového říkala?

	Ašer se postavil. „Pustíme se zase do práce,“ pronesl.

	* * *

	Daleko za sadem, kde seděli, se Zayyad Hass’an uvelebil pod trnitými, větrem znetvořenými větvemi mrtvého stromu. Venkované to tam nazývali Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel. Na jedné straně kopcovitého hřebenu byl kibuc, na druhé pustá zem, kterou Židovská agentura chtěla koupit. A za jakou cenu! Schanenberg mu nabídl třicetkrát víc, než měla skutečnou hodnotu.

	Část jeho obchodního ducha chtěla tuto nabídku přijmout. Ta druhá ho však nutila, aby řekl Židům, že si můžou klidně vrazit hlavu do velbloudí prdele.

	Samozřejmě jejích důvody chápal. Společně s druhým kibucem tu bude stát silný blok pro případ útoku. To dávalo smysl.

	Ale Schanenberg měl taky pravdu – jednalo se o nevyužitou půdu, kamenitou a neplodnou. A spodní část už nemohl vůbec nikdo využít kvůli močálům s roji moskytů. Pustina plná malárie.

	Vzpomínal i na to, jak efendi v Jeruzalémě prodali Židům pozemky, na kterých nyní stojí Kfar Herzl. Tenkrát vyšrouboval cenu tak vysoko, že se všichni jeho přátelé smáli a plácali do stehen samou radostí. Arabové tenkrát měli dojem, jak s těmi Židy konečně vydupali. Každý chápal, že jakmile noví majitelé na vlastní oči uvidí koupenou půdu, okamžitě se otočí a potáhnou tam, odkud přišli.

	To se stalo před deseti lety. Jeho mladšímu synovi bylo devět a přiběhl z pole s křikem: „Židi jsou tady!“ Každý vyběhl, aby o nic nepřišel.

	Jednalo se možná o tucet rodin – všichni v modrých pracovních oblecích kibucníků – muži, ženy i malé děti sedící na plošinách nákladních vozů, obklopeni rolemi ostnatého drátu a dalšími farmářskými potřebami, včetně koleček. Doprovázel je další tucet proslavených židovských strážců Hashomer na koních, oblečených v beduínských vlnících se róbách a s šátkem zakrytými hlavami. Objevili se obtěžkáni puškami a bandalíry s celou karavanou mul za sebou.

	Když dorazili na místo s trsy spálené trávy a močálem, zpět se už neobrátili.

	Hned první den vztyčili stany, vybudovali zákopy a postavili oplocení z ostnatého drátu. Do dvou týdnů měl Kfar Herzl postavenou první kamennou budovu a několik vysokých strážních věží okolo. Venkované v šoku sledovali, jak Židi světlomety přeměnili noc v den.

	Zasadili v močálech podivně vypadající stromy, pracovali i v horku dne a snažili se zem odvodnit. Muly tahaly na polích pluhy. Osadníci budovali vodní nádrže a ve středu kibucu vyrostly další kamenné domy.

	„Až začne pršet, vzdají to,“ ujišťovali se sebevědomě venkované. „Až začnou umírat s vysokou horečkou, pochopí, že si Alláh nepřál, aby tato zem byla kultivována.“

	V době dešťů se židovská pole zaplavila, příkopy se propadly a celý kibuc se přeměnil v jedno velké bahnisko, jež bralo boty každému, kdo tam vkročil, a přilákalo mraky moskytů, kteří horečkou zabili mnoho osadníků.

	Ale stejně neodešli.

	A další roky feláhové ten zázrak sledovali. Podivné stromy – eukalypty, jak jim Židi říkali – pomalu vysály černé kyselé vody močálu a vysušily jej. Židi, kteří nepodlehli horečce, přebudovali kanály a zbytek jedovatých vod odvedli pryč. Postříkali močály podivnými bílými mraky a příští zimu jich na malárii zemřelo mnohem méně. A další zimu se z močálů stala bohatá černá půda, kde Židi založili své sady. Vystavěli další kamenné terasy na svazích v údolí a tam vysázeli mnoho stromů rodících jablka a švestky.

	Kamenná políčka měla nyní své říčky, které mohli zavřít a otevřít, a proto byla zelená v zimě a žlutá obilím v létě.

	Arabští venkované nemohli věřit vlastním očím, když zjistili, že Židi nejsou tak hloupí, jak si původně mysleli. Pustina se změnila v ráj plný sadů a polí. Asi to byla vůle Alláha, aby tu zůstali.

	Insh’allah.

	A tak začal obchod mezi těmito dvěma osadami. Zayyad musel přiznat, že se ze Židů stali dobří sousedé. Ale další kibuc, zrovna tady? Zayyad si dovedl představit tu pustinu dole, pokrytou sady a obilím. Brzy se bude celé Judsko hemžit Židy!

	Postavil se a pomalu zavrtěl hlavou. Rozhodl se. Zajisté to byla Alláhova vůle, aby určitá část Jeho země zůstala pustinou. Zavrženíhodné by bylo myslet si o tomto místě něco jiného.

	* * *

	Když se David Schanenberg zase objevil v Rab’allahu, Zayyad Hass’an na něho čekal před domem. Tentokrát už neukazoval svou pohostinnost.

	„Dnes půjdu rovnou k věci,“ uvítal ho Zayyad. „Klidně si vražte hlavu do velbloudí prdele.“

	Schanenberg si přehodil sako přes rameno a podíval se s přimhouřenýma očima do slunce. „Chcete víc peněz?“

	„Neprodám za žádnou cenu.“

	„To je hanba,“ zareagoval Schanenberg. „Ale nám to nevadí. Velice brzo to vlastnit budeme. Je to jenom otázka času.“

	„Zem patří Alláhovi a vy ji všechnu vlastnit nemůžete.“

	„Všechnu nechceme,“ upozornil ho Schanenberg. „Jenom Palestinu.“

	Potom sedl do auta a odjel.
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	Sarah.

	Sarah objímající si rukama kolena, opřená o kmen jabloně. Sarah trhající ovoce a její dlouhé hnědé ruce a nahé nohy. Sarah usmívající se na něho, když se shýbá pro další koš s ovocem.

	Sarah, Sarah, Sarah.

	Nemohl ji vypudit ze své mysli. Neklidně se vrtěl na matraci, a spánek nepřicházel. Tohle je opravdu nemožné. Řekne otci, že do kibucu už pracovat nepůjde. Nějakou výmluvu si vymyslí. Tohle se přece nedá vydržet.

	Ale pokud tam nebude pracovat, už ji neuvidí. A kvůli vší té bolesti a beznaději se přece nevzdá těchto sladkých muk.

	Posadil se a pot z něho jen lil. Vzpomněl si na její siluetu za oknem, na záda a ramena, která zahlédl…

	Bez oblečení viděl jenom své sestry, a to ještě byly malé. Hrály si bosé na ulici. Jakmile však dosáhly puberty, už se zahalily. Mohl s nimi mluvit, mohl jim nařizovat, ale hrát si s nimi už nesměl. Od té doby je nikdy neviděl s nezakrytou hlavou, ani s nezahalenýma rukama či nohama.

	Židovské dívky ho doháněly k šílenství. Smály se a pošťuchovaly s ostatními židovskými chlapci, dokonce se drželi za ruce a tančili. To je přece hanebné, přímo hříšné. Doslova hořel závistí.

	Sarah, Sarah.

	Rychle přes hlavu natáhl abáju a vyrazil ven. Bezmyšlenkovitě se hnal dolů z kopce směrem k sadu. Vítr osvěžoval a zároveň šustil listy olivovníků. Jako by si v temnotě šeptaly, jako by se staly posly jeho touhy.

	Dostal se k drátům, kterými bleskově prolezl.

	Měsíc nesvítil a noc byla tmavá, ale Rishou byl schopný její okno nalézt, i kdyby mu zavázali oči.

	Neviděl ale stín, který na něho čekal za stromy.

	* * *

	Cosi ho tvrdě udeřilo do lýtka, až upadl. Postřehl zablýsknutí nože. Stočil se na záda a snažil se rukou útočníka odrazit. Nestihl to. Koleno mu kdosi zarazil do břicha, až mu vyrazil dech. Silná ruka ho chytila pod krkem a škrtila. Ucítil špičku nože pod bradou. Ještě centimetr a bude mrtvý.

	Ležel úplně ztuhlý, lapal po dechu a snažil se zahlédnout obličej útočníka. Očekával smrtelný úder.

	„To jsi ty,“ ozvalo se. Špičku nože však stále cítil. „Co chceš?“

	Nemohl odpovědět. Alláhu, pomoz mi v mých úzkostech, protože ti Židi jsou horší než beduíni!

	„Co tu děláš?“

	„Přišel jsem… abych… tě viděl.“

	„Tys mě chtěl špehovat!“ sykla Sarah.

	„Ne!“

	„Ty ses na mě díval přes okno!“

	Zavraždí mě, pomyslel si s hrůzou! Určitě jsem pro ni jenom špinavý Arab, a tak mě zabije!

	„Když ty jsi tak nádherná,“ slyšel sám sebe, jak šeptá. Ach, Alláhu, co jsem to řekl? Teď určitě použije nůž. Už jsem o těch Židovkách slyšel – jsou vytrénované stejně jako chlapi. To je ale potupa, být zabit ženou! Brány ráje se přede mnou zabouchnou a sám Mohamed mě prokleje za takovou pohanu celého islámu!

	„Myslíš si, že jsem hezká?“ ozvala se Sarah s jakousi hebkostí v hlase.

	„Nemohl jsem na tebe vůbec přestat myslet.“

	„Tak proč ti to trvalo tak dlouho? Šest nocí už tu na tebe čekám.“

	Nůž zmizel. Opřel se o lokty. „Ty jsi čekala na mne?“ mumlal.

	„A co bys chtěl? Mám ti napsat zprávu do písku bílými kameny? Nebo snad mám žádat samotného Mohameda, aby vyslal legii andělů, kteří s tebou zatřesou, aby ses probral, a dopraví tě sem?“

	„Věděla jsi, že minulou noc jsem tu byl já?“

	„Poznala jsem to až ráno. Nejsi moc dobrý lhář. Dokážu v tobě číst lépe než ve stránkách Tóry.“ Náhle měl ostří nože těsně před očima. „Svlékni se!“

	To se mi snad zdá, pomyslel si Rishou. Snažil se přes hlavu stáhnout abáju. Celý se chvěl. A styděl se. Najednou nahmátl hladkou kůži. Hlasitě vzdychl a v tu chvíli mu dlaní zakryla ústa. „Ticho!“ syčela. „Přivoláš stráže!“

	Klečela na něm. Ucítil šimrání konečků vlasů na tvářích. Náhle ho začala horečně líbat – sladce a vlhce. Teplá jemnost hebkých ňader se ho dotkla a najednou ucítil něžný stisk prstů obalujících mu vzdouvající se mužství.

	Jsem už asi v ráji, děsil se. Alláhu, prosím, nedopusť, abych se nechal zahanbit. Jestli se předčasně uvolním, vyběhnu a poženu se až do těch nejvzdálenějších zemských končin. Vrátím se s botama od sněhu. Ach, Alláhu, prosím, nedopusť, abych se zachoval jako chlapec, když tuto noc musím být mužem!

	Cítil, jak se nekontrolovatelně třese mezi tím chladným sevřením jejích prstů a prosbami k Alláhovi, který by měl sjet každým okamžikem přímo z nebes na svém slavném koni El-Buraq, aby ho na místě zabil. Náhle zaslechl, jak Sarah šeptá: „Dobře, už se nám to vyklubalo – už můžeme začít, co říkáš?“
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		Rab’allah



	Majid se přijede podívat na svatbu. V autě.

	Můj nejmladší syn, ten hýčkaný. Proto ho život odměňoval různými výhodami. Wagil chodil do školy k imámovi do městské mešity, kde bosý seděl na rohoži z trávy a psal si křídou na břidlicovou tabulku. Ale Majid už měl výhodu, protože Britové a jejich ministerstvo školství založili školu v blízkém Betlémě. A také v době, kdy synek základní školní docházku ukončil, jsem už prosperoval a mohl ho poslat na St. George Anglican College v Jeruzalémě společně s Rishou.

	A to už bylo pro Wagila pozdě.

	Insh’allah. Taková je Alláhova vůle.

	A tak Majid mluví anglicky i hebrejsky tak dobře jako arabsky. Použil jsem všech svých známostí a sehnal mu práci u Britů, kde ho přijali jako skladníka. To dodalo celé naší rodině obrovskou prestiž.

	Majid se rychle vypracoval jako překladatel a začal pracovat v kanceláři Vysokého komisaře – Mandoob es Sami, ten nejvyšší samým nebem seslaný – a stal se jeho šoférem i poradcem. Nakonec si vydělával za měsíc tolik, co chudý feláh nemohl získat ani za rok.

	A teď se vrací do Rab’allahu v autě.

	Ford zpupného Schanenberga proti této limuzíně vypadal jako oslí kára, pomyslel si nadšený Zayyad. Objevil se totiž elegantní buick a motor mu předl jako spokojené kotě u misky se smetanou.

	A Majid! Vypadal nádherně! Měl na sobě kostkovaný vlněný oblek, hedvábnou košili s proužky, na hlavě překrásný fez a kravatu tak úžasnou, až oči přecházely. Kvalitní, z jemného červeného hedvábí a na ní přímo svítila nezahalená blonďatá hlava západní anglické krásky ve spodním prádle! Nikdy v životě takový poklad neviděl.

	Zayyad se usadil v křesle, symbolu své autority v Rab’allahu. Majid vešel, poklekl a políbil otcovu ruku přesně podle tradice.

	„Otče,“ zamumlal Majid.

	„Můj synu,“ ujistil ho Zayyad. Už uplynulo šest měsíců, co ho naposledy viděl. A jak se změnil! Dokonce měl i knírek a na vlasy si dával nějaký olej jako správný městský efendi. Měl bych se tvářit nazlobeně, či se z toho radovat? Vypadal jako vyšpulený zadek, který čeká na štípnutí. Ale to auto a úžasné oblečení! Všichni obyvatelé Rab’allahu stáli ve dveřích a zírali.

	„To je tvoje auto?“

	„I tak by se to dalo nazvat,“ poznamenal Majid.

	„Vysvětli mi, co tím myslíš. Už jsem starý muž.“

	„Dobře, vysvětlím ti to: auto patří sekretáři Mandoob es Sami. Ale já ho pro něho řídím. V jistém smyslu je moje.“

	„On ti ho nechá?“

	„Musím se vrátit do Jeruzaléma hned zítra po svatebních oslavách. Britský efendi a já máme velice důležité jednání.“ Zayyad přikývl, naprosto spokojen. Takováhle sláva jeho reputaci nijak neublíží. Zítra se dozví celé Judsko, že syn Zayyada Hass’ana přijel vlastním vozem do Rab’allahu na Wagilovu svatbu.

	Zayyad se nahnul dopředu a mezi prsty promnul jemné hedvábí té zlatovlasé dívky ve spodním prádle. Alláhu, odpusť mi, pomyslel si, jsem přece také jenom člověk. „Jak ses k takovému pokladu dostal?“

	Majid chápal, co tím otec myslí. Taková kravata ho stála malé jmění na tržišti ve Starém Městě. Ovšem pokud tím vzroste v očích otce, cena byla nízká. Uvolnil uzel kravaty a vytáhl ji zpod límce. „Je tvá, otče. Přinesl jsem ti ji jako dar.“

	„Ach, Majide, můj synu! Co mohu říci? Až zemřeš, ať jdeš rovnou do ráje a sedíš po pravici samotného Mohameda. A teď mi ukaž to auto.“

	Uličníci a starci se ve dveřích s plným respektem rozestoupili, aby mohli projít. I ti nejmenší se už rojili okolo vozu jako mravenci na lžíci medu. Ostře tleskl a děti okamžitě zmizely.

	„Chceš si sednout?“ nabídl Majid a otevřel dveře. Zayyad si sedl za volant a udiveně se rozhlížel. Čalouněné sedačky byly z kůže barvy červeného vína.

	„Je to šedesátá série modelu Buick s osmiválcovým motorem a třírychlostní synchronizovanou převodovkou,“ spustil svou litanii Majid.

	Zayyad zatočil volantem a zmáčkl houkačku – šťastně se šklebil, když viděl místní darebáky vyděšeně prchat. Opravdový zázrak. A je to jeho syn!

	„Majide!“

	Rishou běžel ulicí a smál se, zatímco Wagil se mračil. „Majide! Jsi to ty, můj malý bratříčku?“

	Majid se otočil a objal ho. „Rishou, ty ses nezměnil!“

	„Ale ty ano. Vypadáš jako britský major!“

	„Vypadá jako pasák,“ zahučel Wagil za ním. „Kdo je majitelem toho auta?“

	„Wagile, můj bratře! Líbí se ti?“

	„Měli jsme tu chlapíka ze Židovské agentury a ten měl lepší,“ odfrkl Wagil. Předstíral nezájem a raději se protlačoval zástupem pryč.

	Rishou a Majid se dívali, jak odchází. Rozhostilo se rozpačité ticho.

	„A jaký je Jeruzalém?“ zeptal se konečně Rishou.

	„Ach, bratře, je to divočejší, než si to dokážeš představit! Hlavně ženy!“

	Rishou čekal, čím se pochlubí.

	„Měl jsem tolik žen, že se mi téměř udělal na mém mužství mozol!“

	Výraz v bratrově obličeji vyjadřoval nedůvěru.

	„Ať mě Alláh spálí na prach v Den ohně, jestli lžu,“ přísahal Majid.

	„Alláh tě spálí každopádně!“

	„Měl bys jít se mnou! Seženu ti práci!“

	„Ne, Majide, já chci zůstat tady.“

	Majid ztišil hlas: „Copak šílíš? Copak necítíš, jak to tady smrdí?“

	Rishou zíral na mladšího bratra. „Co smrdí?“

	Náhle je přerušil jekot dětí a hýkání osla. Zayyad totiž uvolnil ruční brzdu a krásný buick se právě rozjel z kopce směrem k nim. Zayyadovi úžasná kravata vlála na krku, zatímco se zoufale snažil točit volantem.

	„Doprdele,“ vykřikl Majid anglicky.

	Buick zamířil vlevo a narazil rovnou do kamenné stěny domu. Sklo jednoho reflektoru se roztříštilo.

	Ticho.

	Majid se tam už hnal. Poškození bylo značné, protože se pomačkal i levý blatník.

	Zayyad se vyklonil z okna, šklebil se a mačkal houkačku. „To je nádhera,“ vykřikoval. „Zdá se mi to i vzrušivější než ležení se ženou!“

	Majid měl dojem, že omdlí. Musel se opřít o zeď. „Doprčic, jak tohle všechno vysvětlím panu Talbotovi?“ vyhrkl anglicky, zatímco otec radostně houkal a každý se smál.

	* * *

	Šakal zaskučel v temnotě, když se Rishou začal oblékat. Majid vedle něho se zavrtěl. „Kam jdeš?“ zašeptal.

	„Myslel jsem, že spíš.“

	„Jak můžu spát? Pořád myslím na to auto. Jak mu to mám vysvětlit?“

	„Řekni pravdu.“

	„Pokud přiznám pravdu, ztratím práci.“

	„Tak tedy zalži. V tom jsi dobrý.“

	„Ať ti Alláh odpustí. Kam vlastně jdeš?“

	„Nikam. A spi.“ Rishou vyklouzl z domu.

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Rishou se nikdy neunavil pohledem na ni.

	Leželi vedle sebe na tvrdé slámě a drželi se za ruce. Byla nahá s výjimkou košile, kterou měla rozepnutou. Obrovský úplněk zářil a osvětloval stodolu i uvnitř. Světlo vrhalo stíny na ladné obrysy mladého těla. Nadzdvihl se a sledoval, jak se jí hruď zdvihá a klesá v rytmu dýchání.

	Ne, toho se nemůže nikdy nabažit. Nikdy se nepřestane dotýkat nebo dívat, nikdy ho neunaví ten zázrak, který se mu přihodil. Vytáhl prsty z její dlaně a pomalu ji začal hladit. Stále ještě byla zpocená od milování, ale on se už cítil opět připraven.

	Přitiskl se k ní, líbal jí tvář a rameno, pohrával si s jejími ňadry.

	„Copak toho nikdy nemáš dost?“ zašeptala.

	„S tebou ne.“

	Usmála se. „Hapzibah.“

	„Co to znamená?“

	„Je to židovské slovo. Nevím, jak ho přeložit.“

	Začal ji líbat na víčka, ušní lalůčky i na krk přesně tak, jak ho to naučila.

	„Ach, Rishou, nikdy jsem nikoho takového nepoznala.“

	Přestože to mínila jako chválu, okamžitě ucítil závan žárlivosti i vzteku, a tak se odtáhl. „Dělala jsi někdy tohle… s jinými?“

	Pochopila, že ho ranila. „Dělal jsi to ty někdy s jinými?“ chtěla vědět.

	„Samozřejmě.“ Ne, nikdy.

	Přitáhla si ho k sobě. „Co se děje?“

	„Nic.“

	„Ty si myslíš, že jsem děvka?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Samozřejmě že ano. Žádná dobrá arabská dívka by tohle nedělala.“

	Má pravdu, pomyslel si. Kdyby to provedla jedna z jeho sester, zabil by ji.

	„Jsem dívka tvých snů – bohužel ty pohrdáš tím, o čem sníš. Že je to tak?“

	Odsunul se od ní. „Proč se mnou takhle mluvíš? Pokud mě nenávidíš, proč se se mnou stále scházíš? Nebo je to tak, že chceš jenom poznat, zda my, špinaví Arabové, jsme tak exotičtí, jak se říká? Ale baví tě to!“

	„A co ty? Tebe to nebaví?“

	„Pro mne je to víc než jenom zábava.“

	„Samozřejmě že ano. Jsi na to dokonce pyšný!“

	„Proč jen se takhle bavíme?“

	„Je mi to líto. Opravdu mě to mrzí.“ Prohrábla mu vlasy. „Ach, Rishou – jako Žid bys byl perfektní.“

	„To bohužel nejsem.“ Posadil se a natáhl se pro své oblečení.

	Sarah si opět lehla do slámy s rukama za hlavou. „Přijdeš zítra?“

	„Nemůžu. Můj bratr Wagil se žení,“ oblékal se.

	„A víš o tom, že můj táta přijde na svatbu?“ vyzvídala. „Bude reprezentovat náš kibuc.“

	„Otec mi to říkal.“

	„A kdy ožení i tebe, miláčku Rishou?“

	„To nevím.“

	„Chudáčku Rishou,“ šeptala. „Budeš to nenávidět. Pokoušíš se opravdu velice tvrdě být dobrým Arabem, ale děvče, které ti vyberou, tě nikdy neudělá šťastným a ty vůbec nebudeš vědět proč.“

	„Přestaň se mi už vysmívat!“

	Jediným bleskovým pohybem mu obtočila nohy okolo hrudi a strhla ho k sobě. Šťastně se na něho šklebila. „Mám tě!“

	I přes chmurnou náladu se musel usmát. „Prosím Alláha, abych s tebou nemusel nikdy bojovat. Jsi rychlá a nebezpečná jako škorpion.“

	„Tak pojď do mého hnízda a nech mě ještě jednou tě bodnout, můj nádherný Arabe. V případě, že se už nikdy nevrátíš.“

	„Vždycky se vrátím,“ slyšel sám sebe a podivoval se, jestli je to vůbec pravda.
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		Rab’allah



	Oslavy a tanec při svatbě nejstaršího syna Wagila měly pokračovat bez přerušení celé čtyři dny. Příbuzní a blízcí přátelé se měli představovat každý večer, méně důležití hosté měli vymezený jiný čas. Ti, kteří přicestovali ze vzdálenějších míst, spali na matracích v sadu.

	Muži oslavovali odděleně od žen v obřadním čtyřkůlovém beduínském stanu, vzdáleném od hlavní budovy. První večer slavnostní hostina zahrnovala několik ovcí pečených vcelku, nadívaných krocany, naditými kuřaty, v nichž byli skřivani. Vše obklopovala hromada kouřící rýže s hrozinkami.

	Takováhle obřadní hostina postupovala přesně podle arabských tradic. Všichni muži jedli pravou rukou, zatímco levou měli za zády. Zkušenými prsty odtrhávali šťavnaté maso od kosti, přitom se smáli či květnatě chválili nebo se prudce začali hádat a náhle zase ztichli. Číšníci přibíhali s podnosy plnými masa a rýže hodinu po hodině, dokud si všichni muži neodsedli a nezačali se spokojeně plácat po vzdutém břichu. Přitom spokojeně říhali, zatímco omáčka na mosazných podnosech tuhla okolo zbylých kostí.

	Zayyad si čistě olízal prsty a zatleskal, což signalizovalo přinesení sladkostí i kávy, která voněla po bylinách. Začal tanec.

	Hudebníci spustili své bubínky a loutny i rákosové píšťaly vyrobené ale už z plechu. Asi tucet mužů se rozestoupilo do půlkruhu, ruce položili sousedům na ramena a začali poskakovat v rytmu svých pouštních beduínských předků. Potom se zase padesát či šedesát mužů v dlouhém zástupu vlnilo jako had, kdy rytmus dodávalo tleskání rukou a dupání nohou. Nebo tančili o samotě se svými šavlemi, ostří se ve světle ohňů blýskalo okolo hlav.

	Zayyad seděl na čestném místě zahalený v zeleném damašském hedvábí a vše hrdě doplňovala červená kravata s motivem bílé dívky ve spodním prádle. Wagil mu seděl po pravici, Majid a Rishou po levici.

	To byli jeho synové. Alláh však dopustil, aby na něho dosedlo i břemeno pěti dcer. Insh’allah. Jednoho dne se jeden ze tří synů stane muktarem v Rab’allahu.

	Ale život jde dál. Objevují se tu zástupy Židů s podivnými stroji, budují odvodňovací příkopy, nesmyslně maří čas se zelenými trávníky a záhony květin. Obzvlášť podivný je ten jejich dobytek. Jeden z mých chlapců bude asi mnohem moudřejší než mí předchůdci, možná i moudřejší než já sám.

	„Co se teď děje v Jeruzalémě?“ zeptal se Majida.

	„Muftí začíná rozdmýchávat rozepře. Říká…“

	Wagil ho okamžitě přerušil. „Muftí je naší jedinou nadějí!“

	„To stačí, Wagile!“ přerušil ho Zayyad. „Nech ho domluvit.“

	„Muftí káže proti Židům i Britům,“ pokračoval Majid. „Říká, že Britové chtějí dát zem na této straně Jordánu Židům.“

	„Má pravdu!“ zareagoval Wagil. „Podívej se na to, jak se žiďáci roztahují v našem údolí.“

	„Nesmysl!“ vyjekl Majid, který použil angličtinu, aby ponížil staršího bratra. „Přece efendi Jamal al-Husseini v Jeruzalémě jim tu půdu prodal. Vlastní bratranec muftího.“

	„To je pravda,“ přikývl Zayyad. „Dokonce i sám muftí vydělal na prodeji půdy Židům. Možná také zapomněl, jaké jsme platili daně pod nadvládou Turků, za které jsme nedostali nic. A Britové pro nás vybudovali nemocnice a školy.“

	Trochu nešťastně vybraný příklad v přítomnosti Wagila, pomyslel si Majid. Právě díky britským školám jsem se stal chytřejší než on.

	„Britové nám dali také práci,“ pokračoval Zayyad. „Podívej se, jak se Majidovi daří! Dokonce má i krásný automobil!“

	„To jenom připravují cestu pro Židy,“ odporoval Wagil. „Muftí tvrdí, že nabídli všem žiďákům na celém světě, aby sem přijeli a založili si vlastní stát!“

	„Jak to všechno víš?“

	„Dočetl jsem se to v novinách.“

	Zayyad znechuceně odfrkl. „Rishou tvrdí, že si to všechno vymýšlíš.“

	Wagil se zadíval na koberec a tvářil se vražedně.

	„Britové nás ochrání,“ ujišťoval Majid. „Když Brit dá své slovo, je to pro něho závazek.“

	Zayyad pomyslel na Žida Schanenberga. „Britům věřím, ale nejsem si jistý, zda věřím Židům.“

	„A co si myslíš ty, Rishou?“ nadhodil Majid. Bratrova pozornost však byla zaměřena na druhou stranu, kde seděl Ašer s Jaakovem, které pozvali podle tradice jako zástupce kibucu. Bylo těžké v nich vidět nepřátele, i když chápal, že ho Ašer musí nenávidět. A měl k tomu dobrý důvod. Očividně chtěl Sarah pro sebe. Rishou se otočil k otci a bratrovi. „Nemám nic proti Židům,“ poznamenal. „Ale Britům věřím jenom tehdy, když mají prázdné ruce nad hlavou a já na ně mířím nabitou zbraní.“

	Zayyad se nahlas zachechtal. Majid vypadal zklamaně. Myslel si zřejmě, že Rishou bude jeho spojenec.

	Wagil náhle vykřikl: „Musíme nahnat žiďáky do moře! Dejte mi zbraně a deset dobrých mužů. Vyženu je z Kfar Herzl sám!“

	Zayyad se zachmuřil. „Problém s tebou, milý synu, je v tom, že mluvíš silou hurikánu, ale bojuješ silou blešího prdu.“

	Wagil se začervenal. „Žiďáci…“

	„Možná že právě teď není čas o tom mluvit. Raději si běž zatancovat a raduj se. Pohovoříme si o tom později.“

	Wagil se postavil a nasupeně opustil stan. Majid a Rishou na sebe pohlédli a zmizeli také mezi tanečníky.

	Zayyad povzdechl. Bylo očividné, který z jeho tří synů se stane jednoho dne muktarem – ten jediný dokáže nejlépe čelit nadcházející hrozbě. Jakže to Žid Schanenberg řekl?

	„Jednoho dne stejně tu zem vlastnit budeme.“

	* * *

	Poslední noc oslav vyšla delegace z vesnice do El’ Azar, aby přivedla Wagilovu nevěstu Hamdah. Rishou čekal před domem s Wagilem a sledoval procesí postupující údolím. Slyšeli zpěvy už z dálky a zahlédli Hamdah, jak sedí na bělouši. Mladí muži pobíhali okolo, jásali a stříleli z pušek do vzduchu.

	„Rád bych ti něco řekl,“ oznámil Rishou.

	Wagil ale pozorně sledoval přicházející skupinu.

	„Tenkrát v kofeice… Nechtěl jsem tě nijak zahanbit.“

	„Ponížil jsi mě.“

	Rishou cítil, jak se v něm vaří krev. „Lhal jsi.“

	„Měl jsi držet hubu.“

	„Dnes se ženíš. Chtěl jsem se s tebou proto smířit.“

	„Se mnou?“

	„Jsem tvůj bratr.“

	„Jsi můj zlý úděl. Všichni bratři jsou přece neštěstí. To sis ještě neuvědomil?“

	A je to tady, pomyslel si Rishou. Po celý život zakrýval jeden před druhým závist a nedůvěru a to se vlastně táhlo už ode dne narození. Vše museli dělat pro otcovu spokojenost, pro jeho požehnání, aby jednoho dne kývl jejich směrem a ten vyvolený získal jeho pozici v čase smrti. Jak jinak by to mohlo být?

	„Přeju ti všechno dobré,“ pronesl Rishou.

	„Tisíc škorpionů ať ti vleze do prdele a spokojeně se ti uhnízdí ve střevech.“

	Svatební procesí konečně dorazilo. Otec nevěsty dojel až k Zayyadovi s mladými muži za sebou, kdežto ženy následovaly bělouše. Na něm seděla Hamdah usazená bokem jako dáma, zahalená v dlouhém bílém saténu, který dosahoval až ke kotníkům. Bílé punčochy na nohou ladily s bílými botkami. Hlavu jí zakrývalo celé jmění stříbrných otomanských mincí a hrubých beduínských šperků. Z obličeje zářily jenom oči, zvýrazněné uhlím začerněnými řasami a obočím. Ruce měla karmínově zabarvené henou. Nevěstin bratr pomohl Hamdah sestoupit ze sedla. Vykročila a nesla obřadní šavli jako symbol svého poddanství. Wagil zbraň přijal a vešel před ní do domu.

	* * *

	Třináctiletá Hamdah se děsila. Jediná znalost o tom, co se stane při svatební noci, pocházela od starší provdané sestry. Zmínila se jí o tom jednou u studny ve vsi.

	„Chlap má takovou velkou věc mezi nohama, která vypadá jako baklažán,“ šeptala jí. „To vrazí do tebe, a když přijde čas, budeš mít dítě.“

	„A bolí to?“ chtěla vědět Hamdah.

	Sestra se jí do očí nepodívala. „Musíš být statečná,“ vymluvila se. „Přejde to velice rychle.“

	Hamdah ale statečná nebyla. Muži ji děsili. Byli hluční, chlupatí a mnohem silnější než ona, a pokud do ní chtějí strkat nějaký baklažán, tak zase nevěděla kam. Jako všechna ostatní děvčata na vesnici nikdy nepromluvila s jiným chlapcem, s výjimkou bratrů, od té doby, co jí bylo osm. A celý život jí říkali: Zakrývej se, zakrývej se, zakrývej se! Pokud si sedla a měla kolena trochu od sebe, matka jí hned dala pohlavek. Hanba! Když ji chytili, že si sahá na intimní místa, matka jí okamžitě dala tvrdý políček. Hanba! A totéž se stalo, jakmile se podívala na jiného chlapce, i když se jednalo o bratra. Hanba!

	Občas v noci zaslechla podivné zvuky z místa, kde spali rodiče. Teprve nyní pochopila, co to vlastně slyšela. Určitě s tím baklažánem útočil i na matku! Děsilo ji to, styděla se a rozhodně se nechtěla stát součástí toho všeho.

	Domek pro čerstvě oddaný pár stál opodál, aby mohli prožívat své manželství v soukromí. Venku však zbytek svatebních hostí tančil a zpíval, muži projížděli okolo domku s vítězným jekotem a střelbou do vzduchu. Hamdah se cítila jako oběť veřejné exekuce.

	Sledovala Wagila v temnotě ložnice. Zděšeně se dívala, jak se svléká a jde nahý k ní. Hruď, ruce, břicho i stehna měl pokryté černými chlupy. A uprostřed všeho, v tom nechutném porostu, vykukoval ten baklažán, před kterým ji sestra varovala. V okamžiku pochopila, že něco takového se do jejího těla nikdy nevejde, aniž by nedošlo ke smrtelnému zranění.

	Zaječela a vrhla se na podlahu v rohu pokoje.

	Zděšený Wagil jenom zamrkal. Tohle se přece nemělo stát, uvažoval. Nevěděl ale, co dělat dál. Jeho jediné zkušenosti ze sexuální oblasti byly omezeny pederastickými úkony s malými pasáčky v jeskyních u Místa Kde Fíkový Strom Zemřel.

	Sehnul se, aby ji zdvihl ze země.

	„Ne!“ vyjekla Hamdah a bleskově otočila tvář od toho baklažánu, který se jí objevil pár centimetrů před obličejem. Sekla po něm nehty jako vzteklá kočka a Wagil vyděšeně uskočil.

	Co teď měl dělat? „Hamdah?“

	„Vypadni,“ vzlykala a otočila se tváří ke zdi.

	Wagil se snažil na ni jemně sáhnout. Hamdah ucukla, jako by byl malomocný. Stříbrné mince na hlavě zazvonily. „Nedotýkej se mě!“ vykřikla. „Já to dělat nebudu. Ne a ne! Pokud se mě jen pokusíš dotknout, tak ti to ukousnu!“

	Wagil se opět oblékl a znechuceně dosedl na lůžko. Hamdah v koutě si objala rukama kolena a tiše vzlykala s hlavou sklopenou.

	Svíčka zablikotala a zhasla.

	* * *

	Další ráno v deset hodin Zayyad Hass’an pyšně prošel těch dvacet kroků, které oddělovalo jeho dům od místa, kde nejstarší syn strávil svatební noc s nevěstou. V širokém pouzdře na opasku měl starodávnou pistoli Parabellum, kterou musel použít k ohlášení úspěšného vyvrcholení celého obřadu všem svatebním hostům i dalším venkovanům. Podle tradice každý výstřel značil jedno úspěšné manželské spojení. Měl jen pět nábojů, a tak doufal, že to bude stačit.

	Venkované sledovali s respektem z přiměřené vzdálenosti, jak Zayyad zatloukl na dveře. Wagil vykoukl. Zayyad okamžitě zaznamenal synův unavený vzhled i černé stíny pod očima.

	„Tak, co je?“ nadhodil Zayyad.

	„Co myslíš?“

	„Udělal jsi to?“

	Wagil vypadal jako zvíře zahnané do kouta. Chvíli váhal. Pokud řekne ano, otec bude chtít vidět prostěradlo jako důkaz. Raději tedy zašeptal: „Něco je špatně.“

	„Copak ty jsi neprotrhl membránu její cti?“

	„Nechce mě nechat k sobě ani přiblížit,“ soptil Wagil. „Mám dojem, že je něco špatného v jejím myšlení.“

	Zayyad tvrdě polkl. Neuvěřitelné. „Možná je něco špatného v tvých kalhotech!“

	„Nedělám si legraci! Myslím si, že je blázen!“

	„Všechny ženské jsou šílené! Alláh je přece stvořil jenom k plození dětí a pečení chleba, takže to nic neznamená!“

	„Prosím, otče,“ úlisně šeptal Wagil. „Nemohl bys přece jenom vystřelit z pistole? Přece mě nezostudíš.“

	„Ty jsi mě zostudil!“ odfrkl Zayyad, otočil se a vyrazil zpět. Wagil cítil pohledy všech venkovanů a jejich šepot ho téměř bičoval.

	Viděl, jak Rishou čeká ve dveřích domu. „Tak co, otče?“

	„Ten chlapec by snad ani nevěděl, co má dělat v harému!“ znechuceně zavrčel a vrazil do domu.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Pokud ráj vypadá takhle, pomyslel si Rishou, jsem schopný už zítra zemřít.

	Andělsky bílé mráčky se posunovaly po noční obloze a listí ševelilo v teplém vánku. Ležel na zádech, tvrdá zem ho tlačila do nahého těla, Sarah na něm. Opravdu na něm! Jak tohle dokázala, divil se.

	Osedlala si ho, ale bez hnutí čekala, až se mu dech zase vyrovná. Potom se k němu kyčlemi přitiskla tak, až zaslechla jak polkl, a potom se začala pohybovat v dlouhém krouživém rytmu, který náhle přerušila. Ignorovala jeho zoufalé prosby o pokračování.

	„Takhle se mi to líbí,“ mumlala. „Jak se cítíš, když tě pro změnu řídí žena?“

	„Jsi opravdu divoška,“ zachraptěl.

	„Přece bys nechtěl, abych tu ležela jako jedna z těch vašich Arabek?“

	Olízl si rty špičkou jazyka. Ústa měl vyschlá, jako by přišlo žhavé poledne. Už nemohl déle čekat, to věděl. Jakýkoliv pohyb mu cukal celým tělem, takže si připadal jak loutka.

	Konečně si stáhla košili. Vzala ho za ruce a položila si je na ňadra. „Ne tak tvrdě,“ šeptala. „Zkus to něžně. Takhle a takhle.“

	Skutečný zázrak, myslel si Rishou. Tahle Židovka mi opravdu vyhovuje. Jsem jako očarovaný. Co se to se mnou vlastně děje?

	„Rishou…“ brumlala.

	„Já z tebe zešílím…“

	„Co budeme dělat, Rishou?“

	„To nevím.“

	„Pořád na tebe myslím.“

	Cítil napětí ve všech svalech. „Když tě dennodenně vidím v sadu, mám dojem, že se zblázním…“

	Opět se pohnula a Rishou zaslechl, jak začíná vzdychat. Honem jí zakryl ústa rukou, aby nevykřikla nahlas. V tom okamžiku se mu zakousla do dlaně.

	„Prosím, Sarah…“

	Začala se opět hýbat, zrychlovala, až je oba dostala přes okraj slastné propasti…

	* * *

	Nahnula se a políbila ho. „Hapzibah,“ zašeptala.

	„Co to znamená?“

	„Už jsem ti řekla, že pro to nemáte ve vaší řeči podobné slovo.“

	Zavřel oči a přemítal o tom, co se s ním děje. Děsilo ho to. Pokaždé, když sem přišel, cítil, že malý kousek Rab’allahu zůstal kdesi za ním.

	A právě to ho děsilo. Viděl několik chudých feláhů, kteří byli omámení hašišem. Už nekouřili jenom proto, aby se uklidnili, ale začali po tom bažit a nemohli bez drogy žít. Nehodili se už vůbec k ničemu a jejich rodiny hladověly. Něco podobného se stává i jemu.

	Existovala nějaká léčba? Nemůže si ji vzít, ona se za něho nemůže provdat. Každá minuta, kterou trávili spolu, byla vlastně kradená.

	„O čem přemýšlíš?“

	„Snil jsem o tobě. Zdálo se mi, že jsi džin, který mě očaroval.“

	„Možná že ano.“

	„Nenech mě procitnout…“

	„Copak je tak těžké si to představit? Copak nemůžeš pochopit, že dívka může být něco víc než jenom majetek? Děsí tě to?“

	Ano, přesně tak, pomyslel si. „Jsou všechny židovské dívky takové, jako ty?“

	„Chceš je všechny vyzkoušet?“ posmívala se mu. „Chtěl by sis z celého kibucu udělat harém? Myslím, že můj otec by s tím nesouhlasil.“

	„Jste přece pro muže velké pokušení. Vy všechny.“

	„Ne, to jenom vy, Arabové, jste přímo posedlí sexem. V kibucu je žena rovna muži.“

	Rishou něco tak absurdního v životě neslyšel. „Jak by se to mohlo stát?“ zajímal se.

	„Jsem Sabra, narodila jsem se tady, umím použít zbraň i nůž, řídit traktor i pracovat na poli při sklizni. A co víc umí chlap?“

	„Kdo se potom stará o děti a vaří?“

	„Během dne se o ně starají dobrovolně některé ženy a při vaření se v kuchyni střídáme dokonce i s muži.“

	„To je ale nepřirozené.“

	Zavrtěla hlavou. „Přesně tak nepřirozené, jako když se tu plazíš v noci, abys ochutnal kapku toho, co z vašich žen nikdy nevyždímáš. Je to pravda, Rishou?“

	Hm, ano, pomyslel si. I to je možné. Nemůže to ale přiznat, protože neumí odpovědět, a to ho zlobilo. Posadil se a hledal abáju, aby se oblékl. „Potřebovala bys naplácat,“ zasyčel.

	„Zlomím ti ruku, když se o to pokusíš.“

	„Už bych sem neměl chodit!“

	„Ale musíš,“ rozesmála se.

	Náhle ztichla. Nocí zarachotil výstřel.

	* * *

	Rishou zaslechl zasvištění těsně předtím, než kulka narazila do kmene stromu a zasypala ho rozdrcenou kůrou. Sarah se instinktivně převalila, aby se ukryla za jedním ze stromů. Opravdová Sabra, pomyslel si Rishou, i když zoufale hledal oblečení.

	Strážný je asi zahlédl. Sarah cosi hebrejsky vykřikla. Rishou se otočil. Viděl, jak ho kryje vlastním tělem, i když je stále nahá. Bránila tak střelci v zamíření.

	„Sarah!“ vykřikl.

	„Utíkej! Běž!“

	Hnal se nocí. Ve chvíli, kdy se dostal k oplocení, siréna už kvílela naplno. Uvědomoval si, že je to naposledy, co tajně pronikl do kibucu. Protáhl se mezi ostnatými dráty tak rychle, až si poškrábal tvář i zápěstí.

	
		Rab’allah



	Wagil seděl na kraji postele a zápasil se svou pýchou. Celé tři dny zlý sen pokračoval. Hamdah byla stále schoulená v koutě, kam se první noc vrhla. Dokonce s ním ani nemluvila.

	Minulou noc ji plný vzteku dokonce hodil na postel a chtěl silou docílit toho, co se mu nepodařilo získat šarmem, vysvětlováním či hrozbami. Hamdah ho ale šokovala silou i bezohledností. Nikdy netušil, že může mít žena talent pro boj, včetně vypichování oka i neomezeného používání úderů koleny nebo kopání patou. Po deseti minutách hořkého souboje byl první, kdo se stáhl s potrhaným obličejem a rozkrokem v agonii.

	Musel však něco udělat, protože každou chvíli zase otec zaklepe na dveře a bude vyžadovat důkaz jeho mužné síly. Tentokrát by si ho už netroufl zklamat.

	Celý se třásl, když vyšel z ložnice a bral do ruky ostrou dýku.

	* * *

	Venkované stáli v naprosté tichosti, když Zayyad Hass’an přišel ke dveřím, na které už potřetí zabušil. Podivný jekot i nářek se tam odtud ozýval během noci, a tak už mezi nedočkavými zvědavci probíhala různá vysvětlení.

	Téměř okamžitě se dveře otevřely a v nich stál Wagil s triumfálním šklebem ve tváři.

	„Udělal jsi to konečně?“

	Wagil mu hodil prostěradlo do ruky. Otec pohlédl na čerstvé krvavé skvrny s očividnou úlevou. „Šestkrát,“ pyšnil se syn.

	Zayyad se na něho podezíravě podíval. „Mám jenom pět nábojů.“

	„Musíš si tedy ještě jeden někde vypůjčit.“

	„Ale já už čekám třetí den! Buď spokojený s tím, co mám.“ Vytáhl pistoli a pětkrát vystřelil do vzduchu. Potom vyskočil na svého koně jménem Al-Tareq a hnal se vesnicí se zakrváceným prostěradlem – důkazem pro všechny, že Hamdah přišla o panenství.

	Wagil, zesláblý prožitým napětím, se zhroutil u dveří. Cítil se ale naprosto spokojený. Hned si překontroloval hlubokou ránu v palci, kam se řízl. Určitě se mu zanítí, ovšem to hrůzné ponížení už skončilo.

	Zayyad náhle zarazil koně a radostné výkřiky venkovanům zmrzly na rtech. Všichni zírali na osamělou postavu, blížící se mezi olivovníky.

	Poznal ho. To byl přece muktar kibucu Kfar Herzl, Jaakov Landauer. Copak se stalo, že se tu objevil tak nečekaně, aniž by se předem ohlásil?

	* * *

	Na jiném místě a v jiném čase by Jaakov Landauer vypadal jako profesor – obzvlášť pro bílý pramen vlasů. Zešedivěl předčasně během pěti let, které strávil jako politický vězeň v kobce ruského vězení. Nyní bílá evropská kůže neustálým vlivem slunce změnila barvu na vyleštěný mahagon a ledově modré oči prozrazovaly odhodlanost nepokořenou vězněním ani palestinskou pouští.

	„Kdosi vnikl minulou noc do našeho kibucu a znásilnil mou dceru.“

	Zayyad cítil, že i chlupy na břichu se mu hrůzou postavily. Znásilnění! Takhle muži umírají s proříznutými hrdly, takhle začínají války.

	Snažil se vypadat chladnokrevně. „Jste si jistý?“

	„Známe jeden druhého už dost dlouho, Wagilův otče,“ použil Jaakov slavnostního oslovení. „Dobře víte, že bych sem nepřišel jenom tak. Jeden z vašich lidí se k nám dostal a chtěl bych vědět, kdo to byl.“

	„Řeknu vám pravdu,“ přikývl Zayyad. „Nevím.“ Přitom se zamyslel a dobře věděl, kdo to určitě nebyl. Rozhodně ne Wagil. Ten není schopný souložit ani s vlastní ženou, natož znásilnit dceru nějakého Žida.

	Rishou seděl po otcově pravici. „Řekla vám, že ji znásilnil?“ zeptal se nečekaně a Zayyad si uvědomil to vražedné ticho. Žid zíral na jeho syna s ledovou nenávistí. Alláhu, pomoz, vyděsil se Zayyad. Vždyť si myslí, že je to on.

	„Chceme pachatele potrestat,“ prohlásil Jaakov.

	„Řekla, že ji znásilnil?“ opakoval zase Rishou.

	Jaakov neodpověděl.

	Zayyad se k němu otočil. „Poznala vaše dcera toho násilníka?“

	„Byla tma.“

	„To se v noci většinou stává,“ poznamenal Rishou.

	Alláhu, ať je už zticha, žadonil Zayyad o pomoc. Ať se nechová jako bláznivý kluk! „Jste si jistý, že to byl někdo z naší vesnice?“ snažil se zachovat bezelstný tón.

	„Kdo jiný by to mohl být?“

	„Třeba beduíni?“

	„Nebyl to žádný beduín.“

	„Byla ta dívka nějak zraněna… při útoku?“ chtěl vědět Rishou.

	Jaakov neodpovídal. Zayyad pochopil, že pokud by došlo k nějakému zranění, Jaakov by určitě promluvil. Tohle tedy znamená jenom dvě věci: pokud nebyla zraněná, tak útočník prchl ještě předtím, než se mu podařilo dokonat svůj úmysl – nebo se nejednalo o znásilnění. Podíval se na Rishou a nestačil se divit.

	„Co se ti stalo na tváři?“ vyzvídal Jaakov.

	„Spadl jsem z koně.“

	Zayyad si těch zranění nevšiml, protože měl po ránu mnohem víc jiných starostí. Náhle však viděl čerstvá zranění na synově tváři i zápěstí.

	„Připomíná to škrábance od ostnatého drátu,“ komentoval chladně Jaakov a otočil se k Zayyadovi. „Ještě jednou se ptám, Wagilův otče, zda nám napomůžeš při pátrání po osobě zodpovědné za tento zbabělý čin?“

	Zayyad rozvažoval: jestli řekne ne, bude to jasné vyhlášení nepřátelství mezi kibucem a vesnicí. Pokud řekne ano, bude to před celou vesnicí vypadat jako podřízení se Židům a potom by mohl ztratit svou reputaci.

	Vcelku Jaakova chápal – dokonce mu ani neodporoval. Ve skutečnosti s tím však nemohl nic dělat.

	Než mohl odpovědět, ozval se Rishou: „Chtěl bych vědět, co znamená ‚Hapzibah‘?“

	Vyslovení tohoto slova mělo překvapující efekt. Jaakov zrudl a okamžitě vykřikl: „Od této chvíle budou naše hlídky procházet v okolí kibucu ve dne i v noci. Každý, kdo vejde na náš pozemek, bude zastřelen!“

	Zayyad si protahoval vousy. „Co to slovo znamená?“

	Rishou pokrčil rameny. „Je to něco v hebrejštině. Ty tomu rozumíš?“

	„Každý starý Arab ho zná,“ zamumlal Zayyad. „Netrávil jsem mládí tím, že bych obšťastňoval oslice.“

	Rishou zíral na otce. „Tak mi to řekni.“

	„To znamená ‚miluji tě‘. Kde jsi, při Alláhově jménu, něco takového slyšel?“
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		al-Naqb



	Šejk Daoud al Khatab al Husseini čekal ve dveřích, aby je přivítal ve svém šestnáctipokojovém domě, který shlížel na vesnici al-Naqb. Prostě oblečen v černé abáji s fezem na hlavě a bílou šerpou určující hodnost islámského soudce. Prošedivělé vousy měl perfektně pročesané a pečlivě nakulmované.

	Zayyad se tu objevil až po těžkém přemýšlení. Věděl, že formuje potenciálně nebezpečnou alianci. Šejk Daoud byl totiž vzdálený bratranec Velkého muftího v Jeruzalémě a také členem Nejvyššího arabského výboru, organizace vyžadující konec britského panství. Výbor chtěl zároveň vytvořit ze všech arabských společenství na západ od řeky Jordánu jeden národ.

	Z pohledu Zayyada jakákoliv chytrá myšlenka, kterou vůbec kdy mohl šejk Daoud vlastnit, mu vyprchala ušima jako písek pod dveřmi, ale přesto se s ním muselo počítat. Jako muktar vesnice al-Naqb, všude respektovaný imám a stoupenec Velkého muftího, opravdu patřil mezi velice nebezpečné přátele. Z druhé strany by jakákoliv aliance s ním připomínala pozvání šakala do vlastního chléva. Za normálních okolností by se určitě pro tak drastický krok nerozhodl. Tentokrát se ale vše měnilo. Možná, že časy už nebudou nikdy normální.

	Bezpodmínečně musí najít co nejdříve vyhovující ženu pro Rishou. Pokud bude jeho syn používat kibuc jako soukromý harém, bude docházet určitě k represáliím. Nechce, aby mu ho jednou přinesli zabaleného v plátně.

	Nebál se ani tak Židů, ale spíše muftího. Spojení se šejkem Daoudem však bylo, ve světle nedávných událostí, docela rozvážnou taktikou.

	Zayyad a Rishou seskočili z koně a Daoud je už vítal.

	„Ať vaše cesta k mému stanu je lehce schůdná.“

	„Ať jsi též požehnaný,“ odpověděl Zayyad.

	„Šejku Zayyade, je to skutečně velká čest, když se objevíte v mém domě. Prosím, pojďte dál.“

	„Děkuji, šejku Daoude,“ zareagoval Zayyad. „Je to čest pro mou osobu.“

	Zavedl je do domu vybudovaného z vápence. Místnost měla spartánské vybavení: stál tu stojan a na něm starobylý, bohatě ilustrovaný korán – křišťálová váza a náboženské knihy zabíraly jednu stěnu. Nebyl tu žádný umělecký výtvor, protože korán zakazuje jakékoliv zachycování života v obrazech. Divan vlastně tvořila řada polštářů potažených barevnou látkou, vycpaných bavlnou. Daoudovo vlastní čestné sídlo představovalo malý hedvábný polštářek posazený v rohu proti oknu, odkud se přece jen nesl nějaký vánek. Tlusté koberce na podlaze celý prostor vylepšovaly a uprostřed stál vysoký mosazný stojan s různými sladkostmi.

	Asi tak půl hodiny si vyměňovali zdvořilosti, které se týkaly zdraví i dětí jejich rodin, do čehož zahrnovali nejenom své ženy, ale i děti vzdálených bratranců. Popíjeli sladký mátový čaj a k tomu ukusovali chalvu, cukrem obalované mandle a sezamové dobroty. Celou konverzaci doprovázelo neustálé cvakání modlicích korálků.

	Nakonec zahájil Zayyad: „Šejku Daoude, ty jsi jeden z našich vůdců, pilíř moudrosti, oslavovaný v celé Palestině jako muž vysoké zbožnosti a znalosti.“

	„Říci něco takového je velice laskavé. Alláh sám ví, že i ty jsi pilířem, na kterém spočívá učení islámu tady v Judsku. Tvá odvaha a bezúhonnost jsou oslavovány v každém městě, kde mají mešitu.“

	„Děkuji ti za tvá slova. Můj syn Rishou je také hodný chlapec, požehnaný Alláhem velkou moudrostí. Nepije ani nehledá zápletky s malými pasáčky. Jeho reputace odtud až do Jeruzaléma je známá. Jednoho dne se může stát muktarem Rab’allahu. Jediné, co potřebuje k požehnanému žití, je nevěsta. Dlouho jsem o tomto problému uvažoval a nakonec jsme přijeli požádat, s nejvyšším respektem, o ruku tvé dcery Khadije. Každopádně děkujeme Alláhovi, že nám ukázal ve své moudrosti čest stát se tvým příbuzným.“

	„Ta čest je samozřejmě kompletně vaše.“

	„Tvá slova jsou velice laskavá.“

	Daoud se udeřil rukou do srdce a na chvíli měl Rishou dojem, že se o starce pokouší infarkt. „Ach, má Khadijo!“

	„Její nevinnost je známá po celé Palestině.“

	„Ona je opravdu klenot mého srdce. Její čistota utěšuje samotného Alláha. Srdce mi to utrhne, že se jí mám vzdát.“

	Ten šakal ze mne chce vydolovat celé jmění, uvědomil si Zayyad. „Celý islám se raduje z její dobroty,“ dodal.

	„Musím k tobě být zcela upřímný,“ oznámil Daoud a ztišil hlas. „Měl jsem tu mnoho příležitostí k sňatku, ale jeden po druhém mě uráželi svými nabídkami. Copak mohou nabízet cetku za takový drahokam?“

	Zayyad nechal otázku viset ve vzduchu nezodpovězenou.

	„Ona je neocenitelný poklad, úplný zázrak, dar samotného Alláha. Také umí plést košíky.“

	„Ať je Alláh pochválen. Sám Mohamed by se z ní radoval.“

	„Samozřejmě jsme tu také slyšeli o Rishou a mnoha jeho kvalitách,“ pokračoval Daoud. „V tomhle směru mohu nastínit obrovskou výhodu, když se budeme moci domluvit na ubohé sumě pouhých sto padesáti liber.“

	Zayyad děkoval Alláhovi, že sedí, protože jinak by určitě upadl. Místo toho si však prsty probíral vousy v tichém rozmýšlení a usmíval se.

	* * *

	O dvě hodiny později se konečně na ceně domluvili. Nebylo to jednoduché. Oba muži si téměř rozervali brady, vyžadovali božskou intervenci samotného Alláha a dokonce si i trochu poplakali. V jedné chvíli měl Rishou dojem, že na sebe zaútočí dýkami. Nakonec se však o věnu nevěsty dohodli, aniž by tekla krev: sto palestinských liber, což byl místní rekord, s dodatkem deseti liber pro každého strýce děvčete.

	„Máme tu ještě další problém,“ naznačil Daoud.

	„Jaký?“

	„Moje Khadija má bratrance z matčiny strany jménem Izzat Ib’n Mousa, který ji už předtím žádal o ruku. Já ho odmítl, ale on by samozřejmě mohl způsobit nějaké problémy.“

	Zayyad povzdychl. Podle tradice chlapec může vždy požádat o ruku sestřenice, a pokud by Izzat skutečně chtěl, měl možnost problémy způsobit. Mohl by přerušit svatební obřad a donutit nevěstu sestoupit z koně, provést sebevraždu přede všemi hosty, či to nejhorší, vyzvat svého rivala k souboji.

	„Zajistím náhradu za jeho velikou ztrátu,“ uklidnil ho Zayyad.

	Daoud slavnostně sehnul hlavu a ubezpečil je, že to chlapci řekne. „A společně poděkujeme Alláhovi za požehnání tak šťastného spojení.“

	Zároveň se Nejvyššího zeptám, kde mám všechny ty peníze sehnat, zauvažoval Zayyad.

	* * *

	Jakmile odjeli, Daoud poslal kurýra do domu Izzatova otce, aby k němu chlapec okamžitě přišel.

	„Obdržel jsem dobré zprávy,“ začal Daoud, když se Izzat objevil. „Šejk Zayyad mě poctil tím, že požádal o ruku mé dcery Khadije pro svého syna Rishou.“

	Ten na něho jenom drze pohlížel.

	„Šejk Zayyad není štědrý muž, jak všichni v Palestině dobře vědí. Musel jsem s ním dlouho a tvrdě smlouvat, abych z něho vydoloval nějakou náhradu pro tebe. Doufám, že za to budeš patřičně vděčný.“

	Izzat cosi nesrozumitelného zamumlal.

	„Tak co říkáš?“

	„Slíbil jste ji mně.“

	Šejk Daoud se s velikou těžkostí kontroloval. Tenhle Izzat vypadal opravdu nechutně. Obě poloviny jeho obličeje se k sobě vůbec nehodily, jako by je sám Alláh udělal v různých formách a nesprávně je dal dohromady ve chvíli nepozornosti. Oči se nikdy nedívaly správným směrem a vypelichaná bradka nijak neokrašlovala jeho podivný zjev.

	„Šejk Zayyad je muktar v Rab’allahu. Kromě toho, že má nějaký vliv, tak jeho vesnice má velice strategickou důležitost v případě jakéhokoliv ozbrojeného konfliktu s britskými uzurpátory. Spojení takových dvou rodin je tedy opravdu důležité. Proto v porovnání s tím tvá bolest není důležitá.“

	Slzy sebelítosti se objevily v Izzatových očích. „Ale vy jste mi ji slíbil!“

	„Slíbil jsem, že to promyslím. To bylo vše. A teď mě poslouchej: odečetl jsem z celkové sumy patnáct liber jako náhradu pro tebe. Přijmeš ty peníze s radostí a nebudeš dělat žádné problémy při svatbě. Je ti to jasné?“

	Izzat neodtrhl oči od koberců. Políbil šejkovi ruku a zmizel z místnosti. Jako prašivý pes, pomyslel si Daoud. Jak vůbec může být se mnou spřízněný? Alláh je opravdu tajuplný ve všech směrech.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Sklizeň jablek téměř končila. Kvůli malárii jim to trvalo déle než loni. Když se ale Jaakov vrátil z Rab’allahu, okamžitě dal příkaz, aby v kibucu už nepracovali žádní Arabové.

	Členové kibucu seděli ve stínu stromů, kde obědvali. Sarah vrátila svůj díl chleba, oliv i sýru do košíku netknuté.

	„Ty nemáš hlad?“ chtěl vědět Ašer.

	Sarah pokrčila rameny.

	„Musíš jíst.“

	„Nemám chuť.“

	Ašer drtil hlínu v ruce. Ta krásná Sarah. Miloval ji a chtěl ji chránit. Jenom to pomyšlení, že ten špinavý Arab na ni položil ruce…

	„Už jsi taková celé týdny. Nechceš mi říct, co se stalo?“

	„Nechci.“

	Ašer vzal do ruky kámen a hodil ho do prachu. „Už jsi ty novinky slyšela?“

	„Jaké novinky?“

	„Muktarův syn se žení. Je to ten kluk, který tu s námi pracoval – ten, který na tebe pořád zíral.“

	Sarah nereagovala.

	Ašer začal šeptat: „To byl on, že ano?“

	„Bože můj, nech mě už být!“ Sarah vyskočila a vyrazila pryč. Nechtěla, aby viděl, jak jí horké slzy vhrkly do očí. Samozřejmě že o svatbě slyšela! I přes zákaz styků s Araby si lidé přece jenom rádi popovídají a takové novinky si vždycky nějakou cestu do kibucu najdou.

	Rishou má tedy konečně svou dobrou malou Arabku!

	Ale proč ji to tak zraňuje? Přece to bylo jen dobrodružství – to věděla od samého začátku. Bylo to hloupé, neovladatelné, šílené a exotické dobrodružství a věděla, že skončí tak náhle, jako začalo.

	Proč ale nyní, když přijde do sadu, myslí stále na něho? Proč hubne a v noci nemůže zavřít oči, aniž by neviděla jeho šklebící se arogantní úsměv.

	Opřela se o kmen jabloně, téměř zdrcená smutkem. Snažila se ho přece dobýt jako muž a skončila tak, že ho miluje jako žena. Slabost, slabost.

	Musíš tomu nechat čas, Sarah. Ta bolest odejde jedině časem.

	
		al-Naqb



	Jednalo se o tři stupně svatby. Vše začalo zasnubovací ceremonií, kdy se novinka o zásnubách nesla po okolí od úst k ústům. O dva měsíce později islámský soudce vyhlásí pár za muže a ženu ve formálním náboženském obřadu, katb al-kitab. Svatba sama o sobě se však koná až za tři nebo čtyři měsíce. Tři dny zpěvu, tance a veselí podle tradice vyvrcholí vzájemným oddáním se manželů.

	* * *

	V den zasnoubení se Rishou objevil na koni u domu nevěsty, kterou se opravdu stala Khadija al-Khatab. Doprovázel ho otec i matka. Vcelku pochopitelně se cítil nervózní, protože až dnes, když jí dá prsten, se vlastně poprvé setká se svou přislíbenou manželkou.

	Daoud je opět čekal ve dveřích. Zavedl je dovnitř, kde už čekalo plno členů šejkovy rodiny – bratři, manželka i její bratři. Začalo probíhat obrovské zdravení se záplavou komplimentů, popíjel se mátový čaj a muži prsty přehazovali modlící korálky.

	Konečně Zayyad vzal šejkovu pravou ruku, poklonil se až k pasu a políbil ji třikrát – pokaždé ji zdvihl od rtů až k čelu v tradičním gestu respektu.

	Potom Daoud zdvihl ruce s dlaněmi vzhůru směrem k nebesům a recitoval súru ze svatého koránu. Všichni po něm vše opakovali. Pak se objevil Daoudův bratr Moussa. Přešel k nim a objal Zayyada i Rishou: pak odvedl ženicha do vedlejší místnosti.

	Khadija tu stála se svými sestrami. Zahalena byla do dlouhého bílého hedvábí a přes hlavu měla přehozený šátek. Rishou na ni zíral: vypadala mladě, ne víc než šestnáct let a ty velké hnědé oči i tvář by mohl ztvárnit i nějaký umělec.

	Buď pochválený Alláh, pomyslel si Rishou. Alespoň to není žádná kulaťoučká dětská tvář, jako má Hamdah. Vcelku je krásná. Velice brzy mi pomůže zapomenout na Sarah. Snad s ní najdu všechny ty krásy, které jsem objevoval s tou židovskou dívkou. Všechno bude v pořádku. A bolest, kterou teď cítím, je jen semeno, které mne tlačí do podbřišku.

	Nevydržela jeho pohled, vypukla v chichot a honem skryla tvář v dlaních. Moussa vyštěkl ostrý povel, a tak okamžitě zdvihla pravou ruku, aby jí Rishou mohl na prst nasadit jednoduchý zlatý prsten.

	* * *

	Izzat sledoval, jak Zayyad a Rishou odjíždějí z al-Naqb, a jeho závist a vztek chutnaly v ústech velice kysele. Plivl do prachu. Znal Khadiju od doby, kdy byla ještě dítě. Jednalo se tu přece o naprosto jasný fakt, že jednoho dne ji dostane. Nyní ho ale strýc zradil z politických důvodů. Navíc mu chtějí zaplatit odstupné – měl podlehnout jako nějaká žena.

	Však ukáže rodu Hass’anů, že ne každý se bude plazit u jejich nohou. Pokud ji nedostane on, nebude ji mít ani Rishou. A na to dohlédne…
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		Rab’allah



	Všechno už připravili pro svatbu. Stany vztyčili v Zayyadově sadu pro muže i ženy a celá oslava se připravovala v domku, který Wagil obsadil na svou svatební noc – vlastně na všechny tři!

	Zayyad a Daoud pomalu kráčeli v čele procesí. Postupovali údolím z al-Naqb. Modlící korálky jim klouzaly mezi prsty a jejich kroky zněly odměřeně a slavnostně. Za nimi Khadija seděla na bělouši a okolo ní pobíhali muži z příbuzenstva. Radostně povykovali, zpívali a občas některý z nich vystřelil do vzduchu. Ženy zase vyrážely uši trhající jekot obdivu.

	Izzat sledoval celou událost z kopce nad údolím. Starobylou mauzerovku z první světové války si přece jenom usadil do ramene a připravil se.

	Procesí bylo vzdálené sto metrů.

	Kdyby jenom mohl potlačit chvění rukou. Musím to udělat, říkal si. Musím ochránit svou čest. Musím zabít Khadiju a také ukázat, jak moc jsem ji miloval. Pot ho štípal do očí.

	Všem ukáže, zvlášť tomu mokvajícímu vředu na velbloudí prdeli, který si říká strýc! Jak bude rád, až se mu dcera svalí do prachu k nohám.

	Padesát metrů, čtyřicet, třicet.

	Třásl se tak, až ústí hlavně uhodilo do země a uvolnilo menší lavinu kamení. Honem si ještě otřel zpocenou ruku.

	Vystřel a utíkej! Nikdy se o tobě nedozvědí.

	Už se objevili téměř pod ním.

	Teď! Teď!

	* * *

	Zvuk výstřelu nikoho nevyplašil. Střílelo se během cesty ostošest. Náhle šejk Daoud padl před koněm nevěsty, vypískl a chytil se za nohu.

	Zayyad se podíval na kopec. Na chvíli se tam objevila silueta muže s puškou, a potom zmizela.

	Daoud pištěl, kůň zděšeně poskočil a Khadija vykřikla. Dva bratři okamžitě chytili otěže.

	Zayyad reagoval jako první. Beze zbraně se hnal strmým svahem nahoru. Další dva se řítili za ním s puškami. Věděli dobře, že než se dostanou na vrchol, útočník zmizí.

	Našli tam však Izzata ležícího na zádech v roklině o pár metrů vedle. Snažil se přeskočit koryto vyschlého potoka, ale zlomil si nohu v kotníku. Naříkal.

	„Izzate!“ zavrčel Zayyad.

	„Já jsem to nebyl!“

	„Co jsi zamýšlel?“

	„Rána vyšla omylem.“

	Jeden z mužů zlostně zdvihl pažbu své pušky.

	„Střelil jsi svého strýce do nohy!“

	„Ale to byla nehoda!“

	Dva z nevěstiných bratrů pomohli šejkovi Daoudovi dostat se nahoru. Vztekle nadával a zraněná noha zanechávala krvavou stopu. Jakmile zahlédl synovce, jeho výraz se podstatně změnil. Strach a úzkost se změnily v bojovnou zuřivost. „Ty!“

	Izzat se natahoval pro mauzerovku, která mu upadla do vyschlého koryta.

	Daoud kopl Izzata do žeber, synovec zaječel a skulil se do klubíčka. Šejk se rozvřískal bolestí, protože mu padl na zraněnou nohu.

	„Snažil ses mě zabít,“ vřeštěl.

	„Ne!“

	„Snažil ses mě zabít!“

	„Ne, mířil jsem na Khadiju!“

	Doznání probudilo v Daoudovi čiré běsnění.

	Kopl do synovce a ten se začal koulet z kopce dolů.

	Šejk lapal po dechu a vykřikoval: „Ty prašivý zkurvysynu!“ Teprve potom si uvědomil, co to vlastně říká. Ať mu to Alláh odpustí – vždyť Izzatova matka je přece švagrová.

	Bratři nevěsty se za ním už chtěli hnát, ale Zayyad je zadržel. „Nechte ho, je přece svatba mého syna,“ vysvětloval. „Už tu bylo dost krve.“

	Popadli Daouda a donesli ho zpět k procesí, aby svatební obřady mohly pokračovat. Teprve až se dostali k muktarovu domu, ošetřili šejkovu nohu a podložili polštářkem. Zayyadovi se podařilo váženému hostu dokonce nabídnout i značkovou whisky Black Label ze své tajné skrýše, aby mu pomohl bojovat s bolestí. Po několika sklenkách omámený Daoud už nestačil zaregistrovat ani utužování spojení rodin Hass’an a al-Khatab.

	* * *

	Vonná směs se mísila s těžkým parfémem, který použila Khadija, aby rozdráždila smysly Rishou. Jediná svíčka zářila v temné místnosti. Novomanželka stála vedle postele ve svatebních šatech a v očích se jí zračil strach, ale i očekávání.

	„Neboj se,“ zašeptal Rishou. Sejmul jí těžkou ozdobu hlavy, vytvořenou z otomanských mincí. „Neublížím ti.“

	Khadija si zakryla tvář a začala se chichotat.

	To ho rozčilovalo. „Svlékni se,“ zavrčel.

	Roztřásla se. Přetáhl jí oblečení přes hlavu – pod ním byla nahá. Rychle o krok ustoupila.

	Rishou začal zrychleně dýchat. Opravdu je překrásná, pomyslel si. Pleť měla bronzovou a lesklé vlasy se zdály téměř světlé. Asi krev nějakého křižáka. Ani nebyla tak hubená jako Sarah – docela zakulacená v bocích.

	Těžce polkl. „Neublížím ti,“ opakoval a vzal ji do náruče. „Všechno bude v pořádku.“

	* * *

	Ale všechno v pořádku nebylo.

	Ležel na zádech a poslouchal tancování i zpěv z venku. Chudák Khadija. Nevinil ji ale z ničeho. Rozhodně netušila, že je toho k lásce třeba víc. Však jak by to také mohla vědět?

	Co tedy nehrálo? Khadija je přece krásná, tělo má hebké i panenství měla nedotčené. Co víc by si mohl přát?

	Toužil po Sarah. Tu opravdu chtěl.

	Ani Khadija nespala. Ležela skrčená pod prostěradlem a dívala se na něho v mihotavém světle svíčky. „Rishou,“ zašeptala.

	Aha, dokonce mluví, pomyslel si. Umí toho víc než se jenom chichotat. „Co je?“

	„Líbím se ti?“

	„Ano, líbíš se mi,“ odpověděl. Ale nemiluju tě, rozléhalo se v prázdné osamělosti jeho nitra. Sarah měla pravdu. Žádná poslušná arabská dívka mu stačit nebude. Rozhodně ne teď.

	Ale co se dá dělat? Co můžu dělat já?

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Opět se tančilo. Jaakov Landauer právě ohlásil zasnoubení své dcery. Manželem se měl stát Ašer Ben-Zion.

	Sarah tleskala rukama, zpívala a smála se přesně tak, jak od ní očekávali. Rozhodně nic jiného na výběr neměla. Navíc Ašer byl dobrý muž. Silný, laskavý a miloval ji – to dobře věděla.

	Asi zešílela, když to udělala. Otec jí jasně vysvětlil, že problémy mezi nimi a Araby porostou. Nepokoje v Jaffě i Jeruzalémě asi skončí, ale k boji může dojít každým dnem. Co si vůbec myslí? Tohle jsou přece její lidé. To, co udělala, se téměř rovnalo zradě.

	Dnes večer se spojila se svými bratry a sestrami.

	Ašer se už unavil tancem i smíchem. I Sarah se cítila zesláblá, a tak spolu vyšli ven na chladný noční vzduch.

	„Miluju tě,“ zašeptal Ašer.

	„Já taky,“ odpověděla Sarah a polibek opětovala. Ale i přes veškeré pokřiky a zpěv slyšela jasně zvuk fléten a bubínků z Rab’allahu. Jenom to jí připomínalo, že Rishou z jejího života zmizel.

	

		Část třetí
NĚMECKO, 1935
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		Ravenswald



	Josef Rosenberg seděl sám ve své studovně a kouřil cigaretu. Měl na sobě staré černé sametové sako, které si oblékal každý večer během posledních dvaceti let, když se vracel domů z kanceláře. Samet na loktech prořídl, ztenčil se jako papír a barva přecházela do šedé těmi lety používání. Podařilo se mu však zneškodnit veškeré manželčiny snahy, aby mu ho vyhodila. Jednalo se o tradici a ta byla důležitá.

	Na stole měl zarámovanou fotografii, zažloutlou časem. Mladý muž v uniformě důstojníka kavalerie, s cigaretou furiantsky v koutku úst, pózoval před namalovaným panoramatem Alp. Jednu nohu měl na židli a loket pravé ruky si opíral o koleno. Vypadal jako všichni mladí důstojníci, uvažoval Josef, než objeví, že války jsou spíš márnice než cvičiště a přehlídky.

	Před dvaceti lety opravdu takhle vypadal. Ale změnil se on i svět okolo. Z mladého šviháka se stal bohatý továrník, zatímco jeho země zchudla válkou.

	A nyní se kolo osudu opět otočilo. Šéf se stal vyděděncem, zatímco ti hladoví a poražení lidé se stali árijskou rasou.

	Odemkl druhou zásuvku stolu a vytáhl malou kovovou krabici. Uvnitř ležely dvě medaile, stužka a olověná kulka – jediné suvenýry, které si ten mladý muž přinesl domů z války.

	Samozřejmě existovaly i vzpomínky na prožité chladné a omamující násilí. To ho občas v noci probouzelo společně s myšlenkou na přítele umírajícího pár centimetrů od něho v zákopu, když se mu snažil nacpat vše zpátky do břišní dutiny.

	Naučil se žít s těmito hrůznými sny, ale nemohl unést ten hrůzný zvrat. Nejenom pro něho, ale pro všechny Němce. Versailleská dohoda je přiškrtila na celých patnáct let. Docela chápal nacistický vztek na Francouze i Brity, ale nemohl pochopit nenávist ke svým vlastním občanům.

	Nacisté ho označili za Žida, jako by patřil mezi nějaké špinavé obyvatele židovského ghetta. Jaký vlastně byl on Žid? Jeho vlastní rodina praktikovala nejliberálnější formu judaismu, kdy docházeli do synagogy jenom o sabatu a velkých svátcích. Oblékali se jako Němci, a ne jako chasidé – mluvili i jednali jako Němci. Dokonce jedli i šunku – samozřejmě košer, jak tomu vtipně doma říkali.

	Vláda tvrdila, že všichni Židé jsou parazité a sají krev chudých. Vůbec nechápal, jak jeho spoluobčané mohou věřit tak otřesným lžím. Ano, byl bohatý, ale jenom proto, že Rosenberg Fabriken se šesti sty osmnácti zaměstnanci obojího pohlaví velice štědře platila a poskytovala všem dobré pracovní podmínky. Než se objevili nacisté, byl přece velice populárním respektovaným mužem.

	Sestra Esther se stala vdovou – její manžel žil a zemřel v malém obchodě v Augsburgu, kde spravoval hodinky. Bratr Mulu byl učitelem – dokud ho nacisté nevyhodili ze školy v Mnichově. Ani jeden z nich neměl tak zahnutý nos, jak se to malovalo na karikaturách.

	Jací Židé? Přece jsou Němci. Dobří Němci!

	Zaslechl cvaknutí zadních dveří. Netanel, pomyslel si. Jde nahoru po špičkách. Smutně se usmál. Snaží se protáhnout do svého pokoje, aniž by se to dozvěděla matka. To znamená, že už zase viděl to děvče od Helderů. Jak je ten chlapec naivní.

	„Netaneli!“

	Dveře do studovny se otevřely.

	„Otče… Myslel jsem, že jsi dole.“

	„Samozřejmě.“

	„Chtěl jsi mě vidět?“

	„Pojď sem a posaď se.“

	Netanel přešel ke křeslu blíž u krbu. Měl na kabátě kapičky vody.

	„Kdepak ses toulal?“

	„S Frederikem jsme šli do kina Odeon. Dávali western, kde hrál Tom Mix.“

	I to je průhledné, pomyslel si otec. Pokusil se pádnou odpověď potlačit. Zabubnoval jenom prsty na desku stolu. „Poslouchal jsi dnes rádio?“ zeptal se nakonec.

	Netanel zavrtěl hlavou.

	„Nacisté prosadili další nové zákony. Ty i já už nejsme němečtí občané.“

	Netanel znechuceně odfrkl: „To je neuvěřitelné!“

	„Souhlasím, ale tak to teď je… neuvěřitelný… zákon. Zdá se, že budeme muset nechat odejít i Hildu.“

	„Už nemáme právo najímat si služebnictvo v té Hitlerově utopii?“

	„Ode dneška je zakázáno Židům najímat si ženy mladší než čtyřicet pět let jako služky.“

	„Idioti!“

	„Snaží se zachránit květ německého ženství z uchvácení našich rukou.“

	„Vždyť ji ani nemohu obejmout v pase, natož abych ji unášel.“

	„Je toho ještě víc, Netaneli. Tohle jsou jen dobré zprávy.“

	Netanel se mu ani nemohl podívat do očí. Je to opravdu inteligentní chlapec, uvažoval Josef. Musel vědět, že to přijde. „Dokonce vyvinuli i nový termín: hanobení rasy. Tím označují jakýkoliv intimní vztah mezi jejich rasou a námi.“

	Netanel vyskočil a hnal se k oknu. Ruce sevřel v pěst a vztekle je cpal do kapes.

	„Vím dobře, že se pořád s tou dívkou scházíš.“

	„Chci si ji vzít.“

	„Oženit se?“ Co si ten chlapec vůbec myslí? Dokonce ani v normální době… „Mám dojem, že po dnešku je to zcela vyloučené.“

	„Nic není nemožné.“

	„Odsouhlasili zákony, které takové věci zakazují. Nikdo s tím nemůže nic udělat.“

	Netanel se otočil od okna a padl zase do křesla. „To se ti hodí, co?“

	„Co se mi hodí či nehodí, to už dávno není…“

	„Tvrdíš o sobě, že jsi liberál. Ale pomyšlení na to, že bych si vzal někoho, kdo je gojim…“

	„Vzpamatuj se!“

	„… ti zdvihá žaludek, že je to tak?“

	Josef na něho zíral a nevěděl, jak pokračovat dál. Tohle bylo přece jenom nefér – kdyby jen syn tušil, kolikrát se o tom s manželkou dohadoval. Je proti té dívce zaujatá a zajímá ji hlavně, co tomu řekne rabín. A nyní tu vlastně zastává její názor.

	„Všechno tohle je irelevantní.“

	„Opravdu?“

	Josef cítil, že ztrácí trpělivost. To, že chlapec odmítá vůli rodičů je jedna věc – odmítat zákony země je něco úplně jiného. „Nedá se vůbec nic dělat.“

	„Promiň, otče, ale s tím nemohu souhlasit.“

	Ach, Netaneli, pomyslel si Josef, jak je mi to líto. Tohle jsem pro tebe opravdu nechtěl. Snažil jsem se ušetřit tě všech problémů v životě, chtěl jsem ti splnit všechno na světě. Měl jsi pokračovat v rodinném podnikání, mít vlastní dům a zabezpečení. Kdo mohl něco takového předvídat?

	„Poslouchej pozorně: nastaly dost špatné časy. Celková situace se však zlepší. Možná v Berlíně nebo Mnichově to bude ještě horší, ale pokud zůstaneme neutrální a neporušíme zákony, nebude to zase tak zlé. Nikdo ve Francii nebo Anglii nenechá přece jít ty maniaky zase až moc daleko.“

	„Vždyť už jsou daleko. Copak to nechápeš? Každý den tu přibývají nová upozornění. Nemohli jsme se ani dostat do kina, kde viselo upozornění o tom, že Židé nejsou vítáni! Peníze, které jim platíš, brali i v letech těžké krize! Jak nám teď tohle mohou dělat?“

	„To přejde.“

	„Já takhle žít nemohu.“

	„Poslouchej, synu. Jsi mladý, a tak se musíš naučit trpělivosti. Rosenbergové žili v tomto městě celých šest generací. Objevovaly se tu různé druhy problémů, ale nikdy netrvaly dlouho. Tohle je naše země. Bojoval jsem za ni v první světové válce zrovna tak jako tvůj strýc Mulu. Tohle ale přece nedělají němečtí lidé – za to může Hitler a jeho nohsledi. Národ na to velice brzy přijde a nacisty vykope.“

	„Otče, tomu bych chtěl věřit.“

	„Je to pravda, však uvidíš.“

	Netanelovy oči náhle zajiskřily: „Já si chci vzít Marii.“

	„Není naší víry, Netaneli…“

	„Já ji miluju!“

	„Až to všechno přejde…“

	„Ne! Tohle možná nikdy nepřejde. A pokud se nemůžeme vzít v Německu, tak možná musíme jít někam jinam.“

	Josefovi se zatajil dech. Může nacisty ignorovat, ale přece kvůli nim neztratí syna, pro kterého všechno připravoval. Rosenberg Fabriken by neměla žádný smysl, kdyby tu nebyl Netanel.

	„To ti nedovolím.“

	Netanel se postavil. Promluvil chraptivým, ale rozhodným hlasem: „Je mi líto, ale opravdu ji mám rád. Nic mě nedonutí, abych se jí vzdal.“

	A vyšel z místnosti.

	Starý Rosenberg jenom seděl a nepřítomně zíral. Nikdy ho nenapadlo, že Netanel je tak moc spjatý s tou dívkou. Chápal, že veškeré výmluvy na kamarády i návštěvy biografu zakrývaly tato setkání. Ale že jejich syn je tak vychytralý, nenapadlo snad ani paní Rosenbergovou.

	Zapálil si další cigaretu.

	Miloval svého syna tak, že mu nemohl dovolit, aby přišel o všechno jen proto, že se spustí s nevěřící. V lepších časech by se k tomu tak tvrdě nestavěl. Nakonec jeho vlastní praprababička si vzala Prusa. Ale časy byly zlé, a pokud Netanel sám nepochopil, musí mu pomoci on…
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	Hermann Helder byl opravdu nadšený tím jednoduchým nápisem ve svém obchodě:

	

	Juden sind hier nicht erwünscht

	Židi tu nejsou vítáni

	

	A teď právě přicházel ten nejznámější Žid, sám velký šéf, Herr Josef Rosenberg. Malý zvonek na dveřích oznámil jeho příchod. Hermann zpanikařil. Co má vlastně dělat? Samozřejmě, obsloužit ho nemůže. Ale ani ho nemůže vyhodit. Šéfa přece ne.

	Proč mu tohle dělá?

	„Herr Helder? Guten Tag. Jmenuji se Rosenberg, Josef Rosenberg. Musím s vámi mluvit.“

	Hermann na něho jenom zíral.

	Pan továrník jemně pohnul hlavou směrem k nápisu, který visel ve výloze. „Nechci vám způsobit žádné problémy, pane Heldere. Ale je to důležité.“

	„Pojďte dozadu,“ pronesl řezník s náhlým pochopením. Ještě se honem podíval přes rameno, zda je nikdo neviděl. Mein Gott! Kdyby na to přišla SA…

	* * *

	Vzadu viselo na hácích několik prasat a polovina krávy, částečně už rozbourané. Hermann vytáhl dvě dřevěné židle a zároveň křikl na manželku, aby přinesla kávu.

	„Tohle je opravdu neočekávané překvapení, Herr Rosenberg.“

	„Chápu, že tu nejsem vítán, pane Heldere. Ovšem nepřišel bych, kdyby to nebylo důležité.“

	Helder nasadil podlézavý úsměv. „Na ten nápis se nijak neohlížejte. To ten povozníkův syn mě k tomu donutil. Neměl jsem jinou možnost.“

	„Chápu.“

	Hermann si olízl rty a čekal. Všiml si pěkného obleku, který má pan továrník na sobě, ale zároveň zaznamenával i blízkost krvavého masa. „Co pro vás můžu udělat, Herr Rosenberg?“

	„Jedná se o vaši dceru, Marii.“

	Úsměv zmizel. „Moje dcera?“

	„Co teď řeknu, vás může rozrušit.“

	Řezníka to zmátlo. „Marie má dnes volno. Jela do Mnichova, do zoologické zahrady.“

	„Vím. Setkává se tam totiž s mým synem.“

	Hermann se opřel o špalek, aby se nezhroutil.

	„Vy to nevíte?“

	Ten jenom zoufale vrtěl hlavou, neschopný odpovědět. Ta malá děvka ho takhle oklamala! Lhala mu přímo do očí. Věděl, že se s tím Rosenbergovým klukem scházela, ale měl dojem, že už to dávno skončilo. Kdyby na to nacisti přišli…

	„Musíme tomu zabránit,“ rozpovídal se náhle. „Nemůžu ji přece nechat, aby běhala po venku s nějakým Židem,“ vyletělo mu z úst dřív, než si uvědomil, co to vlastně řekl.

	„Chápu,“ zareagoval Josef.

	Frau Helder se objevila s dvěma bílými kávovými šálky. Úplně zbledla, když zahlédla velkého šéfa. Tázavě se podívala na manžela. Ten ji ignoroval. Postavila tedy kávu na špalek hned vedle krvavého masa.

	„Děkuji, Inge,“ zabručel Hermann. „Pohlídej mi obchod. Musím tu s Herr Rosenbergem prodiskutovat důležité věci.“

	Chvíli váhala. Než odešla, tvrdě pohlédla na vetřelce – snad sám pochopí, že tu není vítán.

	Helder se podrbal na hlavě. „Co budeme dělat?“

	„Myslím, že oba souhlasíme s tím, že nemůžeme připustit, aby něco podobného pokračovalo.“

	Jen na okamžik ucítil Hermann neodbytnou touhu odhalit proč. Snad, že jsem jenom řezník? Ale hned se uchlácholil – vždyť v této situaci má on navrch. Bylo to přece jeho dítě, které se obrátilo k méněcennému – díky Hitlerovi.

	„Máte pravdu a jsem rád, že jste mi to přišel sdělit.“

	„Co jiného také mohu dělat?“

	„A co navrhujete?“

	„Už jsem o tom mluvil se synem, ale on mé varování jasně odmítl. Chci však být upřímný. Můj syn má vaši dceru jistě rád. Takové nezbytné odloučení oba určitě zraní. Proto bych pro Marii navrhoval jistou možnost.“

	Helder vůbec nechápal, co tím velký šéf vlastně myslí. Raději se napil kávy.

	„Navrhuji, aby Marie odešla na univerzitu do Berlína.“

	Hermann se málem udusil. Otřel si zástěrou ústa a zaúpěl: „To si ale přece nemůžu dovolit!“

	Josef Rosenberg se k němu nahnul a zašeptal: „Vy možná ne, ale já ano, Herr Helder.“

	Hermann jenom zíral. Naděje i nenávist se narodily současně. Mít takhle dceru na univerzitě! To by mu každý záviděl! A Marie přece vypadá dobře, takže v Berlíně by měla i lepší šanci potkat nějakého bohatého muže s dobrou reputací. Možná i někoho se styky přímo v ústředí nacistické strany.

	V téže chvíli měl ale také chuť tomu Židovi rozmlátit ksicht. Rosenberg ho vlastně svým bohatstvím ponižoval, a tak mu připomněl, co on pro svou vlastní dceru udělat nemůže.

	„Zaplatím Marii studium na univerzitě. Je to dost daleko, takže tam bude muset i bydlet. A za pár let si už ani nevzpomene.“

	„Jste velice štědrý.“

	„Možná ale později až nacisté nebudou u moci, kdo ví. Jednoho dne se ty naše děti třeba zase sejdou, pokud na sebe nezapomenou.“

	„Já sám nic proti Židům nemám, Herr Rosenberg. A navíc si myslím, že je hrozné, co se děje.“ Raději si nechám všechny možnosti otevřené, myslel si chytrý řezník.

	„Samozřejmě – všichni dobří Němci uvažují podobně.“

	Nakonec mu Helder dokonce podal ruku. Josef ji s rozpaky uchopil – měl pocit, jako by mu někdo podával velký kus syrových jater.

	„Jste opravdu velký muž. Herr Rosenberg,“ přetékal chválou Hermann.

	„Obávám se, že ne všichni obyvatelé Ravenswaldu sdílejí váš názor.“

	„Ještě jedna věc… nikomu se o tom nezmíníte…“

	„… myslíte to financování studií vaší dcery? To by přece bylo opravdu nevhodné!“

	Nadšený řezník horlivě kýval hlavou.

	Rosenberg odešel.

	Hermann ho sledoval oknem výlohy. Velký šéf se ukázal opravdu štědrý, ale možná by mu zase tak moc vděčný být nemusel. Nacisté to přece říkali jasně: tihle Židi je vysávali celé roky. A proto vlastně měli téměř povinnost nějakou částku z toho vrátit.

	* * *

	Helderovi se v sobotu vždy pěkně oblékali k večeři – byla to rodinná tradice. Tentokrát se i Dieter přizpůsobil a vzal si novou uniformu Hitlerjugend. Marie si hned všimla hnědé, pečlivě vyžehlené košile i uzlu na černém šátku. Určitě ho vázala matka. Dokonce měl i dýku s heslem vyrytým na ostří: Krev a čest! Jak úděsné! Patnáctiletý chlapec s dýkou!

	Frau Helder připravila omelety plněné sekanými játry, houbami a chřestem. Vše doplňovala obrovská mísa salátu. Marie během jídla cítila otcův upřený pohled. Vložila poslední kousek omelety do úst a už to přišlo: „Jak bylo v Mnichově?“

	Cítila, jak se červená. „Všude plno lidí, jako vždy,“ odpověděla. „Plno plakátů o tom, co dělají Židi i jak ruinují Německo a jak chtějí vzít vládu celého světa do svých rukou. Opravdu nevím, jak lidé mohou takové nesmysly vůbec číst.“

	Dieter se na ni díval, jako by se rouhala, ale nic nekomentoval. Otec pokrčil rameny: „Hitler rozhodně o Židech něco ví. Ale musíš přiznat, že udělal také mnoho dobrého.“

	„Jako co?“ a podívala se na Dietera. „To, že si plete školní děti s vojáky?“

	„Za to se bratrovi omluvíš,“ poznamenala matka.

	„Dnes může každý vyjádřit svůj názor,“ nečekaně doplnil debatu otec.

	To ji zmátlo. Cosi určitě visí ve vzduchu. Asi už to ví!

	„Německo bylo na kolenou už dost dlouho,“ pokračoval. „Hitler z nás udělá opět hrdý národ. A podívej se, jak vyřešil nezaměstnanost!“

	„Ano! Rozjel zbrojní výrobu a nucené práce ve zbrojařském průmyslu.“

	„Aha, asi máš nějaké výhrady kvůli tomu chlapci od Rosenbergů?“

	„Možná právě proto nemám klapky na očích.“

	„Špinavý Žid!“ zavrčel Dieter.

	Marie naprosto všechny překvapila svou rychlostí. Jediným pohybem dosáhla přes stůl a vlepila bratrovi pěkně tvrdou a mlaskavou facku. Všichni na ni zděšeně zírali, zatímco červené otisky prstů zářily oběti na tváři.

	„Večeře skončila,“ vyštěkl otec. „Inge, Dietře, odejděte.“

	Frau Helder okamžitě zaregistrovala zlý podtón v manželově hlase, a tak velice tiše vyšla se synem z místnosti.

	Helder si otřel mastnotu z brady do ubrousku a pohodlně se usadil. „Docela hezké představení,“ zahájil ironicky.

	„Však si o to říkal.“

	„Možná. A jakpak se má v tyto dny Netanel Rosenberg?“

	Marie se ale na to už připravila. „Jak bych to mohla vědět? Přece jsi mi nařídil, abych se s ním už nescházela.“

	„Ale dnes jsi ho viděla.“

	Dobře, pomyslela si. Opravdu to už ví. Podívala se mu tedy přímo do očí. „Ano.“

	Rozmáchl se a uhodil ji. „To je za Dietera,“ zavrčel. „Možná tě to naučí respektu.“

	Marie si přiložila ruku k ústům a na prstech uviděla krev. Bolelo ji to, chtělo se jí plakat, ale takové zadostiučinění otci neposkytne.

	Ten se najednou postavil a nahnul se k ní přes stůl. Tváře mu žhnuly zuřivostí, žilky na tvářích podlité krví jí připomínaly pavučiny. „Zešílela jsi? Řekl jsem ti, aby ses s ním nescházela pro své vlastní dobro!“ A uhodil pěstí do stolu, až talíře zarachotily.

	„Já ho ale miluju.“

	„Copak nečteš noviny? Tady se jedná o hanobení rasy! Vždyť tě můžou zavřít už jenom proto, že o tom mluvíš!“

	„Ale to mě nezajímá!“

	„To nemá nic společného s tím, jestli tě to zajímá, nebo ne!“ a opět uhodil pěstí do stolu, až voda z jedné sklenice vyšplíchla na ubrus. „Zničíš nás všechny, pokud budeš takhle pokračovat – a to nedopustím!“

	Marie ucítila kovovou pachuť vlastní krve v ústech. „Ale mě to nezajímá,“ opakovala.

	Otec se poškrábal na hlavě. „Vůbec nechápeš, jak mě to zraňuje?“ začal najednou sladce. „A takové jsem s tebou měl plány.“

	„Abych dělala ve tvém obchodě a vážila párky?“ snažila se ho vyprovokovat. Překvapilo ji ale, jak ho v tento okamžik nenávidí.

	Povzdychl a zase si sedl. „Nechtěl jsem ti to říkat, ale… dobře, dával jsem mnoho let nějaké peníze stranou, abys dostala slušné vzdělání. Nyní už mám konečně dost.“

	„Čeho dost?“

	„Přihlásil jsem tě na univerzitu v Berlíně,“ rozhodil rukama. „Copak sis opravdu myslela, že bylo mým úmyslem nechat svou krásnou dceru pracovat v řeznictví?“

	Marii to šokovalo. Nebyla schopná ani promluvit.

	„To znamená, že budeš pryč několik let. Je to dlouhý čas, to vím, ale samozřejmě se tu objevíš během nějakých svátků. Možná i ten Hitler jednou zmizí a potom se s Netanelem budete zase moci vídat.“

	Hlas uklidňoval, zněl téměř hypnoticky. Mluvil, jako by už měl všechno předem rozhodnuto. Pohnulo to s ní – opravdu si uvědomila, jaké oběti otce stála…

	Ale… náhle pochopila, co chce. Netanela nezradí, a zároveň nezradí ani sama sebe. „Já se za něho provdám.“

	Docela chladnokrevně to přijal. „Dokonce když i tvá matka a já řekneme ano, tak Hitler říká jasně ne.“

	„Nezajímá mě, co Hitler chce.“

	Otec ztichl a uvažoval. „Aha,“ ozval se konečně. „Už to chápu. Chcete spolu zmizet ze země.“

	„Já ho mám ráda a on mě miluje.“

	„Láska! Tohle řekni pohraničníkům. Nikdy nedostaneš povolení k odchodu, i kdybys měla papíry! A papíry nemůžeš dostat bez mého povolení, protože ještě nejsi plnoletá.“

	Vždyť se jí sprostě vysmívá, pochopila. „Nevím, jak to uděláme, ale na něco přijdeme. I tak ti děkuji za nabídku, otče, ale rozhodně nechci jít na žádnou univerzitu. Chci Netanela.“

	Vstala a odešla.

	„Ty hloupá děvko!“ zavřeštěl řezník, popadl talíř s večeří a vzteky vším mrštil do ohně v krbu.
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	Rytmické bušení vojenských bot na dláždění a vlnící se červenočerno-bílá nacistická vlajka společně s perfektně nažehlenými uniformami a blýskajícími se koženými opasky: to vše patřilo ke strhující ukázce Wagnerovského snu o pompéznosti a preciznosti.

	Hnědé košile pochodovaly se zpěvem.

	

	Wenn vom Messer spritz das Juden Blut,

	dann geht’s noch mal so gut.

	

	V našem žití už vše půjde dobře, protože

	nám židovská krev tak hezky stříká od nože.

	

	Lidé se zastavovali a jenom zírali. Marie se jim dívala do tváří. Mnoho z nich se usmívalo či pyšně pokyvovalo hlavou. Některé matky dokonce chtěly, aby děti mávaly.

	Všechno se tu zbláznilo, ujišťovala se. Císař má nové šaty, barvy khaki. Hitlerův šílený sen se stal budoucností národa. Vůdce je snad všechny hypnotizoval. Nyní už celé Německo věřilo tomu nesmyslu, že zbavením se Židů se vše vyřeší.

	„Jak vzrušující, že?“ ozval se hlas za ní.

	Rolf Emmerich. Chudý synek povozníka za poslední dva roky prošel opravdovou transformací: bledé vlasy, bledé řasy, bledý úsměv – černé kožené boty, černá košile i kravata. Celá uniforma byla navržena tak, aby perfektně kontrastovala s krásou árijské bledosti.

	Nyní se z něho stal místní Untersturmbahnführer nacistické strany v Ravenswaldu. Zdálo se, že strana úmyslně vyzdvihuje ty největší darebáky do nejvyšších pozic.

	Jako místní organizátor SS měl Rolf plnit hlavní úkol: znepokojovat Židy ve městě. Konečně se dostal do pozice, uvažovala, kdy může plně využít svůj talent.

	„Je dobré vidět tolik spolehlivých občanů, jak tleskají dobrovolníkům našeho SA,“ pokračoval.

	„Už musím jít,“ zpražila ho Marie pohledem a snažila se protáhnout okolo něho.

	Chytil ji za ruku a jeho úsměv připomínal škleb: „Copak máš důležitějšího na práci ve chvíli, kdy s tebou chce mluvit Untersturmbahnführer nacistické strany z tvého města.“

	„Napadá mě hodně věcí. Třeba házet kus klacku našemu psovi.“

	Úsměv z tváře mu zmizel. „Měla bys být opatrnější.“

	„Nevyhrožuj mi, stejně se tě nebojím.“

	„Možná proto, že mě tak dobře neznáš.“

	„Znám tě líp, než bych si vůbec přála.“ Přitáhl ji k sobě blíž, až bolestí vyjekla. Lidé se podívali, ale okamžitě odvrátili zrak při zahlédnutí Rolfovy uniformy.

	„Poslouchej mě,“ pokračoval. „Vím, že se stále scházíš s tím smradlavým Židem. Dostaneš se tak do problémů, protože tě pořád chránit nemůžu.“

	„Co myslíš tou ochranou?“

	„Copak si myslíš, že by ses dostala až tak daleko?“

	„S čím?“

	Zašklebil se. „Nehrej si.“

	„Mí přátelé, to je moje soukromá věc.“

	„Hodně si troufáš na to, že jsi řezníkova dcera.“

	„A ty se chováš přesně tak jako syn burana!“

	Sevřel jí ruku ještě pevněji a radostně se usmál, když zahlédl slzy v jejích očích. „Jsi velice nerozumná.“

	„Chci vědět, proč si myslíš, že mě chráníš?“

	„Každý přece ví, že se stýkáš s židáčkem. Tím se stavíš proti vlastním lidem i proti zákonu.“

	„Pusť mě!“

	„Jako Untersturmbahnführer jsem schopný některým našim členům zakázat akce proti tobě. Víc toho ale udělat nemůžu.“

	„Tvou pomoc nepotřebuji.“

	„Vždyť to dělám jen proto, že tě mám rád,“ snažil se ji políbit.

	„Ne!“ kopla ho rovnou do holenní kosti. „Ty prase!“

	Nechal ji odejít, i když měl tvář křídově bílou zuřivostí.

	Marie se rozhlédla okolo. Přehlídka skončila, protože uniformy zmizely kdesi za rohem. Několik lidí sice v ulici zbylo, ale snažilo se nedívat jejím směrem. Hodinář dokonce zametal chodník zády k nim.

	„Vidíte, o co se pokouší?“ zaječela. „Copak vás to nezajímá? Není ve vás trochu slušnosti?“

	Rolf si strčil ruce do kapes a poznamenal. „Raději líbáš špinavého Žida než dobrého Němce?“

	„Raději se budu líbat s prasetem než s nacistou!“ vyjekla a utíkala domů.

	* * *

	Kancelář pana továrníka byla obložena mahagonem a dubem. Místnosti dominoval portrét Josefova otce se zdviženým límečkem. Těžký dubový stůl trůnil uprostřed. V jednom rohu stál další vyřezávaný dubový stůl, kde každé ráno otec se synem popíjeli kávu z křehkého míšeňského porcelánu a probírali denní úkoly.

	Paní Hochstetterová pracovala u firmy tak dlouho, jak si Netanel vůbec pamatoval, a dokonce jí snad přijal sám Mandel Rosenberg. Vysoká a hubená žena s brýlemi a šedivými, vždy upravenými vlasy. Přesně dvacet minut po osmé přinesla kávu na stříbrném podnos1 pokud to jde. Stejně jako Mulu.“

	Viděl, jak sebou otec trhl. Stále se ještě nezotavil z toho šoku, kdy Mulu odjel z Německa, aniž by o tom informoval vlastního bratra. Dokonce s sebou vzal celou rodinu a odjeli rovnou do Palestiny. Před půl rokem dostali dopis, ve kterém jim Mulu děkoval za veškerou finanční pomoc a sliboval, že všechny své dluhy splatí. Od té doby o něm neslyšeli. A otec to pokládal za zradu.

	„Pokud vše prodáme a dostaneme peníze do Švýcar, můžeme začít někde jinde.“

	„Někde začít? Vždyť tohle se budovalo sedmdesát let. Přece nikde takhle začínat znovu nemůžeš!“

	„Nemáme žádnou jinou možnost.“

	„Ty si myslíš, že mě budeš učit? Před dvěma lety jsi ukončil školu a chceš poučovat vlastního otce, jak má podnikat?!“

	„Otče, vždyť nás tady přece nechtějí! Všechno bojkotují, s výjimkou našeho…“

	„Samozřejmě – s výjimkou našeho podniku! Dokonce ani Hitler nemůže přežít dlouho bez cizí měny. Chápou, že potřebují průmysl, který vyrábí pro export! Možná budou obtěžovat nějaké malé hodináře, doktory, ševce – ale nás se nedotknou.“

	„Přál bych si, abych tomu mohl věřit.“

	„Za rok už si nikdo ani nevzpomene, kdo to byl Hitler.“

	„Chováš se jako slepec!“

	Továrník těžce krotil svou zlost. „Jsi ještě mladý…“

	Netanel upil kávu a přilil si trochu víc smetany. „Pokud ty nechceš jít, tak já musím.“

	„Jít? A kam?“

	„Záleží na tom? Jenom pryč odtud, z téhle země.“

	„To přece není jenom ‚nějaká země‘. To je přece tvá vlast. Jsi Němec a narodil ses tu!“

	„Nikdy nebudu Němcem!“

	„A co jiného bys mohl být?“

	„Právě teď mě to moc nezajímá. Chci být s Marií.“

	„Aha! Proto se tedy chystáš k útěku!“

	„Já přece neutíkám!“

	„Potřebuji tě tady…“

	„Nemůžeš mě ale donutit, abych tu zůstal!“

	„Asi ne. Je pravda, že nacisté nechávají hodně Židů, aby opustili Německo. Ale není zase tolik zemí, které by jim daly víza. Obzvlášť, když nemají peníze a nic neumějí.“

	Netanel sklopil oči. Byl příliš pyšný, aby prosil…

	„Aha, vidíš! Chceš peníze, že je to tak?“ poučoval otec, i když v hlase mu nezněla krutost, ale jenom smutek. „Musíš pochopit jedno – nemohu ti pomáhat při koupi vlastního neštěstí. Vzpamatuj se, synu. I když by ses dostal ven, tak co s tou dívkou? Vláda vůbec nepovoluje árijcům, aby odjeli. Možná můžete předstírat, že jedete na dovolenou, a dáte se oddat někde ve Francii či Holandsku. Nikdo vám ale nedá povolení k pobytu a nakonec se budete muset vrátit do Německa, kde vás oba zavřou. A navíc – ona je katolička a ty jsi Žid. Úplně všechno okolo vašeho vztahu je nemožné.“

	Siréna odhoukala přestávku v práci.

	„Prosím tě, Netaneli,“ prosil otec, „snaž se to pochopit. Musí to tak být. Nikdy se nestane, co si přeješ. Je mi to opravdu líto.“

	„Já to tak nenechám. Nějakou cestu najdu,“ poznamenal Netanel a odešel.
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	Netanel seděl v zimní zahradě, noviny rozložené na klíně a oči zavřené. Slunce už sláblo, ale přes sklo stále hřálo. Matka opět přesunovala květiny, přesazovala je a přitom si broukala nějakou melodii.

	Podíval se do novin. V Mnichově jakémusi židovskému bankéři vypálil fašistický gang dům. Každý den se něco dělo: židovský podnikatel zbit, další Žid našel prořezané pneumatiky svého vozu a jiného zase poslali do vězení, protože poslouchal cizí rozhlas. Dnes se dokonce v novinách objevila fotografie ženy vycházející ze zelinářství. Popiska hlásala: „Znáte tuto ženu? Včera odpoledne vešla do Weinsteinova obchodu. Stala se tak zrádcem německého lidu!“ Znechuceně noviny odhodil na podlahu.

	Otec se mýlil. Nepřejde to, a bude to ještě horší. Včera volala Esther, protože Chaima opět zbili. Zase pochodovala jednotka SA a každý na ulici pozdravil jejich vlajku. Chaim nevěděl, co má dělat. Vzpomněl si ale na předešlou zkušenost, a tak zdvihl ruku a odhodlaně zvolal „Heil Hitler!“ jako všichni okolo. Bohužel dva místní příslušníci Hitlerjugend ho poznali.

	„Špinavý Žide!“ zařval jeden z nich a už ho vlekli do uličky, kde ho zase zmlátili.

	Esther chtěla emigrovat do Rakouska. Měla sestřenici v Linci.

	„Copak se děje?“ optala se náhle matka.

	„Z těch novin mám depresi.“

	„Tak je nečti, drahoušku. Alespoň já to takhle dělám.“

	Zasmál se. Tak elegantní řešení se pro jeho matku perfektně hodilo. Pokud něco bude ignorovat, snad to samo zmizí.

	„Měla bys přece jenom promluvit s otcem,“ radil.

	„A o čem, miláčku?“

	„O tom, co se děje v Německu. Musíme to všechno brát vážně. Musíme začít plánovat. A pokud bude hůř, musíme zmizet.“

	„A co tomu říká otec?“

	„Tvrdí, že Hitler se dlouho neudrží.“

	„Jsem si jistá, že on tomu rozumí.“

	Netanel by ji nejraději uškrtil. Naprosto typické. Sledoval, jak se pohybuje mezi květináči, a připomínala mu malou holčičku, která si hraje s panenkami.

	Ale nádherný obraz se náhle rozsypal, jakmile položila další otázku. „Vídáš ještě to děvče od Helderů?“

	„Otec to zakázal,“ zareagoval opatrně.

	„Nešlo by to, vždyť víš.“

	„To on říkal také.“

	„Uvažovala jsem o tobě a Marii. Vypadá jako velice hezké děvče, opravdu sladká. Však jsem se divila, jak taková kráska je schopná se vyrovnat s tím, že by se stala Židovkou.“

	„Tobě se to ale podařilo docela dobře.“

	„Ano, ale já jsem se do toho narodila. Musíš chápat, Netaneli, že všechno je záležitostí postavení. Vem si třeba, kolik žen se u mne schází na kávu. Ani jedna z nich mě zatím nepozvala, abych přišla do jejich tenisového klubu. Jedná se o malou předpojatost, i když po chvilce přemýšlení se dá odvodit ten malý krůček k bití příslušníků naší rodiny na ulici. Ale tak tomu bylo vždy. Takže my se věnujeme dennímu životu, a pokud se cosi zhorší, jsme na to připraveni. Když však tvůj otec říká, že se situace vylepší, tak mu věřím.“

	Netanel náhle ucítil k matce velký obdiv. Sám měl ale v srdci zoufalství. „Vždyť se na nás vrhnou jako vzteklí psi, mami.“

	„A ty chceš, aby tu tvou maličkou také pohryzali?“ otázala se.

	Na to neodpověděl.

	* * *

	Vilu Rosenbergů vybudovali tak, aby pohled z ní uspokojil všechny. Z oken studovny se dalo přehlédnout celé Ravensee a z Netanelovy ložnice zase městečko. Rozpoznal i místní katolický kostel s hodinami na zvonici, vedle něho vyčnívala věž radnice ze šedivého kamene.

	Mnohem lepší výhled na město se ale dařil z konce zahrady, kde Mandel Rosenberg vybudoval altánek, usazený mezi stromy. Na něj však z vily vidět nebylo.

	Ten se v poslední době stal pro Netanela nejdůležitějším místem v jeho životě. Potají se zde totiž scházel s Marií.

	* * *

	Den byl sice teplý, ale jasná alpská noc chladila. Netanel se otřásl zimou, když procházel zahradou. Zahlédl stín v altánku. Srdce mu začalo hned bít rychleji. Co jí vlastně řekne? Co vlastně vůbec může říci?

	Jakmile ho zahlédla, vrhla se mu do náruče. Dlouho se objímali beze slov.

	„Co budeme dělat?“ šeptala Marie.

	Neodpovídal. Přemítal nad tím problémem celý den, ale řešení nenašel. Mohli by se scházet v temných zákoutích, objímat se v kině či ukrádat polibky jeden druhému na židovském hřbitově. Stejně tu ale byli jako v pasti. Německo je nechtělo, ale Německo je také ani nepustilo.

	Stoupla si na špičky a opřela si o něj čelo. „Já se tě nevzdám.“

	Jemně ji políbil a rozvažoval, jak sebrat odvahu, aby ji od sebe odstrčil.

	„Řekni, že nedopustíš, aby nás rozdělili, Netane.“

	„Marie… nastanou krušné časy.“

	„To nevadí.“

	„Můj otec říká, že Hitler nemůže dlouho vydržet. Ale co když to bude jinak? Co když to bude trvat dalších pět let? Co se s námi, Židy, stane? Vždyť nás naprosto ožebračí a možná nás uzavřou do ghetta, jako se to stalo v Polsku nebo Rusku.“

	„To mi nevadí. Chci být jenom s tebou.“

	„Vůbec nechápeš, co říkáš.“

	Vzala mu obličej do dlaní a donutila ho, aby se jí podíval do očí. „Nemluv tak. Děsíš mě. Nesmíme se vzdát – sám jsi to přece říkal.“

	„Marie, bez pomoci tvého otce se nemůžeme dostat ven ze země. I kdyby se to podařilo, jaký život ti mohu slíbit? Vždyť nemám ani peníze, vlastně vůbec nic. Chceš tolik riskovat a pomáhat mi sbírat brambory na poli někde v Palestině…“

	Marie si zakryla uši. „Přestaň! To nebudu poslouchat!“

	Odtáhl jí ruce. „Říkám ti pravdu.“

	Začala si broukat.

	„Nechovej se jako dítě!“

	„Já tě neslyším,“ a broukala si dál.

	„Marie!“

	„Hmmmmm – neposlouchám, hmmmmm…“

	„Ať posloucháš nebo ne, nemůžeme nic jiného dělat!“

	Uhodila ho oběma rukama. „Neříkej to! Chceš se mě zbavit, že? Máš určitě nějakou jinou!“

	„Proč bych měl mít jinou? Ty jsi přece jediná, kterou jsem kdy chtěl!“

	Usmála se a potom řekla něžně: „To je nejdůležitější. Pokud milujeme jeden druhého, přežijeme vše.“

	„Nebuď naivní.“

	Otočila se tváří k němu a políbila ho na rty. Odpověděl trochu tvrději. Objala ho rukama okolo krku. Nikdy ho takhle nelíbala, tak vášnivě. A najednou začala pohybovat tělem pomalu a rytmicky, jako by kopírovala celý akt milování. To ho šokovalo, vzrušovalo a mátlo. Nakonec ji přece jenom odstrčil.

	„Co to děláš?“ Nemohl ani poznat vlastní hlas.

	„Udělej mi dítě. Jak budu v jiném stavu, oddají nás.“

	„Ne…“

	Zdvihla sukni. „Udělej to,“ zašeptala. „Už jsem to tak dlouho chtěla. Udělej mi dítě a už nás nikdo nezastaví.“

	Netanel po ní zoufale toužil. Ale druhý hlas kdesi uvnitř hlasitě varoval: Tohle přece nevyřeší vůbec nic! Jenom ji stáhneš s sebou někam dolů! A to že bys chtěl? Miluješ ji tak moc, že bys ji obětoval a ona by se stala součástí téhož zlého snu, ze kterého se tak zoufale snažíš uprchnout?

	„Netaneli, prosím tě, udělej to.“

	„Ne, Marie…“

	Náhle ucítil v rozkroku její ruku. Ten dotek mu připadal jako úder elektrického proudu. Otřásl se a chytil ji za ruku.

	„Ne!“

	Zlost společně s utrpením se jí objevily na tváři. Otočila se a urovnala si sukni. Myslel, že bude plakat, ale když nakonec promluvila, hlas jí zněl jasně a tvrdě. „Nemyslela jsem si, že to vzdáš tak lehce.“

	„Vše, o čem dokážu právě teď uvažovat…“

	„Pokud někoho miluješ, tak nemůžeš přestat myslet! To jen ten tvůj chladný, analytický mozek…“

	„Nenechám tě něco takového udělat. Strašně tě přece miluju…“

	„Vůbec mě nemiluješ!“

	„To pro nás rozhodně není ta správná cesta!“

	„Je to ta jediná cesta! Ale ty se bojíš riskovat! Zatraceně, ať je tedy po tvém. Vzdej se jim! Možná je pravda to, co se o Židech říká!“

	Vyběhla do tmy. Netanel vyrazil za ní, ale zastavil se. Nevěděl, co dodat. Už si toho tolik řekli. Poslouchal, jak utíká…

	Vše utichlo. Otočil se a zamířil k domu.
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	Tělo Kristovo, Krev Kristova.

	Řada mužů, žen i dětí čekala trpělivě na svaté přijímání v nejslavnějším dni křesťanského kalendáře. Marie se dívala, jak Rolf padá na kolena, aby se také zúčastnil. Když se vracel do lavice, usmál se na ni.

	Jesličky byly pečlivě připraveny s malovanými alabastrovými figurkami svatého Josefa i Marie a Dítě leželo na slámě. V kostele se ozývalo šoupání nohou, které splývalo s mumláním kněze.

	V celé kongregaci se objevilo asi tak půl tuctu hnědých košil SA, kteří měli dojem, že patří mezi zachránce lidstva, myslela si Marie. Kněz podával svaté přijímání jednomu z hnědokošiláčů. Umučený Kristus vše sledoval z kříže na kamenné zdi nad jejich hlavami: INRI – KRÁL ŽIDOVSKÝ. Dívala se na lidi okolo a uvažovala, jak je nenávidí. Nenávidí je za to jejich pokrytectví i falešnou předpojatost, nenáviděla i toho kněze, že v sobě nemá tolik morální statečnosti či jenom obyčejnou kuráž, aby je odsoudil za to, co dělají. Nakonec přece jenom padla na kolena a začala se modlit.

	* * *

	Marie vyrazila z kostela jako první, dech v mrazu se nad ní vznášel v malých obláčcích. Matka vyběhla za ní: „Marie, jsi v pořádku?“

	„Je mi z vás na blití,“ vykřikla, ale nikdo ji nemohl slyšet. Proto Frau Helder zrychlila, aby se k ní dostala blíž, a málem uklouzla. „Co se děje?“

	„Chci být sama! Radostné Vánoce,“ zaječela opět Marie a odběhla.

	Frau Helder se otočila a zavelela: „Hermanne!“

	„Co je?“

	Jenom hodila hlavou směrem k dceři, kterou manžel stačil ještě zahlédnout mizící na mostě směrem k městu.

	„Kam jde?“

	„Možná jde popřát hezké Vánoce svému židáčkovi,“ lísal se Dieter.

	Helder ho něžně zatahal za ucho, i když měl neblahý pocit, že pravdu má syn.

	* * *

	Obloha zářila čistotou, ale vzduch byl ostrý jako břitva. Slabě žluté slunce se odráželo na sněhu a oslepovalo ji.

	Lesní vila vypadala opuštěně. Stromy obalené sněhem a ledová kostra břečťanu na fasádě připomínala kosti už dlouho zemřelého parazita. Marie se zastavila před velkými železnými vraty. Možná celá rodina odjela do Švýcarska na dovolenou. Slyšela, že sám velký šéf rád jezdí do Ženevy.

	Sáhla si do kapsy a vytáhla malý balíček ve vánočním papíru. Pokud Netanel není doma, nechá to tady. Určitě pozná, kdo mu dárek přinesl.

	Úder mosazného klepadla zazněl jako výstřel z kanonu. Chvíli čekala. Nakonec se dveře otevřely a vyšla jedna ze služek.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Marie. „Je Netanel Rosenberg…“

	„Počkejte chvíli,“ řekla žena a dveře se opět zavřely.

	Už ho neviděla celé tři měsíce. Nakonec se musela rozhodnout sama. Byla si jistá, že ji bude hledat, ale když k tomu nedošlo, její pýcha pomalu mizela. Každý den ho potichu proklínala a posílala do pekel, i když se noc co noc modlila, aby se změnil. Po tom hrozném pokoření v altánku přísahala sama sobě, že ona se o smír pokoušet nebude. Ale dnešní ráno, po Štědrém večeru, už to vydržet nemohla.

	Dveře za jejími zády se opět otevřely.

	„Netaneli! Já…“

	„Slečno Helderová. Co si přejete?“

	„Paní Rosenbergová!“

	„Obávám se, že Netanel není doma,“ pokračovala, ale náhle si všimla zabaleného dárku v Mariiných rukách. „Mohu pro vás něco udělat?“

	„Doufala jsem, že ho uvidím,“ zašeptala Marie. Cítila se hrozně, a tak jí vrazila dárek rovnou do rukou. „To je pro Netanela.“

	„Jak jste laskavá,“ komentovala chladně paní Rosenbergová. „Postarám se, aby to dostal.“

	„Děkuji,“ zamumlala Marie. V duchu se divila, že se paní Rosenbergové v obličeji neobjevilo žádné nepřátelství – jako by s ní snad i cítila.

	„Raději půjdu.“

	„Počkejte chvíli,“ zarazila ji. „Nevím… nevím, jak… Nějak jsem si neuvědomila, že vy a Netanel…“

	„Už se nestýkáme. Je to jenom dárek k Vánocům a zároveň i dárek na rozloučenou – mám dojem.“

	„Slyšela jsem, že odcházíte na studia do Berlína. Z celého srdce vám přeji úspěch. Opravdu! Myslím si, že jste velice hodná dívka, a proto je mi líto, co se stalo.“

	Tohle Marie neočekávala. Náhle ji posedl vztek. Kdyby ti Rosenbergové prokázali trochu porozumění před několika měsíci, nemuselo k tomu dojít. „Však mně je to také líto,“ odsekla Marie. „Na shledanou, paní Rosenbergová.“

	Otočila se k odchodu.

	„Marie!“

	Netanel stál ve dveřích, tvář svraštělou, zíral na matku a dárek v jejích rukou. „Co se děje?“

	Chování paní Rosenbergové se okamžitě změnilo. „Proč nás nemůžeš nechat o samotě?“ vyštěkla.

	„Co to děláš?“

	„Snažím se tě zachránit před tebou samým,“ zasyčela. Probodla Marii pohledem a dárek hodila Netanelovi. Vešla dovnitř a zabouchla dveře.

	Měl na sobě jenom košili s krátkým rukávem. Celý se roztřásl. „Byl jsem ve svém pokoji a najednou jsem zaslechl tvůj hlas. Nikdo mi nic neřekl.“

	„Přinesla jsem ti dárek k Vánocům,“ vydechla. Hladově se na něho dívala – chtěla ho obejmout. Nakonec se přece jenom za svou slabost zastyděla.

	„Nevím, co dodat… Děkuji.“

	„Tak to rozbal.“

	Chvíli zápasil s papírem, než objevil malou červenou sametovou krabičku. Otevřel ji a našel na řetízku zavěšenou stříbrnou Davidovu hvězdu. Užasle si dárek prohlížel. „Tohle jsi neměla dělat,“ zašeptal.

	„Nebylo to snadné – ani si neumíš představit, jak to šlo pomalu,“ rozhovořila se. Ano – chtěla, aby věděl, jaké riziko podstoupila.

	Dívali se jeden na druhého v naprostém tichu.

	Konečně přerušil mlčení. „Slyšel jsem, že jedeš do Berlína.“

	„Jakmile skončí Vánoce.“

	„No dobře… hodně štěstí.“

	„Hodně štěstí? To je vše? Nic jiného mi už neřekneš?“ Slibovala si, že neuroní ani slzu, ale oči už měla zalité.

	Rozhodil ruce v naprosto bezradném gestu.

	„Už mě nemiluješ?“

	„Však víš, že ano.“

	„Tak proč o mě nebojuješ?“

	„Protože tě miluju,“ zareagoval.

	„To nedává smysl.“

	„Ty si pořád myslíš, že to nebezpečí chápeš, Marie. Ale to není pravda.“

	„Ty zatracený Rosenbergu,“ vykřikla.

	Otočila se a utíkala pryč po zasněžené příjezdové cestě.

	* * *

	Shromáždili se tu všichni: bratranci a sestřenice z Oberammergau, kmotra z Augsburgu i tělesně postižený strýc z Mnichova. Dieter si vykračoval po nástupišti v uniformě Hitlerjugend a rodiče se též oblékli do toho nejlepšího. Otec si dokonce vzal hnědý třídílný oblek, který nosil jenom do kostela a na pohřby. Nefunkční stříbrné cibule mu vykukovaly z vestičky, ale nemohl si dovolit opravu. Přesto však slastně pokřikoval na každého, kdo byl ochotný poslouchat, že jeho dcera odjíždí na univerzitu do Berlína. Matka poplakávala.

	Měli ještě deset minut do příjezdu vlaku, a tak se chvíle rozloučení nekonečně protahovala.

	Některé z těch malých dětí přeběhly až blízko ke kolejím, a tak je teta řídila na dálku svými výkřiky. Dieter se mezitím snažil vypátrat, zda se na nástupišti náhodou neskrývají nějací komunisté či Židi v převleku.

	Nakonec se vlak přece jenom objevil, zahalený oblaky páry. Nosič pomohl naložit zavazadla, zatímco se Marie konečně rozloučila. Slzy Frau Helder se změnily v hysterii.

	Výpravčí v červené čepici s plácačkou připravil vlak k odjezdu. Marie se vyklonila z okna kupé, aby řekla poslední sbohem.

	Když se vlak rozjížděl, Frau Helder začala divoce mávat kapesníčkem, tvář zkormoucenou zoufalstvím. Hermann měl ale švihácky zakleslý palec ve vestičce a přehrával roli bohatého podnikatele. Dieter běžel vedle vozu, aby demonstroval své árijské fyzické schopnosti ostatním spolucestujícím.

	Ale Marie už svou rodinu nesledovala.

	Zoufale hledala Netanela. Přece jenom ve skrytu duše doufala, že se alespoň na chvíli objeví kdesi skrytý u trati, aby jí naposledy zamával.

	Při odjezdu z Ravenswaldu se tak jejími společníky stal pouze monotónní rytmus kol vlaku a do téměř nekonečných výšin se tyčící bílá bavorská zima.

	

		Část čtvrtá
PALESTINA A NĚMECKO, 1937
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		Jeruzalém



	Vypadá jako vymačkaný citron, pomyslel si Majid. Suchá a kyselá – a dávno už je bez šťávy.

	Majid Hass’an neměl rád Elizabeth Talbotovou. Její hubenost, výška a bledost mu připomínaly hmyz, který nikdy neviděl světlo dne a dá se najít jenom kdesi pod kamenem. Nikde žádné maso, nic, čeho by se chlap mohl zachytit. Jenom samé kosti. Chudák efendi Talbot, uvažoval. Při obcování v posteli mu rozhodně musí připadat jako kandelábr.

	Efendi Henry Talbot si zajel loni na dovolenou do Británie, a když přijel zpátky, všechny šokoval tím, že si znenadání přivezl manželku.

	Majid už dlouho rozvažoval, že efendi Talbot potřebuje ženu. Ale rozhodně ne takovouhle – to byla pohroma, seslaná snad samotným Alláhem. Do týdne převzala řízení celého domu a efendi Talbota odklidila do studovny k jeho knihám. Dřívější klid a mír v domě byl smeten. Však Elizabeth Talbotovou významně nazývali „nové koště“…

	Pracovali tu tři sluhové: přestárlý kuchař Hasna, starý Abdollah který krmil kuřata i čistil záchody a staral se o zahradu. Majid sloužil jako šofér a správce, navíc velel těm dvěma. Ale Elizabeth Talbotová – Metla-Kterou-Seslal-Alláh-Aby-Nás-Zkoušel (jak ji pojmenoval), změnila naprosto vše. Dokonce na něho pohlížela jako na ty zbývající dva, takže si připadal jako zaschlé lejno na levé ruce…

	Alláhu, pomoz mi v mém utrpení.

	To se nedalo vydržet – chovala se k němu jako k oslu na konci provazu. Pro lásku Alláhovu! Otec by zemřel hanbou, kdyby se to dozvěděl!

	Na druhé straně ho uklidňovalo poznání, že podobně se chová i k vlastnímu manželovi. Hned si vzpomněl na otcova varovná slova: Nech jednou ženu povýšit se nad tebe a potom už ti bude kálet na hlavu po celý zbytek života.

	Dnešní ráno, díky Mohamedovi a všem jeho kalifům, vypadala v dobré náladě. Objevila se v dlouhé róbě z bílého mušelínu, doplněné širokým kloboukem a dokonce, ať se satan otočí zády, i zalitá parfémem. V nose ho začalo svědit, když se usadila na zadní sedačce vozu.

	„Tak, kam pojedeme, Lady Talbotová?“ chtěl vědět, hrdý na svůj vynález jejího titulu.

	„Do Husseini Quarter. A tentokrát zkus nevrazit zase do nějakého velblouda.“

	„Ano, Lady Talbotová.“ Ta děvka nic nepromíjí!

	Majid věděl, že tato odlehlejší část Jeruzaléma leží na plošině mezi silnicí k Nablusu a cestou do Jericha. Teď ale projížděl pod zdmi Starého Města velice pomalu v odpolední dopravní špičce. K celkovému chaosu přispívaly i autobusy s omamujícími černými oblaky kouře a arabské kárky tažené osly, jejichž vozkové vůbec neregistrovali jekot klaksonů okolo. Projel kolem Damašské brány, kde se na tržišti mísilo moře lidstva: Arabové s klasickými šátky na hlavě, chasidé celí v černém s pejzy houpajícími se pod černým klobouky. Vše doplňovali ortodoxní Židé v bílých jarmulkách a perfektních oblecích. Arabské ženy s košíky plnými zeleniny se snažily najít místo v autobusech, aby se dopravily do obcí rozesetých po kopcích okolo Jeruzaléma.

	Malé děti se prodíraly davem a prodávaly modlicí korálky muslimům a křížky zase křesťanským poutníkům.

	Nakonec se ale přece jenom dostali do ulic Husseini Quarter a nechali veškerý kravál a chaos Starého Města za sebou. Arabské vily tu stály za vysokými zdmi s kvetoucími zahradami perfektně upravenými.

	„Další ulicí doprava,“ přikázala najednou Alláhova Metla.

	Majid její přání splnil.

	„Tady zastav!“ Rychle vyskočil a úslužně jí otevřel.

	„Počkej tu,“ zavelela a hnala se k vratům. Ty se otevřely a kandelábr zmizel uvnitř.

	Velice podivné.

	Majid se uvelebil za volantem. Zapnul rádio, kde měl naladěnou arabskou stanici a připravil se na čekání. Kakofonní melodii píšťal a bubínků náhle přerušila zpráva o výbuchu v židovské obchodní čtvrti v Tel Avivu a také o přepadení britské hlídky u Nablusu. Muftí se tuží, pomyslel si Majid, zatímco se opět rozezněla hudba.

	Bylo pozdní jaro, odpoledne se objevilo všude plno hmyzu. Majid si sundal sako a uvolnil světle zelenou kravatu. Neměl na ní žádné motivy, protože Alláhova Metla to okamžitě zakázala. Dokonce se mu odvážila říci přímo do tváře, že pohled na jeho úděsné kravaty jí porušuje trávení.

	„Děvka pitomá,“ zamumlal anglicky.

	* * *

	Po chvíli začal klimbat.

	Jakýsi arabský efendi ve fezu vyšel ze vzdálené vily. Další dva muži v tradičním arabském oblečení vystoupili ze zaparkovaného vozu na druhé straně ulice a kráčeli směrem k němu.

	Majid opět zavřel oči a vtom uslyšel dvě ostré rány. Jako kdyby někomu při startování motor střelil do karburátoru.

	Otevřel oči a viděl, jak efendi leží na zádech s krvavou louží u hlavy. Oba Arabové se už cpali do vozu. Nemohli však nastartovat. Jeden vyskočil a začal točit klikou.

	Náhle se objevila tlustá žena. Poklekla vedle ležícího člověka a hystericky se rozječela. Náhle postřehla Majida za volantem a už k němu běžela. Majid znechuceně zamával rukama a hned zamkl všechny dveře.

	Bušila pěstmi do předního skla. „Mého manžela postřelili! Pomozte mi!“

	Útočníci mezitím nastartování vzdali a raději utekli bez auta.

	„Nejsem doktor,“ vztekal se Majid. „Vypadni!“

	Žena se nadechla a plivla mu na přední sklo. Potom vběhla do domu.

	Proč mi to Alláh dělá, rozvažoval Majid. Ta žena zavolá policii, která ho bude chtít vyslechnout. A možná i Lady Talbotovou. Ta se samozřejmě rozzuří a jako obvykle vše zase odskáče on.

	Opřel se tedy o houkačku a v oknech vily se opravdu nějaké tváře objevily. Divoce mával rukama, aby upoutal pozornost. O chvíli později se objevil mladý Angličan, vysoký a pobledlý v pomačkané košili se špatně zapnutými kalhotami.

	„Opravdový Brit,“ odfrkl si Majid. Stáhl okénko spolujezdce a muž se k němu nahnul.

	„Co tu vyvádíš, ty malý arabský zasranče?“

	„Efendi, někdo byl tamhle zastřelen! Podívejte se!“

	Angličan se zachmuřil, ale pohlédl naznačeným směrem.

	„Smůla,“ poznamenal. „Právě jsme se začínali bavit.“

	„Musíme odtud rychle odjet, efendi,“ upozorňoval Majid.

	Anglán chvíli váhal, ale potom se rozhodl. „Ti špinaví Arabové! Proč po sobě nestřílejí někde jinde?“ a zmizel.

	Majid pustil rádio naplno, aby nemusel poslouchat nářek postižené ženy. Přesto po chvíli uslyšel policejní sirénu.

	Za pár minut se hlídkový vůz objevil. Dva policisté v uniformách doběhli k naříkající ženě, která samozřejmě ukázala směrem k Majidovi. Však také k němu už jeden kráčel.

	V témže okamžiku se otevřela vrata a objevila se Elizabeth Talbotová. Pospíchala, klobouk držela v jedné ruce, zatímco se snažila upravit si vlasy. Ve spěchu se téměř srazila s přicházejícím policistou.

	„Promiňte,“ zareagoval a zasalutoval. Hodnostní označení na rukávě prozrazovalo seržanta. Mluvil perfektní angličtinou, ale barva pleti prozrazovala židovský původ.

	To by mohlo být zajímavé, pomyslel si Majid.

	Metla-Kterou-Seslal-Alláh-Aby-Nás-Zkoušel, se na policistu chmurně zahleděla. Mezitím už Majid vyskočil a hbitě otvíral dveře.

	„Počkejte chvíli,“ ozval se seržant. „Rád bych si promluvil s vaším šoférem.“

	„Spěchám,“ zareagovala Elizabeth Talbotová tónem, který jasně naznačoval, že není zvyklá naslouchat nějakému policistovi.

	„Právě zavraždili jakéhosi muže, madam.“

	„Ale? A co s tím mám společného já?“

	„Manželka zavražděného tvrdí, že váš šofér všechno viděl.“

	Elizabeth se podívala přes policistovo rameno a zahlédla tlustou ženu s rukama vztyčenýma k nebesům a skučící prosby o pomstu přímo k Alláhovi. „Bože můj, seržante – vždyť je to jenom nějaký zasraný Arab.“ Policista až zamrkal. Měl asi dojem, že se přeslechl. Zdálo se, že nenachází slov.

	„Každopádně můj šofér tady venku nebyl. Seděl v kuchyni se služebnictvem. Je to tak?“ podívala se na Majida.

	„Seděl jsem v kuchyni se služebnictvem,“ opakoval mechanicky.

	„Dobře, ale stejně musíme sepsat protokol.“

	Elizabeth hodila klobouk do vozu a postoupila o krok k policistovi. „Víte vůbec, s kým mluvíte?“

	Kapičky potu se mu objevily na čele.

	„Šofér nic neviděl. Já jsem nic neviděla. A ani jeden z nás nechce do protokolu nic vypovídat. Je to jasné? A pokud mě budete ještě obtěžovat, pošlu vás zpátky do Německa. Je vám to jasné?“

	Policejní seržant vzteky přímo bobtnal. V jednu chvíli měl Majid dojem, že se na ni snad vrhne – nakonec se ale otočil a odešel. Proč si ohrozit kariéru kvůli jednomu Arabovi?

	* * *

	Odjížděli a Majid překontroloval Alláhovu Metlu ve zpětném zrcátku. Už se jí podařilo účes zvládnout s výjimkou jednoho pramene vlasů, který jí stále divoce poskakoval před obličejem. Tváře jí dokonce zrůžověly. Aha, uvažoval – citron má pořád ještě trochu šťávy!

	Všimla si, jak na ni zírá. „Majide, víš, kdo byl ten Angličan?“

	„Ne, Lady Talbotová.“

	„Kapitán z Royal Suffolks. Královský skotský pluk. Ale také získal bronzovou medaili na posledních olympijských hrách v šermu. Takže pokud cekneš jediné slovo, nechám ho, aby ti vrazil kord do rozkroku. Jasné?“

	Majidův úslužný úsměv zmizel. Děvka pitomá. Jednoho dne jí to vrátí.

	
		al-Naqb



	Dech šejka Daouda páchl kardamomem a tabákem. Naklonil se k Zayyadovi a zašeptal: „Muftí chce, aby celá Palestina povstala v džihádu, ve svaté válce muslimů proti nevěřícím psům.“

	„To jsem už taky slyšel.“

	„Často se mě ptá, jak jeho velký přítel šejk Zayyad přispívá k této věci.“

	Velký přítel? podivil se Zayyad. Vždyť jsem ho nikdy neviděl. „A co mu na to odpovídáš?“ obranně zareagoval.

	„Snažím se změnit předmět rozhovoru,“ pokýval hlavou šejk Daoud.

	Zayyad upil hořkou a silnou kávu – rozvažoval, zda ho opravdu sám muftí nazval Velkým přítelem. Alláhu, nedopusť, aby ho takhle nazýval – vždyť je to jistá kulka do hlavy.

	Už před léty začal muftí vyhlašovat džihád a hřměl svá kázání v jeruzalémské Velké mešitě o spojené Arabské Palestině. A každého tak jenom popletl. Co to vlastně je ta Palestina? Vůbec nevěděl. Znal všechny efendi z Jaffy a Jeruzaléma, ale jeho země se jmenovala Rab’allah, vládl jí král Alláh. Muftí se vlastně stával jedem, jenž do sebe lidé sáli, když jim nezbývala žádná naděje – dnes už klidně spolkli cokoliv.

	Hodně z toho, co říkal, byla pravda. Židi se tu usazovali – valili se do země z jakéhosi neznámého místa jménem Německo. Britové sice tvrdili, že nenechají Židy převzít vládu, ale každý chápal, že Angláni se řídí pouze vlastním prospěchem.

	Problémy začaly už před rokem, kdy muftí dokázal přesvědčit věřící v Jaffě, že Židi znesvětili Velkou mešitu v Jeruzalémě. A už se hnali ulicemi směrem k Tel Avivu a zmasakrovali několik Židů na tržišti. Od té doby zabíjení, výbuchy a nepokoje patřily k denním událostem.

	Pokud by se však jednalo jenom o Židy, možná by se mu to líbilo. Zayyad však věděl, že hlavní cíle muftího jsou jiné. Chtěl se zbavit svých politických nepřátel, mezi něž patřili téměř všichni učitelé, doktoři i pokrokoví lidé v Palestině. Právě minulý týden Majid na vlastní oči viděl křesťanského arabského efendi zastřeleného za denního světla na ulici v Husseini Quarter.

	Kdyby si Rishou nevzal Khadiju a tím se nedostal do přízně nejenom Daouda, ale i muftího, dopadl by asi podobně.

	Šejk Daoud totiž zformoval přímo v al-Naqb skupinu Svatých bojovníků – což byla vlastně tlupa nezaměstnaných mladíků, kteří si chtěli nějak vylít svou pubertu i vztek. Zbraně měli ještě z první světové války. Antikvárními loveckými puškami se snažili otravovat noční hlídky Britů či pálili sady kibucníkům nebo přestřihávali dráty elektrického vedení. Počátkem dne se zase skryli ve svých vesnicích, aby se vyspali z takových nočních dobrodružství. Zayyadovi připadali šílení.

	„Muftí už se těší na den, kdy postavíš v Rab’allahu vlastní armádu,“ ozval se Daoud.

	„Také se na ten den těšíme. V Rab’allahu však žije jen čtyři sta lidí. Pokud se nepočítají staří, ženy a děti – nejsme schopni nikoho ani přepadnout, i kdybys přidal všechny naše ovce a kozy.“

	„Kam se poděl proslavený beduínský bojovný duch?“

	„Smísil se s proslavenou beduínskou moudrostí.“

	„Žádný dobrý Arab nemůže stát opodál, když se v jeho zemi bojuje.“

	„Jaká země? Viděl jsi ji? Sedí o pár kilometrů dál na kopci a jmenuje se Rab’allah.“

	Daoud sešpulil rty a zamračil se. „Muftí nebude spokojený, až uslyší taková slova. Mohlo by to být i nebezpečné.“

	„Aha, tys myslel, že bych měl vybudovat armádu, abych se chránil proti muftímu, a ne proti Židům?“

	„Muž má kultivovat své přátelství, pokud je moudrý.“

	„A také se má držet zády u zdi, pokud je moudrý.“

	„Máš štěstí, že máš přítele v Nejvyšším arabském výboru. Neměl bys pokoušet muftího trpělivost moc dlouho, Zayyade.“

	„Měl bych si tvá slova pamatovat, bratře.“

	„Doufám, že budeš,“ povzdychl Daoud. „Ale pochybuji.“
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		Rab’allah



	Zayyad se vrátil z al-Naqb a hned se usadil do křesla. Jeho druhá manželka Ramiza vyběhla z kuchyně, aby mu mohla omýt nohy ve smaltovaném umyvadle, které tu měla pro tyto účely připravené.

	Později se objevili Wagil a Rishou. Přišli z kofeiky. Políbili otci ruku, usadili se mu u nohou a hlásili výsledky své denní práce. Rishou vybral nájmy v osadách Beit Shabus a Deir Jebrin – Wagil zase přečetl noviny. Mezitím jim ženy přinesly jídlo a nechaly je o samotě. Všichni tři seděli na kobercích a brali si jídlo prsty ze společné mísy. Wagil informoval o posledních zprávách z povstání v Jeruzalémě a Jaffě, Rishou se koncentroval na jídlo a Zayyad dumal o své konverzaci se šejkem Daoudem.

	Jakmile skončili, zbytky jídla šly zpátky do kuchyně pro ženy a děti. Dospělé dcery se zatím předháněly, které se dostane té cti omýt jim po jídle mastné prsty a osušit je.

	Zayyad usedl do křesla a uvažoval. Nakonec ohlásil: „Přiveďte ženy. Mám tu něco, co musíme probrat společně.“

	* * *

	Zayyad Hass’an byl vcelku liberální muž – z hlediska šejka Daouda možná dokonce až radikální. Občas dovolil i ženám, aby se vyjádřily k záležitostem, které se týkaly všech. Samozřejmě, že mohly mluvit pouze tehdy, když byly vyzvány, ale i to se mnoha sousedům zdálo velice nebezpečné. Zayyadova první žena Soraya vešla jako první. Na zápěstích i kotnících jí cinkaly stříbrné a zlaté náramky. Druhá žena Ramiza vstoupila po ní a následovaly Hamdah a Khadija. Usedly vedle manželů na koberec.

	Zayyad si odkašlal. „Dnes odpoledne jsem mluvil se šejkem Daoudem. Popřál mi mnoho štěstí a dodal i jiná vřelá slova od samotného muftího v Jeruzalémě.“

	Slyšel, jak se Wagil obdivně nadechl.

	„Také mi vysvětlil přání muftího, že lidé z naší vesnice se s ním mají spojit v té jeho rebelii.“

	Wagil divoce přikyvoval: „Zaženeme Brity do moře a vezmeme si zpátky všechnu zem, kterou nám žiďáci ukr…“

	„Ty drž hubu,“ zarazil ho lehce Zayyad. „Řekl jsem šejkovi Daoudovi, že si muftího požadavek rozmyslím, a tak jsem o tom dumal. Cítím znepokojení v srdci, protože jsem toho už v životě zažil dost. Pamatuji se, jak to vypadalo v Jeruzalémě za nadvlády Turků, a proto dávám přednost Britům. Nyní však muftí tvrdí, že si máme vládnout sami. Podle toho soudím, že chce převzít vládu do svých rukou. Mé srdce nad tím ale nijak nejásá. Za poslední rok jsem poznal pravidla, která muftí používá – ať ho Alláh chrání a zaručí mu úspěch samozřejmě – a většinou se jednalo o kulku do hlavy těm, kteří se mu znelíbili. Nemám v lásce Židy a navíc se tu vyklubalo podezření, že nás od nich Britové neochrání, i když to slibovali. Co tedy máme dělat? Nemohu se rozhodnout, a proto jsem ochotný naslouchat vašim názorům.“

	„Pokud nebudeme bojovat s žiďáky, tak nám za chvíli spolknou celou zem,“ zaječel Wagil. „Musíme bojovat do poslední kapky arabské krve.“

	Zayyad se otočil k Rishou. „Souhlasíš s bratrem?“

	„Možná bych souhlasil víc, pokud by arabská krev netekla vinou spřeženců muftího. Navíc Židi z kibucu Kfar Herzl jsou našimi sousedy už patnáct roků a žili s námi v míru. To muftí je věčnou příčinou potíží.“

	„Muftí je spasitel Palestiny,“ vyjekl Wagil.

	„Co je to Palestina? Deset tisíc vesnic jako naše! Nezajímáme se o ně a oni se nezajímají o nás!“

	„Stačí,“ zarazil je Zayyad. Otočil se ke své první ženě. „Co si myslíš ty?“

	Soraya, vědoma si té cti, že může promluvit, začala: „Turci po nás chtěli platit daně. Nedali nám za to nic. Britové ani tolik nechtěli, a přitom postavili školy a dokonce i dětskou nemocnici v Betlémě. Máme práci. Majid vlastní pěkné auto a dokonce bydlí v Jeruzalémě – v domě se záchodem uvnitř. Proč máme zabíjet Brity za to všechno, co nám dali, když jsme nestříleli Turky za to, že nás okrádali jako šakalové?“

	Zayyad se otočil k dalším ženám. „Máte k tomu něco i vy?“

	Ramiza a Hamdah zíraly k zemi. Hamdah si tajně přála, aby Wagil raději běhal po nocích a střílel Anglány, místo aby se pokoušel do ní strkat ten svůj odporný baklažán. Khadija se jenom zachichotala a zakryla si rukama obličej. Domnívala se, že by měli udělat, co řekl její otec šejk Daoud, ale neměla dostatek kuráže.

	Zayyad povzdechl. „Nejsem nijak nadšen,“ upozornil. „Budeme-li bojovat, vyhrát nemůžeme. Britská armáda je silná. Mají tanky i letadla a tolik cigaret, že všichni mohou před bitvou kouřit, aby se uklidnili. Pokud však nebudeme bojovat, bojím se, že Židi získají více pozemků a brzo budou ploty z ostnatých drátů i na místech, kde naši dědové pásli ovce.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale rozhodně nechci, aby se mí synové či jiní mladí muži z Rab’allahu vraceli domů zabaleni v plátnech kvůli muftímu v Jeruzalémě. Britové byli našimi přáteli dvacet let, a proto musíme věřit, že nás nezradí.“

	„My však zrazujeme cíl všech Arabů a vlastně i celý islám,“ syčel Wagil.

	Zayyad se rychle postavil a okamžitě mu vyťal za každé ucho jeden pohlavek. „Pokud ke mně budeš takhle mluvit, uříznu ti prsty na nohou a hodím je do guláše.“

	Wagil sklopil zahanbeně hlavu, ale oči mu vztekem svítily. Jednoho dne…

	„A teď mě nechte o samotě,“ vyzval je Zayyad a otočil se k první ženě. „Přines mi vodní dýmku a láhev skotské whisky,“ dodal šeptem. „Chci, aby mé srdce opět radostí poskočilo.“

	Jeden po druhém zmizeli z místnosti. Zayyad se sesul do křesla. Alláhu, pomoz mi v mém neštěstí. Cokoliv udělám, bude špatně. Ať se muftího vousy promění v rezaté mravence a okoušou mu obličej! Ať se jeho koule přemění v kokosové ořechy a padnou mu na nohu!

	Proč na nás Alláh seslal takové muže?

	* * *

	Kapitán Terrence Mannion se znechuceně rozhlížel. Koryto otevřeného kanálu procházelo středem vesnice a výslednému smradu se jeho nos vzpouzel. Umatlané děti se rojily okolo něho, chytaly ho za uniformu a otíraly si nudle z nosu o jeho krátké kalhoty barvy khaki.

	Muktar, kterého přišel navštívit, tlesknutím rozehnal darebáky a nabídl ruku k pozdravu. Šedivé vousy a vrásčitá tvář připomínající skořápku vlašského ořechu mu dodávaly úcty, kterou narušovala zeleno-červená kravata.

	Mannion se podíval na desátníka za volantem terénního vozu. Zachovával vážnou tvář. „Jsem kapitán Mannion a přišel jsem oficiálně,“ promluvil anglicky.

	„Vítejte v Rab’allahu,“ spustil muktar arabsky. „Pojďte dál a můžete se napít kávy. Už jsem poslal pro svého syna Rishou. Mluví anglicky jako sám britský král a pomůže nám v naší konverzaci.“

	„Je tu někdo, kdo mluví anglicky?“ chtěl vědět kapitán.

	„Nerozumím vám,“ laskavě vysvětloval Zayyad.

	„Je mi to velice líto, ale nerozumím,“ omlouval se Mannion.

	Mrkli jeden na druhého a ztichli. Zayyadovi se ulevilo, až když zahlédl, jak se Rishou žene do kopce.

	„Jsem Rishou Hass’an,“ představil se, jakmile doběhl. Potřásl si rukou s kapitánem. „To je můj otec Zayyad Hass’an al-Shouri, muktar Rab’allahu. Jak vám můžeme pomoci?“

	„Aha, vy mluvíte anglicky,“ rozzářil se Mannion s očividnou úlevou. „Jsem kapitán Terrence Mannion a chtěl bych si promluvit s vaším otcem. Je to velice důležité.“

	„Prosím, pojďte dál. Napřed se občerstvíme a potom si můžeme pohovořit.“

	* * *

	Zayyadovy dcery donesly kávu a mezitím kapitánovi nabídli pozdrav z jeho domova jménem Black Label. Whisky však Mannion zdvořile odmítl. Muktar informoval britského kapitána přes Rishou, že jeho nejstarší syn řídí vozidlo značky Buick, a zároveň vyslovil politování, že kapitánův vůz nemá ani okna ani střechu. Mannion se na oplátku snažil vysvětlit, že je členem Royal Suffolks a jeho rodná vesnice se jmenuje Ipswich. Nynějším domovem se mu však stala kasárna Allenby Barracks v Jeruzalémě.

	„V poslední době máme mnoho problémů s jistými Araby,“ začal Mannion.

	„Ta skutečnost též neunikla pozornosti mého otce,“ překládal Rishou.

	„Britové se vždy snažili být přáteli Arabů.“

	„Říká, že vaše velkodušnost je legendární.“

	„Ale celková situace se už stává neomluvitelnou.“

	„Můj otec s vámi cítí a doufá, že ho za to nebudete osobně vinit, až se vrátíte do Ipswiche.“

	„Jsme nuceni nasadit tvrdší dohled nad vesnicemi. Od nynějška bude každý muktar na své místo oficiálně dosazen se souhlasem vrchního velitelství v Jeruzalémě. Tím přebere zodpovědnost za veškeré aktivity probíhající na jeho území.“

	„Můj otec říká, že byl vždy přítelem Britů, ale Rab’allah si řídí sám, bez cizí kontroly.“

	„Napříště budou muset všichni muktarové podávat britským úřadům zprávy o jakékoliv podezřelé aktivitě v jejich oblasti. Nestane-li se tak, ponesou za to přímou zodpovědnost.“

	Rishou vše přeložil a otec na něho zíral. „Co to znamená?“

	„Myslím, že nám vyhrožují,“ vysvětloval arabsky. „Máme se stát jejich špicly.“

	„Ať si vrazí hlavu do velbloudí prdele!“

	„Můj otec,“ začal Rishou s tak obtížným překladem, „vám děkuje za poctu, kterou jste mu nabídli, ale bohužel ji musí odmítnout. Už se stal muktarem Rab’allahu, dosazen vlastními lidmi. Řídí vše svou autoritou, a proto nemůže dopustit žádné cizí vměšování.“

	Mannion zrudl. „Obávám se, že nemá jinou možnost.“

	„Můj otec vás ujišťuje o svém přátelství i respektu k vám a modlí se, aby vám Alláh vše zabezpečil – přesto říká ne.“

	„Je mi líto, že to vidí takhle,“ zavrtěl hlavou kapitán. „Je pravda, že je sňatkem příbuzný s šejkem Daoudem, členem takzvaného Nejvyššího arabského výboru?“

	„Šejkova dcera je má žena,“ informoval.

	„Aha.“ Mannion pochopil, že jednání skončilo.

	„Rozzlobil se?“ chtěl vědět Zayyad.

	„Nevím,“ pokrčil rameny Rishou. „Chtěl vědět, zda jsi nějak spřízněn se šejkem Daoudem.“

	„Raději mu dáme nějaký dar, abychom zmírnili hořkost z našeho odmítnutí,“ moudře zauvažoval Zayyad a uvolnil Majidem darovanou kravatu. Zjihlým pohledem se rozloučil s namalovanou blondýnkou s krásnými ňadry i spodním prádlem a navlékl ji kapitánovi přes hlavu.

	„To je dar,“ vysvětlil Rishou.

	Mannion těžce polkl. Bože na nebesích. „Prosím, poděkujte otci za jeho neobyčejnou štědrost.“

	Potřásli si rukama. Kapitán skočil do vozu, který téměř okamžitě zmizel v oblaku prachu.

	„Myslíš, že tím to skončilo?“ vyzvídal Zayyad.

	„Doufám,“ přikývl Rishou.

	Ale v srdci mu hlodaly velké pochyby.
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	V kofeice všichni halekali. Vykřikovali přísahy a mávali pěstmi ve vzduchu. Bude chvíli trvat, než novinky absorbují, rozvažoval Zayyad, ale potom na ně opět dolehne poraženectví a neschopnost jako prach na cestu. Britové dosadili šejka Jamila, hlavu kmene z Beit Shabus, jako muktara Rab’allahu a přilehlé oblasti.

	Neodpustitelné! Tímto rozhodnutím Britové prokázali naprostou neznalost Rab’allahu, Palestiny i Arabů. Jediným pohybem srazili instituci, která tu existovala již tisíce let. Zayyad byl ponížen, celá vesnice uražena a Britové tak projevili své pohrdání arabskou ctí.

	Šejk Jamil – co to je za mizeru? vykřikovali vesničané. Starší jakéhosi malého kmene, který dokonce žil v kamenné sluji. Vždyť musel platit i nájem z polí Zayyadovi!

	„Je to obyčejný požírač hoven, syn prašivého psa,“ horlil Wagil. „A osobně mu vlastním nožem podříznu krk.“

	„Vyhodíme do vzduchu britskou pevnost v Latrunu!“

	„Vyženeme Anglány z Palestiny a ani tisíc tanků nezachrání ty jejich poďobané prdele!“

	„Šejk Jamil bude hořce litovat tohoto dne,“ opět vyjekl Wagil. „Sám mu vyříznu játra, abych nakrmil svého psa!“

	Zayyad raději vyšel ven. Jejich pokřikování ho už nudilo. Z praxe věděl, že takhle to půjde celé hodiny – jako mladík se toho účastnil též.

	Horký vítr se hnal z pouště v Zajordánsku a pálil v plicích jako dech kovářské výhně. Objevoval se každý rok koncem jara a vanul neúnavně ve dne v noci. Jarní květiny povadly a kopce se přeměnily v hromady popele, které větru předávaly svůj prach. Celé týdny se hnal chamsin, vítr nazvaný podle arabského výrazu pro padesát. Opravdu tak dlouho vanul. Doháněl každého až na samý okraj šílenství, takže se jednalo o nebezpečný čas roku. Přicházela sezona divokých nálad a kmenového vraždění.

	Zayyad uviděl syna, jak sedí u studny zády proti větru.

	„Chtěl bych, abys kvůli mně zašel do Jeruzaléma,“ oznámil. „Navštívíš Majida. Musí sdělit efendi Talbotovi, co se stalo, a zároveň se přimluvit u kapitána Manniona.“

	„Jdu okamžitě.“

	„Díky,“ radoval se otec. „A Rishou…“

	„Ano, otče.“

	„Řekni mu, ať vyřídí, že chci zpátky tu vzácnou kravatu.“

	
		Nedaleko Salah ed-Din Road



	Majid žil ve dvoupokojovém bytě s manželkou a dvěma malými dětmi. Uvnitř bylo příšerné vedro a k tomu ještě hluk venkovního provozu a řičení hrajících si dětí pronikaly dovnitř otevřenými okny.

	„Pojď dál,“ zajásal Majid a objímal bratra, který se náhle objevil u dveří. Usadili se na koberec u okna, i když ani tam chladněji nebylo. Chamsin navíc přinášel výfukové plyny a smrad z městských odpadků. „Jak se má náš otec?“

	„Zdraví mu slouží,“ začal velice opatrně. Majid na něho ustaraně pohlédl, protože věděl, že Rishou se může objevit v Jeruzalémě pouze v případě velké krize. Ovšem podle rituálu musel napřed probrat všechny bratry a sestry i sestřenice a bratrance. Mirham, Majidova žena, přinesla kávu na mosazném podnose společně s medovými zákusky. Nahnul se k bratrovi a zašeptal: „Mám také whisky, kdybys chtěl.“ Rishou zavrtěl hlavou. Stále se snažil působit jako dobrý muslim.

	Majid se tedy poptával po všech členech rodiny a chtěl znát veškeré podrobnosti bratrovy cesty, než se konečně dostal k té hlavní otázce, co ho sem přivedlo.

	„Náš otec.“

	„Co se stalo?“

	„Britové nás zradili, Majide. Dosadili nového muktara!“

	Majid se zasmál: „To přece nemohou udělat!“

	„Už se stalo. Chtěli, aby se pro ně stal náš otec zvědem. Když odmítl, dosadili šejka Jamila jako nového muktara Rab’allahu.“

	„Jamil přece nerozezná jeden konec osla od druhého.“

	„Angláni slibovali, že nás před žiďáky ochrání. Lhali, Majide. A navíc takhle poplivali čest naší vesnice.“

	„Britové nelžou.“

	Překvapilo ho, že bratr zkouší bránit Angličany. „Jsme poníženi, a tak musíme něco udělat.“

	Majid upil kávy. „Promluvím s efendi Talbotem.“

	„Náš otec věří, že jsi jeho jediná naděje.“ Odmlčel se, aby lépe zformoval další slova. „Nebude snadné řídit Rab’allah bez souhlasu Britů.“

	„Kdyby jen nesnadné – přímo nemožné.“

	„Šejk Daoud ještě chce naverbovat z naší vesnice rekruty pro muftího v Jeruzalémě.“

	„Ten muftí! Takový špinavý malý Arab!“

	Špinavý malý Arab, podivil se Rishou. Opravdu to řekl? „Otec se to snažil oddálit, jak jen bylo možné.“

	„Nenechte se do ničeho zatáhnout! Britové muftího rozdrtí. Každý, kdo ho bude podporovat, půjde do vězení.“

	„Nebude to ale snadné po tom všem, co nám udělali.“ Rishou ucítil kapky potu sjíždět z brady a padat do klína. „Myslíš si, že o tom promluvíš se šéfem?“

	„Sedneme si a celou situaci prodiskutujeme. Všechno zařídím. Teď ale přijdou na řadu radostnější věci. Napřed se musíš najíst. Potom ti ukážu Jeruzalém, můj malý bratříčku! Uvidíš věci, až ti oči polezou z důlků.“

	* * *

	Něco takového žádný Arab přece nemohl vidět, říkal si Rishou. Místnost tonula ve tmě, plná návštěvníků ve fezech a západním oblečení. Seděli u stolků a popíjeli whisky. Všichni se dívali na vyvýšené osvětlené pódium a celé představení doprovázela arabská hudba.

	Tančila tam téměř nahá Syřanka zakrytá nahoře i dole jenom malými kousky látky, které se v prudkém světle zdály průhledné.

	Rishou ucítil, že ztvrdl jako kmen palmy. Nechápal, co se stane, až tanec skončí. Že by ji všichni znásilnili, jeden po druhém?

	„Co se stane?“ šeptal horečně do ucha Majidovi, který se hladově šklebil jako všichni ostatní.

	„Dívej se.“

	Žena sešla po schůdcích z pódia, s náručí rozevřenou a kyčlemi vlnila v rytmu melodie. Blížila se k jejich stolu. Rishou těžce polkl. Co teď? Co když si lehne před něho na stůl a vrazí mu svá intimní místa přímo před obličej? Jenomže se svíjela před bratrem – ten se smál a nakonec vytáhl jednu palestinskou libru z peněženky. Prohnula se dozadu, až se vlasy dotýkala podlahy a prsty se chytila za kotníky.

	Pokud to takhle půjde dál, potřísním celou podlahu, děsil se Rishou. Majid se náhle nahnul a zastrčil librovou bankovku za kousíček látky zakrývající pravé ňadro. Snažil se jí tam dotknout dlaní, ale tanečnice se rychle přesunula k další skupině mužů, kteří ji už lákali máváním bankovek.

	„Podívej se na ni,“ ozval se chraptivě Majid. „Zadek má jako dvě porce pudinku, které se natřásají na podnose.“

	Úžasné, rozvažoval Rishou – téměř ráj na zemi. Ale to se mu právě zdálo podezřelé: nejednalo se přece o žádný ráj. Pokud by Alláh chtěl, aby ženy strkaly svá intimní místa mužům do obličeje, určitě by jim je posadil výš.

	Majid už je ztracený. Nosí oblek a naučil svou ženu anglicky. A muftí je pro něho špinavý Arab. Z Majida se stal městský efendi a bude se podobat těm, kteří prodali jejich údolí Židům a hodili jim na hlavu válku. Zapomněl na svou vesnici i na tradice.

	Rishou jasně viděl, že už tu není místo pro starobylý Rab’allah ani pro dobré a čestné Araby, mezi které patřil jeho otec. Pochopil, že na nich nezáleží – všichni bez rozdílu budou vtaženi do toho obrovského, moderního světa.
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		Ravenswald



	Plukovník SS Weber přijel do Rosenberg Fabriken v limuzíně Mercedes Benz s červenočerným hákovým křížem vlajícím na kapotě. Netanel se díval, jak šofér oběhl vůz, aby mohl otevřít dveře.

	„Už je tu,“ nahlásil.

	Otec ani nezdvihl hlavu od papírů. „Má pět minut zpoždění, což by Hitlera asi nepotěšilo.“

	Vypadá naprosto chladnokrevně, pomyslel si Netanel. Jako by se jednalo o rutinní návštěvu našeho bankéře, a ne o příslušníka SS.

	Paní Hochstetterová lehce zaklepala a vešla dovnitř. „Plukovník Weber je tu, aby se s vámi sešel,“ ohlásila.

	„Řekněte, že za chvíli přijdu.“

	Za pár vteřin se dveře rozletěly a plukovník Weber vpochodoval. Paní Hochstetterová starostlivě pobíhala jako nemocniční sestra okolo neposlušného pacienta. „Je mi líto, pane Rosenberg, protlačil se…“

	Chudák paní Hochstetterová, litoval ji Netanel. Vůbec neví, jak má jednat s takovými typy. Do doby nástupu Hitlera byli všichni klienti i kolegové gentlemani…

	„Nevadí,“ uklidňoval ji Netanel a přešel místnost, aby pozdravil hosta. Příslušníci SS je za poslední čtyři roky navštívili už mnohokrát. Pokaždé se objevila nová tvář, pokaždé byl důstojník drzejší, ale i hloupější než ten předešlý.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl plukovník Weber.

	Ten to asi skutečně bere vážně, odhadl Netanel. Copak nechápe, jak hloupě vypadá?

	„Heil Rosenberg!“ odpověděl a zasalutoval.

	Plukovník Weber takový vtip neocenil. Byl menší než Netanel a jeho rysy připomínaly neústupného buldoka. Sundal si čepici, aby odhalil dokonalou pleš. Tam, kde dříve rostly blonďaté árijské vlasy, nezůstalo vůbec nic.

	„Herr Rosenberg?“ pronesl směrem k Josefovi.

	Ten pokynul směrem k synovi: „My oba jsme Rosenbergové. Proč si nesednete, majore?“

	„Jsem plukovník,“ upřesnil.

	Továrník se usmál na syna, celý nadšený z toho vtipu. „A tak, plukovník. Raději zavolám paní Hochstetterovou, aby vám přinesla kávu. To je ta dáma, kterou jste málem pošlapal, když jste k nám vtrhl.“

	„Nemám čas na kávu! Jsem tu služebně.“

	Netanel se posadil. O co se jedná tentokrát? „Dva z vašich lidí už nám minulý měsíc prošli finanční knihy. Platíme všechny daně včetně těch nových.“

	„Pěkná kancelář,“ ozval se Weber a prohlížel si interiér. „Jak dlouho už vysáváte obyvatele Ravenswaldu?“

	„Dodáváme zaměstnání a přinášíme prosperitu do tohoto města už téměř sedmdesát pět let, pane plukovníku.“

	„Vy Židi ale umíte překrucovat slova. A my víme, proč to děláte!“

	„Tvrdil jste, že sem jedete služebně,“ přerušil ho Netanel. „Nebo jste se dostavil jenom proto, abyste nás urážel?“

	Weber vytáhl kupu dokumentů a hodil je na stůl. Josef Rosenberg je rychle prohlédl, aby se ujistil, že všechny nesou oficiální znak nacistické vlády. „To je absurdní,“ povzdechl.

	„Copak je zase?“ chtěl vědět Netanel.

	„Redukují náš dovoz na čtyřicet procent.“

	„Proč?“

	„Buďte vděčni, že vás vůbec necháváme v provozu,“ informoval Weber.

	„Dobře,“ souhlasil Netanel. „Snížíme počet dělníků o čtyřicet procent.“

	„To nedovolíme. Pokud snížíte stav pracovních míst jen o jedno, dáme vám pokutu přesně ve výši mzdy dotyčné osoby.“

	Továrník se podíval na Webera. „To je velice chytré, majore…“

	„Plukovník…“

	„… chcete, abychom odřízli naše zisky, ale přitom máme zvládat veškerou režii. Nutíte nás tedy k prodeji.“

	Netanel hodil papíry na stůl. „Místo abyste nám rozbíjeli okna, rozbíjíte náš zisk.“

	„Příkazy vstupují v platnost okamžitě. To je vše.“

	„Plukovníku, chcete snad, abychom hladověli?“

	„Pokud budete hladovět, hladovte.“

	„Heil Hitler!“ klapl podpatky a zasalutoval. „Tentokrát jste zapomněl odpovědět Heil Rosenberg!“ vztekle vyštěkl.

	Otec i syn dlouho seděli mlčky.

	„Co budeme dělat?“ nakonec šeptl Netanel.

	Otcova tvář zpopelavěla. Hlava se mu zdála těžší, než ramena unesou. „Už nic. Měl jsem tě přece jenom tenkrát poslechnout, Netane,“ a Josef Rosenberg hodil plnicí pero na desku stolu poraženeckým gestem. „Tady to už dál nejde. Všechno skončilo.“

	Netanel neřekl nic. A co také?

	„Musíme firmu prodat. Nacisté nám nedávají žádnou jinou šanci.“ Dokonce se mu podařil i slabý náznak úsměvu: „Možná pro nás ještě v Palestině nechali kousek močálu nebo pouště.“

	Netanel se díval na špičky bot.

	Josef Rosenberg si jednou rukou zakryl tvář, aby utajil příliv horkých slz. Muž si dokáže odpustit mnohé chyby, ale hloupost mezi ně nepatří.
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		Rab’allah



	Izzat čekal, až Wagil vyjde z kofeiky, a zamíří k domovu. Šeřilo se a Judské hory ozařoval purpur zapadajícího slunce naznačující úlevu ze žáru dne. Chamsin se stále činil a pořád připomínal dech šakala.

	„Chtěl bych s tebou mluvit,“ začal Izzat.

	„O čem?“

	„O tom, co jsi řekl tenkrát, když jsi naznačil, že vyřízneš šejkovi Jamilovi játra.“

	Wagil se otřásl. Copak je Izzat šílený? Samozřejmě, že to tak nemyslel. Kdyby přece každý splnil vyřčenou hrozbu, s bídou by v celém Judsku zůstalo tucet Arabů. „Šejk Jamil si může spočítat zbývající dny života na prstech jedné ruky,“ prohodil místo odpovědi a pokračoval v chůzi. Musí se přece nějak zbavit toho blázna.

	„Pomůžu ti,“ přikývl Izzat.

	Wagil cítil, jak ho zachvacuje panika. „Tady se přece jedná o čest Hass’anovy rodiny. Ty s tím nemáš nic společného.“

	„Šejk Jamil se dal do služeb Britům, a tak není jenom tvůj nepřítel, ale stal se nepřítelem celé Palestiny. Víš o tom, že jsem vstoupil ke Svatým bojovníkům?“

	Ne, pomyslel si Wagil, tohle jsem nevěděl. A navíc je zázrak, že tě strýc nechá běhat s puškou, když jsi ho tenkrát připravil o tři prsty na levé noze, a tím odsoudil k doživotnímu kulhání. „Já totiž zakládám naši vlastní skupinu v Rab’allahu,“ lhal Wagil.

	„Tvůj otec mluvil proti nám.“

	„Já jsem ale teď už dospělý a samostatný muž.“

	„Kéž by všichni naši byli jako ty,“ zářil Izzat. „Potom bychom ty Židy vyhnali z Palestiny za týden!“

	Wagil pochvalu akceptoval s obvyklým „Insh’allah“, ale přidal do kroku.

	Izzata se mu však nepodařilo setřást. „Jsme tedy domluveni? Šejk Jamil musí nést následky za zradu.“

	„Dej mu vědět, že už ostřím dýku!“

	„Uděláme to společně – zítra v noci!“

	Wagil zakopl a téměř upadl. Zabít šejka Jamila? Přilákat britské vojáky a nechat je tu řádit? Copak se zbláznil? Pokud se tak snaží někomu pustit žilou, proč to neudělá sám? „Provedu to sám. Nebude to těžší než podříznout kuře.“

	„Nesmíš ho podceňovat, příteli. Má okolo sebe ve dne v noci stráže. Zná totiž nebezpečí, které mu za jeho čin hrozí. Nedostaneš se tedy do takové blízkosti, aby tvá dýka mohla oslavovat.“

	„Nějaký způsob určitě najdu,“ zajásal Wagil, spokojený, že mu Izzat nevědomky dodal informace, které podpoří jeho výmluvu o nezdaru celé akce.

	„Puška je lepší,“ pokračoval neúnavně Izzat.

	„Já chci ale zblízka vidět oči toho prašivého psa, až bude umírat.“

	„Myslím, že máš strach,“ odhalil ho náhle Izzat.

	„Wagil Hass’an se ničeho nebojí!“

	„Tvůj otec má pravdu: mluvíš o velkých větrech, a přitom prdíš jako brouček! A navíc se za tebe stydí. Každý to ví.“

	Wagil tušil, že by měl sáhnout po dýce, ale ruce mu bezvládně visely u boku.

	„Seženu ti dobrou pušku Lee Enfield,“ nepřestával do něho hučet Izzat. „Bude stát deset liber, ale stojí za to. Dostřelí až třicet kilometrů. Zabijeme šejka Jamila a vrátíme se do vesnice ještě dřív, než se jeho mrtvola zhroutí na zem. Staneme se hrdiny. Dokonce i muftí uslyší o našem hrdinském činu.“

	„Deset liber je ale hodně peněz,“ zasmušil se Wagil.

	„Tak prodej nějaké šperky své ženy – přece to stojí za to. Nebo chceš, aby si z tebe otec dělal v kofeice legraci po celý zbytek života?“

	Wagil ucítil, jak mu zakručelo v břiše. „Šejkovi Jamilovi vystřelím srdce z těla,“ rozhodl se, „a potom zabiju tebe.“

	„Já přece nejsem nepřítel, Wagile.“

	„Tak ti alespoň prdnu do obličeje!“

	Izzat poznámku ignoroval. „Přines peníze zítra do kofeiky. Jestli je nebudeš mít, vezmi šperky. Můj strýc všechno zorganizuje. Kupuje zbraně a takovou, kterou ti sežene, ti bude závidět celý Rab’allah!“

	Wagil se otočil a odcházel. Chtělo se mu plakat. Kdyby si alespoň mohl zahalit obličej jako žena. Měl se vlastně rozzuřit, ale on se jenom velice bál.

	„Budeme hrdinové!“ halekal v temnotě za ním Izzat.

	„Hrdinové,“ mumlal Wagil. Strašně rád by se chtěl stát hrdinou, ale zatím svou budoucnost viděl dost černě.

	
		Talbieh



	Henry Talbot seděl u stolu na dvorku, zatímco Majid mu připravoval snídani. Uvelebil se v chládku kamenné zídky ve stínu sousedova fíkovníku, který větvemi překážel paprskům ranního slunce. Byla to chvíle klidu a osamění, protože Elizabeth nikdy nevstávala před polednem. Mohl tedy snídaně užívat sám.

	Majid se objevil se stříbrným podnosem. Přinášel marmeládu, máslo, toast, do zlatova opečenou slaninu, omeletu a konvici plnou ceylonského čaje. Vše perfektně naservíroval i s těžkým stříbrným příborem, který rozložil po stranách talíře.

	Ještě než si vložil první sousto do úst, tázavě se zahleděl na nervózně přešlapujícího Majida. „Copak se děje?“

	„Promiňte mi, efendi, ale tíží mě starosti.“

	Henry Talbot musel potlačit úsměv nad květnatou mluvou sluhy, kterého vybavil starými anglickými učebnicemi, takže občas se objevovaly podobné bizarní výsledky.

	„Tak dobře, řekni mi, o co jde.“

	„Je to velice delikátní záležitost, efendi. Můj otec, jak dobře víte, je muktarem Rab’allahu už po mnoho let a nyní ho strašně ponížili: objevil se tam britský důstojník a dosadil na to místo jiného muktara, který však není lepší než zasmrádlé lejno prašivého velblouda, pokud mi můžete odpustit mé přirovnání, efendi. Každý ví, že můj otec je nejloajálnější přítel anglického krále a prakticky žádnými slovy se nedá popsat nespravedlivý dopad takového aktu.“

	Efendi Talbot upil čaje. Už věděl o novém vládním programu, který vymysleli přímo v Londýně. Získali totiž dojem, že chápou celý arabský problém v Palestině asi proto, že si tam někde koupili mapu Jeruzaléma. Ovšem každý britský vládní úředník v Palestině přísahal na to, že veškeré příkazy budou promptně uvedeny do praxe, i když by s nimi vůbec nesouhlasil.

	„Jak se ten britský důstojník jmenuje?“

	„Kapitán Terrence Mannion a snad je muktarem Ipswiche,“ předával bratrovy informace.

	„Nech to na mně, Majide. Podívám se na to a uvidím, co se dá dělat.“ Asi nic, uvažoval, protože armáda také plní pouze oficiální přání vlády. Na druhé straně by ten kapitán mohl pozměnit názor, i když zase těžko si do toho nechá mluvit civilistu.

	„Díky, efendi,“ zářil Majid. „Celá má rodina vám bude neskonale vděčná – to je úžasné.“

	„Nemohu však nic zaručit.“

	„Ano, efendi, samozřejmě – všechno chápu!“ Zmizel v kuchyni a Henry Talbot konečně obrátil pozornost ke snídani. Je skutečně hanba, co tady s těmi lidmi děláme, uvažoval. Nedokážeme se postavit ani muftímu, ani sionistům. Jsme tu vlastně jako náplň sendviče a jednoho dne nás odtud vytlačí.

	
		Beit Shabus



	Izzat a Wagil leželi skryti mezi fíkovníky, než se zešeřilo. Potom opatrně začali sestupovat dolů po svahu, v pravé ruce držel každý z nich pušku. Za kopcem se objevil úplněk, obrovský a krvavě červený.

	Nosy jim včas oznámily, že se blíží k cíli: známý zápach otevřených kanálů, kombinovaný s vůní kadidla. Jakmile dorazili na konec sadu, lehli si na břicho a vyčkávali. Vesnice už ležela ve tmě s výjimkou tlumené oranžové záře z ohnišť. Poslouchali štěkot zápasících psů i řídkou úlevu jakéhosi muže v blízkém dolíku.

	Měsíc postoupil vzhůru a osvětloval vesnici jako židovské světlomety kibuc. Hned poznali dům šejka Jamila. Ten si dokonce i zakoupil petrolejovou lampu, takže jeho okna do tmy přímo zářila.

	„Co teď?“ sykl Wagil, zděšený šumem vlastní krve v uších.

	„Skryjeme se blízko jeho domu a počkáme, až vyjde ven.“

	„A co když nevyjde?“

	„Tak přijdeme zase zítra,“ ujistil ho Izzat.

	„To není špatný plán,“ pochvaloval si Wagil a poprvé pocítil záchvěv naděje. Možná tu v prachu budou ležet tak dlouho, dokud všichni neusnou, a potom se vrátí domů. Nakonec pušku už má, takže ji může všem ukazovat a k tomu dodá tolik lží, kolik jenom vymyslí. Třeba se tato noc po všech prožitých úzkostech ukáže přece jenom jako dobrodiní.

	* * *

	Izzat si opřel čelo o mauzerovku. Padala na něho únava, a tak zavřel oči a uvažoval o svém strýci. Tři roky žil s tím ponížením po událostech, jež se odehrály během svatby Rishou. A když šejk Daoud zformoval ve vesnici skupinu Svatých bojovníků, dostal Izzat hodnost obyčejného desátníka – přitom každý se stal kapitánem či majorem. Ještě štěstí, že z něho neudělali maskota celého regimentu.

	Však teď jim ukáže, jak je dobrý! Pokud se netrefí a strážci opětují palbu, provrtá Wagila zezadu a nechá ho tam jako oběť, zatímco bude prchat. Tentokrát to už má promyšlené.

	* * *

	Wagil pohladil hlaveň nové pušky a s nadšením vnímal chlad kovu – cítil se jako opravdový muž. Izzat splnil slovo a přinesl mu tuto úžasnou zbraň značky Lee Enfield. Navíc tvrdil, že sám hlavní velitel britských vojsk z ní střílel tenkrát na Turky. Wagil sice pochyboval, že tato puška dostřelí do vzdálenosti třiceti kilometrů, ale rozhodně ji bude nosit všude s sebou.

	Noc se táhla a snad se už brzo vydají na pochod zpět. To bude stačit, aby před Izzatem prokázal svou statečnost.

	Slyšel hlasy mužů, které k nim přinášel noční vítr z domu šejka Jamila. Izzat tvrdil, že tam sedí minimálně pět ozbrojených strážců. Už se těšil na úžasné vyprávění zítra v kofeice, obzvlášť když vše trochu přikrášlí.

	* * *

	Měsíc se opět posunul po obloze. Noční ticho rušilo pouze rytmické bzučení cikád. Wagil zatřásl dřímajícím spolubojovníkem.

	„Co se děje?“

	„Nic. Všichni tam spí, takže můžeme jít domů.“

	Izzat si promnul oči. „Tak dobře. Ale tys to byl, kdo to navrhnul.“

	„Tuto noc se nic nestane,“ ujišťoval Wagil a najednou zahlédl pohyb před domem. Jakýsi muž vycházel ven a v ruce držel petrolejku, která mu ozařovala tvář. Šejk Jamil.

	Než zareagovali, zmizel v záchodové budce.

	„Co budeme dělat?“

	Izzat si otřel ruce a připravil pušku. Wagil jeho pohyby kopíroval. Alláhu, pomoz mi! Ze záchodu se k nim nesly všechny doprovodné zvuky, když si šejk vyprazdňoval střeva.

	Dveře se opět otevřely a Jamil vyrazil s petrolejkou směrem k domu.

	Ať Izzat vystřelí první, přál si Wagil. Možná se mu to nepovede. Možná vystřelí pozdě.

	Wagil ho sledoval přes hledí pušky, pot mu stékal do očí a usilovně se modlil.

	Prásknutí výstřelu zaznělo tak blízko, že málem vykřikl. Viděl, jak šejk Jamil zavrávoral a padl na zem. Petrolejka mu vypadla z ruky a sklo se roztříštilo.

	Rozhostila se tma.

	Wagil celý ztuhlý ležel a poslouchal, jak Izzat utíká. Nemohl se strachy pohnout. Podařilo se nám to, rozvažoval ale nadšeně. Zvládli jsme to! Děs, panika i nadšení mu proudily žilami. Muži vybíhali z domu a volání na poplach se rozléhalo osadou.

	Pochopil, že musí zmizet! Vyskočil a rozběhl se. Náhle si uvědomil, že nemá svou pušku. Ale už bylo pozdě se pro ni vracet. Hnal se naplno tak dlouho, než se před ním objevil nějaký stín. Cosi ho udeřilo do prsou, až upadl.

	Seděl na zemi a lapal po dechu. Ten, se kterým se při útěku srazil, byl Naji, synovec šejka Jamila. Znali se, protože spolu dost často sedávali v kofeice!

	Opět se postavil na nohy a belhal se mezi stromy k domovu.

	Alláhu, pomoz mi – co mám teď dělat?
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		Rab’allah



	Kapitán Terrence Mannion se znovu objevil a to znamenalo problémy. Přivedl s sebou britského kriminálního vyšetřovatele a dva židovské členy palestinské policie. V obrněném voze za nimi přijela celá skupina pěšáků z Royal Suffolks.

	Vražda šejka Jamila se přímo dotýkala britských úřadů. Naštěstí viník byl rozpoznán a svědek, synovec mrtvého, chtěl u soudu svědčit. Kapitán Mannion byl přesvědčen, že přepadení zorganizoval sám muftí.

	Tentokrát projížděl celý konvoj úzkými uličkami, ale nikdo je nevítal. Všude se rozprostíralo hrobové ticho doprovázené nepřátelskými pohledy. Každý věděl, proč přijeli.

	* * *

	„Mám s sebou zatykač na Wagila Hass’ana,“ vysvětloval kriminální inspektor Cooper.

	Rishou to přeložil Zayyadovi a potom pokračoval: „Můj otec chce vědět, proč jste přijeli pro jeho syna.“

	Cooper se rozhlédl po zástupu venkovanů, kteří je v polokruhu obklopili. Kapitánovi muži přitom vypadali značně nervózně. Inspektor sám byl urostlý muž a měl za sebou dvanáct let praxe ve Svaté zemi. Už mnohokrát stál tváří v tvář nepřátelskému davu, a tak věděl, jak blufovat.

	„Minulou noc došlo k vraždě šejka Jamila v Beit Shabus. Máme několik svědků, kteří viděli vašeho syna vystřelit smrtící ránu.“ Ve skutečnosti je to možná jenom jeden svědek a viděl ho teprve až potom. Tyto podrobnosti však mohou počkat až na soudní projednávání. Nyní musí obvinění působit věrohodně.

	Zayyad vypadal značně nedůvěřivě. „Můj syn nemá žádnou pušku a navíc ani schopnosti někoho zabít, kdyby nějakou měl. Ve tmě by nenašel ani své mužství – nemít ho přivázané na tkaničce.“

	„Můj otec říká, že jeho syn nevlastní žádnou pušku,“ překládal Rishou, „takže něco takového zřejmě udělat nemohl.“

	„Máme svědky,“ stál na svém Cooper. „Musíte nám prozradit, kde tedy jeho syn je.“

	„Jsem oprávněn použít síly, bude-li to nutné,“ dodal kapitán Mannion a inspektor Cooper překvapeně zamrkal. Blufování nijak nevadilo. Ale hloupost – to už byla jiná.

	„Můj otec říká, že jeho syn vyrazil na pouť do Mekky,“ pokračoval Rishou. „A vy můžete jít a vrazit si hlavu do velbloudí prdele!“

	* * *

	Wagil stál za dveřmi uvnitř domu, kde ho ženy, celé pobledlé hrůzou, sledovaly. Hanbil se za to, že se tu s nimi ukrývá a navíc ještě musí poslouchat otcovo nemístné žertování.

	Dokonce tvrdí, že mají svědka. To je Naji! pomyslel si. Měl jsem ho na místě podříznout!

	Vtom uslyšel další otcovu ironickou poznámku: „Můj syn musí mít asi dvojníka. Pokud ho najdete, tak ho s radostí za Wagila vyměním.“

	Vztekle skřípal zubama a potlačoval slzy hořkosti. Taková nespravedlnost ho přímo pálila. Měl šejka Jamila na mušce, nebo ne? Izzat vystřelil – ale na tom přece nezáleží. Bylo pouze otázkou štěstí, že ho Izzat dostal první. A za to ho přece nemohou ponižovat.

	„Mají také povolení k prohlídce domu,“ překládal Rishou otci.

	„Potom bude lepší, když zavoláš na bratra, aby vylezl zpod postele a rychle vyskočil z okna,“ zlehčoval situaci Zayyad.

	„Ne!“ zaječel Wagil a vystoupil do plného slunce.

	Inspektor se usmál – tohle opravdu nečekal. Ani ho nenapadlo, že muktarův syn tu stále je. V záznamech to bude vypadat velice dobře.

	„Udělal jsem to!“ prohlásil Wagil a pyšně pohlédl na otce. „Ne Rishou, ne Majid – ale já! Já, tvůj prvorozený syn, o kterém tvrdíš, že ani neumí najít svůj nástroj v kalhotech!“ Sliny mu tekly už i po bradě. Otočil se ke shromážděným venkovanům. „Já to udělal! Já zabil šejka Jamila! Jedinou ranou! Bum!“

	„Drž hubu,“ snažil se ho zarazit otec.

	„Ne, neposlechnu tě! Vždycky si ze mne děláš jenom legraci! Já to udělal! Já ho zabil!“

	Pohybem hlavy signalizoval Cooper dvěma policistům, aby se Wagila chopili. Jeden z nich mu sevřel ruce za zády a druhý velice hbitě zacvakl pouta. Ze shromážděného davu se ozvalo vzteklé mumlání.

	„Nebuď hlupák, Wagile,“ varoval ho Rishou. „Pokud se policistům přiznáš, pověsí tě!“

	Radu ignoroval. „Stále se za mě stydíš?“ pokřikoval na otce. „Chceš mě pořád ještě vyměnit za nějakého dvojníka?“

	Policisté ho zatím dovlekli k terénnímu vozu. Do toho vykřikoval svá varování Rishou: „Wagile, nic nepodepisuj! Jinak tě pověsí!“

	„Co se vůbec děje?“ chtěl vědět kapitán Mannion. „Co tu pořád vyřvává?“

	Inspektorova znalost arabštiny nebyla nejlepší. „Mám dojem, že muktarův syn neustále vykřikuje, že to udělal. Ale jeho bratr z toho moc velkou radost nemá.“

	Vojáci se mezitím podle předpisů stáhli do obrněného vozu. Zástup je následoval. Terénní vůz s policisty a vězněm se rozjel.

	Rishou pokračoval. „Nic nepodepisuj, Wagile. Navštívím Majida a efendi Talbot tě z vězení dostane. Jenom se nesmíš přiznat!“

	Konvoj se pohnul. Dav se rozběhl. Někteří dokonce popadli i malé kameny, ale vozy jim ve chvilce zakryl oblak prachu.

	Zayyad zůstal stát s rukama rozpřaženýma v zoufalém gestu. Rishou měl po celý život představu, že otec je obr – a náhle se mu zdál drobný a velice starý.

	
		Jeruzalém



	Wagil se téměř vznášel, jako by vykouřil větší dávku hašiše. Chápal, že na Brity zapůsobil, protože neukázal ani nejmenší známku strachu. I sám Cooper jako by obdivoval jeho chladnokrevnost, když vyprávěl o tom slavném atentátu na šejka Jamila. Barvitě líčil, jak s nekonečnou trpělivostí i odvahou seděl ve tmě a první ranou šejkovi prostřelil čelo, jakmile se objevil. Úmyslně tam nechal pušku, aby si nepošpinil ruce zbraní, kterou byl skolen prašivý pes šejk Jamil.

	Arabský policista seděl vedle inspektora a vše překládal do angličtiny, což zase britský policista v rohu zapisoval na papír. Jakmile vyprávění skončilo, požádali ho o podpis. Na chvíli zaváhal.

	V Rab’allahu o mně budou mluvit. Otec si bude rvát oděv a volat k Alláhovi, aby mu odpustil všechny ty urážky, kterými častoval svého nejstaršího a nejstatečnějšího syna. Rishou bude v hanbě žít na věky v jeho stínu. Hamdah bude naříkat – odsouzena k doživotním mukám za to, že včas nerozpoznala pravého hrdinu.

	A Izzat – copak ten asi dělá? Určitě si myslí, že jsem ho Britům už prozradil. Jakmile však zjistí, že jsem tu jeho žlutou šakalí kůži zachránil – co udělá? Nabídne za mne modlitby Alláhovi? Nebo vyplivne svůj vztek proto, že neměl kuráž vyrazit se mnou do Ráje jako opravdový mučedník za Palestinu?

	Mučedník!

	Věděl, že se má bát. Ale vždyť to bylo tak snadné – přál by si být na vlastním pohřbu a vidět ty tváře stažené utrpením a lítostí.

	* * *

	Inspektor Cooper se podíval na papír a výsledek mu připadal jako dar. Většina případů tohoto druhu zůstávala nevyřešena, ale tentokrát bude vypadat jako sám Sherlock Holmes.

	Prohlížel si vězně. Viděl hloupý úšklebek na tváři i nepřirozený jas v očích. Ale řídil se příslovím své matky, aby se darovanému koni na zuby nikdy nedíval.

	Stačili ještě zarazit stenografa, aby vynechal část o zásahu do čela, protože oběť byla zasažena do pravé plíce a starému šejkovi trvalo několik bolestných hodin, než zemřel.

	Inspektor vstal a přinesl pušku z rohu místnosti. Položil ji na stůl přímo před Wagila.

	Obrátil se na překladatele: „Řekni mu, že na místě činu se našla tato zbraň. Optej se, zda mu patří.“

	Cooper se hned dozvěděl, že vlastnictví této zbraně Wagil doznává a vyžaduje, aby ji vrátili rodině.

	Všechno se shodovalo, výpověď byla podepsána. Jediný problém vzbuzovala balistická zpráva: kulka, která zabila šejka, měla jinou ráži než puška na stole. Ani se na ní nenašly žádné stopy po výstřelu, takže smrtící zbraní nebyla.

	Inspektor se však rozhodl, že nebude ztrácet drahocenný čas řešením tohoto problému. Rozhodně ne kvůli jednomu mrtvému Arabovi. Balistická zpráva se přece v celé složce může ztratit – nestalo by se tak poprvé. A problém žádných stop po střelném prachu se vyřeší: jen co to skončí, vystřelí z pušky někde venku.

	Proč se ten hlupák přiznává k vraždě, kterou nespáchal, ho nezajímalo. Přece ho nezaměstnávali proto, aby chápal motivy takového jednání – má řešit kriminální případ. Obviněný řekl, že to udělal, tak ať je po jeho!

	„Zaveďte ho zpátky do cely,“ ohlásil. „Ale nejednejte s ním tvrdě. Ať má hodně jídla. Ten bastard mi udělal laskavost, a tak mu musíme prokázat nějakou vděčnost.“

	* * *

	Henry Talbot stál na balkoně a obdivoval panoráma celého města, které mu přirostlo k srdci už od prvního dne, kdy se tu před třemi lety objevil. Nemohl se vymanit z pocitu, že se přesunul v čase i rozměru přímo do stránek bible. Navíc tu Angličané vybudovali své vlastní památníky.

	Celému panoramatu vévodil hotel King David jako ošklivá šestipatrová betonová krabice. Jedno křídlo zaplňovaly tisíce vládních kobek obsazených britskou byrokracií, kterou si s sebou do Palestiny přivezli.

	Na úbočích Mount Scopus zase svítily bílé linky křížů britského válečného hřbitova jako neustálá připomínka ceny, kterou za toto Svaté město zaplatili.

	Směrem na jih, za hájkem olivovníků, stála rezidence Vysokého komisaře Palestiny na místě zvaném Hora Zlé rady, což považovali za velice vtipné především místní obyvatelé.

	Tady měl Sir Alec McIntosh před sebou Pandořinu skříňku. Balfour s tím začal v roce 1917 přislíbením Palestiny Židům. Britská vláda tenkrát nechala Židy, aby přicestovávali do země. Sice se snažili proud přistěhovalců nějak omezit, ale nemělo to žádný vliv a navíc už bylo pozdě. Společně s monstrem sionismu Balfour nechtěně uvolnil i dalšího džina: palestinský nacionalismus.

	A tyhle dvě šelmy spolu budou zápasit, až se bude země třást a tyto mohutné památníky se zhroutí.

	Nedá se tomu však nijak zabránit, uvažoval, když pročítal zprávu policejního seržanta z kriminálního oddělení v Jeruzalémě. Wagil Hass’an se plně přiznal. Nic ho nemůže zachránit. Chudák Majid.

	A kdo za to může? Britská vláda, která rozhodla bez jakékoliv znalosti arabského prostředí? Nebo naprostá neznalost, jež zabila šejka Jamila? Nebo očividná hloupost podepsala Majidovu bratrovi trest smrti?

	A to vše zabije ještě mnoho dalších, než se Palestinský mandát konečně prohlásí za neplatný.
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	Sir Alec McIntosh vzhlédl od stolu, když vešel Henry Talbot. „Máte silný žaludek?“

	Talbot se podivil, kam tato otázka směřuje. „Asi ano, pane.“

	„Zítra ráno máme ve vězení popravu a potřeboval bych přítomnost zástupce vlády Jeho Veličenstva. Normálně bych poslal Simpsona, ale je právě na severu země v Akku.“

	Talbot zbledl.

	„V deset hodin, hodí se vám to?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Henry Talbot a odešel.

	* * *

	Wagil s pouty na rukou seděl na podlaze cely, špinavý a neoholený. Ani nezdvihl hlavu, když stráž odemkla dveře a zaslechl otcův hlas.

	„Wagile,“ naříkal Zayyad. „Co ti to udělali?“

	„Tak už jsi na mě konečně pyšný!“

	„Odpusť mi, prosím!“

	Wagil nereagoval. Podíval se na Rishou. „Aha, i můj malý bratr je tu.“

	Dalo se zaslechnout v jeho hlase chvění, a tak poznali, že zemřít nechce. Jaké šílenství ho ale dohnalo k takové výpovědi?

	„Co o mně říkají v Rab’allahu?“ chtěl vědět Wagil.

	„Stal ses bojovným lvem a hrdinou Palestiny,“ informoval ho Rishou. „Říkají to ale jenom někteří. Jiní tvrdí, že jsi měl utéci a schovat se u beduínů. Šejk Daoud je samozřejmě velice potěšen, protože každý nepřítel Britů se stává přítelem muftího. Navíc ho těšilo, že Zayyad konečně prokázal svou loajalitu tím, že obětoval svého nejstaršího syna.“

	„Ale stále je tu ještě šance,“ pokračoval Zayyad. „Majid mluvil s efendi Talbotem, který napsal samotnému britskému králi!“

	„Musel jsem to udělat,“ ubezpečoval je Wagil. „Věděl jsem, že bratr na to nemá žaludek.“

	I na konci se chová jako had, rozvažoval Rishou.

	„Odpusť mi,“ skřehotal Zayyad. „Řekni, že mi odpouštíš všechno zlé, co jsem ti kdy udělal.“

	„Aspoň vidíš, že jsem statečný jako lev! Tvůj syn, o kterém pořád říkáš, že nemůže v kalhotech nic najít!“

	„Wagile, prosím tě, ponížil jsem se sám v očích Alláhových. Dej mi své odpuštění, ať mohu zbytek života prožít v klidu!“

	Wagil zavrtěl hlavou. „Nikdy ti neodpustím!“ pronesl slavnostně.

	* * *

	Ráno slunce vychází za Olivetskou horou, zatímco vzdálené údolí řeky Jordánu je stále zahaleno vznášejícím se oparem. Večer ale je vzduch čistý, takže šedivé hory v dálce jsou krásně osvětleny zapadajícím sluncem.

	Henry Talbot s manželkou vždy sledovali toto světelné představení s neobvyklým zájmem. Každý z nich popíjel v tichosti svůj drink a pomalu se jako obvykle připravovali na večeři.

	Zvony baziliky Svatého hrobu svolávaly věřící k modlitbě a totéž prováděli svým mečením i muezzini na minaretech.

	Elizabeth se náhle rozhovořila. „Slyšela jsem, že Majidův bratr se zítra bude houpat,“ sevřela si rukou krk. Dokonce vyplázla i jazyk.

	„To není nic legračního.“

	„Samozřejmě, že pro toho účastníka ne. Ale ty tam přece budeš jen stát a dívat se, že drahý?“

	„Ale i to už stačí.“

	„Nikdy jsem popravu neviděla. Budeš mi muset vše detailně popsat.“

	Majid se objevil z kuchyně a přinesl jim na stůl dva talíře s jehněčími kotletami a malými brambůrky. Seděli dál v tichosti, zatímco Henry dolil křišťálové sklenky francouzským burgundským.

	Elizabeth sledovala Majida, jak se zase vrací do kuchyně. „Snáší to docela dobře, nemyslíš?“

	„Prosím tě, nemůžeš už změnit předmět hovoru?“

	„Je mi to líto, drahý, tobě to nedělá dobře?“

	„Možná bys měla sledovat popravu místo mě.“

	„Nevadilo by mi to.“

	„Měla jsi být mužem.“

	„Však ty také, drahý.“

	Tu poznámku ignoroval. Raději řízl do jehněčího, odkud začala vytékat krvavá šťáva. Představoval si, že je to její srdce.
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	V popravčí cele bylo skutečně horko. Neexistovala tu žádná okna, a tak jediné světlo pocházelo od žárovky na stropě. Uprostřed stálo lešení.

	Pot mu tekl do očí a pálil jako sůl – další kapky stékaly po zádech. Košili měl celou propocenou.

	Přesto cítil chlad.

	Zažloutlý knír ředitele věznice Weatherbyho mu připomínal rýžové koště. Pod očima měl těžké váčky a tváře prokvétaly zrudlými žilkami. To má od pití, uvažoval Talbot.

	Weatherby se podíval na hodinky. „To věšení je opravdu nechutné, obzvlášť když je deset hodin. V létě je touto dobou už pořádné vedro.“

	„Sir Alec o tom bude informován,“ pokýval hlavou zpocený Talbot.

	Weatherby se opět podíval na hodinky. „Doufám, že tenhle nebude dělat žádné cavyky. Už jsem jich za posledních dvanáct měsíců pověsil tolik, že jsem je přestal počítat.“

	„Snad nalezne úlevu ve své víře. Bude mít alespoň imáma?“

	„Cože? Nic takového tady nemáme. Pokud chtějí kněze, tak ho dostanou. Je to stejně nesmysl, protože jestli umřeš, tak umřeš a zbytek je mezi tebou a červy.“

	„Vy odmítáte odsouzenci poslední útěchu jeho víry?“

	Weatherby se podíval na Talbota s naprostou nechutí. „Pokud se vám to, pane Talbote, nelíbí, stěžujte si. Já ale mám tolik starostí, že nemám čas na nějaké vikáře zabalené v prostěradlech, aby mi tu pobíhali.“

	Ozvaly se těžké kroky na chodbě. Už přicházeli. Wagil byl oblečen v tradičním šarlatovém úboru odsouzených. Ruce i nohy měl v řetězech. Jakmile zahlédl šibenici, zavyl a chtěl se stráži vyškubnout.

	Weatherby si odfrkl do kníru. „Bože můj, to je zase nějaký ječák. Na takové je už dnes až moc horko, že pane Talbote?“

	* * *

	V ložnici byla stále tma. Alláhova Metla podle své tradice nevstávala dřív než před polednem, i když si najednou vyžádala snídani přesně na desátou. Majid instinktivně vytušil, že ta její perverzní nátura ji nutí cpát se přesně v čase popravy Wagila.

	„Dobré ráno, Majide.“

	„Dobré ráno, Lady Talbotová.“

	Měla na sobě krajkovou noční košili a ležela na zádech s rukama založenýma na hrudi. Vypadá jako mrtvola, pomyslel si Majid. Zdali také využívá tuto polohu, když se na ni vrhá ten anglický kapitán?

	Majid položil stříbrný podnos s jídlem na noční stolek. Snídala míchaná vajíčka s kousky vepřového a zčernalý chléb. Nechápal, jak něco tak hnusného mohou lidé vůbec pozřít.

	„Roztáhni záclony, Majide.“

	Těžký zlatý brokát se pohnul a do ložnice vplulo slunce.

	Alláhova Metla zamrkala a posadila se. „Úžasné ráno. Určitě nás čeká hezký den.“

	„Ano, Lady Talbotová,“ souhlasil Majid a uvažoval, zda se mu nevysmívá.

	„Připrav mi koupel, Majide!“

	Odešel do koupelny a pustil se do práce. Stejně ho tento luxus pořád ohromoval. Jeho otec se koupal jednou za týden a ženy přinášely ohřátou vodu v hrncích a nalévaly mu ji do plechové vany uprostřed místnosti. V Rab’allahu se takové jednání považovalo za extravaganci, ale tady se Angličanka koupala každé ráno, jako by se někde mohla ušpinit. Vždyť za celý den se ničeho nedotkla s výjimkou stoličky u piana.

	Vrátil se do ložnice. „Koupel je připravena, Lady Talbotová.“

	Elizabeth se postavila a jediným pohybem stáhla noční košili přes hlavu. Natáhla k němu ruku: „Podej mi osušku, Majide!“

	Ten ale neslyšel, protože jenom zíral. Metla-Kterou-Seslal-Alláh-Aby-Nás-Zkoušel vypadala opravdu hubená, přesně tak, jak se domníval – i ňadra malá, ale bradavky měla růžové – růžové! Jako růže! – a pleť bílou jako mléko. Rozpustila si vlasy, které k jeho šoku nebyly rovné, ale spadaly jí přes ramena v černých vlnách.

	Asi sním, pomyslel si. Dosedla na mne těžká horečka a tohle všechno je fata morgána.

	„Slyšíš mě? Podej mi tu osušku!“

	Postoupil o krok kupředu.

	„Co to děláš?“ vyhrkla poplašeně.

	„Jste překrásná,“ zašeptal.

	„Doufám, že nechceš zneužít této situace. Jsem zcela bezbranná. Nijak tě nemohu zastavit.“

	Postoupil ještě o krok. Alláhu, pomoz mi v mém utrpení! Jestli se jí dotknu, pověsí mě také!

	„Snažím se ti ubránit, ale jsi tak silný.“

	„Vy si o to přímo říkáte, že ano?“

	„Nemohla jsem vůbec nic dělat.“

	Majid si rozepnul kalhoty. „Potřebujete asi jenom dobrého arabského hřebce.“

	„Možná,“ poznamenala Elizabeth.

	Na co vlastně myslí? Vždyť je to chvíle, kdy bratr končí svůj život mučednickou smrtí. Copak neobětoval všechno pro Palestinu? Copak se právě manžel této ženy nedívá právě teď na cukání jeho bratra ve smyčce?

	Pleť měla chladnou, hebkou a úžasně bílou. Bílá! Seru na Palestinu, seru na Brity i na Wagila.

	* * *

	Wagil chtěl oddálit okamžik smrti alespoň o pár minut. Bosýma nohama se vzpíral, až na betonu zanechával krvavé stopy. Bojoval vší silou, která mu zbyla, zatímco se ho vykonavatelé rozsudku snažili k oprátce dostat. Potili se u toho a nadávali.

	„OTČE! POMOZ MI! PROSÍM TĚ, POMOZ!!“ chroptěl.

	Weatherby už toho měl dost. Kývl na hlavního strážce, který vytáhl obušek a naprosto přesně ho udeřil do břicha a potom přes záda. Wagil se bezmocně sesul – bojový duch ho opustil.

	„Dělejte!“

	Henry Talbot ucítil slabost, a tak se vzepřel proti zdi.

	Konečně odsouzence dovlekli k šibenici. Cosi arabsky chrchlal.

	„Co to říká?“ ptal se Weatherby.

	„Ukazuje nám, jak člen rodiny Hass’anů umírá,“ překládal Talbot.

	Mezitím už Wagilovi natáhli černou kápi přes hlavu. Potom mu na krk nasadili smyčku. Talbot najednou ucítil příšerný smrad. Hrdinovi se vyprázdnila střeva.

	Weatherby si musel držet kapesník u nosu. „Můj Bože,“ zanaříkal a už se hnal k hlavní páce propadliště.

	Wagil proletěl dírou v podlaze, ale ne dál, než provaz dovolil. Šibenice se nárazem otřásla a Talbot měl dojem, že slyšel zlomení vazu. Ten katovský uzel je opravdu dobrý vynález, pomyslel si. Wagil tam visel se zkrouceným krkem, už mrtvý.

	„Dobře, konečně jsme viděli, jak Hass’an umřel,“ komentoval Weatherby. „Stejně jako každý druhý lump, který se tu objeví. A to je vše, pane Talbote. Doufám, že se zase sejdeme. Hlavně nezapomeňte připomenout svému šéfovi, aby se v takovém vedru začínalo dříve.“

	Henry Talbot pospíchal, aby se z tohoto temného sklepení dostal pryč. Daleko od skřípání šibenice a svištícího provazu.

	* * *

	Majid zíral na strop s rukama za hlavou. Právě si dával dohromady kostru příběhu, kterou bude vyprávět v Rab’allahu. Pohrával si s malým knírkem na horním rtu. Ten z něho asi dělal neodolatelný cíl, jemuž nakonec podlehla i sama Alláhova Metla.

	Elizabeth se náhle natáhla po jeho košili a otřela se s ní v rozkroku. Potom ji po něm hodila. „Děkuji, Majide, to je vše.“

	V naprostém šoku na ni zíral. Vždyť je to jeho košile! Co mu s ní udělala? Něco tak hrozného si nedokázal ani představit. Anglická Lady!

	„Řekla jsem, že je to všechno, Majide!“

	„Ale Elizabeth…“

	„Majide, ve společenských kruzích, kde se pohybuji, nezahrnuje jednoduchý akt soulože formální akt představování. Pokud mě ještě jednou takhle oslovíš, budu muset donutit manžela, aby tě propustil.“ Oblékla se a pohlížela na jeho nahé tělo s výrazem ženy, která hledí na zboží v bazaru. „Mám dojem, že jsi ženatý?“

	„Ano,“ odfrkl.

	„Asi jsem špatně slyšela, Majide?“

	„Ano, Lady Talbotová.“

	„A navíc ti dám ještě jednu radu. Na tvém místě bych šla domů a řádně praktikovala tuto techniku, než se s ní zase objevím na veřejnosti. Teď se jdu vykoupat. Snídani můžeš odnést.“

	Dveře koupelny se zavřely. Majid se oblékl a prchal z ložnice. Ta proklatá děvka! Zatracená, proklatá děvka!

	

		Část pátá
NĚMECKO A PALESTINA, 1938
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		Ravenswald



	Listí stromů okolo domu se opět zbarvilo, a tak ohlásilo další podzim. Blížila se zima, které se Netanel poprvé bál. Jako dítě se radoval z bruslení i ze sněhem ztěžklých větví borovic. Zároveň vzpomínal na svátky Chanuka – Slavnost světel – na matčino výborné jídlo i stopy ptáků ve sněhu, připomínající malé šipky. Tentokrát v zimě celý dům vymrzne a k jídlu budou mít asi vodovou polévku z kostí.

	Všechny běžné denní zvuky, mezi kterými vyrostl, zmizely. Služebnictvo odešlo a dokonce ani pan Taborski už neharašil přikládáním koksu do kotle ve sklepě.

	Matka veškeré jídlo připravovala sama. „Není to nic těžkého,“ vysvětlovala. „Jako děvče jsem doma musela také všechno dělat. Nikdo z mých pěti bratrů mi nepomohl.“

	Netanel se brzy naučil, jak přikládat do kotle. Jenomže uhlíř mu sdělil špatnou zprávu: „Opravdu je mi líto, pane Rosenberg, ale SA mě varovali – Židům se už nesmí prodávat žádné uhlí.“ S každou lopatou se ta černá hromada zmenšovala a brzy bude po všem. Továrna se už prodala. Dostali zaplacenou třetinu skutečné hodnoty a kupec se považoval za velice štědrého dobrodince jenom proto, že Židům vůbec zaplatil.

	Pár týdnů po prodeji nacisté přišli na to, jak pokračovat v ponižování. Vláda jim zkonfiskovala osobní bankovní konta, a tak z prodeje nedostali na ruku žádné peníze. Vlastně přes noc se bohatství Josefa Rosenberga vypařilo.

	Navíc německá marka na zámořských trzích ztratila od roku 1935 devadesát procent hodnoty, takže by jejich peníze byly v zahraničí vcelku bezcenné. Čekali až moc dlouho. Sice na základě dohody mezi Židovskou agenturou a nacistickými úřady byla zaručena Židům emigrace do Palestiny a zároveň i převod jejich peněz, ale arabská rebelie též postupovala. Britové se tedy snažili pacifikovat Araby zastavením imigrace Židů.

	Další úniková cesta se zavřela.

	Naštěstí Josef Rosenberg si nedržel všechny peníze v bance – nějakou hotovost měl skrytou doma v sejfu.

	Dalo se nakoupit jídlo, ale většinou jimi museli podplácet nacistické úředníky. Pan továrník každý den procházel ulicemi Mnichova a snažil se získat tolik ceněné povolení k odjezdu ze země pro celou rodinu. Každým dnem se to stávalo akutnější. Zprávy ze zahraničí zněly špatně. Francouzi i Britové dovolili Hitlerovi znovu zabrat Porýní, což bylo porušením Versailleské dohody. Také se nedívali, když začal tanky a letadly ničit Španělsko. A před pár týdny dokonce donutili Čechy, aby Hitlerovi dovolili zabrat Sudety.

	Litují, ale nic jiného se prý dělat nedá.

	Mluvili stejně jako ten uhlíř.

	* * *

	Večeřeli vařené brambory a slané herynky. Měli na sobě kabáty, protože Netanel roztápěl kotel až po západu slunce, kdy teplota klesala pod nulu.

	„Poslouchal jsem rádio,“ poznamenal.

	Paní Rosenbergová se podivila: „Co se stalo?“

	Josef Rosenberg si odkašlal. „Jakýsi Žid vpadl na německé velvyslanectví v Paříži. Zastřelil třetího tajemníka Ernsta vom Ratha.“

	„Je mrtvý?“

	„Ne, ale je vážně zraněn. Asi to nepřežije.“

	„To je dobře, o jednoho nacistu méně,“ zareagovala paní Rosenbergová.

	„Nerozumíš tomu,“ upozornil ji manžel. „Pokud zemře, stane se pro nás situace velice vážnou.“

	„Co by se mohlo stát ještě horšího než to, co nás už potkalo?“ divila se jeho žena.

	„Je opravdu těžké si to představit,“ pokýval hlavou Josef Rosenberg, ale dovolil si přepych menšího úsměvu. „Možná to ale už nezažijeme.“

	„Proč myslíš?“ podíval se na něho Netanel.

	„Sehnal jsem pro nás víza!“

	Udiveně na něho zírali. Paní Rosenbergová první porušila mlčení: „Kam?“

	„Do Chile.“

	„Jižní Amerika?“ sykl Netanel. „Vždyť je to konec světa.“

	Náhle si uvědomil, že už nikdy neuvidí Marii. Část jeho já se radovala nad tím, že tento zlý sen skončí, ale druhá část umírala smutkem.

	„Ne, Netaneli,“ ozvala se něžně matka a podívala se na studené radiátory a slané herynky na talíři. „Ne. Tady to je konec světa.“

	„Do měsíce odjedeme,“ ozval se Josef Rosenberg. Potom už jedli dál v tichosti, každý ponořený do vlastních myšlenek.
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	Hermann poslouchal Wagnerovu hudbu v rádiu, Inge zašívala ponožky. Vyvolený národ! pomyslela si Marie. To je ta vůdcova nadřazená rasa. Cítila se opravdu trochu vinna, když se pro ni tak obětovali. Nebo ne? rozvažovala. Otec jí náhle sdělil, že úspory došly, takže Marie nebude moci svá studia dokončit. Zdálo se, že počítá s její pomocí v řeznictví za pultem, jako by ty poslední tři roky nic neznamenaly.

	V Berlíně však zažila plné vzplanutí nacistické hysterie. Šokovalo ji, že zasáhlo každého. Připadala si, jako by žila v jednom velkém blázinci.

	„Budeme mít nový automobil,“ ozval se náhle otec.

	„Jak bychom si to mohli dovolit?“ divila se Marie.

	„Vůdce ohlásil, že každý Němec má vlastnit vůz. Nejenom ti prokletí Židi!“

	„A on nám jeden dá?“

	„Je to součást velkého plánu. Však si na to platíme pět marek týdně.“

	„Jakmile bude automobilka postavená,“ vložila se do hovoru Inge, „budeme mít vlastní vůz.“

	„A kdy to bude?“

	„Příští rok – Vůdce to slíbil.“

	Rádio náhle přerušilo hudební pořad a ohlásilo smutnou zprávu: „Třetí tajemník Ernst vom Rath zemřel v pařížské nemocnici.“ Potom přečetli oficiální prohlášení: „Třetí říše už nebude trpět žádné další provokace ze strany Židů. Zbabělá, úkladná vražda Ernsta vom Ratha nezůstane nepomstěna.“

	Hermann pokýval hlavou: „Židi zašli už moc daleko.“

	„Vůdce na ně byl až moc hodný,“ přidala se Inge. „Pohár trpělivosti přetekl.“

	Marie raději odešla z místnosti. Už to nemohla déle poslouchat: automobil za pět marek a Hitlerova dobrota k Židům! Rodiče snad vůbec nechápou, jak blábolí!

	Netaneli, co se s tebou stane?

	* * *

	Netanel se probudil skřípáním štěrku pod koly na příjezdové cestě. Světlo baterky přeběhlo okna, ozvaly se přidušené rozkazy a kdosi zabouchal na hlavní dveře.

	Podíval se na hodiny. Dvě ráno. Co se děje? Dveře do ložnice se otevřely a vešel otec. „Netaneli, to je SS!“ Šedivé vlasy mu komicky stály na hlavě a děs v obličeji ho náhle změnil ve starce.

	Netanel vyskočil z postele a hned se oblékal do županu. Opravdu mrzlo. Přešel k oknu, odkud uviděl vojenský nákladní vůz, zaparkovaný před vchodem. Dole neustále tloukli na dveře.

	„Co budeme dělat?“

	„Já tam půjdu,“ uklidňoval ho Netanel. „Zůstaň raději s matkou.“

	Sbíhal dolů po schodech, ale zámek u dveří už nezachránil. Dřevo se rozprsklo posledním úderem a muži v černých uniformách se valili dovnitř.

	Jeden z nich ho okamžitě udeřil pěstí do obličeje. Netanel padl na zem a hlavou se udeřil o podlahu. Chvíli omámené ležel.

	„Nehýbej se, všiváku, a možná se ti nic nestane.“ Ten hlas znal, patřil Rolfovi.

	Posadil se a slyšel, jak rozbíjejí vytahované zásuvky; a kdesi zaslechl i matčiny výkřiky.

	„Neříkal jsem ti, abys zůstal ležet?“ Rolf ho kopnutím do žeber zase srazil na podlahu. Další kopanec pocítil v ledvinách.

	„Nech ho být!“ zaslechl otcův křik.

	Však už se také hnal dolů po schodech, ale náhle se zarazil. Zbledl. Rolf totiž vytáhl pistoli a mířil mu rovnou na hlavu.

	„Heil Hitler!“ pronesl náhle kdosi. Weber stál ve dveřích, obklopený členy SS.

	„Plukovník Weber?“ vykřikl Josef Rosenberg. „Doufám, že jste se osobně přišel podívat na to, jak se chovají členové vaší strany v Ravenswaldu.“

	„Ano, Herr Rosenberg. Musím přiznat, že jsem tím přímo unesen.“

	Netanel se zkusil postavit, ale vše se okolo něho zatočilo a opět padl na kolena.

	Weber se na něho znechuceně podíval. „Heil Rosenberg!“

	Rolf se zachechtal.

	Netanel viděl, jak se vandalové pilně věnují jídelně. Našli starobylou porcelánovou soupravu, ručně pomalovanou malými růžičkami. Patřila jeho prababičce. Brali kousek po kousku a rozbíjeli o podlahu.

	„Podívejte, jak si ty prasata žijou!“ vykřikoval jeden z nich. „Mají všechno, a my nemáme nic!“

	Jiný zase vytáhl dýku a pořezal portrét Mandela Rosenberga nad krbem. Nakonec vyryl Davidovu hvězdu do vyblýskaného povrchu dubového stolu v jídelně.

	„Proč to děláte?“ vykřikl Josef Rosenberg.

	„Hledáme zbraně,“ upozorňoval ho Rolf. „Jestli budete odporovat, zastřelíme vás.“

	„Žádné zbraně nemáme! Jsme přece slušní lidé!“

	„Jsi Žid, ne? Stejný jako ten špinavý Žid, který zastřelil Ernsta vom Ratha.“

	„Prasata!“ zasyčel Netanel. „Nacistické svině…“

	Rolf ho kopl ze strany do hlavy a Netanel se zvrátil na záda. Zaúpěl a omdlel.

	* * *

	Josef Rosenberg se snažil doběhnout k synovi, ale uniformovaná sebranka ho chytila za ruce. „Herr Rosenberg,“ upozorňoval ho Weber, „mám tu na vás zatykač.“

	„To snad není pravda!“ polkl Josef a snažil se v tónu svého hlasu nedat najevo děs. „Zatykač? Kvůli čemu? Za jaký kriminální čin? Za to, že jsem viděl, jak přede mnou zbili syna? Nebo že můj dům rozmlátila banda darebáků…“

	„Jedná se o ochranný dozor.“

	„Ochranný dozor? Jedinou ochranu potřebuji před vámi!“

	„Německý národ vyžaduje odvetu na Židech za to, co jste udělali našemu tajemníkovi v Paříži. Protože nemůžeme zaručit jistým Židům ochranu, vezmeme vás do koncentračního tábora v Dachau pro vaše vlastní bezpečí. Pokud budete odporovat, moji muži použijí síly.“

	To se mi snad zdá, rozvažoval Josef Rosenberg. Za chvíli se určitě probudím a sejdu po schodech dolů, abych se nasnídal s Rachel a Netanelem. Potom pojedeme do továrny.

	„Herr Rosenberg, jste připraven?“

	Rachel se objevila na schodišti a naříkala. Chtěl ji uklidňovat, chtěl dojít i ke krvácejícímu synovi. Byl ale jako omámený, nemohl se pohnout. Co se stane s Rachel, myslel si. Vždyť se o sebe neumí postarat. A co Netanel! Potřebuje doktora! Co se s ním stane?

	Příslušníci SS vyvlekli Josefa Rosenberga ven do vozu. Poslední zvuk, který zaslechl z Lesní vily, byl nářek manželky padající do sněhu.

	* * *

	Marii vzbudilo tříštění rozbitého skla.

	Oblékla si župan a přešla k oknu. Hned před obchodem pana Horowitze na konci Theresienstrasse stál zaparkovaný nákladní vůz. Skupina členů SS právě vyrazila dveře. V rozmlácené výloze viděla zbytky namalované Davidovy hvězdy. Červená barva skapávala dolů jako krev.

	Útočníci zmizeli vevnitř a Marie za chvíli uslyšela zoufalé výkřiky a smích. Peří se začalo snášet do ulice jako sníh, když se jeden z SS vyklonil z okna a vytřepával roztrženou peřinu. Mezitím dvě postavy v županech přeběhly ulici, opatrně přehopkaly v pantoflích zbytky rozbitého skla a začaly plnit pytle botami z rozbité výlohy.

	Měli peří ve vlasech i na oblečení. Vypadají komicky, pomyslela si Marie. Možná by se i smála, kdyby se nejednalo o rodiče. Chtělo se jí plakat hanbou a znechucením.
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		Blízko Rab’allahu



	Buick se proplétal serpentinami z Jeruzaléma a Majid bušil do klaksonu. Nákladní vůz před ním se plížil středem cesty a chrlil z výfuku černý kouř.

	„Uhni, ty zasraný bastarde,“ ulevoval si anglicky, jak se naučil od britských důstojníků, pokřikujících z terénních vozů na jeruzalémské Jaffa Road.

	Nastaly první dny podzimu – v Rab’allahu už budou ženy trhat hrozny a muži zabíjet ovce. Na zimu potřebují sádlo.

	Majid trhl volantem doprava a snažil se předjet. V zatáčce se ale objevil britský armádní vůz, takže strhl volant a dostal se těsně před vozidlo které předjížděl. Slyšel řidičovu nadávku i divoké houkání. Zašklebil se a zamával. Insh’allah. Díky Alláhovi ještě nepřišel den jeho smrti.

	Silnice se divoce kroutila Judskými horami. Majid držel volant jednou rukou, zatímco druhou hledal na rádiu nějakou stanici. Ozvalo se Rádio Damašek. Orientální hudbu přerušoval každou chvíli souhrn zpráv z války v Evropě. Muftího velký přítel a spojenec Hitler napadl Polsko. Majid o této zemi slyšel, protože odtamtud přicházelo mnoho Židů.

	Nevěděl však, co si o tom myslet. Možná to bylo dobré, protože muftí tvrdil, že Hitler se zbaví všech Židů natrvalo. A pokud nebudou Židi v Palestině, tak tu žádný problém nevznikne. Co když se to ale nepovede, jak tvrdí muftí? Co když je Hitler z Polska jenom vyžene, a tak přijdou sem? Navíc Talbot neměl Hitlera rád a říkal o něm, že je podobný rozněcovač nepokojů jako muftí – a Majid věděl, že v tomhle se Britové nemýlí.

	Odbočil z hlavní silnice spojující Jeruzalém s Tel Avivem a vyrazil po kamenité cestě směrem na Rab’allah. Buick poskakoval přes díry a kameny, zatímco Majid se snažil udržet pedál plynu na podlaze. Chtěl zvířit co nejvíce prachu, aby každý ve vesnici pochopil, že přijíždí. Snad včas zorganizují příslušné přivítání.

	Zaslechl ostré prásknutí a všiml si díry v karosérii ne dál než deset centimetrů od pravého kolena. Někdo po něm střílí! Dupl na brzdu a vyskočil z auta ještě dřív, než zastavilo. Chvíli ležel tváří v prachu.

	Když konečně vzhlédl, zahlédl několik mužů sestupujících po svahu směrem k němu. Byli ozbrojeni. Náhle si uvědomil, že jednoho zná – vždyť je to Izzat, ten zkurvysyn!

	Okamžitě vyskočil. „Ty špinavý, malý Arabe,“ vřeštěl. „Ať Alláh pomalu opéká tvé mužství v Den ohně!“

	„Majide!“ chechtal se Izzat. „To jsi ty? Vystrašili jsme tě?“

	Majid nyní poznal i ostatní. Samí chudí feláhové z Rab’allahu: jeden z nich platil nájem jeho otci, druhý se narodil jako idiot a byl napůl slepý. Celý den pobíhal okolo své matky a slintal. Tvrdili, že když si otřel levou rukou zadek, potom si všechny prsty čistě olízal. A nějaký maniak ho tu nechá běhat s puškou!

	„Copak tvůj otec chce provdat další dceru?“ obrátil se na Izzata.

	Ten se přestal šklebit. „Potkalo tě veliké štěstí,“ vysvětloval. „Trénujeme tu totiž střelbu. Měl jsi napřed žádat o povolení, než projedeš teritoriem Svatých bojovníků. Mohl jsi být mrtvý.“

	„Rozhodně ne, pokud budeš střílet ty.“

	„Vůbec jsme na tebe nemířili. Pokud by se tak stalo, ležel bys v prachu cesty.“

	Majid si náhle uvědomil svůj vzhled. Hedvábný oblek a kravatu s obrazem Miami Beach pokrýval prach. Vztekle se začal oprašovat.

	„Jen se podívejte, co jste udělali!“

	„Vypadáš jako opravdový efendi z města, Majide. Vsadím se, že mladí chlapci v Jeruzalémě, kteří se rádi ohýbají, tě v tomhle obleku milují.“

	Svatí bojovníci se zasmáli.

	„Vražte si hlavu do velbloudí prdele! Co to tady v kopcích vlastně vyvádíte? Vždyť se můžete zranit!“

	„Trénujeme se v zabíjení Britů.“

	„Muftí ale přece vyhlásil konec rebelie. Britové nám dali, co jsme chtěli.“

	„To byli muži jako my, kdo je k tomu donutil. Válka ještě neskončila. Alespoň ne do té doby, dokud nevyženeme toho posledního Brita z Palestiny!“

	„Pokud na ně budeš střílet ty, budou muset odkulhat,“ odsekl Majid a odplivl si. Otočil se a šel zpět ke svému vozu. Ucítil však závan strachu i pochybností: Izzat by přece byl schopný střelit i svého arabského bratra do zad. A nejenom Izzat! Raději tedy zrychlil.

	Skočil za volant. Jakpak asi vysvětlí tu díru panu Talbotovi?

	Vyrazil směrem na Rab’allah…

	* * *

	Rishou se díval na bratra a nevěděl, co si má o něm myslet. Opravdu se z něho stal měšťák. Jedl vepřové, kouřil cigarety, nosil hedvábné obleky a doplňoval svou image barevnými americkými kravatami.

	Co ho to všechno muselo stát!

	Mnoho se změnilo. Muftí už nebyl v Palestině, ale jeho vliv byl stále silný. Angláni ho sice chtěli počátkem roku zatknout, uprchl však do Libanonu, odkud se snaží řídit svůj džihád proti Britům přímo z Bejrútu. Věděl, že je zbraněmi porazit nemůže, a tak se mu podařilo udělat to nejlepší: celé území se stalo neovládnutelné.

	Nakonec ale muftího gangy i bandy Svatých bojovníků nezahnaly Anglány do moře, jak slibovaly. Donutili však Brity k ústupkům. A vláda skutečně ohlásila, že se už víc Židů nepřistěhuje a prodej půdy se zastaví. Dokonce odsouhlasili Arabskou Palestinu, která se měla vytvořit v deseti letech. To měl být muftího hlavní cíl.

	Bandité ale zabili rozhodně víc Arabů než Židů – i když Židů padlo jejich přičiněním víc, než zvládli Britové. A tím vlastně vznikla nová autorita převyšující muktary. Něco takového se tu za posledních dva tisíce let nestalo. Nyní se těch hrdlořezů v Palestině každý bál.

	Rab’allah se také přeměnil a od Wagilovy smrti se změnil i jejich otec. Téměř nepromluvil a denně trávil hodiny v křesle, kdy zíral na fotografii syna. Každé ráno i večer zapaloval vonné byliny pod obrazem rodinného hrdiny a mučedníka. Velice často zašel do mešity, aby u Alláha vyprosil pro Wagila dobrou pozici v Ráji. Zároveň žebronil za odpuštění své viny na jeho smrti.

	Nyní všechno dělal Rishou: musel vybírat nájem, domlouvat se s novým britským oblastním velitelem, smlouvat s beduíny o cenách kůže, které posílal na trh v Jeruzalémě, i dohlížet na sklizeň v sadech, vinici a na polích.

	Rishou už měl tři děti: dva syny a podle Alláhovy vůle i břímě jedné dcery. Alimu byli čtyři, Rahmanovi tři. V poslední dešťové sezóně počala Khadija další dítě. Narodilo se děvče a dostalo jméno Wagiha – na památku strýce, slavného mučedníka.

	Bratr Wagil, ten idiot! uznával smutnou pravdu Rishou. Neposlechl, když měl utíkat, a bláhově se domníval, že je v tom nějaký smysl nechat se pověsit. Ať ho Alláh otáčí na rožni v plamenech po celou věčnost!

	Možná to měl Wagil vyřešit jako Majid, zauvažoval. Měl se raději přidat k Anglánům.

	* * *

	Majid si hrál s knoflíky rádia, zatímco ostatní muži se shromažďovali okolo. Rishou se díval z okna kofeiky.

	„Tady v tom voze jsem spal se spoustou ženských,“ chvástal se.

	„S kolika?“

	„To se nedá ani odhadnout! Jako bys chtěl spočítat fíky na všech stromech!“

	„A co tady ta díra?“

	Majid protočil panenky. „Jedné noci mě přistihl manžel britské dámy, jak s ní obcuju. Vypálil na mě a kulka udělala tuhle díru!“

	Všichni postoupili ještě blíž, aby si otvor prohlédli. Majid měl čas mrknout na bratra. Náhle však spatřil Izzatovu tvář a okamžitě svých slov litoval. Raději zesílil hudbu.

	„A musíš jim platit?“

	„Cože?“ vykřikl Majid. „Ony platí mně!“

	Zástup zaječel nadšením.

	Náhle hudba ztichla a Rádio Damašek ohlásilo nejnovější zprávy: Britové a Francouzi vyhlásili válku Německu.

	„Co to pro nás znamená?“ vykřikl kdosi.

	„Vůbec nic!“ vyhrkl Majid. „Efendi Talbot tvrdí, že britská armáda pobije Němce jako za první světové války.“

	„Muftí ale říká, že Hitler je náš přítel,“ vykřikl Izzat a každý se na něho podíval.

	„Jak víš, co si myslí muftí?“ chtěl vědět Majid.

	„Můj strýc cestoval minulé jaro do Damašku, aby si s ním promluvil. Potvrdil mu slib Němců, že vyženou všechny Brity z Palestiny.“

	„Britská armáda je neporazitelná,“ bránil se Majid. „Dokonce mají auta, na kterých jsou přimontována děla.“

	„Každopádně, proč bychom měli věřit Němcům?“ ozval se kdosi. „Britové vyhnali Turky, ale odejít nechtějí. Proč by Němci neudělali to samé?“

	Izzat vyskočil na nárazník. „Protože nejsou jako Turci, ani jako Britové! Nenávidí totiž Židy stejně jako my! Dokonce si nenechají žádné Židy ve své vlastní zemi!“

	Vzrušení zasáhlo celý dav. Rishou všechno sledoval a poprvé vycítil skutečné nebezpečí.

	Dlouho si myslel, že Izzat je obyčejný hlupák. Obzvlášť, když do svého gangu naverboval i Tareqa, syna chudé vdovy, napůl slepého od narození. Sám se nazýval polním maršálem a běhal po kopcích, kde stříleli na kameny i na malá zvířata.

	„Tohle je naše šance,“ vykřikoval Izzat. „Proč si myslíte, že nám Britové ustoupí? Jedině proto, že budou muset bojovat s Němci a k tomu budou potřebovat všechny své vojáky!“

	„Britové ale mají mnoho vojáků,“ argumentoval Majid. „Naprosto snadno vyhrají. Pokud jim ale nepomůžeme, tak by mohli změnit smlouvy vydané v Bílé knize.“

	„Co to je – Bílá kniha?“ zavrčel Izzat.

	„Podle ní zastavili příliv Židů a zakázali další prodej půdy. Navíc nám v ní slíbili vytvoření naší vlastní Arabské Palestiny!“

	„Mluvíš jako ženská! Kdo by se zajímal o nějaké papíry? Koho zajímají nějaké sliby? To je přece naše zem! Musíme ji získat zpátky od všech uchvatitelů! A jakpak že ty, Majid Hass’an, víš tolik o úmyslech Britů?“

	Buď opatrný, bratře, pomyslel si Rishou. Potlačil nutkání vyskočit a zakrýt rukou ta věčně užvaněná ústa.

	„Efendi Talbot se mnou vše probírá,“ vysvětloval Majid. „Jsem jeho osobní poradce.“

	„Jsi jenom jeho sluha,“ vykřikl Izzat.

	Teď bys měl vytáhnout nůž, Majide, nebo s tímhle ponížením budeš muset žít až do konce svého života, uvažoval Rishou.

	Ten ale zaváhal a Rishou zahlédl strach v jeho očích. A pokud jsem to viděl já, viděl to každý.

	„Jezdím všude s efendi Talbotem. Příště s ním jedu do Akka. Vezu ho tam svým vozem!“

	

	Venkovany to vzrušilo, protože nikdo z nich ještě v Akku nebyl. Začali nadšeně rozprávět. Majid se triumfálně šklebil na Izzata.

	„Kudy pojedeš?“ náhle vyštěkl.

	„Přes Bab el-Wad do Latrunu, potom podél pobřeží až do Haify.“

	„Budeš mít eskortu?“

	„K čemu bych potřeboval hlídače?“

	„Muž, který pověsil našeho velkého mučedníka Wagila Hass’ana, tvého bratra, by měl mít ozbrojený doprovod.“

	„On přece mého bratra nepověsil.“

	„Ale byl u toho, ne?“

	„Efendi Talbot mého bratra nezabil!“

	„Ale je to Brit. A Britové ho zabili! Wagil zemřel jako hrdina islámu a Palestiny a musí být pomstěn. Pokud se bojíš pomstu vykonat sám, řekni, kdy se objevíte na silnici. Svatí bojovníci z al-Naqb za tebe docílí odplaty!“

	„Efendi Talbot je nevinný!“

	„Jsi horší než ženská! Vlastního bratra ti pověsili a ty se je snažíš hájit!“

	„Efendi Talbot udělal všechno pro to, aby nám pomohl,“ protestoval.

	Ve tvářích davu se objevilo nepřátelství.

	„A co jsi vlastně zač, Majide?“ snažil se ho tisknout ke zdi Izzat. „Arab, nebo Brit?“

	Rishou dobře viděl, co se děje, ale nemohl tomu nijak zabránit. Ta velká huba jeho bratra! Majid se podíval zoufale ke kofeice, kde seděl Zayyad a v tichosti kouřil vodní dýmku. Konečný rozsudek měl nyní v rukou sám muktar.

	Dlouho mlčel, než dýmku odložil. „Mnoho let jsem měl dojem, že Britové jsou naši přátelé, a proto nelžou. Nesnažil jsem se jim postavit na odpor. Za odměnu mě ponížili a navíc mi zavraždili nejstaršího syna. Nemohu dosáhnout pokoje, pokud nebude Wagil pomstěn. Souhlasím s Izzatem. Efendi Talbot za smrt mého syna zaplatí.“

	„Otče, rozmysli si to ještě,“ zašeptal Rishou.

	Muktar se k němu otočil. „Rishou, chci, abys šel také. Vezmi si klidně Izzata i tu jeho oslí skupinu, jestli chceš, ale toho Anglána zabiješ. Chápeš? Uděláš to ty, protože tím vrátíš čest naší rodině. To bylo vše, co jsem musel vyslovit.“

	Izzat se triumfálně zašklebil, kdežto Majid padl na volant.

	Co to udělal? Co to jen udělal?
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		Talbieh, Jeruzalém



	„Děláš pro něho až moc,“ tvrdila Elizabeth. „Je to jenom sluha.“

	„Není přece na škodu, jestli s někým jednám decentně.“

	„Necháváš mu přece vůz na celý víkend! A to je mnohem víc než decentnost, Henry. Možná se o tebe pokouší svatost.“

	Oblékl si sako a upravoval před zrcadlem motýlka. „Vždyť vůz nepotřebujeme, protože nikam nejedeme. A navíc to není naše auto, ale služební.“

	Elizabeth se vynořila z koupelny. Měla na sobě jen punčochy, podvazkový pás a kalhotky. Zamířila ke stolu, nasadila si cigaretu do slonovinové špičky a zapálila.

	Musel se otočit – copak se nemůže pořádně obléknout, než začne kouřit? – a raději se podíval z okna. Majid tam právě leštil vůz. Buick parkoval pod letitým olivovníkem. Větve se odrážely v nablýskané karosérii jako v zrcadle. Majid odvedl skutečně skvělou práci.

	„Má tam díru,“ odfrkla Elizabeth.

	„Cože?“

	„Buick – je v něm díra.“

	Elizabeth se opřela o stěnu, zkřížila ruce na prsou a zatáhla ze špičky. „Nejsi moc dobrý při registrování děr, že?“

	„Asi ne,“ přitakal.

	„Asi o tom ani nevíš, nebo ano?“

	„Jaká díra?“

	„Malá.“

	„Jak se tam objevila?“

	„Proč se ho nezeptáš?“

	Majid zahlédl svého pána v okně a hned na něho zamával. Talbot mu odpověděl zdvižením ruky.

	„Možná se víc zajímáš o Majida,“ rýpla si.

	„Nechtěla bys mi už vysvětlit ty neustálé narážky?“

	„Někdy se skutečně divím, o co se zajímáš, Henry.“

	Ucítil, jak v něm vzrůstá panika. Nechtěl tu s ní být tak o samotě. Rozhodně by si přála, aby jí tu něco předváděl – tomu se ale musel ubránit. Raději otevřel dveře.

	„Proč sis mě vůbec bral, Henry?“

	V tom čase se to zdálo jako dobrý nápad. Co jí má povědět? Jako mladý diplomat potřeboval nějaký dekor či přívěšek, aby zapadl do společnosti. Potřeboval ji zrovna tak jako dobré vzdělání či pěkný vůz.

	Každopádně to byl nápad jeho matky.

	„Vcelku se mi líbíš,“ zalhal.

	„Ale moje kozy pro tebe možná nejsou dost velké?“

	Cítil, jak se červená. „Bože můj, Elizabeth!“

	„Copak ses jich nikdy nechtěl dotknout?“

	„Je k tomu zapotřebí mít čas a správné místo.“

	„To je dobře, protože já čas mám.“ Usmála se a stáhla si kalhotky. „A podívej se, dokonce mám i místo.“

	„Přijdeme pozdě na večeři,“ stačil vydechnout a včas zmizel za dveřmi.

	* * *

	Projížděli okolo historických zdí Starého Města, minuli Sionskou bránu a rozprostřela se před nimi celá armáda bílých náhrobních kamenů židovského hřbitova po obou stranách údolí potoka Cedron.

	Efendi Talbot seděl na zadním sedadle, kufřík vedle sebe a spokojeně rozvažoval. Velice rád se takhle nechával vozit po městě a představoval si, jak to tu vypadalo před jedním dvěma či dokonce třemi tisíci lety. Nyní se však nemohl soustředit, protože se mu myšlenky neustále vracely: jeho vlast je ve válce.

	V Palestině byl mezitím Sir Alec McIntosh odvolán a na jeho místo nastoupil Sir Harold Macmillan. Tento nový britský Vysoký komisař všechny ujišťoval: „Bílá kniha měla uklidnit Nejvyšší arabský výbor, zatímco naše vláda se zaměří téměř na vše. Palestina se totiž může stát velice důležitým strategickým bodem, a proto musíme s Araby udržovat dobré vztahy.“ A to byl vlastně důvod Talbotovy cesty do Akka v příštím týdnu. Macmillan to přikázal a Simpson s tím osobně seznámí všechny oblastní správce.

	„Nezapomněl jsi, že jedeme do Akka?“ zeptal se Majida.

	Ten ze sebe vytlačil nervózní uchechtnutí. „Ne, efendi – nemyslel jsem celou dobu na nic jiného.“

	Majid se v poslední době chová nějak podivně, uvažoval Talbot. Od té poslední návštěvy v Rab’allahu. Náhle si vzpomněl, co říkala Elizabeth o té díře.

	„Majide, neřekneš mi náhodou, co se stalo – proč je v autě díra?“

	„Je mi to velice líto, pane. Tisíckrát tisíc omluv! Vrhnu se do prachu k vašim nohám a budu žebrat o odpuštění!“ začal Majid své litanie a zároveň se otočil, aby vážený efendi viděl podle výrazu obličeje, jak smrtelně vážně to myslí.

	„Jenom mi řekni, co se stalo, a raději sleduj tu oslí káru před námi!“

	„Je to díra po kulce, efendi. Bandité na mě stříleli v domnění, že jsem Brit. Byla to Alláhova vůle, že mě nezabili! V téhle době jsou kopce plné špinavých Arabů!“

	„Vrchní velení má dojem, že cesty jsou docela bezpečné.“

	Náhle se uprostřed silnice objevil starší Arab na jízdním kole. Majid zahoukal a projel okolo tak těsně, až ten člověk ztratil rovnováhu a spadl. Majid to snad ani nezaznamenal. „Judsko je stále velice nebezpečné, efendi. Váš Mandoob es Sami by měl vědět, že budete ve velkém nebezpečí, pokud pojedete do Akka.“

	„To je nesmysl.“

	„Mám strach – věřte mi. Neměli bychom jezdit přes Bab el-Wad.“

	„A jaká jiná cesta nám zbývá?“

	„Můžeme jet na sever přes Ramallah a potom se stočit na západ.“

	„Silnice na severu jsou hrozné. Bude to trvat déle.“

	Majid si olízl rty. Navíc se i potil, jak si všiml Talbot, přestože bylo ráno stále chladné.

	„Bab el-Wad není bezpečný. Nechtějte, abych tam tudy jel.“

	„Ty něco tajíš, Majide?“

	„Jsem jako ta socha tří opic, efendi. Neslyším, nevidím, nemluvím. Neptejte se mě proč, ale měli bychom jet druhou cestou.“

	„Možná bych mohl zařídit vojenský doprovod!“

	Majid zbledl. „To ne, prosím, efendi. Pokud se s námi objeví i vojáci, bude jen víc střílení a víc mrtvých. Pro nás bude lepší jet jinou cestou, kde nejsou žádné problémy, a tak nevzniknou žádné nové díry v karosérii.“

	Henry Talbot se zamyslel a vytušil, že Majid očividně ví víc, než říká.

	Bude o tom muset popřemýšlet.
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		Dachau



	Vítr naříkal mezi ostnatými dráty. Muž sundal čepici a prohrábl si strnisko na temeni. Dokonce mu oholili i vlasy a navíc ho oblékli do něčeho, co připomínalo pruhované pyžamo. Takhle dopadl Josef Rosenberg, dobrý německý občan!

	Díky Bohu to ale brzo skončí. Tentokrát Hitler dohnal všechny až moc daleko. Tohle mu přece nemohou tolerovat. Chamberlain a Francouzi ho k tomu donutí.

	A peníze z pojistky Lesní vily se také hodí. Doufal jenom, že Rachel včas vypsala formulář.

	
		Mnichov



	Netanel se podíval na hodinky. Už šest hodin tady čeká! Studeně tu protahovalo a navíc měl hlad. Uplynul již celý měsíc ode dne, kdy mu odvezli otce.

	Vzpomínal, jak jim zničili celý dům – po kotníky se brodili v rozbitém skle. Netanel se tehdy rozhodl, že budou používat pouze dva pokoje, aby ušetřili palivo, zatímco další místnosti nechal v takovém stavu, do jakého je uvedli nacisté v tu listopadovou Křišťálovou noc.

	Celý den nosil koks z kotelny, aby mohli rozdělat oheň v krbu obývacího pokoje. V přízemí používali už jen kuchyň a koupelnu pro vaření a mytí.

	Hned druhý den ráno si vzal nejlepší oblek a vyšel do města, aby chytil vlak do Mnichova. Procházka ulicemi domovského města mu ukázala v širším spektru následky Křišťálové noci. Ze synagogy zbyla pouhá kouřící troska a židovský hřbitov byl zhanoben: náhrobní kameny vyvráceny a pomalovány hákovými kříži. Roztříštěné sklo výloh už z chodníků zmizelo – nacisté totiž nechali majitele obchodů na kolenou posbírat každý kousek. Židovské obchody zely prázdnotou, protože vlastníky odvezli společně s jeho otcem do Dachau. Prošel i okolo Horowitzova obchodu s obuví a všiml si, že Helderovi jsou uvnitř. Během Křišťálové noci asi vybrali všechny boty z výlohy, ale ke svému znechucení z nich nemohli udělat ani jeden stejný pár. A nyní se tam dohadovali s příštipkářem, zda jim vymění deset pravých bot za jeden celý pár.

	* * *

	Netanel měl s sebou zbytek peněz, který v sejfu Rolf a jeho gang neobjevili. Celých deset tisíc marek. Tuto částku mu sdělil při poslední návštěvě úředník SS a za ni by měl být otec propuštěn z koncentračního tábora v Dachau.

	A co budou vůbec dělat, až se jim táta vrátí? spekuloval Netanel. Víza do Chile ztratila platnost koncem listopadu a nová budou stát mnohem víc.

	Kdyby jen otec promyslel, co mu říkal před třemi roky. Už mohli být dávno pryč a s celým majetkem!

	Opět se podíval na hodinky. Možná ho tu nechají sedět celý den, jak to udělali už mnohokrát. Úředník jim obvykle neoznámil, že jde domů, a vytratil se. O půl šesté se pak objevili příslušníci SS a jednoduše je vyhodili na ulici.

	Podíval se do novin. Na přední straně viděl snímek dlouhého zástupu lidí ploužících se ulicemi Lince. Měli v rukou krabice a na zádech batohy. Davidovy hvězdy zářily i na kabátech dětí. Netanel si prohlížel tváře a uvažoval, zda teta Esther a jeho bratranci nejsou mezi nimi. Už jednou uprchli a nyní je nacistická chapadla opět dostala.

	Černovlasý mladý muž v černé uniformě SS se objevil na chodbě a zvolal: „Rosenberg!“ Netanel vyskočil a rychle ho následoval.

	V kanceláři, které dominovala obrovská registrační skříň, vypadal úředník jako každý prací přetížený byrokrat. Netanel okamžitě vytáhl z kapsy identifikační kartu orazítkovanou velkým písmenem „J“. Jméno měl nově zapsané jako Netanel Israel Rosenberg. Střední přídavek byla novinka: po Křišťálové noci musel každý Žid přidat „Israel“ ke svému jménu, aby nemohlo dojít třeba i k náhodnému přehlédnutí jeho pravé identity.

	„Co chcete?“ vyhrkl úředník, aniž se na něho podíval.

	„Bylo mi řečeno, že bych mohl otce z Dachau vyplatit,“ vysvětloval potichu Netanel.

	„Proč tam je?“

	„Neudělal nic zlého. Když ho zatkli…“

	„Proč tam je?“

	„Ochranný dozor.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Rosenberg. Josef Rosenberg.“

	„Josef Israel Rosenberg,“ upřesnil byrokrat. „Adresa?“

	Netanel mu potom nahlásil veškeré další detaily jako datum narození, zaměstnání i datum zatčení.

	„Stojí to hodně peněz, převážet vězně Třetí říše z jednoho místa na druhé. A navíc je u toho hodně papírování.“

	„Však jsem s sebou přinesl deset tisíc marek.“

	„To je dobře. Nechte je na stole a můžete jít.“

	„A kdy ho pustíte?“ chtěl vědět Netanel.

	„Teď už můžete jít,“ opakoval úředník a Netanel se neodvážil zeptat znovu. To tady má ale nechat peníze jenom tak?

	Co jiného může dělat?

	Odešel tedy a nechal tam nejenom kufřík, ale i převzácných deset tisíc marek.

	
		Ravenswald



	Lesní vila zvenku vypadala naprosto opuštěná. Hromady rozbitého nábytku, zničené obrazy i kupy rozmláceného skla a porcelánu téměř zakryly příjezdovou cestu. Pouze malý proužek kouře z komína prozrazoval, že uvnitř někdo žije.

	Netanel vešel dovnitř a našel matku v křesle temného obývacího pokoje. Zírala netečně do ohně v krbu.

	„Měla by sis rozsvítit,“ upozornil ji a cvakl vypínačem. Nic se nestalo. Dokonce vypnuli elektřinu. Můj Bože! Rolf a jeho přátelé znají pomalé cesty mučení. Netanel na to byl sice připravený, ale nečekal, že to přijde tak brzy. Odešel do komory a přinesl krabici svíček.

	„No a máme světlo,“ zajásal, když jednu zapálil.

	„Měl jsi to nechat na služku,“ ozvala se matka. „Proto ji tu máme.“

	Chudák, pomyslel si. Od doby, co přišla o manžela, už není sama sebou. Snaží se také uprchnout jako každý Žid v Německu, ale ona hledá ochranu uvnitř vlastní mysli.

	„Dáš si něco k jídlu?“

	„Ano, zazvoň na Hildu. Myslím, že dělá rybu.“

	„Udělám polévku.“

	„Tvůj otec se brzo vrátí domů. Řekni Hildě, aby všechno připravila včas, jinak se Josef bude zlobit. Nechce přece přijít pozdě na svou partičku karet.“

	Náhle si Netanel něčeho všiml: na podlaze, hned vedle křesla, ležel hnědý balíček. Adresován byl na matku.

	„Kdo to přinesl?“ zeptal se. Poštovní doručovatel jim přece už dávno přestal nosit dopisy.

	Matka se zadívala na balíček, jako by ho nikdy předtím neviděla. „Asi ho sem dala Hilda,“ zamumlala.

	Netanel vzal balíček do rukou. Žádné poštovní známky – jenom nacistický hákový kříž zářil u adresy. Roztrhl obal a uvnitř našel krabičku. Otevřel ji a díval se na plechové pouzdro, u kterého ležel strojem psaný dopis:

	

	Frau Rosenberg,

	zasíláme popel vašeho manžela Josefa Rosenberga zastřeleného při útěku z ochranného dozoru v Dachau. Byl zpopelněn podle příslušných vládních předpisů. Zbývá ještě nezaplacená částka za tuto zásilku. Účet obdržíte samostatně.

	

	Ernst Hasler

	Velitel koncentračního tábora

	Dachau
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	Ten muž se nepředstavil. V novinách si přečetl inzerát, kde se nabízejí knihy na prodej, naznačil. „Mohu dovnitř? Vadilo by mi, kdyby někdo viděl, jak vcházím k Židům.“

	Netanel vedl kupce po schodech do otcovy pracovny. Když otvíral dveře, měl téměř dojem, že ho zde uvidí v tom obnošeném sametovém saku, jak prostudovává rodinné účty. Místnost však zela prázdnotou. Otcův pracovní stůl ležel v troskách jako upomínka na Křišťálovou noc. Zůstaly tu pouze police s knihami.

	Kupec svraštil obočí a prohlížel celé řady knih. „Jak vidím, je tu Heine i Erich Maria Remarque,“ překvapeně zamumlal. „Dám vám za všechno deset marek.“

	A já tě vyhodím z okna, ty zasranče „Nedám to levněji než za padesát.“

	Kupec sáhl do kapsy a vytáhl čtyřicet.

	Netanel peníze přijal. „To je ten nejlepší kšeft, jaký jste za celý život udělal.“

	„Takový kšeft mám každý týden, ale osobně proti Židům nemám vůbec nic.“

	„Stejně jako ti ostatní, s výjimkou Hitlera.“

	„Přesně tak. Nemáte krabici, kam bych mohl knihy naskládat?“

	* * *

	Řezník zavíral každý den okolo páté. Zima postupovala, a tak v tu dobu už byla tma. Marie otočila na dveřích cedulku: ZAVŘENO. Slyšela hekání otce, který vlekl zabité jehně do lednice. Přešla k masu a vzala dva plátky telecího a několik jehněčích kotlet. Vše zabalila do papíru a ukryla v pletené vestě, kterou nosila pod zástěrou.

	Meluzína prozpěvovala a sníh padal. Netanel s matkou se choulili před krbem.

	Nalil do misky teplý vodový vývar, který ochutil přihozením několika morkových kostí.

	Uvažoval nad tím, že až dojde palivo, budou muset topit nábytkem. I přes ztrátu desetitisíce marek jim přece jen nějaké peníze zbyly. Navíc se mu zdálo, že nacisté a většina lidí z Ravenswaldu mají radost z jejich hladovění.

	Všem to ale lhostejné nebylo. Jedné noci zaslechl kroky u vchodu, a když vyběhl ven, našel balíček. V dálce na kole už mizel hokynář Müller. Přivezl jim nějaké konzervy a kondenzované mléko.

	A objevovaly se další balíčky: chléb, trochu zeleniny i játrová paštika. Jednou měl dokonce Netanel dojem, že zahlédl paní Hochstetterovou. Však také našel košíček a v něm vejce, chléb a dokonce i kousek masa. Tu noc s matkou oslavovali.

	* * *

	Náhle zaslechl zaťukání na zadní dveře. Asi to bude další balíček, pomyslel si.

	Zahalil se do deky, zapálil svíčku a pomalu sestupoval po schodech. Ať to byl kdokoliv, musel přijít tajně lesem.

	Opatrně otevřel dveře a chránil plamen svíčky dlaní. Postava v temnotě stála zachumlaná, hlavu obtočenou šálou.

	Trochu nadzdvihl svíčku. Ty oči – ty by rozpoznal kdykoliv.

	„Marie,“ zašeptal.

	Vtáhl ji dovnitř a zavřel. „Je taková tma,“ šeptala, „že jsem málem spadla do sklepa.“

	Nemohl ani promluvit.

	Odmotala si šálu z obličeje a zašklebila se. „Ty sis určitě myslel, že jsem na tebe zapomněla.“

	„Neviděl tě někdo?“

	„Těžko jsem viděla sebe sama,“ a vybalila dárek. „Řezník pro své nejlepší zákazníky provádí dodávku až do domu.“

	„Neměla jsi riskovat! Někteří náckové dokonce hlídají i náš dům.“

	„Nikdo mě neviděl,“ ubezpečila ho a otřásla se. „Nemáte někde tepleji?“

	Chvíli váhal. Tohle je pro ni přece strašně nebezpečné. Měl by ji poslat pryč, ale nedokáže to. V temnotě tohoto světa mu připadala jako světélko naděje.

	„Pojď dál.“

	* * *

	Zpracovávali v kuchyni maso a vůně mu vybudila kručení v břichu. „Čerstvé maso,“ šeptal. „Na to jsem už úplně zapomněl.“

	Objal ji rukou, téměř opilý vůní jejích vlasů i parfému. Poprvé po dlouhých měsících osamocení a zoufalství zase pocítil závan štěstí.

	„A jak ses vůbec k tomu masu dostala? Copak na to otec nepřijde?“

	„Nekontroluje mě. Proč? Některé naše nacistické zákazníky přímo nesnáším, a tak jim účtuju víc, než se objeví na váze. Tím se zaplatí, co jsem ti dnes přinesla. Nekradu, jenom dávám nacistům možnost, aby přispěli na dobrý účel – zatím o tom ještě nevědí.“ Podívala se na něho a náhle jí úsměv zmizel z tváře. „Nemůžu uvěřit tomu, co udělali. Nejenom tobě, ale všem Židům ve městě. Jako by to ani nebyli lidé!“

	„Jsou to lidé, Marie. Dělali nám to už celých dva tisíce let. Potřebovali pouze někoho, jako je Hitler, který v nich ty nízké pudy probudí.“

	„Všichni se toho ale neúčastní.“

	„Máš pravdu,“ pokýval hlavou, „všichni ne.“ Podíval se jí do očí. Co má dělat? S ohledem na sebe měla zůstat v Berlíně. S ohledem na sebe děkoval Bohu, že mu ji přivedl.

	Políbil ji jemně na rty. Usmála se. „Maso je hotové,“ upozornila. „Teď už můžeme matku překvapit.“

	„Jsem moc rád, že jsi tady. Ale nemůžu ti dovolit, aby ses takovému nebezpečí ještě někdy vystavovala. Nesmíš sem už chodit!“

	„Dobře, když si to přeješ.“

	Ale oba věděli, že zase přijde. Oba věděli, že si jenom milosrdně lžou.

	

		Část šestá
PALESTINA, 1939
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		Bab el-Wad, Jeruzalém – Pevnost Latrun



	Svatí bojovníci z Judska seděli nehnutě pod keři. Očima sledovali provoz na silnici pod sebou, kde vozy poskakovaly na nerovné cestě, motory vyly a rychlostní skříně naříkaly.

	„Asi se neobjeví,“ řekl jeden z nich.

	„Tvrdil, že tudy pojede hodinu po svítání, a teď už je skoro poledne.“

	„Musíme čekat,“ rozhodl Izzat. Co jiného také měli dělat? Nechce se vrátit do Rab’allahu, i když má hlad a žízeň. Pokud se vrátí bez výstřelu, budou se jim v kofeice šeptem vysmívat. Proto chce takové ponížení co nejvíce oddálit. Zatracený Majid! Ať se mu tisíc včel začne rojit v rozkroku!

	
		Nedaleko Akka



	Celková cesta trvala jedenáct hodin – pokud by jeli přes Bab el-Wad, stihl by to Majid za poloviční čas. Zajímalo by mě, zda taková zajížďka byla opravdu nutná, uvažoval Talbot.

	„Myslíš si, že už jsme v bezpečí před bandity?“

	Majid se smál, jako by efendi řekl ten nejlepší vtip. „Zcela jistě, pane. Zpátky bychom měli jet také tudy.“

	„Vše, co děláš, dobře děláš, Majide,“ chválil ho a poklepal svého řidiče po rameni. Opravdu spolehlivý chlapík. Vůbec na nic si nestěžuje a navíc se skutečně stará o jeho bezpečí. Cítí se s ním dokonce mnohem lépe než s vlastní manželkou.

	
		Bab el-Wad, Jeruzalém – pevnost Latrun



	Stmívalo se a kontrast mezi stínem a světlem se zvýraznil. Horizont zalévala zář zapadajícího slunce kdesi za Judskými horami. Ochlazovalo se.

	Promarnili celý den.

	Izzat kopl do kamene a vykřikl: „Určitě řekl Britům o našem plánu. Je to zbabělec a zrádce!“

	Náhle zaslechl hukot motoru. Jednalo se o další britský nákladní vůz se zásobami, poskakující po silnici směrem k Latrunu.

	Vtom Izzat pohlédl do hlavně pušky. Zděšeně ucukl.

	„Vystřelím ti mozek z hlavy,“ oznamoval mu Rishou.

	„To ne,“ zakvílel Izzat. Očima zoufale hledal pomoc loajální bandy Svatých bojovníků. Žádnou ale u nich nenašel.

	„Chceš urážet člena naší rodiny, ty zkurvysynu?“

	„Jako je Alláh můj soudce, přísahám, že jsem to tak nemyslel.“

	„Může existovat tisíc důvodů, proč tudy dnes Britové nejeli!“

	Izzat však vycítil pouze jeden, ale když se o něm zmínil, měl před očima ústí hlavě.

	„Odvaha a čest tvého bratra je v této oblasti dobře známá. Každý to přece ví.“

	Rishou zauvažoval.

	„Ať mě Alláh spálí v Den ohně,“ vyhrkl Izzat zoufale.

	„Řekl jsi, že je zrádce a zbabělec!“

	„To jsem myslel jenom obrazně, Rishou. Vždyť se sám kořím před legendou tvého bratra!“

	Rishou sklonil pušku, protože čest rodu byla zachráněna. Potom se otočil a odešel.

	Izzat chvíli uvažoval, zda ho má střelit do zad. Pochopil však, že tím by se pověst Svatých bojovníků rozhodně poškodila a navíc by ho Zayyad zabil. Však ještě přijde den, kdy si to s rodinou Hass’anů vyřídí.
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		Místo-Kde-Hlupák-Postřelil-Svého-Strýce



	Dva jezdci v modrém oblečení kibucníků vedli menší karavanu mul. Nakoupili asi v Jeruzalémě zásoby, uvažoval Izzat. Zdálo se, že jsou neozbrojení. Budou tedy snadným cílem. Možná je to náhrada za promarněný den, a koně se stanou prémií.

	Izzat signalizoval své úmysly zbytku gangu a hned se přikrčil za kameny. Jednalo se o totéž místo, které si vybral před pěti lety k přepadení svatebního průvodu Khadiji.

	Dobře věděl, jak zdejší obyvatelé toto místo nazývají. Však pár mrtvých Židů jim ty posměšky zarazí. Zítra se o úspěchu Svatých bojovníků bude zpívat po všech kopcích v Judsku.

	Úplněk opět vše ozařoval. Kde je Rishou? divil se Hlupák. Možná už zpátky v Rab’allahu. Alespoň v to doufal, protože se nechtěl dělit o slávu.

	Přiložil si ukazováček na ústa. Ostatní přikývli, což odhadl podle pohybu bělma v temných tvářích. Náhle zaslechl zurčení tekutiny – Tareq už napětím neudržel moč.

	Izzat pohlédl přes kameny. Kořist se blížila. Pohybovali se pouhých padesát kroků od nich. „Zabte je!“ zavřeštěl, namířil svou mauzerovku a vystřelil.

	„Allah y Akbar!“ ozval se řev z tuctu hrdel a okamžitě se rozezněla střelba. Vůdce zaslechl ženský výkřik, ale řada mul zrychlila postup směrem ke kibucu. Jeden z jezdců pravděpodobně uprchl.

	„Za mnou,“ zavelel Izzat. Konečně se jim to podařilo! Alláhu, spasiteli, utěšiteli, nech nám alespoň jednoho zabitého Žida. Bylo by ale lepší, kdyby stále žil, protože bychom ho donutili, aby snědl svá varlata!

	Náhle zaslechl sténání – to byl určitě člověk. „Asi je pořád naživu,“ poznamenal jeden z jeho lidí.

	„Budeme mít alespoň nějakou legraci,“ jásal Hlupák.

	* * *

	Kůň padl na stranu a zalehl jezdci nohu.

	„To je žena!“ triumfálně vykřikl vůdce.

	„Alláh je opravdu veliký!“ poznamenal kdosi.

	Stáli v tichosti a uvažovali nad Alláhovým darem. Nikdo z nich ještě neznásilnil židulici, a tak čekali, co Izzat řekne.

	„Vytáhněte ji zpod koně,“ přikázal Hlupák.

	Dva ji chytili za ruce a prudce trhli. V agónii jenom zakňučela a omdlela.

	„Vy zkurvysyni!“ ocenil jejich úsilí. „Podívejte se, co jste udělali. Takhle nám není nic platná. Probuďte ji.“

	„Jak?“

	Vůdce přešel k umírajícímu koni a našel láhev s vodou u sedla. Sehnul se nad zraněnou ženou a nalil jí vodu na tvář. Tiše zaúpěla.

	„Přidržte ji!“

	„Prosím…“ ozvala se Sarah. Kůň chrčel a kopal. „Můj kůň… pomozte mu…“ a snažila se zvednout hlavu. Dva Svatí bojovníci ji ale hned přitiskli k zemi.

	Izzat se postavil nad ní a zdvihl svůj hábit. „Podívej se na to, Židovko! Vidíš jasně, že naše zbraně jsou lepší než vaše!“

	„Prosím…“

	„Naše hlavně jsou delší!“ jásali Svatí bojovníci. „A můžeme střílet až na třicet kilometrů!“

	„… prosím…“

	Kůň zachrčel a pošel.

	„A teď ti ukážu, jak dobře umím mířit!“ a Hlupák přiklekl Sarah mezi nohy.

	Bolestí polkla a zasténala: „… prosím…“

	* * *

	Ozval se výstřel a kulka udeřila kousek od Izzata do kamene. Vyskočil a honem hrábl po pušce. „Co se děje?“

	Svatí bojovníci popadli zbraně a někteří z nich se už honem drali zpět na hřeben, aby co nejdříve uprchli.

	„Žiďáci!“ zazněl hlas Rishou kdesi nad nimi. „Židi přicházejí! Zmizte!“

	Ozvaly se další tři výstřely.

	Měsíc zmizel za mrakem. Hlupák zahlédl jenom záblesk kdesi za sebou. Proti kibucníkům neměli šanci, protože ti byli pro boj velice dobře trénováni.

	Rozběhl se.

	„Izzate!“ vykřikl kdosi.

	Byl to Rishou. „Kde jsou?“ soptil vojevůdce.

	Náhle ho cosi udeřilo do zadku. Chtěl se otočit, ale cítil, jak mu noha ztuhla, a tak padl na zem.

	Byl postřelen! Při bradě samotného Proroka – střelili ho!

	„Pomoc!“ řval. „Jsem zraněn!“ Věděl dobře, jací jsou žiďáci řezníci a zvířata. Slyšel příběhy o tom, jak zacházejí se svými zajatci.

	„Pomoz mi! Rishou!“ Ten zkurvysyn mě tu snad nechá.

	Náhle ho někdo chytl za ruku a vlekl po kamenité zemi za skálu do úkrytu.

	Dostali se opět na hřeben. Statečný zachránce padl na břicho a lapal po dechu. Tareq, odhalil jeho totožnost Izzat. Samozřejmě, jenom idiot může zůstat v palbě a pomáhat zraněnému.

	„Musíš mi pomoct,“ sykl. „Beze mne nebudete mít žádného vůdce.“ Ještě stačil přemýšlet, co se stalo s Rishou. Doufal jen, že ho žiďáci dostali.

	* * *

	Sarah ležela na zádech a nebyla schopná se ani pohnout. Sbírala síly, aby nepodlehla vlnám bolesti.

	„Sarah?“ ozval se známý mužský hlas. Otevřela oči, ale obličej ve tmě neviděla.

	„Už je to v pořádku. Zmizeli!“

	To se mi asi zdá, přece to nemůže být on. Raději opět zavřela oči.

	„Sarah, mluv se mnou!“ Cítila, jak jí nadzdvihl hlavu.

	„Rishou…“

	„Sarah, otevři oči, prosím!“

	„To přece nemůžeš být ty…“

	„Co ti udělali?“

	„… nemůžeš tu zůstat…“

	„Neboj se.“

	„Oni… zastřelí tě…“

	„Nikdo tu není, jenom já. To já střílel, Sarah.“

	Chytila ho za ruku. „Bolí to!“

	„Bude to v pořádku.“

	„Budeš muset…“

	„Nevím, jak se spravují nohy, Sarah.“

	Tak dlouho už ho neviděla… Určitě jí pomůže.

	„Grázlové – ublížili ti?“

	Zavrtěla hlavou. „Kde je můj Meshaq… můj kůň…“

	„Už nežije.“

	Zavalila ji další vlna bolesti. „Ach, Rishou, pomoz mi… bolí to…“

	„Mohu tě donést do kibucu.“

	„Musíš nohu narovnat… a zpevnit…“

	Rishou vytáhl dýku a odřízl tři pruhy z konce abáji. Potom se zamyslel a odřízl ještě jeden. Bude se muset do něčeho zakousnout.

	„Podrž mě.“

	Odrhnul jí vlasy z čela a podal trochu vody z láhve, kterou měl na opasku. Pět let ji neviděl! Přitom ty noci v sadu se mu zdály, jako by byly včera. Chytil ji za ruku a ucítil kovový kroužek na prstu levé ruky. Už je provdaná.

	A co se to se mnou vůbec děje? uvažoval. Zradil jsem vlastní národ a pomáhám Židům proti arabskému bratrovi! Vím ale, že jsem nikdy nikoho nemiloval tolik jako tuto ženu. Možná už má židovského manžela, ale hluboko v duši je moje. A vždy bude.

	„A teď ti přivážu nohu k té zdravé,“ upozornil.

	Vložil jí stočený proužek látky mezi zuby. Chytil ji za koleno a u kotníku. Viděl otce, jak to dělával, když jeden z jeho bratrů spadl z koně.

	Sarah hadr vyplivla: „Myslela jsem na tebe celou…“

	Rishou zatáhl.

	Trhla sebou a zaječela – ozvěna výkřiku postupovala mezi tmavými kopci, jako kdyby neměl nikdy končit.

	* * *

	Jaakov výkřik zaslechl. Byli nedaleko.

	„Tamhle dole!“ vyštěkl jeden z mužů.

	Jaakov zarazil koni ostruhy a hnal se po strmém svahu. Arabská abája zářila jako jediný jasný bod v temném údolí. Tmavý obrys těla bez života mu ležel u nohou. Sarah! Užil dýku na mou dceru.

	Přitáhl uzdu, opřel si pušku o rameno a vystřelil. Bílá skvrna se stala nádherným cílem. Arab padl.

	Jaakov seskočil z koně a vrhl se k dceři.

	„Sarah…“ rukama horečně ohledával její tělo a téměř mu vyhrkly slzy dojetím při zjištění, že oblečení má neporušené. A nikde žádná krev!

	„Sarah!“ zvolal. A co obličej? Co když jí ten bastard něco udělal? Ne – je v pořádku, ani tam není žádná krev. Zatřásl s ní. „Sarah, prober se!“

	Ozval se dusot koňských kopyt. Ašer a ostatní ho dojeli. „Je v pořádku?“ chtěli vědět.

	Jaakov nahmatal puls. „Myslím že ano.“

	Ašer seskočil a okamžitě Sarah objal.

	„A co uděláme s tím Arabem?“ vyhrkl jeden z nich.

	Jaakov se postavil. Arab ležel na zádech a temná skvrna mu pomalu rostla na hrudi. „Ty grázle!“ soptil. „Bastarde!“ Kopl do něho. Arab zaskučel a snažil se přetočit. Jaakov ho opět nakopl: „Mučil jsi ji?“

	Potom k němu přiklekl a chytil ho za vlasy. Zacloumal s ním. „Slyšíš mě, Abdule?“ syčel arabsky.

	„Nejmenuji se… Abdul,“ zasténal Rishou.

	Jaakov vytáhl nůž. „Nejsme jako vy,“ pěnil. „Neděláme to pro radost. Ale dokud mi neřekneš, co se stalo, dokážu tě vykuchat stejně tak dobře jako každý jiný Arab.“

	„Vy Židi… se učíte rychle.“

	Jaakov ho udeřil pěstí do ramene, až Rishou vyjekl.

	„Ne…“ zasténala Sarah, která se probrala.

	Jaakov se otočil. „Sarah! Díky Bohu! Co ti udělal?“

	„Nech ho být… pomáhal mi…“ snažila se vysvětlovat. „… pokoušel se mi zachránit… život.“

	Posunula se a chtěla chytit nedaleko ležícího Rishou za ruku. „Musíte mu pomoci,“ šeptala. „Pomozte mu…“

	
		Rab’allah



	Jaakov s Ašerem zastavili koně nedaleko prvních domů. Rishou visel v sedle napříč a krev stékala koni po břichu.

	„Potřebuje pomoc,“ prohlásil Jaakov. „Ztratil hodně krve. Nech ho tak blízko, jak si jenom troufneš.“

	Ašer zaváhal – vzpomněl si na Leviho bezduché tělo. Ten je vlastně varoval. A několik minut poté, co mu pomohli z koně, zemřel na arabskou kulku v prsou.

	Jaakov jako by četl jeho myšlenky. „Tenhle Leviho nezabil,“ upozornil. „Slyšel jsi Sarah: tady ten ukázal milosrdenství, a tak si zaslouží naši pomoc.“

	Ašer seskočil. Chytil Araba za abáju a stáhl ho z koně. Rishou zasténal.

	„Copak se děje, Abdule? Trocha bolesti ještě nikoho nezabila.“

	„Úpím jenom proto, že jsem tak blízko Židovi. Ten puch mě zabíjí.“

	„Jednoho dne si to s vámi vyřídíme, vy barbaři,“ vrčel Ašer. „Levi byl dobrý chlap a perfektní Žid. Měl cenu dvaceti vašich špinavých feláhů,“ vlekl ho dál.

	„Nevím, kdo ho zabil. Mluvím pravdu.“

	„Ty vůbec nevíš, jaký je rozdíl mezi pravdou a hromadou velbloudích hoven!“

	„Vím, jak vypadají velbloudí hovna. Jednoho se právě držím.“

	Ašer ho konečně pustil. „Ty jsi ten, který pracoval v našem sadu, že ano?“

	„Máš dobrou paměť.“

	„Pořád jsi sledoval Sarah.“

	„Je to nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“

	„Však je to také moje žena. Ještě ti zbývá pár metrů, aby ses doplazil domů, Abdule. S trochou štěstí se ti to snad nepodaří.“

	Rishou potichu ležel na zemi a sbíral síly. V dálce utichl dusot židovských koní. Konečně se mohl začít plazit. Sarah je opravdu překrásná žena, pomyslel si, ale s jejími přáteli asi kamarád nebudu.
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	Zdálo se, že každý z Rab’allahu se vecpal do Zayyadova domu. Oslavovalo se. Wagil byl pomstěn a dokonce i sám Zayyad se zdál nadšený nočními událostmi. Jejich horším dopadem se mohou zabývat později.

	Rishou ležel na matraci uprostřed hlavní místnosti. Každý si mohl prohlédnout střelnou ránu v rameni. Kulka čistě prolétla, ale cítil se zesláblý ztrátou krve.

	Na odpočinek však nárok neměl.

	„Vyprávěj nám, jak se to stalo,“ vyžadoval kdosi.

	Rishou povzdechl. Už jim to vylíčil nejméně desetkrát.

	„Připravili jsme se na přepad v Bab el-Wad, kde jsme hned po svítání zahlédli Majidovo auto. Ale Britové nás chtěli oklamat, protože efendi Talbot měl s sebou eskortu nejméně padesáti vojáků ve třech obrněných vozech. Rozhodli jsme se zaútočit, i když to byla beznadějně velká přesila.“

	Znělo to absurdně, dokonce i jemu, ale legenda se musela zachovat. Izzat a jeho Svatí bojovníci už svou historku povyprávěli a Rishou si dával pozor, aby se od jejich zkazky nijak neodchýlil. Nechtěl totiž, aby se ho někdo moc podrobně vyptával, jakou roli hrál při střelbě na Hlupáka. Navíc tu tři z nich seděli hrdě mezi ostatními.

	„Prostřelil jsem Britovi srdce na sto kroků,“ vykřikoval Tareq.

	„Vyřízl jsem mu játra svou dýkou,“ chlubil se další a mával svým nožíkem, aby ho ostatní mohli obdivovat.

	„Co se stalo po přepadu?“ chtěl vědět Zayyad.

	„První salvou jsme je rozprášili,“ recitoval Rishou. „Majidovo auto však zmizelo směrem na Latrun.“

	„Cestou zpět na nás čekali Židi s kulomety,“ vyhrkl Tareq neschopný se udržet.

	„Izzata zranili při útoku,“ podporoval ho výkřiky další. Rishou uvažoval, zda vůbec někdo přemýšlel nad tím, proč má ten jejich slavný vůdce díru od kulky v tom svém poďobaném zadku, když měl útočit.

	„A řekni nám, co jsi dělal potom, Rishou!“ vyzvídal kdosi.

	Začal vyprávět, jak Svatí bojovníci odvlekli slavného hrdinu z bojiště, zatímco on se rozhodl zastavit Židy svou jedinou puškou.

	„Bylo jich nejméně dvě stě,“ pyšně pronesl Zayyad, který si trochu poopravil synův příběh o dvou tuctech protivníků.

	„Dali jsme jim lekci, na kterou nezapomenou!“ dodal Tareq.

	Však Hlupák také na tu svou nezapomene, radoval se v duchu Rishou. Už má v zadku dvě díry a bude mít radost, až mu doktor šejka Daouda bude kleštěmi vytahovat kulku.

	Vysílení ho ale přemohlo, a tak zavřel oči a usnul. Mezitím ostatní vyrazili do kofeiky, aby tam ještě jednou probrali všechny podrobnosti, které mohli zažít, kdyby měli tolik štěstí a ocitli se na bojišti.

	* * *

	Zayyad seděl vedle syna a díval se na ty horečkou zčervenalé tváře. Potřebuje si odpočinout, ale bude ho muset dostat pryč. Asi ho pošle mezi beduíny na Negev. Britové se tu určitě objeví co nevidět a budou chtít vědět vše o tom mrtvém Židovi. A každý, kdo na sobě ponese znamení po kulce, se jim bude zdát dost dobrý pro oprátku.

	Stejně uvažoval, co se tu noc asi skutečně stalo. Možná se to nikdy nedozví. V jednom měl však jistotu: novou díru v Izzatově zadku určitě neudělal židovský kulomet.

	
		Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel



	Rishou v sedle trpěl. Otec ho donutil, aby okamžitě opustil Rab’allah, protože z hřebene hor už zahlédli prach na cestě od Jeruzaléma. Možná se blížil kapitán Mannion či inspektor Cooper.

	Dva muži, kteří ho doprovázeli, nevypadali nejlépe. Pokud by totiž Rishou zemřel, ani by se nemuseli vracet zpátky, protože Zayyad by je veřejně obvinil ze smrti syna a vyřízl jim za trest srdce. Minulá noc totiž znovu nastolila starého muktara s veškerou dřívější vitalitou.

	„Musíme si pospíšit,“ mumlal jeden z doprovodu.

	„Ano,“ ozval se Rishou, ale musel přemáhat nápory bolestí a malátnosti. Díval se do údolí, kde ležel kibuc. Myslel na Sarah. Židi mají dobré doktory – určitě jí nohu spraví.

	Pohlédl i dozadu na Rab’allah. Alespoň dva roky, tvrdil otec, po kterém se mu bude samozřejmě stýskat. Bude se mu stýskat i po dětech a také po ženě – však byla docela dobrá kuchařka.

	Uvažoval, zda kohokoliv ze svých lidí bude postrádat tak moc jako tu židovskou dívku, jež ho tolik naučila v sadu jabloní. Dal by cokoliv ještě za jednu jedinou noc s ní za měsíčního světla. To už je ale nemožné. Jednoho dne se stane muktarem Rab’allahu a pak bude muset čelit realitě nové Palestiny. Potom se už nesmí dostat do pozice pozdvižení zbraně proti vlastnímu arabskému bratru, i kdyby to měl být Izzat Ib’n Mousa.

	Bude na ni vzpomínat, kdykoliv uvidí úplněk a kdykoliv přijde čas sklizně jablek. Nyní se stal mužem, Arabem, a Sarah Landauerová se musí zasunout do tajných míst minulosti už navždy.

	

		Část sedmá
NĚMECKO, 1941-2
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		Ravenswald



	Herr Noldner zdůraznil všem svým zákazníkům, že osobně proti Židům nic nemá, ale Hitlera podporuje, protože postavil opět Německo na nohy.

	Nastaly mu zlaté čas, uvažoval Netanel. Herr Noldner totiž vlastnil zastavárnu. Kdysi tu žil v chudobě, ale dnes už patřil k lepší vrstvě. Dokonce koupil dům od vdovy doktora Kohna za úžasnou cenu pouhých třinácti tisíc marek. Doktor Kohn totiž dostal v Dachau zápal plic.

	Osobní štěstí Noldnera postupovalo s Hitlerovým programem – jakmile první Židé začali v roce 1934 opouštět Ravenswald, prodávali vše, co si nemohli vzít s sebou. Dokonce i ti, kteří zůstali, museli jeho služeb využívat. Neměli totiž jinou možnost, než měnit svůj majetek za základní potraviny přes nějakého prostředníka. Ale až Křišťálová noc mu darovala šestipokojový dům na kopci s vyhlídkou na město. Vláda navíc odsouhlasila zákon zakazující Židům vlastnit cenné kovy – zlato a stříbro společně s luxusními věcmi, mezi které patřilo i rádio.

	Fronta před zastavárnou se stávala delší a delší. Netanel s hořkostí vzpomínal, jak procházel ruinami jejich domu a vybíral veškeré cenné věci. Vše naskládal do dvou kožených kufrů a Herr Noldner mu nabídl cenu podle váhy kovu.

	„Ale vždyť to stříbro je starožitnost!“ vykřikoval Netanel.

	Herr Noldner jenom pokrčil rameny. „Je mi líto, ale časy jsou zlé. Co mohu říci? Osobně nic proti Židům nemám, ale… však víte, jak to dnes chodí. Další!“

	Netanel na jeho nabídku přistoupit musel. Nic jiného mu nezbývalo. Ale tyto dny již minuly, protože se v zastavárně shromáždila už jen malá skupinka Židů. Všichni měli na rukávech pásku s černou Davidovou hvězdou na žluté látce. Tak nařizoval zákon. Seděli v zoufalém tichu a čekali. Jeden přišel se starým kobercem, druhý s gramofonem.

	„Co jste přinesl tentokrát?“

	Netanel se rozhlédl a všiml si, že se ho ptá malý muž s prořídlými blýskavými černými vlasy, které mu na temeni už vytvářely mnišskou tonzuru.

	„Jmenuji se Amos Mandelbaum,“ představil se a podal mu ruku. „Pracoval jsem ve vaší továrně.“

	Potřásli si rukama. „Váš otec byl dobrý muž. Co se mu stalo, je opravdová tragédie. Nesmíte se tomu však poddávat, protože jednoho dne panu Rosenbergovi tady postaví sochu přímo uprostřed náměstí.“

	Ničemu se nepoddávám, pomyslel si Netanel. Mám víza pro sebe i matku na Kubu. Není to sice Amerika, ale tam odtud je to už blízko. Z Mnichova odjíždíme do Hamburku 23. prosince, abychom chytili loď.

	Ale co Mandelbaum a ostatní, kteří tu zůstanou? Asi proto se mu nechtělo moc mluvit. Trpěl pocitem viny, protože měl ještě pořád peníze, aby mohl podplácet – ostatní už ne.

	„Slyšel jsem dobrý vtip,“ ozval se zase Mandelbaum.

	„Vtip?“

	„Hitler a Göring se spolu hádali, protože Göring tvrdil, že Židi jsou chytří.

	‚Dokaž to!‘ poručil mu Hitler.

	Zašli tedy do nejbližšího obchodu s porcelánem, kde Göring vybral čajovou soupravu. U všech hrnečků dal ouška vpravo. Jakmile se německý majitel objevil, vysvětlil mu, že by takovouhle soupravu potřeboval, ale pro leváka.

	Obchodník ho však smutně informoval, že je to poslední, kterou má, nicméně by mohl kontaktovat velkoobchod a zjistit, zda požadovanou soupravu nemají tam.

	Potom Hitler s Göringem přešli do židovského obchodu, kde udělali totéž. I tady vyžadovali a soupravu pro leváky.

	Žid nezaváhal, odnesl soupravu dozadu, kde otočil všechny hrnečky oušky vlevo a celý rozjásaný se vrátil s výkřikem: ‚Máte štěstí! Našel jsem poslední! Mohu vám ji zabalit?‘

	Göring tedy čajovou soupravu koupil. Když vyšli ven, zeptal se rovnou Hitlera, zda už chápe, jak jsou ti Židi mazaní.

	Hitler se jenom zakabonil: ‚To přece vůbec nic nedokazuje. Žid měl pouze štěstí, že hrnečky pro leváky zrovna byly na skladě!‘“

	Mandelbaum se rozchechtal na celé kolo. „Chápete?“ vykřikoval. „Měl hrnečky na skladě!“

	„Další,“ ozval se Herr Noldner. Netanel přešel k pultu. „Co si přejete, Herr Rosenberg?“

	Netanel vytáhl balíček z kapsy kabátu. Opatrně z novin vybalil porcelánovou figurku malého chlapce v krátkých kalhotech, sedícího u vrat. Byl to původně pár, ale blondýnku v modrých šatičkách rozdrtily vysoké boty o Křišťálové noci.

	„Nějaká figurka,“ komentoval Herr Noldner.

	„Ale z míšeňského porcelánu,“ upřesnil Netanel.

	„Měl by to být pár.“

	„Druhá polovina je rozbitá.“

	„Smůla. Pokud byste měl pár… tak bych vám pomohl. Ale takhle vám dám jenom pět marek, a to jen proto, že jste dobrý zákazník.“

	„Pět marek?!“

	Herr Noldner rozhodil ruce. „Vždyť je to naprosto obyčejná soška, ale přesto vám pomáhám.“

	„Ty zasranče!“

	Herr Noldner o krok ustoupil. „Nenechám se urážet takovými, jako jste vy! Vezměte si peníze, nebo vypadněte!“

	Netanel se podíval okolo. Všichni tam stáli a dívali se na podlahu, jako by studovali vybledlý vzorek na koberci. Jak patetické, pomyslel si Netanel. Výkvět evropského židovství, namačkaný v zastavárně a žebrá o mince.

	Vzal porcelánovou figurku a udeřil s ní o okraj pultu. Rozlomila se na dvě části.

	„Tady máte tolik žádaný pár,“ zasyčel.

	* * *

	Göringova akce „Zbraně za máslo“ začala lidem vadit. Už se nedalo opravdové máslo sehnat, ani smetana. Za všechno byla náhražka. Nahrazovali vše – nejenom máslo, ale i gumu. Lidé žertovali o koupi nového obleku, kterému se objevily pod klopami zelené listy, či dámských šatů obrůstajících větvemi.

	Dokonce i řezník Hermann odhodil znechuceně chléb natřený margarínem. „Chutná to jako hovno,“ prskal a plival. „To budu radši žrát suchý chleba než tuhle sračku!“

	Seděli u stolu jenom tři, protože Dieter bojoval za vlast kdesi v Rusku. V srpnu od něho dostali dopis, že je u Smolenska a že Vánoce budou slavit v Moskvě.

	„Ukážeme těm komoušům, zač je toho loket,“ jásal Hermann, když seděl v křesle a četl dopis. „Dieter tvrdí, že řady zajatců se táhnou tak daleko, kam až oko může dohlédnout. Ještě že máme Polsko, jinak bychom je ani neměli kam dát,“ chechtal se svému dobrému vtipu.

	Kromě margarínu měli problém ještě s autem. Každý týden sice platili pět marek, ale slibovaný vůz se neobjevoval. Automobilku v roce 1939 přece jenom uvedli do chodu, jak Hitler sliboval, ale chrlila vozidla pro německou armádu.

	* * *

	Po večeři Marie usedla s rodiči k rádiu. Poprvé nedominovaly zprávy jenom z ruské fronty. Němečtí přátelé a spojenci, Japonci – vysocí blondýni s árijským jádrem! pomyslela si znechuceně Marie – zaútočili na americký Pearl Harbor.

	Celý svět se zbláznil. Po chvíli se ozvalo ještě další oznámení přímo z Berlína. Týkalo se Židů.

	Marie se otřásla – Göring totiž prosadil, že žádný Žid pod šedesát nesmí opustit zemi.

	Netanelova poslední útěková cesta se zatarasila.
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	Chanuka, Svátek světel. Netanel zapálil každou svíčku, která jim ještě zůstala. Ospravedlnil si tuto rozmařilost tím, že za dva týdny už je potřebovat nebude.

	Všechno potřebné měl už zabaleno. Dva kufry s oblečením a do dřevěných truhel uložil nejnutnější věci jako povlečení, prostěradla, nádobí a příbory. Všechno už měli připravené od doby, co se vrátil z Berlína i s vízy.

	„Tvůj otec už brzo přijde,“ ozvala se matka.

	Chudák máma, pomyslel si Netanel. Každý den utíká do svých fantazií – jakpak takovou cestu vůbec bude snášet? A bude vůbec schopná žít v nové, naprosto cizí zemi?

	Sám toho moc o Kubě nevěděl, ale v encyklopedii vypátral, že je to ostrov v Karibském moři s hlavním městem Havanou. Ekonomika je založená na cukru a tabáku.

	Zdálo se mu to jako dětský sen. Měl však platná víza i lodní lístky na cestu z Hamburku do Havany. Dokonce už věděl, jak se s vlastí rozloučí: z lávky vedoucí na palubu lodi si pořádně židovsky odplivne.

	Zaslechl zaťukání na zadní dveře. Marie! Utíkal dolů a otevřel. Vběhla dovnitř.

	„Máš červené tváře,“ zašklebil se a objal ji. Už ji neviděl skoro celý týden.

	Odtáhla se. Okamžitě pochopil, že se něco děje.

	„Co se stalo?“

	„Nic,“ řekla až příliš rychle a honem vytahovala balíček s masem.

	* * *

	Marie vešla do obývacího pokoje. „Ty jsi zapálil svíčky.“

	„Je Chanuka, Slavnost světel. V dětství takhle svítil celý dům.“

	„Měl bys je šetřit,“ poznamenala a Netanel hned začal přemýšlet.

	Od krbu se ozvalo: „Kdo je tam?“

	„Dobrý večer, paní Rosenbergová.“

	„Netaneli! Nemůžeme mít žádného góje v domě!“

	„Ale mami, podívej se, co nám Marie přinesla,“ chlubil se doneseným balíčkem.

	Marie zašla do přijímacího salonu. Tady paní Rosenbergová spala – Netanel její postel dovlekl dolů.

	Schoulila se na okraji lůžka. Nebyla schopná podívat se mu do očí.

	To je tedy špatné, pomyslel si Netanel a přisedl k ní. „Co se děje?“

	Chvíli váhala. „Nevím, jak začít.“

	„Jen se neboj a dej se do toho.“

	„Slyšela jsem nejnovější zprávy v rádiu,“ a řekla mu vše.

	Netanel svěsil hlavu.

	Překvapila ho jeho vlastní reakce – zdálo se mu, jako by to očekával. Ta Kuba opravdu nevypadala reálně. Měl pocit, že se probudil z krásného snu.

	„Co budeme dělat?“ chtěla vědět Marie.

	„Půjdeš zpátky a už sem nikdy nepřijdeš.“

	„To samé jsi říkal už dávno, ale nemyslel jsi to tak.“

	„Teď to ale tak myslím, protože jsi strašně tvrdohlavá.“

	„Přece nějaká cesta musí být!“

	„Ano – počkám ještě pětatřicet let a pak už budu mít ten správný věk.“

	„Nevzdávej se, miláčku. Jeď do Berlína a možná tam ještě někoho můžeš podplatit.“

	„A čím? Už jsem prodal všechno. A náš vůz promazal lehký chod administrace na kubánském velvyslanectví.“

	„Ale pořád máš ještě dům,“ Marie ho chytila za ruku. „Naděje umírá poslední.“

	„Jaká naděje?“

	Objala ho. Hedvábné vlasy ho zašimraly na tváři. Něžná vůně se ho dotkla, až se mu sevřel žaludek. Vezmi si ji, proletělo mu hlavou. Možná, že máme jenom tuto chvíli.

	Ale potom z ní bude také Židovka. Tvůj polibek je polibkem smrti. Stal ses židovským Midasem – svým dotekem každého přeměníš na vyděděnce.

	„Miluju tě, Netaneli.“

	Odstrčil ji. „Raději běž.“

	Chytila ho za ruku. „Prosím…“

	Ne! Neumřeme tu hlady. Pořád nám tu někdo nechává balíčky. Je to velice zajímavá situace, protože nám nikdo neříká, že toho lituje, a my zase za jejich pomoc neděkujeme.

	„Já to myslím doopravdy. Nikdy jsem tě nepřestala milovat.“

	„V tom ale žádný rozdíl není, protože já jsem vlastně malomocný a takového člověka se dotýkat nemůžeš.“

	„Já ale chci,“ zašeptala.

	Postavil se. „Jen běž!“

	* * *

	Vešla do kuchyně, oblékla si kabát a omotala šálu okolo hlavy. Přešla ke dveřím, zaváhala a potom se otočila. Z očí jí šlehal vztek. „Nepotřebuji, abys za mě dělal nějaká rozhodnutí! Nemůžeš mě donutit, abych sem přestala chodit. Miluju tě a budu tě milovat až do konce života. Nikdy tě nezradím. Nikdy!“

	Po jejím odchodu Netanel dlouho stál na jednom místě, zíral do neznáma a zoufale otvíral a zatínal pěsti. Potom přešel do obývacího pokoje a začal sfoukávat jednu svíčku po druhé, až zůstala poslední – jako jejich jediné světlo pro tuto zimní noc.
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	Marie zahlédla postavu v šedivém plášti s tyrolským kloboučkem. Dotyčný právě míjel koně, který náhle pohodil hlavou a málem ho vrazil do jejich výlohy. Muž vykřikl. Sice upadl, ale rychle vyskočil a upaloval pryč.

	„Ach, ten Spritzer,“ povzdechla Marie.

	Povozník Emmerich právě vcházel do dveří a celou scénu zahlédl jen koutkem oka. „Ten kůň má příšernou náturu. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	Asi proto, že ho pořád biješ. „Co si budete přát, pane?“

	„Potřeboval bych mluvit s tvým otcem, slečinko.“

	„Je vzadu,“ ukázala do míst, kde právě porcoval prase. Mávnutím ruky ho pozval dál, zatímco Marie vyšla ven.

	„Spritzere, to jsem já, Marie. Pamatuješ se na mě?“ Podala mu dvě kostky cukru, které měla v zástěře.

	Starý kůň chvíli na dívku pohlížel zlomyslnýma načervenalýma očima. Asi si Marii nepamatoval, ale cukr je cukr. Za odměnu ji ignoroval a nesnažil se ji prostrčit výlohou.

	Zkoušela ho pohladit po hřívě, ale potřásal hlavou. Spritzer byl tvrdý – dal se ochočit, ale nedal se koupit.

	Zákazník zamířil do obchodu, a tak musela běžet dovnitř. „Buď hodný, Spritzere,“ stačila ho napomenout a on jenom znechuceně zafrkal.

	* * *

	„Co chtěl?“ zeptala se Marie, jakmile Emmerich zmizel.

	„Nějaký obchod.“

	„S takovými lidmi bychom se neměli stýkat. Je to prase.“

	„Dávej si pozor na pusu. Ten jeho syn má velice vysokou funkci v SS.“

	„A copak důležitého dělá – bojuje snad s Rusy jako náš Dieter?“

	„SS jsou přece elitní jednotky.“

	„A to mě má dojmout?“

	Hermann znechuceně mlaskl. „Mladý Rolf za tebou běhal tak dlouho, až jsi svou šanci ztratila.“

	„Však víš proč. Kdykoliv se objevil, zvracela jsem.“

	„S tak proříznutou papulou bys měla být na univerzitě! Podívej se, jak vypadáš – už je z tebe stará panna.“

	„To není moje chyba, otče, ale Hitlerova. Potřebuje všechny pěkné kluky v armádě.“

	„A co vůbec se svým životem děláš? Každý týden jdeš do kina a tvá matka by ráda věděla, kdy budeme mít vnouče.“

	„Nemá taky náhodou nějakou radu?“

	„Co třeba Rudi?“

	„Je napůl slepý a tak přihlouplý, že ho ani gestapo nechce.“

	„Nežertuj o gestapu!“

	„A protože tu žádný mladý muž nezůstal, možná bych měla zaskočit za Netanelem Rosenbergem, jestli o mě ještě stojí!“

	Otec zbledl. „Už ani slovo! Jestli se ještě jednou zmíníš o tom jménu, nasekám ti zadek, až zmodráš!“

	Náhle zahlédl listonoše na druhé straně ulice. Okamžitě otevřel dveře a už volal: „Guten Morgen, Herr Netzer!“

	Zamával mu, i když měl těžší práci od doby, kdy Hitler otevřel ruskou frontu. Každý totiž chtěl dopisy, ale psané rukou. Těch s oficiálním razítkem se všichni báli.

	„Máte něco pro mne?“ volal řezník.

	Jenom vrtěl hlavou.

	Helder zavřel dveře. Už měsíc neměli od syna žádnou zprávu. V rádiu sice slyšel o slavných vítězstvích u Charkova a na Krymu, ale Dieter naposledy psal dost zoufale o zamrzlých chladičích v autech a omrzlinách.

	Raději zmizel vzadu, odkud Marie zaslechla jen vzteklé bušení řeznického sekáčku.

	* * *

	Při prvním pesachovém večeru plála pouze jedna svíčka. Už nebyly ani macesy ani hořké byliny ani víno pro Eliáše. Místo toho jedli černý chléb s náhražkou másla a pili oslazený vývar z řepy.

	Netanel recitoval příběh exodu a zároveň se díval na Davidovu hvězdu, kterou tenkrát jeden z útočníků vyryl do leštěného povrchu stolu. Nech můj lid odejít – znělo mu v hlavě. To se událo před pěti tisíci lety, ale nic se nezměnilo. Odlišovali se pouze v tom, že neměli Mojžíše, který by je vedl, a neměli Boha, který by trestal deseti egyptskými ranami.

	Pomodlili se a jedli v tichosti. Když skončili, zašeptali pouze: „Příští rok v Jeruzalémě.“ Netanel však nevěděl, jestli za rok vůbec nějaké příští bude.

	„Už musím jít domů,“ ozvala se Marie.

	Netanel ji zlehka políbil. „Díky za to, že jsi přišla.“

	„Nemáš dovolit, aby k nám chodili gójové,“ opět se ozvala matka. „Víš, že se brzo vrátí tvůj otec.“
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	„Kde jsi byla včera večer?“

	Ach, musela jsem navštívit nějaké Židy. Vždyť mají svátek. „Šla jsem do kina,“ odpověděla.

	„Na to tě užije!“

	Marie si uvázala zástěru. „Mám otevřít?“

	„A co jste viděli?“

	„Nějaký western.“

	„Ta Amerika! Vždyť to jsou naši nepřátelé. A v kinech klidně promítají jejich filmy,“ odfrkl si řezník Hermann znechuceně a šel dozadu, kde leželo obrovské zvířecí tělo.

	Tak obrovskou krávu jsem ještě neviděla, pomyslela si Marie.

	„A s kým jsi šla?“

	„S Ilse.“

	„Co? Ta holka vyděsí i gorilu! Jak si vůbec můžeš myslet, že v její přítomnosti potkáš nějakého kluka?“

	„Ale je milá. Neměl bys o ní takhle mluvit.“

	„Pamatuj si, že nijak nemládneš,“ zabručel otec.

	„A kdo mládne?“

	„Ty máš na všechno odpověď. Neměl jsem tě vůbec na tu univerzitu posílat – naučila ses tam jenom odmlouvat vlastnímu tátovi.“

	Založila si ruce v bok. „Tak proč jsi mě tam posílal?“

	Neodpověděl. Vytáhl obrovský nůž a začal ho brousit.

	„Co je to za zvíře?“ chtěla vědět Marie.

	„Co myslíš? Přece kůň.“

	„Kůň? Ty prodáváš koňské maso?“

	„Buď zticha! Nikdo přece žádný rozdíl nepozná!“

	„A proč vůbec potřebujeme prodávat koňské maso?“

	„Je laciné! Vždyť je válka, copak sis nevšimla? Nastaly těžké časy. Kdybych měl zastavárnu, stal bych se boháčem. Ale jako chudý řezník si musím přilepšit tak, jak nejlépe umím.“

	„A od koho máš to ubohé zvíře?“

	„Od Emmericha. Udělal jsem mu laskavost a zaplatil mu víc než kdokoliv jiný. A jakmile bude v buřtech, už na to nikdo nepřijde.“

	„Tak to je Spritzer. Jsi zrůda!“

	Ozval se zvonek na dveřích. Objevil se listonoš, ale nemohl se jim podívat do očí. „Psaní pro vás,“ zamumlal a rychle zmizel.

	Na strojem nadepsané obálce se odráželo nacistické oficiální razítko. Ruce se jí třásly, když dopis horečně otvírala – možná je jenom zraněný.

	Přečetla si vše a podala dopis otci.

	„Dieter?“

	Přikývla.

	Viděla, jak otec zavrávoral a polyká slzy. „Musím to oznámit matce,“ vydechl. „Zatím běž zavřít krám.“

	Zírala na tu hromadu masa a přemýšlela, jak bratr vlastně vypadal, než zmrzl kdesi v Rusku. Dopadl jako Spritzer.

	Jako koňské maso.

	* * *

	Marie doběhla k zadním dveřím. Netanel na její zaklepání okamžitě otevřel. „Co se děje?“ zašeptal a vedl ji dovnitř.

	Marie se celá třásla.

	„Co se děje?“ opakoval.

	„Obejmi mě.“

	Opřel ji o sebe a snažil se ji uklidnit. „Řekni mi, co se stalo.“

	„Dieter.“ Věděla, že se jako sourozenci nesnášeli. Přesto ale vzpomínala, jak si s ním hrála v postýlce a jak ho povzbuzovala, když dělal první krůčky.

	Neměla ani zášť proti Rusům, protože nenáviděla Hitlera. To on jí sebral malého bratra a udělal z něho takové monstrum.

	„Je mi to líto,“ zašeptal Netanel.

	„Kdo je tam?“ volala paní Rosenbergová.

	„Ale nikdo, mami,“ uklidňoval ji Netanel, zatímco odvedl Marii do místnosti s postelí a zavřel dveře.

	„Ani nevíme, jak zemřel.“ Netanel ji objal, protože nevěděl, jak ji utěšit.

	„Nikdy nedospěje,“ pokračovala Marie. „Takovou šanci už nikdy nedostane. Pořád jsem si myslela, že jednoho dne budeme zase jako bratr a sestra.“

	Netanel ji hladil po vlasech a snažil se ji chlácholit: „Zase bude dobře.“

	„Nikdy už nebude dobře,“ lomcoval s ní vztek. Smutek přijde později. Smrt bratra v ní probudila jakousi studenou a tichou zuřivost a rozhodnutí počítat každou šťastnou minutu, která jí ještě zůstala.

	Shodila ze sebe kabát, stáhla svetr a začala si rozepínat knoflíky na šatech.

	„Co to děláš?“

	Pohladila ho. „Kdy už to budeš ty?“

	„O čem to mluvíš?“

	Postavila se a přetáhla si šaty přes hlavu.

	„Ne,“ sykl Netanel. „Takhle to přece nepůjde. Zvedl šaty a podával jí je. Vždyť ani nevíš, co děláš.“

	„Chtějí nás odloučit. Ale každou vteřinu, kterou trávím s tebou, budu mít v paměti, až zmizíš.“ Objala ho a vydechla: „Je mi zima. Vezmeš mě do své postele, anebo mě tady necháš zmrznout?“

	* * *

	Všechno se událo velice rychle. Ani nevěděl, co se dělo, s výjimkou toho, že ležel na ní, lapal po dechu a cítil se vinen.

	Hladila ho po vlasech.

	„Můžeš své rodiče podvádět… ale co budeš dělat, když si přivedeš domů… dítě.“

	„A líbilo se ti to alespoň?“ Slyšela od své sestřenice, že poprvé to tak pěkné není. Bolelo to víc, než předpokládala.

	„Bylo to nádherné.“ Můj Bože, co ta matčina prostěradla?

	Náhle se dveře otevřely. „To jsi ty, Josefe?“ ptala se paní Rosenbergová. Marie polkla a zmizela pod dekou.

	„Ale mami, zavři prosím tě dveře,“ zašeptal Netanel.

	„Ty jsi v mé posteli?“

	„Ano, mami.“

	„Jsi unavený?“ Náhle zahlédla obrysy druhého těla. „Ach, Netaneli, kdo to je?“

	„To je Marie Helderová, mami. Přišla nás navštívit.“

	„Ach, Netaneli, přece jsem ti říkala, že gójové k nám nemají chodit!“

	Náhle se Netanel rozesmál. „Ano, mami, já se také bojím. Teď si ale běž sednout do pokoje. Otec se brzo vrátí.“

	Dveře se zavřely.

	Leželi ve tmě. Marie otevřela oči a všimla si, že se Netanel stále potichu směje. Musela se rozesmát také.

	„Měl jsem zamknout dveře,“ poznamenal.

	„To nevadí. Radši tvoje matka než gestapo.“

	Políbil ji a opět pohladil po tváři. „Mrzí mě to, ale asi jsem moc dobrý nebyl, že?“

	„To potřebuje jenom praxi. Nechceš to zkusit ještě jednou?“

	* * *

	Marie přivřela oči a nechala ho, aby ji miloval. Snažila se nemyslet ani na bratra ani na otce ani na nikoho jiného. Na to bude mít čas později. Věděla, že konečně dělá to, co měla dokázat už před lety. Byla s mužem, kterého si už tak dávno vybrala.

	A mezitím promarnili tolik času…
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	V létě se už v rádiovém vysílání objevila další jména: německá armáda dobyla Sevastopol u Černého moře a táhla na Stalingrad, zatímco Japonci obsadili další ostrovy v Tichém oceánu. Německé expediční jednotky Afrika Korps Erwina Rommela pokračovaly směrem Egypt a tvrdilo se, že Britská Palestina padne do německých rukou společně s celou severní Afrikou.

	Hermann se ale po smrti syna už moc o průběh války nezajímal. Inge ulehla do postele a zůstala tam. Neustále si stěžovala na bolesti, a tak ji doktor pravidelně navštěvoval a předepisoval různé medikamenty. Ale Marie věděla, co se s matkou stalo – ztratila vůli v takovém žití pokračovat.

	Návštěvy Lesní vily se už pro Marii ztížily, protože slunce zapadalo až po deváté večer. Navíc se v okolí objevovali i milenci z města, takže by ji mohl i někdo zahlédnout. Uvědomila si, jak se jí stýská po studených dlouhých zimních nocích.

	Kvůli tomuto nebezpečí navštěvovala dům jen dvakrát do měsíce. Hladově si padali do náručí a všechna ta ztracená léta si snažili vynahradit. Marie nechápala, jak mohla tak dlouho žít bez muže. Hřešila proti církvi a vyřadila se ze svého národa – ale větší štěstí v životě nezažila.

	Sestřenice Heidi sice tvrdila, že sex je velice složitý, ale s ruměncem ve tváři jí potvrdila, že později je to nádherné.

	A měla pravdu. Velice brzy ztratila veškeré rozpaky před Netanelem a jednoho dne se v jejím těle přihodilo něco magického a naprosto neočekávaného. Jakési napětí se v ní nahromadilo, aby nakonec vybuchlo v ohlušující explozi, která ji ponechala vyčerpanou, zesláblou a šťastnou.

	Jakmile otevřela oči, viděla usmívající se tvář Netanela.

	„Znamená to, že půjdu do pekla?“ zašeptala.

	„Protože se ti to líbí?“

	„Jsem dobrá katolička… a líbit by se mi to nemělo.“

	„Samozřejmě, že jsi. Copak ti tvá matka nic neřekla?“

	„Nikdy jsem si nic takového ani neuměla představit…“

	* * *

	„A jaké je to pro tebe?“ ptal se jí.

	„Jako… nemohu to nijak popsat. Hřeje to. A roste to. Cítím to v celém těle. A co ty?“

	„Pro mě?… nevím… něco jako kýchnutí…“

	„Měla bych tedy pokaždé říci: Pozdravpánbu?“

	„Pokud se ti to bude líbit, můžeš to říkat i hebrejsky.“

	„Celé mé tělo se mění v duze všech barev, když kýcháš!“ zašklebila se. „Nikdy jsem si nemyslela, že se budu v posteli s mužem smát. Čekala jsem, že tohle je vážné.“

	Dotkla se stříbrné Davidovy hvězdy, kterou mu tenkrát dala k Vánocům. „Nikdy se nesmíš vzdát,“ šeptala. „Ať se stane co se stane. Slib mi to.“

	„Slibuji.“

	Jednou se to ale stane, pomyslela si. Potom budou mít čas být spolu tak dlouho, jak budou chtít, aniž by se něčeho báli.

	* * *

	Jindy mu zase šeptala: „Pokud by ses odtud dostal pryč, kam bys šel?“

	O tom už také dlouho přemýšlel. „Do Palestiny,“ vydechl konečně. „Sionisté tvrdí, že jednoho dne tam my, Židé, budeme mít svůj vlastní stát. Umíš si to představit? Tam už nebudeme cizinci!“

	* * *

	Marie šla po schodech do svého pokoje, když náhle kohosi zahlédla v obývacím pokoji.

	Dotyčný okamžitě vyskočil, uklonil se a cvakl podpatky. „Dobrý večer, Fräulein Helder,“ ozval se Rolf Emmerich.

	Marie pohlédla na vyděšeného otce. „Co tu dělá?“

	Neodpověděl.

	„Přišel jsem se podívat,“ pokračoval usmívající se Rolf.

	„Proč jsi ho pustil dovnitř?“ chtěla vědět a podívala se na otce.

	Díval se na ni, jako by žadonil o pochopení. Vypadal tak vystrašeně. Dokonce se bojí i povozníkova syna!

	Náhle si ale začal mnout oči a honem připomněl, že je velice unavený.

	„Přeju vám dobrou noc, Herr Helder.“

	„I vám přeji dobrou noc, Rolfe. Dobrou noc, Marie.“

	„Jdu spát,“ přidala se Marie.

	Otec se podíval zmateně na Rolfa a potom na ni. „Ale co tvůj host…“

	„To přece není žádný můj host.“

	Rolf se sice usmál, ale v očích mu plál vztek. „Klidně ať jde spát, Herr Helder. Chtěl jsem jí jenom nabídnout pomoc, ale asi je unavená. Stavím se jindy.“

	Marie něco takového nemohla jen tak přejít. „Jak bys mi ty chtěl pomáhat?“ Jeho záhadný výraz ji děsil. Že by něco věděl?

	Musela to zjistit.

	Svlékla si kabát a usadila se do křesla. Rolf si sedl naproti.

	„Tak jak se ti líbil film?“ začal.

	„Jaký film?“

	„Ten, který promítali dnes.“

	„To si máme povídat o programu v kině?“

	„Přišel jsem, abych tě viděl, Marie. Vždy jsem tě obdivoval. Škoda jenom, že služba pro naši zem mě odvolala na tak dlouho z Ravenswaldu.“

	„Ani jsem to nezaznamenala.“

	Úsměv mu z tváře zmizel a bez něho viděla Marie v jeho očích čirou nenávist. „Stále dáváš přednost malým židáčkům před dobrými Němci?“

	„Co chceš, Rolfe?“

	Opřel se v křesle. „Přišlo mi líto, když jsem se doslechl o smrti tvého bratra.“

	„Padl za vlast. Kdo by si co lepšího mohl přát?“

	Pochopil ironii v jejím hlase, ale nekomentoval to. „Mohla jsi ho zachránit, víš to?“

	„A jak? Copak ho mohl někdo zachránit? Zahynul přece v Rusku. Ani nevíme, co se…“

	„Nemusel tam ale být. Mohlo se pro něho zařídit přeložení, mohl sloužit Říši jinak.“

	„Jak to myslíš?“

	„Stačilo mít důležité a vlivné přátele,“ pousmál se.

	„To myslíš sebe?“

	„Ty to stále nechápeš! Já přece dokážu být velice dobrý přítel.“

	„A co vlastně děláš, Rolfe? Nejsi náhodou kuchař? Neděláš obložené chlebíčky pro wehrmacht?“

	Vyskočil. „Drž hubu, ty mrňavá děvko!“

	Marie vyskočila také. I když byla o hlavu menší a dost vyděšená, vztek jí dodal sílu.

	„A nezkoušej se ke mně už nějak vetřít, Rolfe!“

	„Jen tak mimochodem, kdepak je ten tvůj malý židáček?“

	„Nevím.“

	„Slyšel jsem, že je pořád tady v Ravenswaldu. Myslím, že už ho brzo dají do koncentračního tábora, aby ho ochránili.“ Marie neřekla nic – věděla, že ji pozorně sleduje.

	„Už tu dlouho zaclánět nebude. Dobrou noc, Marie. Díky za tvou pohostinnost.“

	Skočila mu do cesty a zablokovala dveře: „Co tím myslíš? Co se stane?“

	Zašklebil se a v očích mu zazářilo světlo triumfu.

	„Dnes v noci odvedou všechny zbylé Židy,“ slavnostně oznámil. „A zítra bude Ravenswald konečně rasově čistý.“

	Zbledla a cítila, jak se v ní vše sevřelo. Rolf pozoroval každičkou její reakci…

	Nakonec utrousil: „Dobrou noc, Marie, Spi dobře.“

	Ještě chvíli čekala, až zmizí – potom popadla kabát a hodila ho na sebe. Věděla naprosto jasně, co musí udělat.
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	Paní Rosenbergová cloumala se synem tak dlouho, až se probudil. Měla na sobě bílý župan a v ruce držela zapálenou svíčku.

	„Někdo je u zadních dveří,“ vydechla.

	Netanel se posadil a poslouchal. Ano, také to uslyšel. Kdosi tam horlivě ťukal. Pokud by to byli Němci, přece by jednoduše vykopli dveře. Může to být jenom jediná osoba.

	Okamžitě se oblékl.

	„Myslíš, že je to tvůj otec?“ ptala se paní Rosenbergová.

	Netanel rychle doběhl ke dveřím a otevřel je. Stín vletěl dovnitř. „Marie?“

	Zavřel a přidržel svíčku blíž, aby jí viděl do tváře.

	„Kdo to je?“ chtěla vědět matka.

	„Už je to v pořádku, mami. Běž spát.“

	Objal zděšenou Marii. „Kdy?“ zašeptal.

	„Dnes v noci.“

	„Neměla jsi sem chodit!“

	„Musela jsem tě varovat. Musíš zmizet!“

	„Kam?“

	Třásla se. „Nesmíš se nechat chytit!“

	Vzal tu její krásnou tvář do rukou a jemně ji políbil na rty. „Není kam jít. Sbohem, Marie.“

	„Musíš se ukrýt!“

	„Však jsem ti říkal, že není kam,“ poučoval ji chladně.

	Zírala na něho. Měl pravdu, protože nebylo kam utíkat. Nikdo je neukryje. „Tak uteč z domu. Jenom pro tuto noc, než všechny seberou!“

	„Pokud se dnes ukryjeme, přijdou zítra.“

	Panika, smutek, zoufalství – vše se v ní hromadilo. Copak by Bůh něco takového mohl připustit? Proč je nemohou nechat na pokoji? Objala ho a přitiskla k sobě.

	„Musíš jít,“ upozorňoval ji. „Nesmí tě tu najít.“

	Ale už bylo pozdě. Zaslechli vpředu skřípání štěrku pod koly a výkřiky vojáků. Netanel ji chytil za rameno a vystrčil zadními dveřmi ven.

	„NE!“

	„Už jsou tady! UTÍKEJ!“

	„Otevřte, policie!“ neslo se od hlavního vchodu.

	Netanel ji vystrčil a znovu vykřikl: „Utíkej!“

	Slyšela rachot uvnitř domu. Dveře se opět měnily v třísky.

	„Utíkej, Marie – proboha, utíkej!“

	Ne, nechci! Ať si mě chytí! Plivnu jim do tváře!

	Viděla siluetu Netanela ve dveřích. Jakýsi stín se objevil za ním a zaslechla ránu. Zaúpěl a padl. Chtěla k němu běžet, ale náhle ji chytily něčí ruce. Kdosi jí posvítil silnou baterkou přímo do očí.

	„Kdo to je?“

	„To je dcera řezníka Heldera. Co tady dělá?“

	„… špinavý židovský amant…“

	„Co s ní uděláme…“

	„Vezmi ji dovnitř, ať rozhodne plukovník…“

	Potom zaslechla další hlas z kuchyně – velice měkký jako ve snu. Hlas z jiného času, z jiného světa – hlas paní Rosenbergové.

	„Josefe,“ volala do tmy. „Josefe, jsi to ty?“

	

		Část osmá
NĚMECKO A POLSKO, 1942-3
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	Na přeplněném nástupišti se všichni mačkali – většinou ženy, děti a staří lidé – v rukou svírali obyčejné kufříky či jenom balíčky převázané provázkem. V takovém chumlu by Netanel předpokládal veliký šum: a tady jenom občas někdo zašeptal. Strach byl přímo hmatatelný a visel ve vzduchu jako mrazivý opar. Vojáci se samopaly měli tváře bledé a šedivé ve světle slabého nádražního osvětlení.

	„Kam pojedeme?“ ptala se ho matka.

	Netanel ji držel okolo ramen a protlačoval se s ní tou lidskou masou. Většina se od nich instinktivně odtahovala. Odhadoval, že je to zřejmě zaschlou krví na tváři, která ho označovala jako možný zdroj problémů. „Nevím, mami. A neboj se, jsem s tebou!“

	„Nerozumím tomu. Co je to za lidi? Chci jít domů.“

	Ani jim nedovolili se obléknout. Matka měla župan a on jenom košili a kalhoty, které na sebe hodil, když šel otevřít.

	Marie!

	Kde je? Určitě ji sem s ostatními Židy nepřivedou, ale co jí udělají? Opravdu neměla chodit…

	Vzpomínal pouze, jak se probral na podlaze a z dáli slyšel matčiny výkřiky. Jakýsi gestapák mu svítil do obličeje.

	„Ty jsi Rosenberg?“

	I když neviděl tvář, poznal Weberův hlas.

	Netanela usadili společně s matkou na šedivý nákladní vůz mezi vojáky. Zahlédl ještě bílou siluetu Lesní vily, jejíž průčelí zářilo v měsíčním světle.

	Chtěl promluvit, ale v hlavě mu hučelo a jazyk mu připadal dvakrát větší než normálně. „Kde je Marie?“ zašeptal. V tu chvíli ho jeden z vojáků umlčel pažbou samopalu a on opět omdlel.

	* * *

	Lokomotiva vjela do stanice s pištěním brzd a pára se jí nad kotlem vznášela jako bílá oblaka. Za sebou táhla možná tucet uzavřených nákladních vagonů. Němci se jako na povel rozeřvali, vrata do vagonů se otevřela a lidé se začali tlačit dovnitř.

	Netanela síla davu téměř nesla – děsila ho možnost odtržení matky. Věděl, že by sama nepřežila.

	„Co se děje?“ křičela na něho.

	„Jenom se mě drž.“

	„Chci jít domů.“

	Jakýsi muž s ostrými lokty se prodíral kupředu. Že by tak toužil po svém osudu? divil se Netanel.

	Přitáhl si matku blíž a za chvíli už byli uvnitř. Těsně namačkáni vedle sebe, beze světla. Někde naříkalo dítě.

	Dostali se až ke stěně. Potom se ozvalo zabouchnutí vrat a zůstali v naprosté tmě. Jakási žena začala hystericky ječet.

	„Ať drží hubu!“ kdosi zařval.

	Někdo škrtl sirkou a zapálil svíčku. Malý plamínek osvětlil mužovu tvář. „Jak vidím, není to tak špatné, i když je tu trochu plno.“

	Ten hlas zněl povědomě. Netanel si hned uvědomil, že to je onen šprýmař ze zastavárny, pan Mandelbaum. Téměř zaúpěl a jen doufal, že ho neodhalí.

	„Že vás odněkud znám?“

	„Asi těžko,“ kryl se Netanel.

	„Ale ano, nevzpomínáte si? Já jsem Amos Mandelbaum a vy jste syn velkého šéfa. Heleďme, Rosenbergův Netanel je tu.“

	„To bychom měli oslavit,“ připomenul kdosi pochmurně.

	Mandelbaum to nekomentoval. „Co se vám stalo? Máte dost ošklivou ránu na hlavě.“

	„Malá nehoda. Vrazil jsem totiž do plukovníka od gestapa.“

	„To se vám zahojí dřív, než se dostaneme do Československa.“

	„Kam?“

	„Tam přece jedeme. Posílají tam Židy z celého Německa. Musí se tam pracovat, ale je tam alespoň dost jídla.“

	„Jak to všechno víte?“

	„Slyšel jsem, co si povídali vojáci. Věřte mi! Mimochodem, viděl jste už mou rodinu? Tohle je má žena Rula a děti Ruth a Sophie.“ Posvítil na ně. Netanel uviděl unavenou šedivou ženu a obě dívenky s očima široce rozevřenýma děsem. „A tady je dokonce i paní Rosenbergová?“

	Ta sebou trhla, a než skryla tvář na Netanelově rameni, stačila ještě zašeptat: „Josef už brzo přijde…“

	* * *

	Vlak se hnal nocí, sténal a rachotil, občas i zastavil. Vše se pořád opakovalo: trhání, cukání, zpomalování – zdálo se to přímo nekonečné.

	Netanel sledoval chování ostatních, z nichž někteří naříkali, jiní se hádali či jako jeho matka nemluvili vůbec.

	Snad Bůh dá a tahle cesta nebude dlouhá, doufal Netanel. Pokud se odtud nedostaneme co nejdřív, děti a ti staří to nepřežijí.

	Vedle něho se zase zavrtěl Mandelbaum. „Co se děje?“ chtěl vědět Netanel.

	„Ve vlaku nemůžu usnout.“

	Asi je to nějaký hloupý vtip. Copak je blázen? „Už jste někdy v takovémhle vlaku jel?“

	„Bude to v pořádku, už tam brzo budeme,“ pokýval hlavou a vytáhl z kapsy fotografii mladého muže.

	„To je syn?“

	„Šimon. Odešel do Palestiny už v šestnácti. Psal nám, jak pracuje někde, čemu se tam říká kibuc, blízko Jeruzaléma. Jakmile se vše zase dostane do starých kolejí, vrátí se. Přece nemůže žít někde na poušti. Stokrát jsme mu to říkali, ale nechtěl poslechnout. Sionisté mu zaplnili hlavu samými hloupostmi.“

	„A to byste chtěl, aby s námi seděl v tomhle dobytčáku?“

	Mandelbaum se na chvíli přestal usmívat. „Však to brzo přejde,“ řekl a schoval fotografii.

	Sehnul se k balíku a vytáhl termosku. Otevřel ji, nalil do kelímku kávu a nabídl mu.

	Netanel ji přijal s pocitem viny. Nějak se mu ten člověk nelíbil, ale jeho káva mu chutnala.

	„Opravdu vám děkuji,“ snažil se dluh splatit. Černá káva byla silná a sladká – pěkně ho zahřála. Cítil se lépe.

	Chtěl nabídnout i matce, ale tíže té prošedivělé hlavy na rameni prozrazovala, že spí. Nechtěl ji budit – jenom ji k sobě pevněji přitiskl.

	Náhle zahlédl pohyb u vrat vagonu, kde stála veliká plechovka. Jakýsi chlapec si potřeboval ulevit, ale vlak sebou jako obvykle trhl. Chlapec plechovku převrátil a vše rozlil na podlahu. Všichni postižení začali znechuceně mručet a nadávat.

	„Vždyť to nebylo úmyslné,“ vykřikl Netanel.

	„Tobě se to mluví, když nemusíš být v těch chcankách celou noc,“ usadil ho anonym.

	* * *

	Všiml si, že mezerou mezi prkny už prosvítá světlo. Ani si neuvědomil, že spal.

	Dokonce se mu podařilo zahlédnout i nástupiště opuštěného nádraží s nápisem Tábor. Takže Mandelbaum měl pravdu – jsou skutečně v Československu.

	* * *

	Po delší době zase vlak zastavil a nehnul se po celé hodiny. Zářící slunce proměnilo vagon v rozpálenou pec. Netanel cítil, jak po něm pot teče proudem. Muži i ženy se začali svlékat do spodního prádla a vzduch čpěl potem.

	Na druhé straně vagonu jakási mladá žena začala naříkat: „Mé dítě umírá!“ Svůj nářek stupňovala až do hysterie. Kojenec jí totiž ležel v náručí bez dechu.

	Nějaký mladý muž začal kopat do vrat, bušil do nich pěstmi a chtěl vodu. Za chvíli se k němu přidali další a potom ještě i ženy.

	Mandelbaum znechuceně mlaskl. „Lidé by si měli udržovat jistý životní standard,“ prohlásil. I přes neúnosné vedro měl stále kravatu na krku a sako držel pečlivě složené.

	„Dejte nám vodu!“ kdosi křičel. „Umíráme!“

	„Drž hubu!“ vyštěkl voják. „K čemu potřebuje mrtvola vodu?“

	Rozhostilo se ticho.

	Všem pomalu docházelo, že Amos Mandelbaum se mýlil. V Československu určitě žádný pracovní tábor není. Posílají je na smrt. A lze se ještě vůbec něčemu divit – po Křišťálové noci?

	Netanel vše pochopil a začal se modlit k Bohu, ve kterého vlastně od dětství nevěřil. Ať už to brzo skončí.

	A ochraňuj mou Marii.

	* * *

	Další noc.

	Vedro dne je dobilo, téměř vysušilo. Nyní tu leželi jeden přes druhého ve vlhkém oblaku vlastních výparů. Už zeslábli natolik, že nemohli ani protestovat ani prosit. Děti už svůj hlad vykřičely a nyní se rozhostilo ticho. Další matka zoufale zaúpěla, a tak ohlásila smrt dítěte. A Netanel zaslechl uklidňující slova tekoucí jako med, když rabín začal recitovat modlitbu Kadiš, modlitbu pozůstalých za zemřelé.

	„Baruch dajan emeth,“ zaslechl, jak se někdo modlí hebrejsky.

	Požehnaný buď, neomylný soudce.

	Matka dítěte vyvzlykávala svůj smutek celou noc a její úpění se za všechny neslo k nebesům.
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	Jak dlouho už tahle cesta trvala? Dvě noci nebo tři? Už se to nedalo nijak určit. Vědomí se pojilo se sněním a vše se vlastně stalo iluzí. Netanel občas natáhl ruku po sklenici chladné vody, ale trhl sebou a hned si uvědomil děsivou realitu: temnotu, příšerný puch a úpění.

	Sedl si a podíval se okolo. Mandelbaum bděl s dcerou v náručí. Napřed si Netanel myslel, že už je mrtvá. Rty měla rozpraskané a napuchlé, oči zapadlé. Náhle sebou trhla a otec ji hned chlácholivě pohladil. Potom cosi řekl směrem k Netanelovi, který však zavrtěl hlavou, protože nerozuměl.

	„Všechno… je špatně,“ opakoval.

	Pochybili! Jak se mohou neustále držet toho hloupého sebeklamu? Kolik Mandelbaumů tady vlastně bylo? Kolik takových zaslepených Židů jako jeho otec si myslelo, že už nemůže být hůř? Dokonce i když jim Němci sebrali vše a zmasakrovali jejich rodiny či je poslali do náručí mučivé smrti – pořád si mysleli, že už to nemůže být horší… Pořád čekali, že je někdo bude prosit o prominutí a vysvětlí jim, kde se stala strašná chyba. A tihle Mandelbaumové pouze pokývají loajálně hlavou, a jako by to chápali, začnou znovu.

	Všichni Mandelbaumové tohoto světa! pomyslel si Netanel hořce. Jsem vlastně tady, protože můj otec mezi ně také patřil. Celá naše rasa má v sobě tolik Mandelbaumů, že nás už čeká jenom vlastní zkáza.

	Po smrti dítěte následovaly další, většinou starých lidí. Nikdo už je nepočítal. Zápach smrti a výkalů se již nedal snášet. Jak dlouho to ještě potrvá? Nebo si Němci naplánovali přesun vlaku po celé Evropě tak, až ten lidský náklad zahyne?

	Jakýsi muž u dveří si rozepnul kalhoty, vymočil se do sevřených dlaní a obsah vypil. Netanel mu vcelku ten nápoj záviděl…

	Podíval se na matku, jejíž obličej už spíš připomínal lebku kostlivce. Župan měla špinavý a roztrhaný. Celý život ji někdo chránil, ale byla to pouhá iluze – žila v domečku z karet.

	
		Osvětim, Polsko



	S rachotem se vrata vagonu otevřela.

	I v noci rampu zalévalo prudké světlo. Lidé křičeli bolestí a zakrývali si oči před tou náhlou září.

	„Raus! Schnell!“ řvali vojáci SS. „Ven! Rychle!“

	Z vagonů začal pomalu plynout proud stínů.

	Jednotlivci se snažili udržet si ženy, děti i skrovná zavazadla. Chraplavými hlasy se svolávali.

	Netanel zahlédl na stěně vagonu nápis křídou:

	

	NEBEZPEČÍ! NÁKLAD ŠPINAVÝCH ŽIDŮ

	

	a pod tím:

	

	Židi budou zničeni německou kulturou.

	

	Podíval se okolo sebe. Rampa byla poseta zavazadly a otevřenými prázdnými kufry – tamhle dokonce viděl kartáč zdobený želvovinou, vedle něho ležela pánvička a dětská panenka. Odkud se tady ty věci vzaly?

	Z tlampačů se ozývala hudba. Samozřejmě Wagner.

	Strážní od SS se právě šklebili na jednu matku, která upravovala oblečení svého miláčka. Grimasy v obličejích vojáků však nepřipomínaly nic lidského.

	A kde je vůbec matka?

	Netanel se prodíral zpátky k vagonu, odkud ho před chvílí vyhodila čísi neurvalá ruka. Podlahu zakrývala mrtvá těla. Můj Bože! Tolik?

	„Mami!“ Kdosi ho opět udeřil do břicha, až se zhroutil. Čekal další rány, ale nestalo se tak. Nešlo o nějaký slepý vztek, uvědomil si Netanel. Jednalo se o běžnou standardní proceduru.

	Pomohli mu posadit se. „Už je to dobré!“ zašeptal mu do ucha Mandelbaum. „Podívejte se!“

	Řada vojenských nákladních vozů stála před nádražní budovou. Některé z nich na sobě měly namalované červené kříže. Strážní začali selekci: oddělovali staré muže, ženy a děti. Mandelbaum se snažil držet u rodiny, ale strážný ho odhodil. Poprvé se u něho objevil náznak protestu. „Rulo,“ vykřikl. „Sophie, Ruth!“

	„Teď ne!“ vyštěkl strážný. „Pohromadě budete až potom!“

	„Po čem?“ vyjekl Netanel. Strážný mu vytrhl kufřík a hodil stranou. „To je můj kufr!“

	„Dostanete ho až potom,“ zařval a postrčil Mandelbauma do řady k mužům.

	„Posíláte nás na smrt?“ zaslechl ženský hlas, jak se ptá strážného.

	„Za co nás máte? Copak jsme barbaři?“ odfrkl Němec.

	Náhle Netanel viděl něco úplně jiného: kostry v pruhovaných pyžamech s vyholenými lebkami se objevily na rampě a potichu postupovaly zástupem. Připomínaly mu duchy, kteří vystoupili z hrobu. Někteří rovnali zavazadla na vozíky, jiní vlezli do vagonů a vytahovali mrtvá těla.

	Náhle si všiml, jak kdosi vykopl matku z vagonu. Žuchlo to jako pytel brambor. Padla na hlavu. Netanel měl dojem, že slyšel prasknutí lebky. Ležela tam v groteskní pokřivené poloze, celá zkroucená, než na ni dopadla další těla, a teprve potom mu zmizela z očí.

	Chtěl se rozplakat, chtěl zuřit, chtěl se bít – ale žízeň a únava ho omámily. Dokázal si jenom neustále v duchu opakovat: jako pytel brambor z vozu…

	Ženy a děti pochodovaly k vozům označeným červenými kříži alejí strážných s německými ovčáky na řetězech.

	Sophie se otočila a zamávala. Mandelbaum se na ně usmíval a mával také. Díval se, jak rodina šplhá na vůz.

	Když odjeli, odvedli muže k těm zbylým vozům. Všichni mlčeli, ponořeni do vlastních úvah. Modlili se za smrt, modlili se o sklenici vody.
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	Nápis nad železnou bránou hlásal:

	

	ARBEIT MACHT FREI

	

	Všichni zírali na ironický nápis, že práce osvobozuje. „Vidíte…“ žvatlal Mandelbaum. „Pracovní tábor… nezabijou nás…“

	Obrovské město, postavené z řad naprosto identických cihlových bloků. Konvoj zastavil a SS začali opět štěkat. Jedině oni dokážou takhle řvát, uvažoval Netanel. Přemýšlel, zda to nepatří k jejich kvalifikaci. Možná že Němci s nejsilnějšími hlasy jsou přijati k SS, zbytek potom slouží u wehrmachtu.

	Nahnali je do velké místnosti a zabouchli za nimi dveře. Rozhlédl se. Viděl asi padesát mužů podobných jemu – s rozpraskanými rty, krvácející, s očima prázdnýma zmatkem a zoufalstvím.

	V rohu čněl kohoutek. Nikdo z něho nespustil oči, protože po celou dobu transportu nepili. Na zdi však viselo upozornění:

	

	ZÁKAZ PITÍ VODY

	

	Nikdo se nepohnul.

	To je opravdu šílené. Copak jsme všichni Mandelbaumové? myslel si Netanel. Copak zemřeme žízní jenom proto, že je tu nějaká cedule? Odsunul kohosi před sebou a vyrazil tím směrem. Otočil kohoutkem, poklekl a lačně otevřel ústa. Voda tekla teplá, hnědá a chutnala bahnem.

	Vyplivl ji.

	Ostatní ho sledovali a agonie jeho objevu se promítala ve všech tvářích. Opřel si hlavu v naprostém zoufalství o chladnou vlhkou zeď.

	To je tedy konec.

	Brzo sem vtrhnou SS se samopaly a všechno skoncují. V naprosté tichosti všichni čekali konec.

	* * *

	Možná jsem umřel už ve vlaku, chtěl si vzpomenout. Tohle je asi peklo, kde nás trápí žízeň a nekonečné utrpení.

	Strážný SS otevřel dveře. A je to tady, pomyslel si Netanel.

	Už pochopil, proč je tam kohoutek. Určitě potom musí krev nějak spláchnout.

	„Ven!“ ozval se povel.

	Převedli je k další budově a místnost uvnitř připomínala šatnu. Všude na zdi byly věšáky. „Svléknout!“ přikázal strážný. „Všechny peníze a šperky si dejte do kapes – nikdo je neukradne.“

	Kdo by tu kradl? pomyslel si Netanel. A proč? Sejmul si z krku Davidovu hvězdu, dárek od Marie, a ukryl ji v dlani.

	„A teď dovnitř!“ přišel další povel.

	Nazí, špinaví a vyčerpaní – poslechli.

	Dveře se za nimi zavřely.

	Stáli v jakési obrovské umývárně, po kotníky ve studené a špinavé vodě. Dívali se jeden na druhého a nechápali, o co se jedná. Kdosi klekl a začal chlemtat vodu jako pes.

	Nic se nedělo.

	Náhle se na ně ze sprch vyvalila ledová voda. Všichni vyjekli šokem a překvapením. Netanel otevřel ústa, aby se napil, ale okamžitě vše vyplivl. Voda páchla hnilobou jako ta z kohoutku.

	Drhl špínu a prach z vlaku i zaschlou krev z vlasů. Umýval se téměř automaticky, až najednou ho to napadlo: pokud by je chtěli zabít, přece je nenechají mýt ve sprše!

	A tak se v něm zrodil démon jménem naděje. Zničil smutek i vztek a šeptal mu do ucha, že i když matku zavraždili a on se stal vězněm i otrokem – může přežít.

	* * *

	Hlavy jim oholili – vše doprovázelo řvaní a rány strážců. Stále nahé je stavěli do řady podle abecedy, aby jim mohla být vytetována pořadová čísla na předloktí.

	Netanel se tak stal vězněm číslo 81305.

	Potom dostali šedomodře pruhované oblečení s přišitým číslem na prsou hned vedle červené a žluté Davidovy hvězdy. Jediný majetek tvořila plechová miska a pár dřeváků.

	Ani se neodvažovali pohlédnout jeden na druhého, protože vypadali přesně jako ty stíny ve stanici: vychrtlé a sehnuté postavy v pyžamech, s oholenými hlavami – stvoření bez důstojnosti a síly.

	Jak přežít? uvažoval Netanel. Vždyť jsem se přiřadil k živým mrtvolám.

	* * *

	Večer seděli v prachu před ubytovnami, každý se svou porcí. Tábor připomínal Babylon: ozývala se tu polština, němčina, jidiš, ruština ve výkřicích i nadávkách společně s dalším tuctem jazyků.

	„Menší rada,“ vysvětloval kdosi. „Nikdy se nežeňte dopředu ve frontě na polévku.“ Dov už patřil mezi veterány. Dostal se do Osvětimi z varšavského ghetta před čtyřmi měsíci.

	„Ale vždyť jsme nejedli a nepili tolik dní,“ odporoval Netanel. Tu „polévku“ vypil téměř naráz. Polévka? Čtvrtlitr slané vody, ochucené zelným listem a kouskem tuřínu.

	„Máš docela vysoké číslo, takže ještě nic nevíš,“ upozornil ho Dov a pomalu pojídal polévku kovovou lžící. „Čím rychleji se poučíš, tím lépe pro tebe.“

	„A co se mám učit?“

	Ve světlemodrých očích se objevil soucit. „Poslouchej. Zapomeň na všechno, co jsi znal předtím, než ses objevil tady. Snaž se představit, že jsi sem spadl přímo z nebe. Musíš se opět začít učit jako dítě. Nikdy se nestav jako první do fronty na polévku.“

	„Proč?“

	„Protože nahoře je jenom voda. To husté je přece na dně.“

	„A odkud máš lžíci?“

	„Seženu ti ji, ale stojí jeden denní příděl chleba.“

	„Dobře.“

	„Zítra ji dostaneš a dáš mi chleba.“

	„Jsou všechna jídla špatná jako tohle?“

	„Jaká další jídla? Existuje tu jedině snídaně. Krajíc chleba a káva.“

	Netanel kousl do chleba a nějaké drobečky mu spadly do klína.

	„Drž si misku pod bradou,“ už ho opět peskoval Dov. „Potom tě taková nehoda nemůže potkat,“ a už mu sbíral drobečky – připomínal opici, která vybírá té druhé blechy z kožichu.

	* * *

	Uličky mezi poschoďovými budovami se zdály nekonečné. Netanel, Mandelbaum a ostatní dostali přidělenou ložnici. Spalo se na pryčnách, které dosahovaly až ke stropu.

	Nedostatek místa ohrožoval každého, protože leželi tři nad sebou. Netanel se snažil usnout na torzu slamníku, a tak se přikryl špinavou dekou. Sláma však píchala a kousání vší ho nenechalo odpočívat. V ústech měl sucho a hlava mu třeštila bolestí.

	„Tohle je už opravdu to poslední, co němečtí lidé dovolí,“ rozumoval znovu Mandelbaum.

	„O čem to zase mluvíte?“

	„Copak si myslíte, že to lidi v Ravenswaldu nechají jenom tak, až se probudí a zjistí, co Hitler udělal? Přece nemůžete deportovat stovky dobrých Němců z města, aby vám to prošlo.“

	„Ale ano!“

	„Ne! Tentokrát už je to moc. Určitě se proti tomu postaví!“

	„Nikoho přece nezajímá, co s námi udělají.“

	„Ani mě ne,“ zasyčel kdosi. „Spěte už!“

	Spát? Světla stále svítila.

	„Nikdy se tu nezhasíná,“ ozval se Dov.

	Náhle světlo zhaslo a pár vteřin zůstali v milosrdné tmě, než žárovka opět zamžikala a začala svítit naplno.

	„Můj Bože, copak nepřestanou pořád hledat další způsoby, jak nás mučit?“ povzdechl Netanel nahlas.

	„To nedělají Němci,“ ozval se opět Dov. „To se zase nějaký zkurvysyn vrhl do elektrických drátů.“

	* * *

	Netanel nemohl usnout. Uvažoval, jak se tělo nešťastníka v drátech smaží, slyšel praskání matčiny lebky při úderu o rampu a snažil se formovat slova modlitby za Marii.

	Konečně ho vyčerpání přemohlo a na chvíli usnul, než ho probral zvuk tekoucí vody do plechového kbelíku. Kdosi vyprazdňoval močový měchýř z vypité polévky. A to vlastně bez přestání pokračovalo po celou noc.

	Všechno mu ale přece jenom nesebrali. Svíral v ruce ostré špičky Davidovy hvězdy, kterou si pronesl.

	A takhle Netanel Rosenberg strávil svou první noc v Osvětimi.
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	Venku byla stále ještě temná noc, když je hnali z postelí k nástupu na apelplac k dennímu sčítání. Řvaním a ranami je postavili do oddílů po dvaceti, ve skupinách po stovce.

	Brutalita a disciplína, uvažoval Netanel. Dvě skály, na nichž stálo nové Německo.

	Tam už na ně čekal Sirotek. Nevypadal pěkně a každý se divil, kde ho objevili. Pravděpodobně v docích někde v Hamburku. Tvář připomínala boxera, malé jasné oči šelmu. Měl stejnou uniformu jako vězňové, ale místo židovské hvězdy na ní zářil zelený trojúhelník kriminálníka. Na rozdíl od nich měl dobré kožené boty a v ruce třímal gumový obušek.

	Plácal se s ním do dlaně, když začal proslov: „Tak dobře, pánové, vítám vás v Osvětimi. Vy vězňové, vy prašiví Židi, jste si žili až moc dlouho dobře, zatímco jsme my, říšští Němci, hladověli a sbírali kůrky chleba. Donnerwetter, nyní se ale kolo osudu otočilo, a tak poznáte, co je to poctivá práce. Má někdo z vás univerzitní titul?“

	Jakýsi muž vpředu zdvihl ruku. Dov vedle Netanela tiše zaúpěl.

	Sirotek k nešťastníkovi přistoupil a prudkým pohybem mu zarazil obušek mezi nohy. Muž zavyl a padl na kolena. V té chvíli ho udeřil znovu zezadu do hlavy, takže se svalil na stranu. Přetočil ho na záda a šlápl mu na krk. Vězeň jenom zachroptěl a zemřel jim před očima.

	„Tohle si myslím o intelektuálech,“ vysvětloval Sirotek. „Nikdy se nesnažte ze mě dělat hlupáka.“

	* * *

	Sčítání pokračovalo hodinu po hodině. Hlavní počty prováděli kápa, pak vše znovu zrevidovali a potom ještě celkové součty kontrolovali sami důstojníci SS.

	Netanela předešlá scéna ohromila. Stal se svědkem nejenom pouhého násilí – Bůh ví, že už viděl SS i hnědé košile v akci – děsila ho však neobvyklá lhostejnost, se kterou oběť zabili. Vždyť se to událo s takovou zručností, jako když kuchař rozbíjí vejce. Tři perfektní pohyby a vše skončilo – bez vzrušení, bez vzteku. Sirotek zabil naprosto neznámého muže jenom proto, aby prokázal smutnou skutečnost…

	„To každé ráno zabíjí jednoho z nás?“ zašeptal Netanel.

	„Ne, to jenom když chce ohromit nově došlá vysoká čísla. Víš, jak přišel ke své přezdívce Sirotek? Sekerou zabil svého otce i matku!“

	Jak tu vlastně mohu přežít, přemítal Netanel, když psychopati vládnou duševně zdravým.

	* * *

	Začalo svítat a sčítání se pomalu chýlilo ke konci. Celý koncentrační tábor připomínal malé město postavené z cihlových bloků a ohraničené strážními věžemi i plotem z ostnatého drátu. Teď už se dal zahlédnout i temný obrys bezduchého těla vězně, který dobrovolně skončil život na elektrickém ohradníku.

	Potom se zformovala pracovní komanda a vězni vyrazili do práce. V klapotu dřeváků měl Netanel dojem, že zaslechl nějakou hudbu. Pořádně se rozhlédl a zjistil, že u brány skutečně stojí jakási parodie na orchestr ve stejných pruhovaných hadrech a hraje jim do kroku.

	Procházeli bránou a Sirotek řval: „Smeknout!“. Na ten povel si všichni strhli čapky před příslušníky SS, kteří čekali se svými psy, aby je eskortovali do práce. Netanel se ještě jednou stačil otočit dozadu, aby se ujistil, že ten nápis tam skutečně je. Viděl ho však trochu jinak:

	

	A TVÁ PRÁCE TĚ OSVOBODÍ

	

	Netanel se učil rychle.

	Pochopil, jak si má ušetřit z přídělu chleba k snídani, aby mu zbylo ještě i na svačinu v továrně, kde téměř omdléval z přenášení těžkých břemen. Tam se mu před očima dělaly mžitky a toužil jenom klesnout na kolena a zemřít.

	Naučil se ignorovat zápach i mouchy, když jedl v ústraní na latríně, kde mu nemohl nikdo nic ukrást.

	Dokonce už uměl i odhadnout, kdy noční sud v ložnici bude téměř naplněn, aby se tam neobjevil jako poslední a nemusel ho uprostřed noci vyvážet.

	Pochopil, že když včas smekne čapku před hlídkou SS, nebude zbit.

	Věděl, že si má vždy vyhrnout rukáv tak, aby se dalo přečíst vytetované číslo, když má dostat svůj příděl.

	Naučil se nepřitahovat na sebe pozornost.

	Odhadl i nejlepší pozici ve frontě na polévku podle velikosti kotle.

	Pochopil, že jakmile někde nechá lžíci, košili či příděl chleba bez dozoru, vše okamžitě zmizí.

	Dokázal stočit všechno oblečení společně s plechovou miskou i dřeváky a v noci na tomto „polštáři“ spát.

	Vždy také po vojensku vykřikoval svůj souhlas, když jakýkoliv nadřízený cokoliv sděloval.

	Pochopil, že všechno má svou cenu, i když je to jen kus naprosto špinavého hadru – může být použit jako ručník či další vylepšení ochrany nohou.

	Naučil se nemyslet na zítřek.

	Naučil se nemyslet vůbec.

	Ale stále tu ještě zbývala jedna důležitá lekce, kterou ho naučil Amos Mandelbaum.

	* * *

	Každé ráno se Netanel rychle oblékl, aby nenechal nic ležet bez dozoru. V témže okamžiku vběhla dovnitř s řevem úklidová četa, která košťaty přeměnila vzduch v matnou clonu prachu. Netanel se hnal mezitím k latrínám a umývárně. Měli pět minut času, než se začal vydávat ranní příděl kávy a chleba. Ti, co přišli pozdě, nedostali nic. Dokonce si všiml jednoho muže, který močil v běhu, aby ušetřil čas.

	V zaneřáděné umývárně jim nástěnné malby názorně ukazovaly, co je správné a co špatné.

	Na jedné stál vzorný vězeň svlečený do půli těla s mydlinami ve tváři i na těle. Nápis hlásal, že je čistý.

	Na druhé malbě špinavá oblečená postava s jasně zahnutým židovským nosem namáčela jeden prst v umyvadle a nápis opět tvrdil, že dotyčný lenoch špatně skončí.

	Špatný konec! uchechtl se Netanel. Když se nebudu mýt v této ledové vodě, tak špatně skončím. Když mě utlučou k smrti gumovým obuškem, tak to jenom patří k utužování táborové disciplíny…

	Mandelbaum stál vedle. Netanel ho sledoval: viděl, jak obřadně snímá čapku a svléká se do půl těla – vše si velice obezřetně sevřel mezi koleny, aby mu nikdo nic neukradl. Potom se snažil malým kousíčkem špinavého mýdla vytvořit trochu pěny a omýt si ledovou vodou tvář, ruce i tělo.

	Pak se horním dílem vězeňského mundúru osušil.

	Netanel si cákl trochu vody do očí a se smutkem Mandelbauma sledoval. Chudák, proč to dělá? Vždyť zbytečně spotřebuje mnoho drahocenné energie, která mu bude v továrně scházet. A navíc – za půl hodiny budou špinaví k nerozeznání.

	* * *

	„Všiml jsem si vás v umývárně,“ pronesl Mandelbaum u jídla. „Zahlédl jsem, že se už ani pořádně nemyjete,“ a v hlase se mu objevil vyčítavý tón.

	„A proč? Pokud chcete předstírat, že stále patříme k lidské rase, tak to záleží jenom na vás.“

	„Překvapuje mě, že se na to takhle díváte, pane Rosenberg. A zvláště vy.“

	„Je to jenom plýtvání časem a energií.“

	„Ne, pane Rosenberg, to není žádné plýtvání. Mytí totiž patří k nutné části lidského bytí. Nejedná se tu jenom o denní obnovování hygieny, ale též o obnovování lidské důstojnosti. Pokud nám i tohle seberou, nezůstane nám nic.“

	„Jak můžeme nějakou důstojnost vůbec mít, pane Mandelbaum? Oholili nám hlavy, chodíme na záchod do sudu a jsme oblečeni jako klauni. Naše důstojnost zmizela, jakmile jsme prošli tou branou.“

	Mandelbaum zavrtěl hlavou. „Vidíte, jak je to pro vás těžké, pane Rosenberg. Vy jste měl totiž u lidí vždycky respekt a pocit důstojnosti přicházel automaticky. Nikdy jste si ho nemusel připomínat.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Mohou s námi jednat jako se zvířaty, ale pokud se sami nerozhodneme chovat jako zvířata, nemohou vyhrát. Možná si myslíte že jsem prostoduchý, pane Rosenberg – ovšem každodenní akt mytí mi pomáhá přežívat.“

	Přežití! To slovo Netanelovi připadalo jako rouhání. Jak by mohl člověk za takových okolností vůbec uvažovat o zítřku, který nepřinese nic jiného než hlad a mučení? Možná jediný normální člověk byl ten, který sám skočil do elektrických drátů.

	Ale je tu také Marie. Mysli na ni!

	„Raději si energii budu šetřit,“ nakonec stál na svém Netanel.

	Ale další den ráno se přece jen svlékl do půl těla a snažil se pořádně umýt…
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	Velice brzy Netanel přišel na to, že někteří vězni vypadají lépe než druzí. Vlastně tu vládla obyčejná hierarchie a prostý Žid zaujímal až spodek celé pyramidy.

	Rozdělovala je barevná označení trojúhelníků, kde růžová patřila homosexuálům, fialová Svědkům Jehovovým a jiným náboženským představitelům, červená politickým, zelená kriminálníkům a dva trojúhelníky – žlutý a statutární – formovaly Davidovu hvězdu pro Židy.

	Koncentračnímu táboru však nevládli strážní SS – v rukou ho měly zelené trojúhelníky. Ti patřili mezi prominentní aristokracii celého lágru. Měli rezervovánu většinu dobrých pracovních míst. Kápo mohl obdržet zvýšené přídavky jídla a zároveň získal i takové luxusní věci jako tabák či prášek proti vším. Dokonce směl navštěvovat i vykřičený dům plný uvězněných polských žen.

	Při organizaci tábora jim pomáhali vězňové pověření dozorem nad blokem a těm zase asistovali pomocníci určení pro pořádkovou službu. Většina z nich patřila opět ke kriminálníkům z Německa či Polska nebo k politickým. Mezi nimi se občas objevili i Židé, kteří vyměnili svou duši za lepší podmínky i křehkou naději přežití. Zrovna jejich blokař se jmenoval Mendelssohn. Říkali o něm, že patřil k chasidům z varšavského ghetta.

	Žil odděleně v jakési větší místnosti společně se Sirotkem a skupinou dalších, jemu podobných. Netanel šel jednou okolo a nedovřenými dveřmi ten luxus zahlédl: měli stoly i židle, poličky na sklenice a nádobí. Výzdobu doplňovaly i umělé květiny a obrázky z časopisů společně s hesly poukazujícími na pořádek, hygienu a disciplínu.

	Netanel téměř úpěl bolestí, když zahlédl růžové povlečení, pod kterým spal asi Sirotek.

	Náhle se objevil Mendelssohn a zabouchl dveře.

	„A takhle vypadá celý svět,“ poznamenal Dov, když mu o tom Netanel vyprávěl. „Pár privilegovaných prominentů se stará jenom o sebe a my zoufale pracujeme za krajíc chleba.“

	„Nejsi náhodou komunista?“ chtěl vědět Netanel.

	„Jsem sionista. Chtěl jsem před válkou odejít do Palestiny. Věřím totiž, že se Židé spasí jedině pomocí práce a vlastnictvím půdy.“

	„Otec říkal, že v Palestině není nic jiného než bažiny a pouště.“

	„To tedy mluvil jako dobrý Němec.“

	„Možná je Palestina zase nějaký další sen. Židé přece nejsou národ – je to jenom náboženství. A někdy ani to ne.“

	„Potom zavrhni svou zem i náboženství,“ usmál se Dov. „Klidně to můžeš udělat, ale Němci ti to nedovolí.“

	„Vždyť jsem Němec.“

	Dov se opět zašklebil. „Tak jim řekni, ať z tebe udělají kápa.“

	„To bych radši umřel.“

	„Souhlasím. Myslíš, že někdo tady přežije, pokud se k prominentům nepřidá?“ Dov se k němu nahnul: „Víš, jak to ti bastardi dělají? Dostanou padesát bochníků chleba a každý mají rozřezat na deset kousků. Místo toho udělají jedenáct. Naprosto geniální. Za každé jídlo jim zůstane pět bochníků. Co nesežerou sami, použijí k výměně na černém trhu.“

	„Pokud tomu tak rozumíš, proč si neseženeš něco sám pro sebe?“

	Dov se zatvářil provinile. „Už jsem to zkusil.“

	„Cože?“

	Dov zaváhal, ale nakonec ukázal ke skupině kápů, kteří právě cosi řešili. „Vidíš toho velkého napravo? Lubanski. Má na starosti bramborové komando. Prodal jsem mu zlatý zub a on mi za to slíbil místo v jeho skupině. Začnu už zítra.“

	„Tomu nevěřím.“

	Dov otevřel ústa a ukázal prázdné místo po zubu.

	Netanel zavřel oči. Za chvíli se ozve siréna a opět se bude muset vrhnout do práce na dalších pět hodin. „Nemám vůbec nic, co bych mu dal,“ zamumlal.

	„Bere všechno.“

	Netanel si vzpomněl na stříbrnou Davidovu hvězdu a rozhodl se. Přece tu neplatí zákon a nemusí trpět se všemi stejně. Vládne tu jediné: musíš přežít další den.

	* * *

	Ležel na pryčně a uvažoval. Stříbrnou Davidovu hvězdu svíral pevně v dlani. Čekal.

	Náhle přes okno zahlédl, jak se Lubanski vynořil z bloku naproti. Vyskočil a honem vyběhl ven.

	„Herr Lubanski!“

	Kápo zastavil a otočil se.

	Netanel smekl. „Mohl bych s vámi mluvit?“

	Lubanski udělal dva kroky směrem k němu a dal si ruce v bok. „Co chceš, trestanče?“

	„Vyrozuměl jsem, že velíte bramborovému komandu. Rád bych se k vám dostal a jsem ochotný zaplatit,“ začal a otevřel dlaň.

	Lubanski pečlivě stříbrnou hvězdu prohlédl. „Tak bramborové komando,“ zabrumlal. Sevřel ruku v pěst a udeřil ho bleskovým pohybem do hlavy, že Netanel vůbec nechápal, co se stalo. Sesul se na zem.

	Lubanski se k němu sehnul, kolenem ho přitiskl k zemi a začala nakládačka.

	Netanel se snažil odkulit z dosahu ran, ale mohutný kápo ho zavalil. Slyšel jakýsi hrůzný jekot v dálce, než pochopil, že takhle řve on sám.

	* * *

	Náhle vše skončilo tak, jak začalo. Uslyšel nějaké hlasy a měl dojem, že je konec.

	„Netaneli?“ ozvalo se tiše.

	Hlas okamžitě poznal – vždyť je to bratranec Chaim, kterého zatkli v Rakousku už před válkou. Určitě je dávno mrtvý. Čili to znamená, že je mrtvý i on…

	„Netaneli, jsi to opravdu ty?“

	Pokusil se otevřít oči. Nešlo to.

	„Díky Bohu, že už to skončilo.“

	„Bramborové komando!“ slyšel, jak kdosi znechuceně mrmlal.

	„Má vysoké číslo, a tak to nevěděl,“ zastával se ho Chaim. „Ani bych tě nepoznal, nebýt toho hlasu…“

	Netanel cítil, jak ho berou za ruce i za nohy. Někam ho nesli. Položili ho na pryčnu. Mandelbaumův hlas mu šeptal do ucha: „Ten ti dal! Bolí to?“

	Netanel odpovědět nemohl.

	Byl naživu, ale nepociťoval žádnou radost. Jenom znechucení.

	* * *

	Bolest ho probrala druhý den ráno.

	Mandelbaum mu pomohl do koupelny, a tak riskoval místo ve frontě na jídlo, když mu omýval zaschlou krev z obličeje. Netanel měl jedno oko oteklé, až neviděl, a rty rozseklé.

	Mandelbaum se s ním dobelhal do fronty, kde stál i Dov, který se na něho šklebil.

	„Vždyť to byl jenom takový vtip,“ pronesl.

	Netanel neodpověděl.

	„Mimochodem, kde ses válel v době, když já už tady žral šlichtu a dřel v továrně? Spal jsi v čisté posteli a jedl dobré německé jídlo. Přitom jsi stejný Žid jako já. Pročpak ses tady neobjevil už tenkrát?“

	Netanel odkulhal beze slova.

	* * *

	Stáli opět na apelplacu. Sirotek vyvolal vězně číslo 81305 a odvedl ho k západní části prostoru, kde na něho čekal Chaim.

	„Donnerwetter, co ti ten bastard udělal s obličejem!“

	Netanel jenom zíral. Vždyť to byl jeho bratranec a najednou ho nemohl poznat. Naposled ho viděl s tetou Esther a to ještě nosil krátké kalhoty. Nejvíc si však pamatoval jeho oteklou bradu.

	Chaim. Alespoň tak se sám nazýval. Ve stínu jeho tvář nemohl rozeznat – vypadala drsná a připomínala boxera. Rozhodně nenašel nic povědomého, co by ji spojovalo s uhrovitou tvářičkou bratrance, jehož si pamatoval.

	„Jsi to opravdu… ty?“ podařilo se Netanelovi zamumlat.

	„Zdá se, že jsme oba prožili stokrát delší čas, než bylo těch posledních sedm let, Netaneli.“ Přistoupil k němu. „Jak jsi tady dlouho?“

	„Asi týden… nebo dva… ani si nepamatuju…“

	„Můžu ti pomoct, Netaneli! Já se tady vyznám a vím, jak to tu pracuje. Čtyři roky jsem žil v Hitlerově márnici.“

	„A co teta Esther? A Michal?“

	„Mrtví,“ odfrkl Chaim a nic nevysvětloval. „A co bramborové komando? Opravdu jsi to řekl?“

	Netanel neodpovídal. Co by také měl říci? Má vysoké číslo, a tak je jenom hloupý vězeň.

	„Lubanski býval profesionální boxer. Pokud bych se neobjevil, zabil by tě.“

	Netanel mlčel. Uvažoval jenom, jak se jeho bratranec přeměnil v kápo – v židovské kápo.

	„Myslel, že si z něho děláš legraci!“

	Chaim pohlédl přes rameno na dlouhé řady špinavých a vychrtlých postav. „Podívej se na ně. Přišli odevšad. Chasidé z Varšavy i Lublinu, cikáni z Rumunska, nevzdělaní malí ševci a krejčíci z ghett. Jak se s tímhletím lidským odpadem máme mísit my? Jsme sice Židé, ale také Němci! Dobří říšští Němci!“

	„Jsme jenom… Židé.“

	„Pomůžu ti,“ pokračoval Chaim. „Budeš mi dělat asistenta na mém bloku. Možná by ses mohl vypracovat i na kápa.“

	Netanel vrtěl hlavou. „Nechci… tvou pomoc.“

	„Nebuď idiot!“

	„Raději zemřu…“

	„Cože?“ Chaim k němu přistoupil o krok blíž. Tvář měl zkřivenou šklebem nepochopení. „Podívej se na sebe! Jsi celý zakrvácený, špinavý, a to jsi tu jen pár týdnů!“ Trhnutím mu rozepnul vězeňský mundúr. „Už ti koukají žebra. Vždyť vypadáš jako lekce z anatomie! Takhle nepřežiješ ani měsíc!“

	„Mám… důstojnost…“

	„Důstojnost?“ vyprskl Chaim.

	„Nechci… zradit… svůj národ.“

	Tón Chaimova hlasu se náhle změnil v tvrdý a nebezpečný. „Pokud jsi byl synem šéfa, měl jsi důstojnost! Teď jsi kusem špíny v pruhovaných hadrech! Copak to nechápeš? Tohle je tábor smrti. Odtud se dostaneš jedině komínem krematoria v Birkenau. Až vyčerpáš veškerou energii, zabijou tě! To chceš?“

	„Nechci být… kápo.“

	Chaim si odplivl. „Zatraceně!“ Zachrchlal a opět plivl. „Ty zatracený, sebevědomý bastarde! Jak se odvažuješ mě soudit!“

	Netanel na něho zíral, ale neodpovídal.

	„Mohu ti zachránit život,“ zasyčel Chaim.

	„Možná… bys mě mohl dostat… do bramborového komanda,“ sípal Netanel.

	„Zařaď se na své místo, trestanče číslo 81305,“ nařídil mu Chaim.
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	Začátkem listopadu se rozpršelo. Po deseti dnech se koncentrační tábor proměnil v bažinu. Pach hniloby a vlhkosti zakryl sladkou příchuť kouře komínů krematoria v Birkenau.

	Netanelovo pracovní komando bylo přeloženo z práce v továrně na nákladové nádraží, kde se právě třásl zimou na dně metrového příkopu. Snažil se opakovanými pohyby vyhazovat mazlavé bahno.

	Nákladní vlak projížděl okolo a Netanel se na něj díval nevidoucíma očima jako zvíře chycené v pasti.

	„Přichází zima,“ zamumlal Dov vedle něho. Kapky deště mu neustále sjížděly z konce dlouhého nosu.

	Zima, pomyslel si Netanel. Už jsem tady téměř čtyři měsíce.

	„Není nic horšího než dobrá polská zima. Zabíjí sedm z deseti mužů. Říká se, že kdyby neexistovala zima, Hitler by ji vynalezl.“

	„Slyšel jsem dobrý vtip o Hitlerovi,“ ozval se Mandelbaum.

	Netanel se na něho zadíval a pořád nevěděl, kam ho zařadit: prosťáček, nebo mudrc – oběť, nebo ten, co přežije? Jak se tu objevili, pořád na ně chrlil ty své bizarní vtipy – asi měl dojem, že sedí někde v kavárně.

	„Nechci ho slyšet,“ ozval se Dov.

	Mandelbaum ho ignoroval. „Hitler ráno vstává a vidí, jak slunce vychází kdesi nad Polskem. Slušně pozdraví: ‚Dobré ráno, Slunce.‘

	‚Dobré ráno, pane Hitler,‘ odpovídá slunce.

	Po obědě vůdce prochází zahradou, vidí slunce vysoko nad Německem a hned říká: ‚Dobré odpoledne, Slunce.‘

	A to reaguje stejně jako ráno.

	Večer se Hitler podívá z okna a vidí, že slunce zapadá. Opět haleká: ‚Dobrou noc, Slunce.‘

	Slunce na to: ‚Polib mi prdel, teď už jsem v Anglii.‘“

	Netanel zavrtěl hlavou a rozesmál se.

	Náhle pocítil Sirotkův obušek mezi lopatkami. „Čemu se tak chechtáš, ty prašivý Žide?“

	Netanel okamžitě zrychlil práci s lopatou. „Raduji se z práce, pane kápo.“

	Sirotek se otočil a zachmuřil se. Ten trestanec se očividně zbláznil. Ale proč ne, asi ví, že se blíží zima…

	* * *

	Zima přinášela požehnání i prokletí.

	Pracovní komanda měla povolenou práci ve sněhu i mrznoucím dešti, ale nebylo jim povoleno vycházet za mlhy či ve tmě. To proto, že by se tak vězňům naskytla šance na útěk. Tím se zkrátila pracovní doba, která až dosud pokrývala celý den, na čas pouze od osmi do čtyř.

	Ovšem hodiny, které prostáli na apelplacu na začátku i konci každého dne, byly hrůzné. Navíc práce v ledovém dešti v takovém oblečení nestála za nic. Jakmile se vrátili na ubikace, Netanel poskakoval z nohy na nohu a mával rukama, aby se zahřál.

	Podařilo se mu vyměnit drahocenný příděl chleba za nutné rukavice. Ztratil ale několik hodin nenahraditelného spánku, když se je snažil zašít.

	Přesně jak Dov předvídal, zima zahájila svou sklizeň. Každé ráno pomocníci blokařů tahali mrtvé z pryčen, svlékali je a rovnali do hranic venku přede dveřmi. Odtud je přebíralo umrlčí komando.

	Jednu neděli je Netanel pozoroval. Byli čtyři. Jeden stál u hromady mrtvých těl, další u nákladního vozu, třetí balancoval na malé stoličce a poslední stál na voze. Podávali si mrtvoly jako na běžícím pásu. Chytali křehká a vyhublá těla za ruce nebo nohy. Občas při takovém nakládání zaslechl i praskání kostí. Nakonec jsou mrtví, uvažoval. Zlomená kost už je nebolí – neucítí ani kápův obušek ani zažloutlé psí zuby. Netanel se o mrtvé brzy přestal zajímat. Už je před vchodem neobcházel jako předtím – normálně je překračoval jako ostatní. Za chvíli je nevnímal právě tak, jako komíny krematoria či reflektory strážních věží nebo dlouhoocasé krysy, které běhaly beze strachu po celém bloku jako ochočené kočky.

	* * *

	Netanel pochopil, jak přežít.

	Smrt, jak se naučil, začíná u bot. Pokud nepadnou a nohy nejsou dostatečně chráněny, veškeré odřeniny se za těchto podmínek zanítí. Zasažená oblast oteče a škrábání vše zhorší, takže se rána zvětší a prohloubí. Netanel viděl, jak mokré a zmrzlé prsty u nohou rychle zasáhla gangréna a potom shnily. Nakonec pro oteklou nohu nebylo žádné léčení, a tak se onemocnění stalo zárukou smrti. Takoví pacienti většinou skončili v komínech Birkenau.

	Netanel se stal svýma nohama přímo posedlý. Myl je a utíral každý večer, než šel spát. Posbíral každičký kousek papíru či hadříku, aby je chránil před vlhkem dřeváků. Papír si mohl strčit i pod košili, čímž získal další vrstvu chránící proti zimě. Ale nohy vždy stály na prvním místě.

	S každým uplynulým dnem se v něm rozlévala jistota, že přežije. Musí přežít.

	Pro Marii.

	* * *

	Den začal vítězit.

	Tábor se probouzel opět v chladném a temném ránu, dlouho před svítáním. Hrůza nadcházejícího dne a neutuchající hlad ho v břichu tížily jako závaží. Přesto Netanel vyskočil a hnal se k umývárnám. Rychle si omyl hruď, ruce, tvář i hlavu – ne jako ten Žid na obrázku.

	Po snídani si ještě překontroloval ochranu nohou a potom už stál na apelplacu.

	Třásl se tu celé hodiny v mrazivém větru a tělo se mu nekontrolovatelně chvělo. Asi to vzdá. Klidně se nechá odstřelit.

	Ještě pár minut – ještě zkusím napočítat do stovky. A pokud budu pořád stát, tak potom se rozhodnu.

	Náhle už zase pochodovali skrz bránu, kde jim jako obvykle hrála hudba.

	Tohle přece nemohu dělat. Ne celý den. Dnes to skončím.

	Železnice však čekala. Tentokrát měli z pražců postavit cestu pro jakýsi železný válec, který byl ještě na vagoně.

	Pražce byly přimrzlé a každý vážil tolik jako zdravý muž.

	Společnými silami jeden zdvihli. Dali ho na ramena. Měl dojem, že se mu podlomí kolena.

	Vyšli. Počítej kroky, přikázal si Netanel. Deset, jedenáct. Tohle přece nejde dělat celý den. Vzdám to! Jednadvacet, dvaadvacet. Ať mě zastřelí! Proletím komínem. Pětatřicet, šestatřicet. Kousni se do rtu. Nic necítím. Sedmdesát, sedmdesát jedna. Už jsou skoro tam. Osmdesát tři, osmdesát čtyři…

	Osmdesát osm kroků.

	Dokázal jsi to!

	Shodili pražec na zem.

	Netanel tu stál s otevřenými ústy, ramena i ruce sebou trhaly v rytmu pulzujícího srdce. Na chvíli neviděl ani neslyšel.

	Taková trýzeň se přece ještě jednou podstoupit nedá!

	Potáceli se zpátky k hromadě pražců. Netanel se snažil spočítat, kolikrát bude muset jít. Je nás v komandu padesát. Pražců je možná celá stovka. Dva nosí jeden.

	Čtyřikrát.

	Možná to přežiju. Potom se zase rozhodnu.

	Po druhé cestě už nic necítil. Lapal po dechu a nemohl utáhnout nohy.

	Tohle přece nemohu vydržet!

	* * *

	Náhle ucítil ve vzduchu vůni teplé polévky. Zároveň se rozezněla siréna. Poledne. Tohle zvládnu, pomyslel si. Najím se, odpočinu si a teprve potom se rozhodnu.

	To už ale stáli ve frontě na jídlo, které rozdával Sirotek. I přes veškeré prosby nezamíchal. Šetřil si hustý spodek sám pro sebe.

	Teplá tekutina začala ohřívat žaludek a Netanel byl spokojený. Vylízal misku a sesul se do dřepu. Usnul.

	Náhle se automaticky probral. To už slyšel triumfální Sirotkův sykot: „Všichni do práce!“

	Ještě tři hodiny. Tohle zvládne. Dnes se mu podaří ještě zvítězit.
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	Brzdy zakvílely a vlak zastavil. Strážní prudce otvírali vrata nákladních vagonů a řvali: „Raus! VEN! Schnell! RYCHLE!“

	Další vlna lidských bytostí zaplnila rampu. Marie si přitáhla vlněný plášť. Otec jí ho dal naposledy – kdy vlastně? – na policejní centrále v Mnichově.

	Kdosi ji chytil za ruku a strčil ke skupině dalších žen. Neodporovala. Určitě se dostala do jednoho z těch táborů smrti, o kterých už cosi zaslechla.

	Celá masa se pohnula směrem k čekajícím nákladním vozům.

	Kdosi jí zatarasil cestu.

	„Pojď sem,“ zastavil ji příslušník SS. „Major si s tebou chce promluvit. Máš štěstí, děvko, co?“

	* * *

	Jedna neděle ze dvou se dodržovala jako den odpočinku. V tu dobu se dalo dělat téměř vše: od hledání potravy až po spravování bot, oblečení či pryčny.

	Netanel si všiml, jak Mandelbaum cosi hledá ve slamníku. Nakonec vylovil svůj tak dlouho střežený poklad: fotografii syna z Palestiny.

	„Jak jste ji sem propašoval?“ chtěl vědět Netanel.

	„Tenkrát v šatně při příjezdu jsem pochopil, že nám už oblečení nevrátí – copak se dá věřit Němcům?“ radostně mrkal nad svou chytrostí Mandelbaum.

	„Jste koumák,“ ohodnotil Netanel.

	Pořád prohlížel pomačkaný obrázek svého syna a nahlas mudroval: „Třeba už se nebude ani chtít vrátit do Německa po tom všem, co udělali jeho matce a mně…“

	„Tak, tak, pane Mandelbaum.“

	„A copak asi teď dělá moje žena a děti?“ rozumoval dál.

	„Jsou z nich už dávno saze v komíně krematoria v Birkenau, ty idiote,“ ozval se náhle Dov z vedlejší pryčny.

	„Drž hubu, Dove,“ snažil se ho zarazit Netanel.

	Ten se ale v poslední době změnil. Už ztratil vůli ke každodennímu boji o přežití, v očích se mu usadil horečnatý lesk.

	* * *

	Náhle se ozvalo nečekané zařvání blokaře. Dveře se uzavřely. Rozhostilo se smrtelné ticho. Většina už tušila, o co se jedná, avšak jedině Dov se odhodlal promluvit.

	„Selekce!“

	Mendelssohn je všechny seřadil do dvojic, zatímco Sirotek procházel chodbičkou mezi pryčnami a obuškem bil každého, kdo se opozdil.

	„A kdopak je připraven do krematoria? Co ty, prašivý Žide? Nechceš se podívat na hodného doktora, který ti pomůže?“

	Všechny je potom vyvedl na apelplac k umývárnám.

	„Tak dobře, smrdutí Židi – svlékněte se!“

	Hustě pršelo. Položili si oblečení na zem a čekali, třásli se v dešti, vyhublýma pavoučíma rukama se snažili zahřát.

	„Dovnitř! Jeden po druhém,“ přikázal Sirotek.

	Netanel se objevil mezi prvními. Uvnitř sedělo několik důstojníků SS a táborový doktor. Netanel ho hned poznal: Mengele. Doktor se na něj podíval a hezky se usmál. Byl to elegantní muž a působil šarmantním dojmem. Jeden z důstojníků si zapsal číslo.

	„81305.“

	Sotva znatelným pohybem hlavy Mengele přikývl, a tak mohl Netanel zamířit ke sprchám.

	Mendelssohn a Sirotek na něj čekali. „Máš štěstí, ty smradlavý Žide,“ syčel kápo. „Zítra se mnou zase půjdeš na pražce.“

	Netanel se podíval zpátky ke dveřím sprch. Přicházeli další – i Mandelbaum, ale Dov se neobjevil.

	V deseti minutách selekce skončila a opět se vrátili na nádvoří, kde se museli obléknout. Netanel zjistil, že mu během selekce někdo ukradl z kapsy lžíci…

	* * *

	Jakmile Sirotek zmizel, už se vzduchem nesl šepot: „Chudák Dov,“ povzdechl Mandelbaum.

	„Kde je Moše? Copak ho vybrali?“

	„Viděl někdo Mendla?“

	„A co Jan? Vždyť to ani nebyl Žid!“

	Starý rabín z Lublinu padl na kolena a začal hlasitě děkovat Bohu, že ho zachránil. Netanel vyskočil a srazil ho na podlahu.

	„Drž hubu! Bůh tě přece neposlouchá! Copak si myslíš, že tam snad seděl on sám a prováděl selekci? To přece byli Němci!“

	Mandelbaum vstal a zatahal Netanela za rukáv.

	„Pojďte sem, pane Rosenberg. To je přece rabín. Nechte ho být.“

	„Vždyť je to hovno!“ řval Netanel. „Bohu děkuje za to, že nějaký chudák byl vybrán na smrt místo něho!“

	„Jen pojďte, pane Rosenberg. Prosím, pojďte sem.“

	Rabín na něho zíral a nic nechápal. Netanel padl na pryčnu. Šepot pokračoval.

	* * *

	Netanel si vůbec nemyslel, že se Dov ještě ukáže. Ale za chvíli se ti vybraní na smrt vrátili zpět. Všude zavládlo ticho.

	Někteří z mužů plakali, jiní se modlili, většina z nich, jako Dov, byli potichu.

	„Proč vybrali mě?“ naříkal kdosi. „Vždyť ani nejsem Žid!“

	„Protože ses jim líbil!“ ozval se rozesmátý hlas. Sirotek, Mendelssohn s pomocníkem stáli ve dveřích a chechtali se: sledovali legrační představení, a ještě zdarma.

	„Mé číslo zapsali chybně!“ kdosi zase vyjekl.

	„Samozřejmě, jakmile příště uvidím, že je tu doktor Mengele, řeknu mu to,“ zareagoval Mendelssohn.

	To se Sirotkovi líbilo. Prohýbali se smíchy. Nakonec se otočili a práskli za sebou dveřmi.

	Ticho.

	Dov se posadil. „Rosenbergu, nechceš koupit lžíci?“

	„Proč bych měl potřebovat lžíci?“

	Dov pokrčil rameny. „Chceš… nebo nechceš?“

	„Jak víš, že mi ji někdo ukradl?“

	„Za poloviční příděl chleba. Obvyklá cena. Ano, nebo ne?“

	„Jdeš přece na smrt. K čemu chceš chleba?“

	„Nechci umřít hladový, Rosenbergu,“ a ukázal mu lžíci.

	Netanel souhlasil.

	„Nelituj mě,“ odfrkl Dov. „Vždyť jsi taky mrtvý. I všichni okolo. Je to jenom otázka času, kdy na vás přijde řada.“

	Hystericky se rozesmál.

	* * *

	Major SS obešel stůl a připravil pro ni židli. Když usedla, nabídl jí cigaretu.

	Zavrtěla hlavou.

	„To bylo opravdové štěstí, že jsem se ráno objevil na rampě. Běžně tam nechodím, protože mě teprve nedávno převeleli sem. Kdybych tě nezahlédl…“

	Marie držela ruce v klíně, oči upřené na podlahu.

	Naklonil se k ní a chytil ji za bradu. „Co tu děláš?“

	„Kde vůbec jsem?“

	„V polské Osvětimi,“ informoval major SS Rolf Emmerich.

	„To je přece tábor smrti!“

	„Proč si to myslíš?“

	„Proč mě zkrátka nezabiješ, Rolfe?“

	„Tvůj otec by mi to nikdy neodpustil.“

	„A co chceš?“

	„Napřed mi odpověz na otázku: jak ses do toho vlaku se Židy z Terezína vůbec dostala?“

	Marie pokrčila rameny. Proč by mu měla něco říkat?

	„To se dá lehce zjistit. Stačí mi zvednout telefon, ale raději si poslechnu tebe.“

	Má pravdu, pomyslela si. „V červnu mě zatklo gestapo.“

	„A proč?“ zašklebil se. „Nebo ne, nech mě hádat – že to má něco společného s tím tvým židáčkem?“

	„Našli mě v jeho domě. Spala jsem s ním.“

	Rolf vyskočil, jako by ho něco uštklo. Hned pochopil, že se prozradil, a tak se snažil svůj prudký pohyb zahladit pomalou chůzí k oknu. „Pokračuj.“

	„Vyslýchali mě a už vůbec nevím, kolik času jsem strávila v mnichovském vězení.“

	„Ublížili ti nějak?“

	„Měl bys radost?“

	„Nebuď hloupá,“ odsekl.

	„Mám dojem, že se nemohli rozhodnout, a tak mě poslali do Terezína.“

	„Terezín je proti Osvětimi dětský letní tábor.“

	„To mě nenapadlo, protože jsem tam trávila zimu.“

	Přešel k ní. „Ani nevíš, jaké máš štěstí,“ pohladil ji po vlasech.

	Trhla sebou, a tak ji chytil pevně za vlasy a přitáhl si ji. „Tady není Německo. Musíš se hodně učit. Pokud chceš zůstat naživu, musíš být na mne hodná.“

	„Myslíš si, že tak zoufale toužím po životě?“ bolestí lapala po dechu, když ji znovu zatahal za vlasy.

	„Je mnoho cest, jak zemřít. Nejhorší smrt je taková, když stále ještě po smrti dýcháš.“

	Políbil ji na krk.

	„Dám ti vybrat.“ Přešel zase ke stolu, kde se posadil. „Co si myslíš, že se stalo s ženami, které s tebou přijely?“

	„Asi jsou mrtvé.“

	Pokýval hlavou. „Ano. Je to neštěstí – ovšem takové jsou naše rozkazy. Žen tu mnoho nezůstává. Viděla jsi tu velkou budovu hned vedle hlavní brány?“

	Marie přikývla.

	„To je vlastně veřejný dům sloužící celému táboru. Je rezervován jen pro služby trestanců s árijským původem jako odměna za jejich služby. Ti muži však nejsou výkvětem Německa. Mnoho z nich jsou násilníci a je tam i pár psychopatů. Většinou je tam obsluhují Polky, ale není jich dost. Z neznámých důvodů po několika měsících umírají.“

	Odmlčel se a opět si zapálil cigaretu. „A v tom budeš mít na vybranou. Buď tě pošlu k nim, a tak dostaneš do postele i kriminálníky. Nebo si budeš žít v relativní pohodě, a zato budeš uspokojovat jenom jednoho zákazníka, který má dobrou pozici a umí se vybraně chovat.“

	„Tebe?“

	„Myslím si, že je to dobrá nabídka,“ zamáčkl cigaretu v popelníku. Potom se pohodlně rozvalil v křesle a ruce složil za hlavu. „Čekal jsem dlouho, ovšem tys mě odmítala. A osud tě ke mně přivedl. Teď se nemusím ničeho doprošovat, protože výběr záleží na tobě.“

	Marie skryla tvář v dlaních. Jak by bylo snadné vybrat si smrt, kdyby se jednalo o rychlý proces. Připravovala se na ni od doby, co ji zatkli. Ale brutálně umírat pomalu neustálým znásilňováním v táboře smrti…

	Spustila ruce do klína. Nenechá ho přece, aby viděl, jak se uvnitř láme. „Opravdu vypadám tak přitažlivě?“

	„Brzo na to přijdeme… že ano?“

	* * *

	Netanel si všiml, jak Chaim čeká na místě, kam mířilo jejich pracovní komando.

	Však ho hned vyvolal z řady. „Přežil jsi tedy selekci!“

	Netanel přikývl.

	„Donnerwetter, víš vůbec, jak vypadáš?“

	„Nevím, protože mi ukradli zrcátko.“

	„Tohle přece nemusíš dělat.“

	„Ani ty ne.“

	Chaim znechuceně odfrkl. „Viděl jsem, jak umrlčí komando nakládá tvé přátele,“ pohodil hlavou ke komínům Birkenau. Černožlutý kouř se líně plazil k chladnému modrému nebi.

	„Pokud mi chceš zachránit život, sežeň mi lehčí práci.“

	„Židy něco takového dělat nenechají.“

	„Díky, Chaime. Tvá matka by na tebe určitě byla pyšná.“

	Chaim pohodil hlavou. „Je to dlouhá zima, Netane. A navíc přijíždějí noví. Přežil jsi tuto selekci… myslíš, že přežiješ i další?“

	Odešel.

	Netanel se díval na to veliké černé „K“, které měl jeho bratranec na zádech. Žid jako já. Ale já přece nezradím vlastní svědomí, neprodám duši jako Chaim. Mohou mě bít, ale nemohou mě zlomit, dokud nebudu souhlasit s tím, abych se stal jedním z nich.

	Ale teď chci přežít – hlavně aby Marie byla v pořádku.

	Sirotek ho uhodil do zad obuškem. „Tak do práce, smradlavý Žide! Ten dobrý doktor přece nezachránil tvou kostnatou prdel proto, aby ses tu slunil!“

	Netanel si honem stoupl k ostatním, kteří čekali na vydání nářadí.

	Marie…

	

		Část devátá
PALESTINA, 1943
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		Talbieh



	Henry Talbot snídal na verandě. Bylo krásné a jasné ráno. Nejlepší čas v roce, pomyslel si. Vlaštovky létaly okolo, vrabci poskakovali a cosi zobali na zemi.

	Náhle ho zalil pocit viny. Vzpomněl si, že v Anglii právě teď jeho sestra asi stojí ve frontě na příděl, kdežto mladší bratr se dívá přes okno na kapky deště. Válka se mu zdála tak vzdálená.

	Ale přibližovala se.

	Rommel zamířil k El Agheila, což už bylo necelých sto padesát kilometrů od Alexandrie. Muftí, který prchl do Berlína hned na začátku války, neustále vyzýval na stanici Rádio Damašek, aby se Egypťané vrhli do revoluce. Zdálo se, že za pár týdnů se už německé tanky budou valit ulicemi Káhiry i Jeruzaléma zrovna tak, jako projely Paříží a Varšavou. Celé týdny už zářila světla budovy na Hoře Zlé rady i hotelu King David, když se britská administrativa připravovala na neslavný odchod. Místo toho ale Němci prohráli rozhodující bitvu u El Alamein a nyní Rommelova Afrika Korps byla rozdrcena. Zbytky jeho armády zůstaly v obklíčení na poloostrově Cape Bon.

	Bezpochyby se to stalo pro Araby velkým zklamáním.

	Majid se objevil s konvicí čaje. Umístil ji doprostřed stolu a hbitě setřel nějaké drobečky.

	„Jak se máš, Majide?“

	„Výborně, děkuji, efendi.“ Chvíli váhal. „Na něco bych se ale potřeboval zeptat.“

	To jsem poznal, pomyslel si Talbot. Určitě je to další plán, jak ošálit palestinskou policii. „Máš nějaké problémy?“

	„Ach ne, efendi. Jedná se o mého nejmladšího syna Jusufa. Bude mít v sobotu obřízku.“

	„A ty bys potřeboval den volna? Samozřejmě, to se zvládne.“

	„To je od vás velice laskavé, efendi… uvažoval jsem také o tom, zda vy a Metla – Lady Talbotová prokáží čest mé rodině svou přítomností?“

	Henry Talbot odložil noviny. „To je od tebe velice laskavé, Majide.“ Ihned pochopil tu obrovskou čest, kterou je poctěn. Co si o tom bude myslet Elizabeth, je věc jiná.

	„Vše se má odehrávat v mém rodišti, v Rab’allahu. Přijedete?“

	„Napřed to musím prodiskutovat s manželkou.“ Ale proč ne, uvažoval. Jednalo se vlastně o dobrý příklad utužování britsko-arabského vztahu: ovšem pouze v případě, že ho už nechtějí zastřelit.

	
		Sallah ed-Din Road



	Plymouth připlul k okraji chodníku hned u Majidova bydliště a začal troubit. Po chvíli Rishou zahlédl bratra, jak mává z okna. Po pár minutách se objevil dokonce ve svém nejlepším kostkovaném obleku západního střihu a Mirham ho následovala, zahalená do bílého hedvábí. Tentýž kontrast vzbuzovalo oblečení jejich synů a dcer.

	Majid si sedl vedle bratra, zatímco Mirham s hromadou dětí dozadu. Vlekli s sebou velké pytle.

	„Cukr,“ zářil Majid. „Dobrý britský cukr.“

	Rishou se zašklebil. „Otec bude nadšen.“

	„Britové jsou na nás hodní,“ spokojeně zamlaskal Majid, i když ignoroval skutečnost, že o této jeho transakci Britové vůbec nic nevědí. „A jak se máš, Rishou?“

	„Dobře, Majide.“

	„A jak jde taxikařina? Prosperujeme?“

	„Tímhle postupem se velice brzo staneme nejblahobytnějšími Araby v Jeruzalémě. Měl by nás pozvat na čaj k samotný Mandoob es Sami.“

	Většinu peněz na koupi auta poskytl Majid. I válka na něho byla hodná. Talbot ho totiž pověřil nákupem veškerých zásob pro svou domácnost a Majid shrábl patnáct procent bezpracného zisku.

	S těmito penězi nakupoval běžné věci od Britů: konzervy i petrolej, jejichž cena na černém trhu neuvěřitelně stoupala. Tak dokázal svůj profit neustále zdvojnásobovat či ztrojnásobovat. Nakonec zakoupil tento černý vůz značky Plymouth i licenci k taxikaření.

	Za jízdy se Rishou koutkem oka díval na bratra: Majid se kulatil. Už se mu udělala i druhá brada a břicho padalo přes opasek. Ano, pomyslel si Rishou, Britové jsou na nás opravdu velice hodní.

	Určitě to tak nemysleli, ale byli.

	
		Rab’allah



	Když Rishou netaxikařil, nechával vůz stát před kofeikou s rádiem puštěným naplno. Zákazníci alespoň mohli naslouchat zprávám z Damašku. Sýrie totiž spadala pod kontrolu francouzské vlády z Vichy, a tak zprávy o postupu války vypadaly úplně jinak než na britské stanici z Jeruzaléma. Jedna věc se však zdála naprosto jasná: Němci se neobjeví, aby vyhnali Brity z Palestiny. Zázrak, který muftí sliboval, se konat nebude.

	„Byli jsme zrazeni,“ vykřikl Izzat na konci vysílání. Ovšem to se stalo jeho osobním heslem.

	„Insh’allah. Je to vůle Alláha,“ poznamenal Zayyad.

	„Copak je Alláhova vůle, abychom prodávali naše jablka, ovce i fíky Britům? Copak takhle se bojuje s nepřítelem?“ vykřikl kdosi.

	Z rádia se zase ozvala pištící orientální hudba.

	Majid promluvil jako první. „Britové přece nejsou naši nepřátelé.“

	„Ale domluvili se s žiďáky!“

	Majid vyskočil. „A jak? Co dělají proti nám? Podívejte se na sebe. Hladovíte? Po celé Palestině se nedá sehnat cukr, káva, rýže nebo obilí. A já vám to přivezu. Od Britů! Někteří z vás už mají dokonce i jízdní kola. A Jamil Sinnawi má dokonce svůj vlastní záchod, protože ho Britové zaměstnali ve svém skladu. A podívejte se, jak jste oblečeni!“ Pohlédli jeden na druhého a pokývali hlavami: většina z nich měla na sobě oblečení západního stylu doplněné hodinkami. Mnozí kouřili i anglické cigarety.

	„Všechny dary přicházejí od Alláha,“ vykřikl Hlupák.

	„Možná i Židi byli takovým darem,“ přidal se Rishou.

	Několik mužů se zasmálo a vůdce zrudl. „Muftí říká, že Adolf Hitler je zapřísáhlý nepřítel žiďáků. Tím se stal naším přítelem. A protože Britové jdou proti Hitlerovi, stali se z nich naši nepřátelé!“

	Rishou zvedl ruku. „Řekni mi, mluvko, jak se chce po vítězství muftí zbavit Němců?“

	„Ti nás přece nechají žít v míru, abysme si mohli vládnout sami.“

	„Ale když nás mají tak moc rádi, klidně tu můžou zůstat.“

	„Dali přece čestné slovo našemu muftímu.“

	Rishou zavrtěl hlavou. „Izzate, tvá inteligence není zrovna na takové výši, aby si z ní básníci brali inspiraci.“

	Hlupákova tvář se zkroutila opovržením. „I když jsem nechodil do britské školy jako ty, Rishou, rozumím tomu, co vidím. Přišli a vzali nám zem. Britové jim to povolili. Když přijdeš na Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel a podíváš se do údolí, co vidíš? Žiďáky! Jsou tam, kde se dřív rozprostírala naše zem…“

	„Ale to přece byla neplodná bažina!“

	Vůdce ho ignoroval. „A co ti, kteří se zabydleli blízko naší al-Naqb? Můj děda tam pásl ovce.“

	Říká se, že tam těm ovečkám sodomický zvrhlík dělal i jiné věci, rozpomněl se Rishou, ale pokračoval. „Co se stalo, stalo se. Ale Britové slíbili, že už víc žiďáků nepřijde.“

	„Už jich je tu moc! Nechceme tu žádné všiváky, kteří nám předvádějí své ženy s nahýma rukama i nohama! Nechceme, aby nám brali pustinu, kterou stvořil Alláh svou moudrostí – nechceme, aby nám brali pole…“

	„Dost,“ pozvedl hlas Zayyad.

	Všichni ztichli a každý se otočil k muktarovi. Zayyad věděl, že je měl utišit už dřív, ale pokud by ty mladé muže nenechal vypovídat, budou si to šeptat někde v ústraní.

	„Britové nám dali své slovo o Palestině, která bude patřit nám. Také nám zajistili blahobyt, jaký jsme nikdy dřív neměli. A proto jim musíme věřit.“

	Hlupák ukázal na zarámovanou, hrubě zrnitou fotografii Wagila. Visela na zdi, ozdobená čerstvými květinami. „Jak máme věřit po tom, co udělali tvému synovi?“

	Zayyad sevřel ruku v pěst. „Co máme dělat, Izzate? Pokud nebudeme obchodovat s Brity, tak nějaký další muktar určitě začne. I tvůj strýc Daoud patří mezi takové. Chce revoluci, ale jenom pokud to neohrozí jeho obchody na černém trhu.“

	„Musíme poslouchat, co muftí přikazuje.“ vztekal se Hlupák.

	„A vrátit se do těch starých časů? Zkus donutit Jamila Sinnawi k návratu zpět, na ta jeho kamenitá políčka, kde se potil celé dny, aby nakonec sklidil pár bušlů shnilého ječmene.“

	„Přišel čas chtít Palestinu pro sebe! Britové nejsou neporazitelní. Jen si vzpomeňte, jak zbledli, když si mysleli, že sem Němci přijdou!“ halekal vůdce.

	„Stačí trochu trpělivosti a nebudeme muset bojovat. Nechci, aby jiní otcové plakali pro své syny jako já pro Wagila,“ snažil se je uklidnit moudrý Zayyad.

	„Když se nepustíme brzo do akce, budeme plakat všichni!“ vykřikl rozběsněný Hlupák a vyběhl z kofeiky. Nikdo už nepromluvil, jenom hudba v rádiu pištěla dál.

	Zayyad pokyvoval hlavou a uvažoval: muftí, šejk Daoud a Izzat Ibn’Mousa by měli padnout až do horoucích pekel! Ať do nich Alláh uhodí bleskem tak, až jim koule uletí…
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	Rishou odcházel z kofeiky a tu zaslechl, jak ho Rahman volá. Byl to mladší z jeho synů, ten tichý.

	„Co je?“ chtěl vědět Rishou.

	„Rychle!“

	Ali, prvorozený a tolik sebevědomý syn, si totiž vybral k souboji o tři roky staršího a o hlavu většího Hamada. Proto už ležel v prachu za domem a z nosu mu tekla krev.

	Jakmile zahlédl otce, okamžitě vyskočil. Asi pýcha, pomyslel si Rishou. Měl jí dost pro všechny své děti.

	Hamad nejistě o krok ustoupil. Ali toho okamžitě využil a skočil po něm. Ten však instinktivně zareagoval a udeřil ho do hlavy, až se Ali zase sesul do prachu.

	Khadija vyběhla z domu. „Nechte toho!“ vykřikla.

	Rishou ji chytil za zápěstí a pomalu vrtěl hlavou.

	„Je zraněný!“

	„Ticho!“

	Ali se pohnul.

	Hamad pohlédl zděšeně na Rishou. „Už to stačí, Ali. Nechci tě zranit.“

	Ten už se ale opět vyřítil a podařilo se mu zasadit dvě rány, než se Hamad vzpamatoval. Tím soupeř zpanikařil a udeřil plnou silou. Ali znovu padl.

	Khadija zaúpěla.

	„To už stačí, ano? Zase budeme přátelé,“ Hamad bláhově podával mladšímu chlapci ruku. Ali ji uchopil, ale okamžitě ho strhl na zem. Dokonce se na něm i chvíli udržel. Zasypal ho ranami pěstí. Soupeř byl však přece jen silnější, a tak nakonec podrazníka setřásl.

	Hamad se zvedl a krev mu tekla z úst. Vypadal vyděšeně. Proč to Rishou nezarazí? Ten jeho syn byl sice malý zasranec, ale přece jenom mu ublížit nechtěl.

	Ali se zatím pomalu dostával na kolena a plival špínu a krev. Obličej měl celý poškrábaný a zakrvácený.

	„Zůstaň ležet,“ syčel na něho Rahman.

	Ne, on se určitě zvedne, odhadoval Rishou.

	Ali se postavil.

	„Anglán jede,“ náhle kdosi vykřikl, protože zahlédl oblak prachu. Ali se podíval na rodiče.

	„Běž se umýt,“ přikázal Rishou.

	Ali se odbelhal společně s Rahmanem.

	„Měl jsi je zastavit,“ vyčítala mu Khadija.

	„Musí se učit bojovat.“

	„Hamad je ale větší než on.“

	„Nepřátele si nevybíráme.“

	„Ale vždyť je to jenom dítě.“

	Mateřství ji změnilo, pomyslel si Rishou. „Jednoho dne z něj bude opravdový Hass’an,“ upozornil ji.

	„Ne. Jednoho dne převezme všechny tvé slzy.“

	* * *

	Rover poskakoval po hrbolaté cestě. Přicházelo jaro a kopce pokrýval koberec divokých kosatců i vlčích máků. Anemonky vystrkovaly své žluté, růžové a šarlatové květy mezi kameny. V autě bylo vedro jako v peci.

	„Řekni mi, Henry,“ vyzvídala Elizabeth a ovívala se navoněným kapesníčkem, „co se vlastně bude dnes odpoledne oslavovat?“

	„Obřízka. Pro arabského chlapce je to velice důležité – něco jako biřmování pro anglické dítě, myslím.“

	„Ale bez předkožky.“

	„Přesně tak.“

	Rover opět poskočil a Elizabeth se musela opřít o palubní desku. „Jsem pozvána i k samotnému malému mučení, nebo budu čekat venku a počítat výkřiky?“

	„Bože můj, Elizabeth!“

	„Neboj se, Henry, to je diplomatická mise. Určitě tě nezostudím třeba tím, že bych zvracela.“

	„Vždyť nás čekají jenom na hostinu, a to už bude po všem.“

	„Myslíš, že to budeme jíst?“

	Talbot se zhluboka nadechl. Tohle dělá schválně a má z toho škodolibou radost. Rozhodně bude mít dobrou historku pro své džinem nasáklé přítelkyně v bridžovém klubu.

	Tenhle odpolední výlet dokonce odsouhlasil i sám Vysoký komisař. Britská vláda chtěla, aby se snažili všude vzbuzovat sympatie Arabů. V Rádiu Jeruzalém se dokonce i mluvilo o takových událostech, jako že si Hitler najal židovského lékaře, zatímco anglický král popíjel arabskou kávu. Pověsti o tom, že nacisté zabíjejí Židy ve velkém počtu v koncentračních táborech smrti, se Talbotovi zdály přehnané. Američané je určitě zveličovali, aby potlačili zájem Arabů o Němce.

	Konečně vyjeli nahoru a pod sebou zahlédli domky Rab’allahu.

	* * *

	Napřed ho ucítili. Aroma kouře, hnoje, moče a pachu sluncem ohřátých a větrem ochlazovaných těl – příchuť života, plození, zrození i umírání, která se nezměnila od časů Abraháma.

	„Můj Bože, to je puch,“ vydechla Elizabeth. „Asi omdlím.“

	Ti, co se seběhli, chtěli se jí napřed dotknout.

	„Bože můj, Henry, dělej něco!“

	Uklidnil je až pohled na Majida, který se k nim prodíral v kostkovaném obleku doplněném purpurovou hedvábnou kravatou. „Efendi Talbote,“ vykřikoval. „Lady Talbotová! Jak úžasné! Jak úžasné, že jste sem dorazili!“

	Talbot mu hned potřásal rukou. „Dobré odpoledne, Majide. Doufám, že jsme nepřijeli pozdě?“

	„Samozřejmě že ne.“

	Elizabeth ukázala na jednoho z jezdců. Vypadal statný, měl černý plnovous, černé oči a krutý úsměv. „Kdo to je?“

	„To je můj bratr Rishou. Setkáte se s ním později.“

	„V to doufám.“

	„Je mi líto, jak se okolo vás všichni seběhli,“ omlouval se Majid. „Ale pro každého jste tak kuriózní.“

	„To mi ani tak moc nevadí,“ připomněla Elizabeth. „Jenom ta hygiena…“

	Talbot se na ni vztekle podíval, kdežto Majid předstíral, že to nezaslechl.

	Vedl je směrem k otcovu domu. „Už se na vás těší.“

	Vstoupili dovnitř.

	Mezitím Rishou vyhledal Majida. „Tak to je ten proslavený efendi Talbot a jeho žena?“

	„Ano, jsou to úžasní lidé! Přijeli oba dva!“

	

		– 50 –



	[image: Image]

	Jedenáct jich stálo v místnosti: Zayyad, Talbot, Majid, Zayyadovy ženy Soraya a Ramiza, potom Khadija, Mirham s oběma chlapci Rahmanem a Jusufem, Naji Azzem provádějící obřízku a Rishou. Jednalo se o důležitou chvíli v životě chlapců – od ní budou na věky označeni jako lev či koza. Ali prošel obřízkou už loni a téměř ani nemrkl. Jakmile se ostří zablýsklo v zšeřelé místnosti, jenom vykřikl: Jsem Hass’an a jsem přivyklý bolesti. Tak ho to Rishou naučil a byl na něho hrdý. Jak to však zvládne Rahman, netušil.

	Chlapci leželi na podlaze od pasu dolů nazí a dívali se na strop. Majid anglicky vysvětloval svému šéfovi, že muž, který provede operaci, je též místní holič a také hraje při svatbách na flétnu.

	Khadija zatím škádlila Mirham. „Podívej se na tvého Jusufa – co mu z tak malého ptáčka Naji asi odřízne?“

	„Je mladší než Rahman, ale určitě mu vyroste.“

	„Nevím, nevím, ale jistě najdu na svém oslu větší veš,“ pokračovala Khadija. „Podívej se na mého Rahmana. Je mu teprve šest a už je silný jako hřebec. Až vyroste, budou mu takového ptáčka závidět všechny dívky.“

	Khadija vydržela jen do té chvíle, než Naji vytáhl břitvu. S tou samou holil vousy mužům. Sehnul se.

	Matka tiše zaúpěla a okamžitě vyběhla ven.

	Dokonce i Talbot zbledl.

	Naji se pustil do práce a Rahman stále zíral do stropu. Rishou ho pečlivě sledoval, ale žádnou změnu ve výrazu jeho obličeje nezaznamenal. Ach, můj Rahmane, pomyslel si, jak jsem na tebe pyšný. Nezahanbil ho.

	Obřízka skončila.

	Soraya, Rahmanova babička, se k němu sehnula. Namazala ránu ovčím tukem, aby zmírnila bolest, a potom mu tu citlivou část zabalila do látky napuštěné olejem ze sezamových semen.

	Nyní přišel na řadu Jusuf.

	Při první kapce krve chlapec zaječel a snažil se jim vytrhnout. Majid a Rishou ho museli vší silou tisknout k zemi, aby Naji mohl operaci dokončit. Jusuf vřískal téměř bez přestání, a tak vzlykající Mirham vyběhla ven.

	Rishou se podíval na Majida, celého bílého ponížením.

	Nikdo si nevšiml, že Talbot omdlel.

	* * *

	A po krátké modlitbě začala hostina. Zayyad zatleskal a dcery i vnučky začaly přinášet hlavní chod: grilovaná kuřata, celé ovčí hlavy, beránčí kuličky okořeněné bylinami, skořicí a česnekem, jehněčí kotlety s rýží ochucené šafránem, koprem a višněmi – vše doplňovaly banány, melouny a hrozny.

	K tomu se dal přikusovat arabský chléb, hrachová kaše promíchaná se sezamem a česnekem, uvařené listy hroznového vína plněné ořechy, smažené placičky z rozdrceného obilí s hráškem, jehněčí játra, jogurt, rajčata, cibule i pórek.

	Hověli si po arabsku na kobercích. Elizabeth seděla bokem, jako by jela na koni.

	Talbot si uvědomil, že je to tady jediná žena, která navíc odhaluje nohy v nylonkách.

	Nahnula se k němu. „Líbila se ti účast na slavnosti zohavování dětí?“

	„Snaž se chovat decentně, Elizabeth.“

	„Mám být ještě přátelštější? Chtěl bys, abych se vyspala s tím jejich šéfem?“ kývla hlavou k Zayyadovi.

	Muktar pochopil, že o něm mluví. Usmál se a ukazováčkem vydloubl oko z uvařené ovčí hlavy, což doprovázel otřesný sykavý zvuk. Nabídl pochoutku Talbotovi.

	„Myslím si, že má raději varlata,“ nadhodila Elizabeth.

	Talbot tedy po té delikatese hrábl.

	„Zavři oči a mysli na Anglii,“ pobízela ho Elizabeth.

	Talbot polkl. Za krále a za vlast, pomyslel si.

	Pane Bože na nebesích! Za krále a za vlast!

	* * *

	Zayyad se zatvářil spokojeně, poplácal si břicho a říhnul.

	„Pokud začne uvolňovat i větry, vezmi mě domů,“ pronesla Elizabeth.

	Talbot ji ignoroval.

	Zayyad vyňal menší krabičku na šperky a k Talbotově překvapení z ní vytáhl hašiš. Majid přinesl otci vodní dýmku a Zayyad ji zapálil. Potom nabídl Talbotovi.

	Ten se otočil k Majidovi. „Řekni otci, že mnohokrát děkuji, ale nekouřím.“

	Muktar o tom chvíli uvažoval. „Běž a vezmi whisky,“ přikázal svému synu arabsky.

	Jakmile Majid zmizel, Elizabeth se otočila k manželovi: „Jak dlouho se ještě musíme chovat hezky k těmto barbarům?“

	„Odjedeme brzo, pokud ti to vadí.“

	„S výjimkou Majidova bratra mi všichni připadají jako troglodyté,“ a vytáhla si pudřenku se rtěnkou. Rozhostilo se hrobové ticho. Elizabeth na všechny upřela svůj nevinný pohled a usmála se na Rishou. „Myslím, že ta diplomatická mise zašla už moc daleko, Henry. Budu si muset lehnout do vany na celý týden a nechat se odmočit. Kam nás pošlou příště? Borneo?“

	„Prosím tě, mlč už, Elizabeth!“ Upil kávu a nervózně se zašklebil na Zayyada, který ho gesty vybízel, aby si zakousl trochu víc baklavy.

	„Vždyť tu ti lidé žijí jako negři, Henry. Proč si britská vláda myslí, že se s nimi musíme sbližovat – to tedy opravdu nechápu.“

	Majid se objevil s whisky.

	Talbot rozhodil rukama. „Ne, díky, Majide. Já si nedám.“

	„Ale já ano,“ zajásala Elizabeth.

	* * *

	Zayyad stál vedle Rishou a díval se, jak manželský pár odjíždí zpátky do Jeruzaléma. Vše se v něm vařilo. Nabídl to nejlepší, co měl, ale oni se k němu chovali jako k nějakému špinavému a barbarskému beduínovi. Ti Britové opravdu nemají respekt. To byl také důvod, proč Rishou nesměl dát najevo, že rozumí anglicky.

	„Co vlastně říkali, když odešel Majid pro pití?“ chtěl vědět muktar.

	„Ta žena nás pořád jenom pomlouvala.“

	„V životě jsem nebyl svědkem takové hrubosti. Mávala tu nohama a předváděla se, jako kdyby tu seděli samí eunuši! A ten britský efendi to dovolil!“

	„Zdá se, že se k nám chovali laskavě jenom proto, že si to přeje jejich král v Londýně. Ta žena si ale neustále stěžovala na hrozný pach.“

	Zayyad znechuceně zkřivil rty. Takhle se tedy předvedl velký efendi Talbot, o kterém jsem tolik slyšel! rozvažoval. A to jsou velcí přátelé krále Jiřího! Ať mu malomocný velbloud prdne do tváře. Ať sám Alláh přemění nitro té ženy na palmový strom, aby mohla rodit jenom chlupaté kokosové ořechy! Potom se otočil k Rishou. „Co se stane, když válka skončí a oni už k nám nebudou muset být laskaví?“

	

		Část desátá
POLSKO, 1943
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		Osvětim



	Slunce vycházelo studené jako obvykle, ale už se začalo oteplovat. Ani východní vítr nepronikal jejich oblečením na apelplacu.

	Přišlo jaro. Přežil tedy téměř devět měsíců.

	Za tu dobu se Netanel naučil různým trikům, obzvlášť když do tábora přicházeli další a další nováčci.

	Při večerním přídělu třeba vyměnil polovinu svého chleba za sběračku polévky. Z ní vybral to husté a zbytek prodal dalšímu vězni za polovinu jeho chleba. Několikrát se mu podařilo tuto transakci provést i vícekrát.

	Třikrát za zimu prodal i košili za zvláštní přídavek. Pokaždé musel dojít za Sirotkem, aby si od něho vyžádal náhradu.

	„Co se stalo s tvou košilí, 81305?“

	„Ukradli mi ji v umývárně.“

	„Tys ji prodal!“

	„Ne, pane, ukradli mi ji.“

	Sirotek vzal obušek a začal ho bít přes ramena a žebra, dokud se mu s vytím nesesul k nohám. Potom dostal novou košili.

	Netanel se jednoduchou kalkulací ujistil, že cena byla docela přijatelná.

	Hrdost stála v cestě přežití, a proto se musela potlačovat. Čistění bot pro Sirotka a Mendelssohna mu obvykle přineslo poloviční dávku chleba.

	Dobrovolně se hlásil do týmu, který ráno přinášel kávu. Znamenalo to ztrátu půl hodiny spánku a navíc potácení se po zmrzlém apelplacu ve sněhu a větru, ale měl šanci v kuchyni ukrást tuřín, mrkev nebo dokonce i brambor. Zelenina se dala jíst syrová, či ji mohl vyměnit na černém trhu za chleba nebo další polévku.

	Dokonce prodal dvě vlastní zlaté korunky za čtyři příděly chleba. Sirotek si ten poklad sám vydoloval kleštěmi. Bolest už Netanela nezajímala – viděl před sebou jenom jídlo.

	Při podobných transakcích si už dokázal vše zorganizovat. Přitočil se k nováčkovi a nabídl mu dvě porce chleba za jeden zlatý zub. Pokud se dotyčný zdráhal, nabídl mu dvě a půl či dokonce tři. Potom zájemce odvedl k Sirotkovi, který zub vytáhl a zaplatil odsouhlasenou částku. Nakonec Netanel dostal rozdíl standardní ceny na trhu – rovnala se čtyřem přídělům.

	Nebyl to špatný obchod, i když Netanel věděl, že Sirotek to zlato prodává dál za dvacet přídělů.

	Ať dělal co dělal, trpěl neustálým hladem.

	Hlad ho provázel jako stín, trápil, mučil – den po dni.

	Nekonečný, nekonečný, nekonečný hlad.

	Hlad mu nafoukl břicho, které znělo jako buben.

	Hlad mu strávil stehna a vzhledem už ani nepřipomínal člověka.

	Hlad mu nechával otevřené rány na patách, které se nehojily.

	Hlad mu vzbuzoval bolení hlavy každé ráno.

	Hlad mu znemožňoval i myslet. Pořád jenom hlad.

	Jednou si všiml, že Mandelbaum má větší porci chleba než on.

	„Jak jsi sehnal tolik chleba?“ zasyčel.

	„Chceš si ho vyměnit?“ zíral na něho Mandelbaum.

	Netanel nemohl uvěřit svým uším. Ten idiot. „Tak dobře,“ natáhl ruku, ve které pevně svíral svou porci.

	Vzal si jeho v té chvíli, kdy mu Mandelbaum vytrhl porci z ruky. Zírali na sebe.

	Netanel si všiml, že je v tom nějaký trik. Opět měl v ruce menší porci.

	„Tys mě přelstil,“ vydechl Mandelbaum.

	„Chceš to opět vyměnit?“ nabídl mu Netanel.

	Bleskově provedli transakci, ale Mandelbaum měl stále v ruce větší kus.

	Nakonec celí zmatení v tichosti jedli svůj příděl. Jednalo se o pouhou iluzi z hladu. Taková halucinace patřila v Osvětimi mezi běžné věci. Odehrávalo se jich tu mnoho.

	Jednou měl dokonce dojem, že zahlédl Marii.

	V neděli totiž se speciálním komandem uklízeli mezi oplocením, které oddělovalo jejich tábor od administrativních budov SS. V jednu chvíli se Netanel podíval a zahlédl dívku, která vyšla z úřadovny gestapa. „Marie,“ zašeptal.

	„Schnell!“ zaječel SS a hned ho udeřil pažbou do zad.

	Netanel pokračoval v práci, a když se odvážil znovu tím směrem pohlédnout, už nic v šedivém a mrazivém dešti neuviděl. Pochopil, že se jedná o další iluzi, další muka vzbuzovaná démony mysli.

	* * *

	Seděli na pryčnách a čekali na příchod noci. Starý Žid, kdysi lékař ve varšavské nemocnici, přecházel od jednoho k druhému a nabízel léčbu zranění za půl přídělu chleba.

	Náhle vstoupil Mendelssohn a zařval: „Kdo má rozbité boty?“

	Všichni se vrhli ke dveřím, protože jen prvních dvanáct bude mít štěstí, ostatním nezbude než čekat zase na nějaký další večer. Jaký zlosyn může vůbec dokázat mučit člověka i v tak primitivní záležitosti, jako jsou boty?

	„Už jsem připravený pro krematorium,“ ozval se Mandelbaum.

	„Nemluv takhle,“ zarazil ho Netanel. Chápal však, že má pravdu. Žebra se mu dala spočítat a vycházel z něho i pach – přestal se totiž mýt. Netanel pochopil, že SS podle toho vybírá, kdo je další na řadě.

	„Sophie zemřela i má malá Ruth. Jak můžou něco takového dělat malým dětem?“

	„Nejsou mrtvé,“ slyšel sám sebe Netanel. „Jsou přece v ženském táboře v Birkenau – s tvou ženou – vždyť jsi to sám říkal!“

	„Kdepak, všechno už skončilo. Jsem připraven.“

	„Podívejte se, zaslechl jsem dnes nějaké novinky. Už ani strážným se nelíbí, co se tu děje. Plánují snad nějaké povstání a chtějí nás osvobodit,“ vymýšlel si Netanel úžasnou historku.

	„Ne, pane Rosenberg – nikdo nám nepomůže. Zabijí nás všechny, dříve či později. Proč tedy čekat?“

	Šílenec se konečně stal normální, zauvažoval Netanel, a já zatím přešel k hlupákům, kteří sní i ve dne.
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	Marie čekala, než úředník prošel všemi papíry. Tvářil se tak důležitě, jako by je snad psal sám vůdce. Podíval se na ni, přejel očima její tělo. Stála tam ve sportovním oblečení, které se stalo uniformou táborových poslíčků.

	„Počkej tady,“ řekl a s celou složkou vyrazil do vedlejší kanceláře.

	Marie okamžitě skočila za stůl a otevřela zásuvku. Věděla dobře, co hledá. Dvacet tři žen z bloku 41 v Birkenau bylo vybráno pro krematorium – a mezi nimi tři členky táborové podzemní organizace. Rychle vyměnila jejich karty za jiné, které si přinesla s sebou – patřily těm, které skončily v plynových komorách už před pěti měsíci.

	Takovou změnu už provedla několikrát, protože se jako poslíček mohla volně pohybovat po táboře. A hlavně to z ní udělalo nejdůležitější osobu podzemního hnutí.

	Když se úředník vrátil, stála v pozoru před jeho stolem přesně tak jako předtím, než odešel. Ani nezaznamenal kapky potu na jejím čele.

	„A to je vše,“ oznámil.

	Cítila, jak ji sleduje očima. Takové prase, pomyslela si. Jednoho dne by mu s radostí řekla, jak ty záznamy upravovala.

	Jednoho dne ji ale odhalí a zastřelí. Tak proč to pořád dělá? Dávno už měla proletět komínem v Birkenau, jako ty ostatní hladovějící a oholené kostry kolem – místo toho má pokojíček sama pro sebe a dostatek jídla. Připadá si jako aristokratka v pekle.

	V poslední době si začala všímat německých novin, ve kterých zahlédla nová sousloví jako taktická stažení podél ruské fronty či zpětné přesuny na severu Afriky. Zdá se, že Hitler brzo skončí. Možná se ho armáda bude chtít nějak zbavit.

	Proč tedy pořád riskuje?

	Protože se musím pomstít za to, co mi Rolf udělal, uvažovala. A zaplatí i za smrt mého Netanela.

	* * *

	Major SS Rolf Emmerich seděl na židli u postele, na nočním stolku svítila lampička. Usmíval se, když mu strážný přivedl Marii do pokoje.

	„Díky, seržante.“

	Dveře se za ním tiše zavřely.

	Rolf se natáhl po cigaretách a jednu si zapálil. Usmíval se.

	„Má krásná Marie.“

	„Chceš to udělat hned, nebo musím poslouchat to tvé tlachání? Ještě pořád nevím, co je vlastně horší.“

	Rolf smutně pokýval hlavou: „Proč se mě snažíš urážet? Proč to děláš, miláčku?“

	Marie zazívala. „Mám už konečně roztáhnout nohy?“

	Úsměv se mu vytratil. Zraňovalo ho to, protože od ní chtěl víc než jenom sex.

	„Napřed ti musím něco ukázat,“ začal.

	„To je mi tedy novinka.“

	„Ach, Marie. Vždycky jsi byla hezké děvče, ale kde ses takhle zkazila?“

	„Asi jsem chodila mezi špatné lidi!“

	Sáhl do saka uniformy a vytáhl svazek papírů.

	„Víš, co to je?“

	„Identifikační karty.“

	„A které to jsou?“

	Netečně na něho zírala – v očích se jí neobjevil ani strach, jak doufal.

	„To jsou ty, které jsem dnes měnila v plukovníkově kanceláři?“

	„To bylo hloupé, Marie.“

	„Promiň, ale mně se zdá mnohem hloupější ten idiot, který mi dává možnost to dělat.“

	Rolf hodil karty na postel a náhle se začal chechtat. „Máš pravdu. Možná bychom měli jeho pracovní stůl přesunout trochu blíž k frontě.“ Lehl si na postel a dal ruce za hlavu. „A copak asi udělám s tebou?“

	„Ani mě to nezajímá.“

	„To jsem si mohl myslet. Ani tě nevzruší, když tě pošlu rovnou do krematoria. Co ale ten veřejný dům…“ Všiml si, jak tvrdě polkla. „Ano, tady jsi zranitelná, viď Marie?“

	„Takže… to bude můj trest?“

	Povzdychl si. „Nevím. Mám tu už další služku, která je na mne mnohem hodnější. A takovéhle hlouposti nedělá,“ pohodil hlavou směrem k rozhozeným identifikačním kartám.

	„Raději skočím do drátů.“

	„Tomu věřím. A to by byla škoda. Co bych vlastně řekl tvému otci?“

	Dívali se na sebe.

	„Svlékni se.“

	Marie uposlechla a lehla si na postel. Založila ruce za hlavu a zadívala se na strop. Naklonil se k ní, dlaň jí položil na ňadra a začal ji líbat. „Marie,“ šeptal. „Mohl bych ti pomoct, kdybys chtěla. Mohl bych tě odsud dostat.“

	„Nemohl bys mě dostat pryč od sebe?“

	Vztekle povolil opasek a odkopl kalhoty. Roztáhl jí nohy a lehl si na ni. „Proč nezavřeš oči a nemyslíš si, že jsem tvůj židovský amant?“

	„Jak bych mohla? Jakmile se nadechnu, cítím puch povozníka.“

	Zašklebil se a tvrdě se do ní dostal. Trochu zaúpěla, ale ve tváři jí zůstal prázdný výraz. Stejné jako vždy, pomyslel si. Leží jako mrtvá. Ani se mnou nebojuje. Je to jako soulož s mrtvolou.

	„Byl větší než ty, Rolfe. Už jsem ti to říkala? Ten tvůj proti tomu jeho vypadá jako burský oříšek.“

	Rolf zuřil. Ztrácel erekci. Ta děvka ho přímo kastruje. „Je mrtvý. Vybral jsem ho osobně. Měla bys ho vidět – nohy jak sirčičky!“

	„Máš z toho radost, Rolfe? A co vlastně děláš, když nic necítím?“

	Zatracená děvka.

	„Tak dělej, Rolfe,“ šeptala. „Vždyť mě takhle ukolébáš.“

	„Otoč se.“

	Zírala na něho, a tak ji uhodil.

	„Otoč se!“

	Zavrtěla hlavou. Opět udeřil. Chytil ji za ruce a přetočil na stranu. Začala bojovat. Rozmáchl se ještě dvakrát, až se objevila krev na polštáři. Jednu ruku jí držel zkroucenou za zády.

	Ano, to už bylo lepší. Erekce se mu vracela.

	„Konečně něco ucítíš,“ šeptal jí do ucha. „Budeš skučet zrovna tak, jako jsi kňučela s tím svým židáčkem!“

	Bože, pomoz mi! modlila se Marie. Bože, pomoz mi v této chvíli, kdy se nenávist tváří jako vášeň a ďábel je svobodný a dělá si, co se mu zlíbí.

	* * *

	Ležela tam a vzlykala do polštáře. Rolf seděl na posteli vedle ní a pokuřoval. Občas jí pohladil rameno. „Je mi líto, jestli jsem ti ublížil,“ zašeptal.

	„Otče náš…“

	„Poprvé je to nejhorší. Potom už to bude lepší.“

	Posunula se na posteli a snažila se obléknout, plná bolesti.

	„Tak vidíš, můžeš ztratit své panenství i podruhé, Marie.“

	Copak zešílel? napadlo ji. Možná takové šílenství je vlastně svobodou, kdy si může dělat každý, co chce, bez jakéhokoliv omezení. A tímhle Rolfovým šílenstvím jsou infikováni všichni Němci.

	„Miluju tě, Marie,“ vydechl.

	„Jednoho dne tě zabiju,“ zasyčela a odkulhala.
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	Netanel celé dění na apelplacu v mysli přejmenoval na Tanec mrtvých. Každý večer procházeli branou do tábora naprosto vyčerpáni, s duchem ubitým, a čekal na ně jenom kousíček chleba a zavšivená pryčna.

	Vcelku ho již nezajímalo žádné řvaní ani údery – jeho mysl se zajímala jen o další příděl. Věděl, že skončil zase jeden den, věděl, že dosáhl dalšího vítězství.

	Všiml si ale, jak se Sirotek spokojeně šklebí. Mendelssohn totiž každému dával identifikační kartu, kde bylo jeho jméno, věk, číslo, národnost – vše zapsané pod říšskou orlicí.

	Jako morová rána to šeptané slovo postupovalo od úst k ústům – selekce!

	* * *

	„To je můj konec,“ zaúpěl Mandelbaum.

	„Budeš v pořádku,“ uklidňoval ho Netanel. „Hlavně se ohol a dej se do kupy.“

	„Tebe nevyberou, jsi pořád zdravý a silný.“

	„Berou jenom nemocné.“

	„Zaslechl jsem, že už neposílají do Birkenau, ale vracejí Židy do Terezína.“

	„Neberou německé Židy, jenom Poláky.“

	„Nevybírají vysoká čísla…“

	„Nevybírají nováčky…“

	Dveře se rozletěly a dovnitř vběhl Sirotek. „Rychle, bastardi, svlékejte se! A vezměte si identifikační karty!“

	A už je hnali na známé místo. Světla svítila naplno. Čekali tam na ně vlastně jenom tři: major SS, Mendelssohn a Sirotek.

	Netanel majora okamžitě poznal: Rolf Emmerich.

	„To je konec,“ zamumlal.

	Rolf vypadal nádherně – jako padlý černý anděl. Oči mu svítily jako safíry a na tváři se mu usadil krásný úsměv.

	Mendelssohn stál od něho vpravo, Sirotek vlevo.

	První z vězňů vyběhl směrem k Rolfovi a podal mu kartu. Ten ji předal vpravo.

	Netanel vše bedlivě pozoroval: jednou kartu vpravo, jednou vlevo.

	Kdo znamenal život? Mendelssohn nebo Sirotek?

	Náhle se dopředu šoural starý muž. Kulhal. Netanel mohl slyšet, jak sípe. Rolf se zašklebil a předal kartu vpravo.

	Takže Mendelssohn znamenal smrt.

	Sirotek znamenal život.

	„Sbohem, pane Rosenberg,“ zašeptal Mandelbaum.

	Rolf vzal jeho identifikační kartu a úmyslně si s ní začal poplácávat o dlaň. Zdálo se, že váhá. V tu chvíli strážní chytili Netanela za ruku postrčili ho kupředu.

	Rolf se podíval a jejich oči se setkaly. A je to, pomyslel si Netanel: pošle mě do plynu nebo si mě nechá k nějakému ostřejšímu konci?
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	Netanel vyběhl a předal Rolfovi kartu. Rolf se na něho podíval a na chvíli se jejich oči opět setkaly. Ve tváři se ale nedal vyčíst ani záblesk poznání.

	* * *

	Však až se na ni podívá, hned bude vědět, uvažoval Netanel.

	Rolf na kartu nepohlédl a v tu chvíli Netanel pochopil, co se stane.

	Měl totiž v ruce dvě karty.

	Dvě karty.

	Samozřejmě, tu první přece přinesl Mandelbaum! Rolf ještě nestačil určit jeho osud, kdežto strážný zase urychlil příchod Netanela. Emmerich se už díval přes Netanela na dalšího přibíhajícího muže. Proto časovou tíseň vyřešil rychlým způsobem: jednu kartu dal vpravo, druhou vlevo.

	Netanel koutkem oka postřehl Mandelbaumovu kartu, kterou dostal Sirotek.

	Chtěl protestovat, ale jak? Že se stala chyba? Bude se doprošovat milosrdenství a spravedlnosti u povozníkova syna Rolfa Emmericha, majora SS? U nich přece k žádným chybám nedocházelo. Žiješ, nebo umíráš – a navíc se o to nikdo nestaral.

	To už ho ale zase hnali pryč. Ani necítil rány obuškem na bolavých zádech – litoval jenom té zoufalé bitvy o přežití, kterou podstoupil. To se mohl zrovna první noc vrhnout na dráty.

	A to všechno kvůli Mandelbaumovi.

	Zoufalstvím se mu chtělo plakat. Proč vlastně všechnu tu bolest přetrpěl – a teď to má takhle skončit?

	A to jsem chtěl ještě jednou vidět Marii…

	* * *

	Netanel seděl na pryčně a nechtěl se ani oblékat.

	„Pošlou tě do speciálního tábora,“ šeptal Mandelbaum.

	„Cože?“

	„Tentokrát to není do plynu, slyšel jsem, jak to říkal Mendelssohn.“

	Netanel se na něho podíval. Mandelbaum se šťastně usmíval. Opravdu tomu věřil.

	„Jak tomu můžeš věřit?“

	„A proč by lhal?“

	„Aby bylo všechno jednodušší. A navíc se v tom vyžívá.“

	„Dopadne to dobře, uvidíš. Tentokrát to není do plynu.“

	„Běž do prdele, Mandelbaume.“

	Ten zasranec. Snaží se nevypadat moc blaženě, protože bude žít a já umřu. Proč ne? Na jeho místě bych se asi také tvářil šťastně. Ale označili mě jasně. Nejraději bych ho roztrhal na kusy vlastníma rukama, protože je to jeho vina.

	„Vybraným budou dávat dvojitý příděl – máš se alespoň na co těšit, ne?“

	Jsem už mrtvola a Mandelbaum to přitom myslí vážně. Dokonce to vypadá, že mám být i vděčný.

	„Dopadne to dobře, pane Rosenberg.“

	Chtěl ho uhodit, chtěl mu zavřít hubu. Ale tolik síly v sobě neměl. Místo toho se oblékl, vzal misku a šel na druhou stranu bloku, kde požádal o dvojitý příděl.

	* * *

	Ráno všichni vstávali, avšak blokaři i pomocníci ležícího Netanela ignorovali. Vždyť už vlastně ani neexistoval.

	Blok ztichl s výjimkou těch, kteří jako on čekali pokorně na smrt. Cítil se jako duch. Svět se točil okolo, ale on už nebyl jeho součástí. Mohl se na něj dívat, ale jeho nikdo neviděl.

	* * *

	Objevili se okolo desáté.

	„Achtung!“

	Vyskočili z pryčen. Sirotek s pomocníky je seřadili. Mendelssohn si sedl na stůl u dveří. Vězňové k němu postupovali jeden po druhém a ukazovali tetování. Pokaždé si odškrtl správné číslo na svém seznamu.

	„Je to plyn, pane?“ chtěl vědět kdosi.

	„Ne – nejdete do druhého tábora. Máte mé čestné slovo, protože přísahám na hrob vlastní matky!“

	Usmaž se v pekle, Mendelssohne, přál mu Netanel.

	Umrlčí dodávka vlastně vypadala jako šedivá skříň s plechovým komínkem na střeše. Kvůli nedostatku pohonných hmot všechny motory pracovaly také na dřevoplyn.

	„Nastupujte! Rychle!“

	Jdu na smrt, uvažoval Netanel. Smrt. Vůbec se to nezdá skutečné – nikdo si tady nemyslí, že opravdu zemře.

	Usadili se uvnitř na lavici. Nikdo nemluvil, nikdo se na nikoho nedíval. Dveře se zabouchly.

	Kdosi se začal modlit.

	„Copak se nestydíte?“ promluvil nahlas Netanel.

	Nikdo neodpověděl.

	„Vůbec nikdo se nedozví, že jedeme na smrt. Nikdo se nedozví o našem utrpení. Vedou nás jako dobytek na porážku. Zabijí všechny Židy na celém světě a nikdo se jim nepostaví.“

	Žádná odpověď.

	„Někdo přece musí přežít! Musí existovat pomsta! Musí přijít záchrana…“

	Ticho.

	Ve skutečnosti už jsou mrtví, pomyslel si. Zemřeli při selekci.

	Stále zíral na plechový válec v rohu, kde se za normálních okolností pálilo dříví, aby měl motor svůj dřevoplyn. Ale dnes se stal zázrak, vůz jel na benzín.

	Nemohl od toho plechu odtrhnout oči. Netanel Rosenberg by se do toho válce nikdy nevešel, ale ten současný kostlivec ano.

	„Přísahám, že vás pomstím!“

	Pravděpodobně ho nikdo ani nevnímal, když se vsoukával do plechového pláště.

	* * *

	Dodávka zastavila. Slyšel dupání a potom řev strážných: „Heraus! Heraus! Los! Los!“

	Čekal, až se ozve triumfální výkřik a někdo ho chytí za nohy a vytáhne ze skrýše.

	Místo toho se dveře zabouchly.

	A co teď?

	Jak hloupé, pomyslel si. Opravdu zbytečné! Co jsi získal, s výjimkou těch pár hodin? A navíc asi těžko otevřeš dveře zevnitř! A kam chceš utíkat? Vždyť celá Osvětim je vlastně vězení!

	Podařilo se mu vysoukat se ven.

	Venku zuřili strážní. Občas zaslechl tupý úder pažby.

	Motor se opět rozběhl.

	Co teď?

	* * *

	Umrlčí vůz zastavil. Netanel slyšel, jak řidič vystoupil z kabiny, zabouchl dveře a odešel. Potom kdesi vrzly další dveře.

	Odvezl asi vůz do garáže, uvažoval. Jsem někde v táborovém oddělení SS! Zoufale se opřel do dveří. Zavřené.

	Nemohl dělat nic jiného než čekat.

	Podvedl smrt, ale jenom o den.
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	Zívající desátník SS otevřel dveře vozu, protože přinesl otýpku chrastí. Opět vypukl nedostatek benzínu, a tak budou zase muset použít dřevoplyn, nadával. Nesnášel topení, protože si ušpinil uniformu a navíc auto sotva jelo. K tomu musel oheň neustále kontrolovat a připadal si jako topič.

	Vlezl do dodávky a k smrti se vyděsil.

	V rohu seděl černoch! Úplně nahý, jenom bělmo mu svítilo jako dva měsíčky. Duch! Asi mě přišel strašit přímo z krematoria! Otýpka mu vypadla z rukou.

	„Kdo jsi?“ zasípal.

	Jen ty oči se na něho dívaly. To černé jsou určitě saze!

	„Ty idiote, co mi chceš udělat?“

	Postava nepromluvila.

	Co bude dělat? Vezme si zbraň z kabiny a zastřelí ho. Jak to ale potom vysvětlí majorovi? Pokud se na to přijde, převelí ho na východní frontu, jako toho nešikovného úředníka z plukovníkovy kanceláře. A Žida přece na seznamu odškrtli, měl být mrtvý. Teď ho do krematoria odvést nemůže, protože k němu nemá papíry. A navíc by to nahlásili. Přece to není jeho chyba – za to může debil, který ten kotel takhle pitomě zkonstruoval. Ale to majora určitě zajímat nebude.

	Zabouchl dveře a zamkl je. Co si počne?

	* * *

	Umrlčí vůz se zastavil těsně na okraji apelplacu. Řidič vyskočil a rozhlédl se okolo. Popošel k zadním dveřím a pootevřel je.

	„Vypadni!“ zasyčel. „Rychle, ty zasranče!“

	Strčil do Netanela, až padl na záda do bahna. Ať si ho najde někdo jiný!

	„Ty zasraný Žide, proč jsi mi to udělal?“ stačil ještě vyhrknout. Práskl dveřmi, honem naskočil a ujížděl pryč. Modlil se jenom, aby na to major nepřišel.

	* * *

	Tábor zel prázdnotou.

	Netanel zamířil ke sprchám a snažil se smýt saze z těla. Potom se vrátil na svůj blok a nahý se posadil na okraj pryčny. Čekal, až se ostatní vrátí.

	* * *

	Nikdo se nepohnul ani nepromluvil, nikdo se na něj nedíval.

	„Nazdar, Mandelbaume,“ prohodil Netanel.

	Ten si ale pojídal svůj příděl, jako by nic neslyšel.

	„Mandelbaume? To jsem já, Rosenberg.“

	„Běž pryč,“ zareagoval Mandelbaum. Netanel se tedy postavil a šel si stoupnout do fronty na příděl. Jako obvykle Mendelssohn a Sirotek rozdávali polévku a chleba. Jakmile ho uviděli, okamžitě si začali šeptat.

	Netanel jim ukázal své číslo.

	„Další,“ řekl Sirotek.

	„Ale, pane kápo…“

	„Další!“

	Jsem mrtvý, pomyslel si Netanel. Mrtvého nikdo nevidí ani s ním nemluví, a tak nedostanu ani běžný příděl. Nevědí, co se mnou mají dělat. Pokud přiznají, že nejsem mrtvý, tak je za to ještě potrestají. Raději budou předstírat, že jsem neviditelný.

	Zbývá mi úplně poslední šance.

	* * *

	Chaim zahlédl špinavou nahou postavu potácející se po apelplacu. Netušil, kdo by to mohl být. Sevřel pevněji obušek a vyrazil jí naproti: možná nějaký šílený Žid v posledním tažení.

	„Chaime…“

	„Donnerwetter,“ zabrumlal Chaim a zíral na jizvu, kterou tenkrát způsobil Lubanski jeho bratranci. „Netaneli?“

	„Pomoz…“

	„Kde máš oblečení? Co se ti stalo?“

	„Jenom mi pomoz. Udělám cokoliv. Já ty nacistické bastardy dostanu – všechny!“

	Chaim se zašklebil: „Chceš být kápo?“

	„Vstoupím i do SS, pokud to bude nutné! Nenech mě umřít!“

	„Ty jsi přežil, Netaneli!“

	„Zatím.“

	Chaim se usmál: „No tak dobře, uvidíme.“

	Kývl hlavou směrem k Birkenau, kde neforemný hnědý oblak zakrýval téměř celý horizont. „Dnes začali brzo – znáš z nich někoho?“

	Netanel zavrtěl hlavou: „Už ne!“
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	Nikdy v životě nezapomene na pach léta 1944. Při spalování lidského těla vzniká zvláštní dusící dávivá pachuť, podivně nasládlá.

	Den žhnul a nebe zčervenalo. Kouř z komínů připomínal transparent vítající ty ztracené duše, které přijížděly v celých batalionech. Továrna na smrt pohlcovala ve dne v noci vlaky Židů z Maďarska a Itálie i celé zásilky cikánů z Rumunska. Žádný z nich ale neznal Osvětim tak jako on. Jakmile transport přijel, všechny spočítali, svlékli, nahnali do plynových komor a spálili. Zůstaly po nich jen rozbitá zavazadla na rampě, míček mezi kolejemi, malá panenka.

	Velice brzy krematorium dosáhlo maxima své kapacity a už nebylo schopné zpracovávat to množství mrtvých produkovaných plynovými komorami.

	Proto postavili Netanela do vedení pracovního komanda, které vykopávalo hluboké příkopy v lesích nad Birkenau. Když vše skončili, dovezla SS náklady mrtvol. Dokonce i Netanel měl dojem, že se nemůže nadechnout – a to po dvou letech v Osvětimi, kdy se zdálo, že mu už nic vadit nebude.

	Netanelovo komando házelo mrtvá těla dolů do jámy a polévali je hořlavinou. Potom důstojník SS škrtl sirkou.

	Černý oblak kouře stoupal stovky metrů.

	Nákladní vlaky však stále přijížděly. Každou noc na své pryčně slyšel rachot vagonů. Zdálo se, že ten zlý sen nemá konce.

	* * *

	Netanel pracoval v lese se svým komandem a sledoval, jak plameny šlehají z další jámy plné mrtvých. Pod nimi se objevil nákladní vůz, ze kterého vyskočili dva příslušníci SS. Jeden z nich vytáhl z nákladní plošiny stavební kolečko.

	Přivezli s sebou asi tucet dětí.

	„Tak, kdo se chce svézt?“ zavolal jeden seržant. Vypadal dobrotivě, s červenými tvářemi a nakrátko ostříhanými blonďatými vlasy. Jako dobrý německý táta, pomyslel si Netanel.

	Děti zápasily o to, které přijde první na řadu.

	Voják se smál, až nakonec vybral jednu malou holčičku a posadil ji do kolečka. „A teď se drž!“ vykřikl a rozběhl se nahoru do kopce. Snad jí ještě nebylo ani pět let, odhadoval Netanel. Radostně pokřikovala.

	Hnal se s ní rovnou ke kouřící jámě.

	„Bože na nebesích,“ zašeptal Netanel.

	Zavřel oči. Ale ještě v noci na své pryčně slyšel dětské výkřiky: holčičky i ostatních, které ji následovaly. Zavrtaly se mu do morku kostí. Tu noc tiše přísahal, že kvůli těm mrtvým dětem musí přežít. Musí zajistit, aby se taková zvěrstva nikdy nemohla opakovat.

	* * *

	Netanel vzal půl bochníku chleba ze stolu a hrst cigaret. Na černém trhu v táboře chléb nahrazoval mince; cigarety se staly bankovkami. Vyšel ven.

	Za chvíli uslyšel těžkopádné kroky vězně.

	„Mandelbaume?“

	„Pane Rosenberg…“

	„Tady,“ podal mu chléb. Mandelbaum ho okamžitě začal trhat rukama na kousky a cpal si je do úst. Netanel ten druh hladu chápal.

	„A jak to s vámi vypadá, Mandelbaume?“

	„Včera zase byla selekce.“

	„To vím.“

	„Bál jsem se, jestli neudělají chybu.“

	„Pomalu se to chýlí ke konci. Britové s Američany jsou ve Francii.“

	Mandelbaum stále žvýkal. „Slyšel jste, co se stalo Sirotkovi?“

	Gestapo ho chytilo, jak prodává zlaté zuby, to už se tu vyprávělo. A zlato samozřejmě patřilo Říši. Obchodování s ním bylo ilegální. Sirotek uklouzl oprátce jenom tím, že mu prokázali veliké milosrdenství a poslali ho do uhelných dolů.

	„Až to všechno skončí, plivnu mu do obličeje,“ kasal se Mandelbaum.

	„Už ho neuvidíte,“ upozorňoval Netanel. Průměrná životnost vězně v dolech nepřekračovala tři měsíce.

	Mandelbaum spolkl poslední kousek chleba. „Bůh vám žehnej, pane Rosenberg.“

	„A tady,“ Netanel mu podal cigarety. „Musíte se pokusit koupit si u Mendelssohna nějaké lehčí pracovní komando! Ale nikdo se nesmí dozvědět, odkud je máte!“

	Mandelbaum se k němu nahnul. Jak smrděl! „Až to skončí, odjedu za synem do Palestiny.“

	„Co budete dělat na poušti? Vrátíme se přece společně do Ravenswaldu.“

	„Zpátky ne, pane Rosenberg. Tam nikdo nepůjde.“

	Mýlí se, pomyslel si Netanel. Já mám k návratu přece důvod. Musím zjistit, co se stalo s Marií. „Přijďte opět zítra večer. Donesu zase nějaký chleba.“

	Mandelbaum se odbelhal. Stal se živoucím dokladem nízkého čísla, které přežilo už dva roky. Mezi ostatními vzbuzoval respekt, ale také i naději. Přečkal tak dlouho jen proto, že ho podporoval Netanel. Stal se tak žijícím rozhřešením pro Netanela, který zradil své lidství.

	* * *

	Chaim zvedl oči od šachovnice. „Měl bys být opatrnější.“

	Netanel neodpověděl.

	„Mohli by přijít na to, že máš slabost pro Židy.“

	„Po zítřejším apelu ho uhodím zrovna tak tvrdě jako ty. Ale co dělám v noci se svým chlebem – to je má věc.“

	„Nic není tvá věc, Netaneli. Rozhodně ne tady.“

	Netanel zalehl.

	Žili tam s nimi ještě další dvě kápa, němečtí Židé jako on. Měl tu opravdovou matraci, teplou deku a dokonce i prostěradlo. V kuchyňce stál vařič a skříňka na jídlo. Jídlo! Dostávali jako část přídělu margarín i džem. Přidělovali jim i takové poklady jako tabák a prášek na vši, což se dalo na černém trhu vyměnit za jiné luxusní věci jako konzervy či čerstvá vejce.

	Všichni čtyři se tak vymkli běžným zákonům koncentračního tábora. Vězňové je nenáviděli, a proto i oni byli plni nenávisti.

	„Zaslechl jsem cosi o tom, že se pokoušeli zabít Hitlera,“ pronesl Chaim.

	„Pořád se něco takového říká.“

	„Tohle na pouhé pověsti nevypadá. Tvrdí se, že někdo dal nálož pod stůl. Rommel je jedním z atentátníků.“

	„A co se stalo?“ zeptal se Netanel.

	Chaim pokrčil rameny. „Nevím – Hitler stále žije. Ale ti od SS mají starosti, protože spojenci postupují. Zdá se, že za pár týdnů budou v Paříži.“ Zadíval se na ostatní okolo a dodal: „Konec války bude pro nás všechny dost nebezpečný…“

	Rozhostilo se ticho – každý se zamýšlel sám nad sebou. Jejich jednání se bude soudit podle zákonných standardů venkovního světa.

	Ale může nastat i horší varianta: budou je soudit sami vězňové. Kdopak by se za mě přimluvil, zamyslel se Netanel. Jenom Amos Mandelbaum. Ostatní mě nenávidí přesně tak, jako já nenáviděl Sirotka a Mendelssohna. Nikdo přece nebude věřit, že jsem se rozhodl pro pomstu, která mě k této zradě vlastně donutila.

	„Musíme odtud zmizet ještě dřív, než se to stane,“ prohodil kdosi.

	„S tím souhlasím,“ pokýval hlavou Chaim. „Ale jak to provést?“ Podíval se na šachovnici a pohnul střelcem, aby vzal protihráči královnu. „Šach – mat…“
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	Přišel podzim, docela teplý, jako kdyby postup Spojenců zastrašil i zimu. Náhle táborem otřásl obrovský výbuch, kdesi od směru na Birkenau.

	Za chvíli se novinka rozletěla mezi všemi: podzemnímu hnutí se podařilo vyhodit do vzduchu krematorium.

	* * *

	Netanelovo komando skládalo cihly. Náhle jakýsi vězeň zavrávoral a svůj náklad rozsypal. Zůstal ležet na zemi a naříkal. Netanel k němu přiskočil a hned mu vrazil obušek do zad. „Vstávej, ty špinavý Žide!“

	Kostlivec otočil hlavu a zašklebil se. „Prosím, pane Rosenberg…“ Byl to Mandelbaum.

	„Vstaň, ty bastarde,“ hulákal Netanel a opět ho udeřil. Mandelbaum se pomalu zdvihal.

	„Zvedni ty cihly!“

	Mandelbaum to zkusil, ale padl na kolena. Netanel se rozhlédl okolo. Dva příslušníci SS se na ně dívali. Honem ho udeřil potřetí.

	„Proboha, Mandelbaume, postavte se!“ zasyčel.

	„Už nemůžu…“

	„Vstávej, ty flákači!“

	Rozezněla se siréna. Konec dne. Netanel si oddechl a uhodil ho ještě dvakrát, jako by byl znechucen ukončením zábavy. Strážní se pobaveně zachechtali a odešli.

	Mandelbaum se stále ještě krčil na zemi. Zimu asi nepřežije – a tím přijdu o své rozhřešení, meditoval Netanel.

	* * *

	Po příchodu na apelplac si Netanel všiml nově postavené šibenice. Byla osvětlená jako pódium.

	„Vězeň 183095 byl odsouzen k smrti nejvyšším velením gestapa v Berlíně za zločiny proti německému lidu. Minulý měsíc podzemní organizace uvnitř tábora provedla sabotáž na německém majetku. Tento vězeň propašoval výbušniny z továrny až do Birkenau. Rozumíte všichni?“ chtěl vědět major SS.

	„Ano!“ zahlaholily stovky hlasů.

	Rolf Emmerich kývl na strážné. Ti dovlekli odsouzence nad propadliště a dali mu oprátku na krk.

	„Kamarádi!“ zaječel náhle ten muž. „Jsem už poslední!“

	Netanel sevřel pěsti a cítil, jak se mu nehty zarývají do dlaně. Ano, někteří opravdu bojují, pomyslel si. Nejdou jako ovce do plynových komor. Má cesta je ale lepší. Jenom kdybych se odtud mohl dostat – potom bych to mohl dokázat.

	Náhle se ozvalo nečekané: „Kamaráde, jsme s tebou!“

	Netanel se rozhlédl okolo, aby viděl, který idiot si právě podepsal rozsudek smrti. Ten muž tam stál se zdviženou rukou a salutoval. Slzy mu tekly po tváři.

	Mandelbaum.

	Rolf seskočil z pódia a udeřil provinilce, až padl na záda. Potom mu šlápl botou na krk. „Ještě někdo?“

	Neznatelně kývl hlavou, propadliště šibenice se otevřelo a vězeň 183095 sebou zmítal v oprátce. Hudba začala hrát jakýsi Straussův valčík a vězňové pomalu odcházeli, zatímco odsouzený se pomalu dusil.

	„Ty!“ zařval major SS.

	Bože na nebesích, vyděsil se Netanel. Ukazuje na mne. Mandelbaum zatím chroptěl a kroutil se pod Rolfovou botou.

	„Doraž ho!“

	Na chvíli se Netanel nemohl ani pohnout. Major se zarazil, podíval se na něj a otočil se ke strážnému: „Dej mu hůl!“

	Ten vytáhl dřevěný kyj zavěšený na opasku a vrazil ho Netanelovi do rukou.

	„Je přece ve tvém komandu,“ vyštěkl Rolf. „Zabiješ ho, nebo zabiju já tebe.“

	Major odstoupil a Mandelbaum se přetočil na stranu. Snažil se trochu nadechnout. Rolf ustoupil ještě o krok.

	Tohle udělat nemohu, myslel si Netanel.

	Koutkem oka zahlédl povozníkova syna, jak vytahuje z pouzdra pistoli. „Pospěš si, kápo!“

	Mandelbaum je prakticky už mrtvý. A on jinou možnost nemá. Pro všechno ale měl dobrý důvod: za děti v lese, za mrtvé v umrlčí dodávce. Nemohu přece zemřít, dokud je nepomstím.

	Jako ve snách tedy zvedl hůl.

	* * *

	Podíval se dolů. Jako když praskne meloun, uvažoval. Krev byla všude, kousky Mandelbauma měl i na tváři zrovna tak jako Rolf na botách.

	„Nech ho tady pro umrlčí komando,“ přikázal major a odešel.

	Netanel vzhlédl. Jakási žena s bílou páskou poslíčka na něho zírala: absorbovala do sebe vše, co viděla…

	Marie!

	V tu chvíli Netanel Rosenberg zemřel.

	Strážný mu vytrhl hůl, kterou si ale napřed otřel o jeho mundúr. Potom vyrazil za majorem.

	Netanel se rozhlédl: Marie už tu nebyla. Pouze jeho komando tu stálo a uhýbalo pohledem.

	Absolutní ticho.

	* * *

	„Ach, má krásná Marie,“ vydechl Rolf. „Nejsi nemocná?“

	Celá bledá zavrtěla hlavou.

	„Viděla jsi popravu?“

	Přikývla.

	„A to tě tak rozrušilo? Vždyť tvůj otec je řezník. Maso jako maso.“

	Marie se zhluboka nadechla a začala se třást.

	„Co se děje?“

	Stále neodpovídala. Proto ji tvrdě udeřil do obličeje. Vtom se rozezněly sirény. Zaklel a hned zhasl lampičku u postele. Letecký poplach!

	První bomby dopadly. Zem se chvěla. Otočil se ve chvíli, kdy se sklo rozprsklo a tlaková vlna ho srazila na podlahu.

	Marie vyjekla.

	Zvedl se a viděl, jak leží na posteli a vzlyká. Otočil ji na záda a zjistil, že se jedná o pouhý šok.

	Jedna z bomb dopadla vedle na plynojem. Celý apelplac osvětlovaly do nebe šlehající plameny.

	Konec se blíží. Dny jsou sečteny. Nastal čas zoufalých rozhodnutí – čas, kdy je zapotřebí vzít, co se dá, a prchat.
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	Prostitutky sídlily v prvním patře administrativní budovy. V recepci se právě objevil kápo Lubanski.

	„Á, náš stálý host, copak byste si přál?“

	Lubanski neodpověděl, jenom se šklebil. Vždy vypadal, jako že každou chvíli musí plivnout.

	„Máme tu jednu novou,“ informoval ho recepční.

	„Další z těch židovských děvek?“

	„Ne, tohle je čistá árijka.“

	Lubanski své vzrušení nedal najevo. Musí se ovládat. Už zabil tolik prostitutek v Hamburku, ale tady se bál. SS by tomu třeba nechtěla rozumět.

	* * *

	Recepční zaslechl jakési výkřiky z místnosti na konci chodby. To bylo běžné. Některé ženy se stávaly trochu hysterické, když měly dělat něco neobvyklého.

	Zkontroloval rozmístění: samozřejmě Lubanski! To tedy mohl očekávat! Snad tu árijku moc neponičil. Vždyť přitahovala i některé členy SS a navíc takové čerstvé maso se nedá jen tak lehce najít.

	* * *

	S postupem Rusů se zase objevovaly nákladní vlaky ve stanici Osvětim. Ale nyní přijížděly od východu a jen ti nejvíce nemocní a nejzesláblejší putovali do Birkenau. Nejvyšší velení se totiž se změnami na frontě začalo dívat na židovskou otázku z jiné perspektivy. Pochopili, že tyto pracovní síly budou Německu mnohem užitečnější jako dělníci v nyní ochrnutém zbrojním průmyslu.

	Tábor přetékal a podmínky se podstatně zhoršily. Příděly byly redukovány a mezi vězni řádily veškeré nemoci. Nevyhnuly se ani strážným, blokařům či důstojníkům SS.

	A každou noc docházelo k bombardování.

	Netanel dokonce zažil i první denní nálet. Zaslechl sirény a instinktivně se podíval k nebi. Když pohlédl na své komando, to se už hnalo do úkrytu mezi stromy. Nemohl udělat nic jiného, než je následovat.

	Doběhl k prvním stromům, když bomba zasáhla kolejiště. Země se mu pod nohama vysmekla. Kousky železa a dřeva syčely ve vzduchu.

	Utíkal dál.

	Druhá exploze, třetí.

	Vrhl se tváří do trávy. Cisterny plné hořlavin se přeměnily v ohnivou kouli.

	Zaslechl, jak někdo někde radostně křičí.

	Členové jeho komanda, spoluvězni i nepřátelé – všichni se skrývali okolo v trávě. S jakou radostí by mě zabili, uvažoval Netanel. Brzo se jim asi taková šance naskytne.

	Ale už je pozdě.

	Vždyť jsem mrtvý.

	Obraz zavražděného Mandelbauma ho stále pronásledoval. Navíc bratranec Chaim zjistil, že Marie Helderová tu opravdu pracovala jako poslíček téměř dva roky. Celou dobu si byli tak blízko…

	Zkurvysyni! Připravili pro ni takové utrpení jen proto, že ho milovala. A přivedli ji sem právě v té chvíli, kdy se stala svědkem jeho spojení s ďáblem. A tak jeho soukromý důvod k přežití zmizel.

	Plameny a scéna ničení se mu odrážely v očích. Ať ho ta zběsilost celého zaplaví, protože z jeho duše jakákoliv jiná lidská emoce byla vyleptána.

	* * *

	Lubanski povolil přezku opasku, jímž přitahoval ruce dívky k posteli. Zaúpěla a otočila se na bok. Všiml si zakrvácené matrace. Ten pohled ho znovu vzrušil a docela rád by v téhle lekci pokračoval, ovšem recepční už bušil na dveře. Čas mu vypršel.

	Sirény opět kvílely. Zdálo se, že bombardují nádraží. To je poprvé, co došlo k náletu za bílého dne. To tedy musí být dost blízko.

	Rychle se oblékl. Dívka potichu plakala. Až válka skončí a on se dostane do Hamburku, tak si podobnou koupí a udělá to pořádně.
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	Major SS Rolf Emmerich vzhlédl od stolu. Seržant, který přivedl vězně, zasalutoval a odešel.

	Ostříhali ji nakrátko. To je škoda. Vypadala lépe s dlouhými vlasy. Největší změna se objevila v jejím postoji: ramena jí poklesla, hlavu už nedržela hrdě vzhůru.

	„Prosím tě, Rolfe…“

	„Nevypadáš dobře. Copak se o tebe pořádně nestarají?“

	Ramena se jí roztřásla. „Neposílej mě zpátky…“

	Rolf se zašklebil. „Opravdu nevím, Marie. Mám už novou a hodnou přítelkyni.“

	„Prosím.“

	Povzdechl. „Nabízel jsem ti přátelství i ochranu, ale ty ses mi vysmála.“

	Pomalu zvedla oči. „Prosím, neposílej mě zpátky.“

	Jak je to nádherné vidět ji takhle pokořenou!

	Sesula se na kolena. „Udělám cokoliv.“

	„Opravdu?“

	„Já… já toho opravdu lituju.“

	Radostně se usmíval: „Skutečně, Marie?“

	„Mýlila jsem se. Prosím, neposílej mě zpátky.“

	Přešel místnost a chytil ji pod bradou, aby se mu dívala do očí. „Řekni, že mě miluješ.“

	„Já… tě… miluju…“

	„A teď to řekni, jako bys mluvila pravdu.“

	„Miluju tě, Rolfe,“ rozplakala se.

	„Můžeš přijít dnes večer ke mně. Uvidíme, zda ses naučila být vděčná. Potom se rozhodnu.“

	* * *

	Silvestr.

	Bezhvězdná noc voněla sněhem. Netanel stál u okna ve svém pokoji a díval se ven. Ticho. Minulý rok se všude potácelo plno opilých Němců, ale letos nic takového.

	Vešel Chaim. Objevil někde láhev rumu a už vařil grog. Přešel s plechovými hrnečky k Netanelovi.

	„Němci tábor velice brzo opustí,“ poznamenal.

	Netanel přikývl a nic neřekl.

	Chaim se napil. „Strávil jsem tu dva a půl roku a cítím se tu jako doma.“

	Netanel se na něj zděšeně podíval – Bože na nebesích, asi to myslí opravdově.

	„Musím udělat plány.“

	Plány? Musíme čekat na možnost, pokud se nějaká objeví. Potom půjde vše rychle.

	Kdesi v táboře se ozval zpěv. V hlasech se dala vycítit naděje, dokonce i triumf. Cosi se hýbe v teplém popelu Birkenau, uvažoval Netanel. Ze sazí všech Mandelbaumů se zdvihne celá nová armáda, jejíž hymna bude hlásat: Už nikdy víc!

	* * *

	Rolf zpěv také zaslechl. Je to opravdové šílenství, pomyslel si. Jaké jsou to nádherné vzrušující chvíle! Tuto noc už potřetí.

	Také musí promyslet vlastní přežití. Prožil jsem dvanáct přeslavných let jako opravdový vlastenec – a něco takového se mi už asi v životě nepoštěstí, uvažoval.

	Marie spala. Rozsvítil lampičku, ale ona hned otevřela oči. Do posledního dne si myslel, že mu přece jen jednou ukáže opravdovou lásku. To však bylo beznadějné.

	Kriticky se na ni zadíval. Holič se jí skutečně pomstil. Odtáhl prostěradlo. Také zhubla. Možná by pro ni mohl sehnat nějaké dávky od Červeného kříže.

	„Řekni, že mě miluješ,“ lehl si na ni.

	„Miluju tě,“ zašeptala.

	„Pros, abych ti to zase udělal.“

	„Udělej mi to, Rolfe.“

	Pohyboval se v tomto luxusu naprosto pomalu. „Obejmi mě rukama i nohama.“

	Zasténala a poslechla ho. Je opravdu dobrá herečka, pomyslel si. Podvoluje se dobře a to je velice důležité. Nájezd a dobytí.

	To je ta jediná pořádná radost, která v životě existuje.
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	Na stole ležel revolver.

	Marie druhou dívku neznala. Modrooká blondýna snad mohla být i krásná, kdyby neměla ošklivé kruhy pod očima. Dívala se na Marii zpod přivřených víček jako zbitý pes.

	Rolf si zapálil cigaretu. „To je Židovka,“ vysvětloval. „Věřila bys tomu? Přivezli ji z poznaňského ghetta.“

	Marie se podívala na dívku a potom na zbraň.

	„Jmenuje se Rebeka a je jí sedmnáct. Patří mezi mé přítelkyně. Doufám, že nejsi žárlivá.“

	Odkašlala si. „Proč jsi mě sem přivedl?“

	Vzdálená kanonáda rozdrnčela okna. „Slyšíš to, Marie?“

	„Rusové?“

	„Ano, to jsou oni.“ Podíval se z okna. „Objeví se tu každou chvíli. Naše armáda už ztratila ten švih, už nechce bojovat. Rusko jsme neměli nikdy napadnout. Tady udělal vůdce chybu, protože těch všiváků je moc.“

	Marie nemohla odtrhnout oči od revolveru.

	„Asi za hodinu společně s dalšími důstojníky odjedeme. Bohužel, můžeme vzít jenom jednoho pasažéra. Nedokážu se však rozhodnout, která z vás to bude!“

	„Proč ne?“

	Rolf se usmál. „Leží mi na srdci blaho vás obou, a tak vás tu nechci nechat pro Rusy. Kdo ví, co ošklivého by vám mohli udělat!“

	Zabubnoval prsty na parapet.

	„Proto jsem dostal výborný nápad,“ oznámil.

	Obě dívky pohlédly na revolver.

	„Necháme rozhodnout osud. Před vámi leží zbraň a uvnitř má jenom jeden náboj. Přiložíte si ústí hlavně ke spánku, zmáčknete kohoutek, a která najde kulku první, tady zůstane.“

	Přisunul revolver k Rebece.

	Ta se podívala na protihráčku a potom na zbraň.

	Nedělej to, chtěla ji zarazit Marie.

	Cvak…

	Zaznělo naprázdno.

	Rolf se zachechtal. „Dobře, teď jsi na řadě ty, Marie.“

	Rebeka posunula zbraň směrem k ní.

	Marie se nepohnula.

	„Pokud si nechceš tu hru zahrát, budu tě muset zastřelit.“

	Zdvihla tedy revolver, který se jí zdál neuvěřitelně těžký.

	Nemohla ho udržet ve správné výšce a zároveň stisknout kohoutek. Přesto se jí podařilo uvést mechanismus do chodu. Cvak…

	Pokud by vyletěla kulka, přišla by o celou tvář.

	Hodila zbraň na stůl.

	Rebeka ji uchopila, zavřela oči a ruka se jí třásla.

	Cvak…

	„Ta hra se stává zajímavou,“ jásal Rolf.

	„Já to dělat nebudu,“ vzepřela se Marie.

	Sáhl po pistoli. „Mám to udělat za tebe?“

	Uchopila tedy revolver. Držela ho oběma rukama.

	Cvak…

	Rebeka se celá třásla a prsty jí bubnovaly do stolu.

	Ne! Ať jsem to já, pomyslela si Marie a hrábla po něm. Rolf už ale stál za ní a hned jí zbraň vytrhl.

	„Mám dojem, že se vám ta hra už docela líbí, co říkáte, miláčkové? Já vám pomůžu,“ opřel ústí revolveru blondýnce o hlavu. Bubnování zesílilo.

	* * *

	Cvak…

	Rebeka se rozplakala.

	Zbývala poslední možnost a Rolf přisunul zbraň k Marii. V úsměvu vycenil zuby. „Máš smůlu!“

	Uchopila zbraň a opřela se o kohoutek.

	Bleskově zamířila na Rolfovu šklebící se tvář a vypálila.

	* * *

	Cvak…

	Rolf poskočil a začal se chechtat.

	Marie mačkala spoušť jako zběsilá.

	Cvak, cvak, cvak!

	Rolf jí vytrhl revolver a jásavě vykřikoval: „Takový můj malý žertík. Náboj uvnitř nebyl!“ Potom se zahleděl na Marii. „Chtěl jsem vědět, co budeš dělat.“

	„Řekla jsem ti, že tě jednoho dne zabiju…“

	„Zdá se, že tvá vděčnost byla jenom hraná. Pořád jsi mě podváděla,“ vytáhl služební pistoli a namířil jí přímo mezi oči: „Co s tebou mám udělat?“

	„Zabij mě!“

	Zašklebil se. Měl perfektně bílé zuby. „Tak dobře,“ přikývl. Otočil se na Rebeku, která vzlykala a dolní ret se jí třásl jako malému dítěti. Střelil ji do hlavy.

	Marie zírala na zeď potřísněnou krví. Nohy Rebeky vyčnívaly za převrácenou židlí.

	Rolf uložil zbraň zpět do pouzdra a zapálil si cigaretu. „Už mě stejně unavovala, ty jsi mnohem zábavnější.“ Vdechl kouř a téměř s lítostí prohlásil: „Odjíždíme za půl hodiny.“
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	Večer se po táboře rozneslo cosi o evakuaci. Povídalo se, že důstojníci SS už zmizeli. Netanel věděl, že přišel ten nejnebezpečnější čas. S odjezdem totiž zmizela veškerá ochrana jejich tak žárlivě střežených privilegií.

	* * *

	Sníh křupal pod nohama, vítr bodal do tváří. Obloha na horizontu zářila palbou dělostřelectva. Netanel slyšel výstřely, kterými likvidovali ty pomalé.

	Naposledy procházeli táborovou bránou.

	* * *

	Těla ležela po obou stranách silnice jako odpadky, zmrzlá v těch nejbizarnějších polohách. Netanel pochodoval s hlavou sehnutou a chránil se před větrem za vězněm, který šel před ním. Chaim dokonce sehnal batohy, které naplnili zvláštními příděly chleba a margarínu, ukradenými v kuchyni. Nikdo přece nevěděl, kam jdou. Přesto oni, jako prominenti, byli v podstatně lepším stavu než ostatní vězni. Proto se při pochodu museli soustředit jenom na odrážení útoků zimy.

	„Slyšel jsem, že jdeme do Mauthausenu,“ ozval se Chaim.

	„Zaslechl jsem něco jiného: po straně silnice mají kulomety a skosí všechny. Rusové nás potom pohřbí.“

	„To přece neudělají,“ zděsil se Chaim.

	„Proč ne?“

	* * *

	Dostali se ke kolejím, kde se objevila silueta vlaku, který vyjel odkudsi ze tmy. Měl za sebou několik prázdných vagonů.

	„Berou nás zpátky do Německa,“ reagoval Netanel.

	To už je naháněli na plošinu. Chaima chytil strážný. „Jsem kápo!“ protestoval.

	„Nezajímá, můžeš klidně být i sám vůdce,“ a stáhl mu batoh.

	Chaim se snažil jídlo získat zpět logickou úvahou: „Je to moje! Sám jsem si to ukradl!“

	Strážný jenom zdvihl pažbu a udeřil. Chaim vyplivl dva zuby.

	„A teď ty!“ otočil se na Netanela. „Nebo chceš také pomoct?“

	Okamžitě předal batoh a honem se společně s ostatními snažil usadit ve voze. Všichni okolo se na něho škodolibě dívali. Jejich pohled jako by říkal: tak jste vy, prominenti, dopadli.

	* * *

	Netanel se třásl zimou. Chaim seděl vedle něho a pravou rukou si kryl ústa. Z očí mu tekly slzy: „Ten hajzl…“

	„A co jsi čekal?“

	Mezi prsty mu protékala krev. „… znám ho… šest let jako kápo…“ nesrozumitelně blekotal.

	„Ale vždyť jsi pořád Žid, Chaime. Co jiného jsi mohl čekat?“

	Vlak se pohnul. Nikdo nemluvil a jediný zvuk bylo rytmické bušení kol a skučení větru. Obloha potemněla jako olovo.

	Začalo sněžit.

	
		Německo



	Hotel vypadal plný, ale Rolf dokázal sehnat tři pokoje. Jeden pro plukovníka, druhý pro kolegu a třetí pro sebe a Marii. Řidič bude spát v autě – někdo přece musí hlídat.

	Jeli celou noc, protože je bezpečnější spát ve dne.

	Rolf vedl Marii v poutech nahoru. Hrála roli velice důležitého vězně SS. Vešli do pokoje a Rolf zamkl dveře. Svlékl uniformu a zapálil si roztřesenými prsty cigaretu.

	„Jak daleko jsme od Berlína?“ chtěla vědět Marie.

	„Tam nejedeme. Vše se hroutí, celá východní fronta zmizela.“

	„To je mi líto, Rolfe. Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Drž hubu!“ vyhrkl a udeřil ji do tváře. Okamžitě toho však litoval a rychle ji rozepnul pouta. Promasíroval jí zápěstí. „Nechtěl jsem tě zranit, ale jsi náš vězeň.“

	„Čtyři příslušníci SS hlídají jednu dívku – stačí to?“

	Neodpověděl. Pot se mu objevil na čele i tvářích. „Plukovník Hauptmann chce jet dál na západ a vzdát se Britům.“

	„A co já?“

	„Ty nám můžeš pomoct. Budeš svědčit, jak jsme se k tobě dobře chovali a zachránili tě před plynovou komorou.“

	Zírala na něho: „To myslíš vážně?“

	„Nežertuj, Marie. Zkus být alespoň jednou vděčná.“

	„Nezapomenu ani na jediný detail, neboj se.“

	„Myslím, že se to povede,“ uvažoval Rolf. „Máme ty správné dokumenty, a tak se dostaneme velice blízko k frontě.“

	„Co budeš dělat po válce, Rolfe? Povozníka?“

	Ozvalo se jemné zaťukání na dveře. Objevil se plukovník a společně si cosi začali špitat.

	„Uvidíme se později,“ sdělil jí nakonec Rolf. „Plukovník chce s tebou být chvíli o samotě. Buď tady hodná, miláčku!“

	* * *

	Major Schenke na něho čekal na chodbě. „Pomůže nám?“

	Rolf zavrtěl hlavou. „Musíme se té děvky zbavit, až si s ní plukovník užije.“

	
		Polsko



	Vlak jel pomalu a často zastavoval. Všichni tam seděli téměř zmrzlí. Jak dlouho to bude ještě trvat?

	Netanel se snažil bojovat se spánkem. Věděl, že to by byl naprostý konec.

	Myslel na Marii. V duchu už vykonstruoval stovky vysvětlení, kterými by ji mohl přesvědčit.

	Vlak už zase stál. Náhle kdosi vykřikl, aby seskočili. Pár se jich pohnulo, ale většinou byli ztuhlí mrazem a bolestí.

	„Jsme tady,“ zašeptal Netanel Chaimovi.

	Někdo vedle se začal plazit. Donnerwetter, kolena se mu nechtěla ohnout. „Pomoz mi, Chaime!“ strčil do bratrance.

	Ten se zvrátil tuhý a studený jako socha. Zamrzlý ve svém čase, pomyslel si Netanel. Osvětim se přece jenom stala jeho domovem a vězeňské pruhy na mundúru už mu zůstanou napořád.
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		Německo



	Vydali se na cestu pozdě odpoledne.

	Plukovník seděl vedle řidiče a Marie vzadu mezi oběma majory. Měla opět pouta.

	Cestu zaplnila vojenská vozidla. Většina jich směřovala stále na východ s dalšími posilami.

	„Chudáci, podívejte se na ně,“ poznamenal major Schenke. „Vždyť jim ještě není snad ani sedmnáct.“

	Mladíci na vozech radostně mávali. „Idioti,“ mumlal Rolf.

	Stíhačky neviděli. Zaznamenali útok teprve tehdy, když terénní vůz před nimi vybuchl.

	* * *

	„Pryč ze silnice!“ zařval plukovník Hauptmann.

	Řidič ani nestačil reagovat. Marie se instinktivně vrhla dopředu. Kdosi vykřikl. Mercedes setrvačností vybočil z cesty a vjel do příkopu.

	Omdlela.

	Když se probrala, uviděla dveře otevřené. Schenke zmizel. Krev byla všude. Plukovník na přední sedačce chroptěl. Marie cítila jakousi váhu na pravém rameni.

	Rolf.

	Hlava se mu změnila v zakrvácenou kaši. Zahlédla, jak cosi stříbrného proletělo nízko nad cestou. Slyšela střelbu.

	Musela se odtud dostat.

	Naklonila se k Rolfovu tělu a hledala klíče. Ruce se jí třásly. Který z nich to byl? Konečně se jí podařilo ty kovové náramky otevřít. Vše odhodila, vyskočila a začala utíkat.

	* * *

	Rolf otevřel oči. Snažil se sáhnout po pistoli, ale nemohl pohnout rukou. Přes rudou clonu viděl, jak utíká. A její silueta v dálce se zmenšovala a zmenšovala.

	
		Polsko



	Postupovali po obyčejných cestách, mimo hlavní silnice. Spojenecké letectvo už hlídkovalo na obloze, a tak nemohli nic riskovat.

	Zmrzlé boty řezaly Netanela do nohou. Mezi prsty cítil krev. Co ho učil Dov? Smrt přichází z bot. Sundal si je a kráčel dál sněhem bosý…

	Našli mrtvého koně. Ležel vedle silnice. Netanel společně s ostatními ke zdechlině honem utíkali a trhali maso prsty i zuby. Nadšeně ho žvýkal a sál z něho krev. Strážní si na ně ukazovali a chechtali se.

	Do prdele s nimi! Vždyť takové sousto může rozhodnout o životě či smrti! Už přece zažil horší věci.

	* * *

	Našli opuštěný statek. Strážní je zahnali do stodoly. Zůstalo jich jenom několik stovek, a tak naprosto vyčerpáni padli do slámy. Spánek Netanela obklopil rychle a dostal ho do milosrdné temnoty dočasné úlevy.

	* * *

	Konečně se dostali k hlavní silnici.

	Byla ucpaná lidmi a opuštěnými vozidly. Uprchlíci postupovali s vyboulenými zavazadly či postrkovali přeplněné vozíky vyvážené nábytkem, nádobím a knihami. Slepice kdákaly v klíckách – krávy, prasata i ovce moc rychle ale postupovat nechtěly. Poláci opět utíkali, tentokrát do Německa. Chtěli se dostat pryč od svého historického nepřítele, od Ruska. Měli namířeno ke spojencům přicházejícím od západu.

	Než si to strážní vůbec uvědomili, celý oddíl vězňů se v té lidské mase vlastně rozplynul. Teprve nyní všichni pochopili, že zajetí skončilo. Většina vězňů se rozprchla a zmizela v polích. Netanel je následoval. Skočil do první hromady sena, která tam hnila už od minulého podzimu.

	Slyšel nějaké mumlání okolo sebe a pochopil, že seno je plné živých tvorů.

	„Je to dobré,“ kdosi upozorňoval. „Bastardi už mizí!“

	Netanel pohlédl ven. Strážní se připojili k zástupu uprchlíků. Nechali je tu.

	A teď byl svobodný. Dokázal to. Přežil.

	

		Část dvanáctá
PALESTINA, 1945
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		Eretz Israel



	Cokoliv mohlo být lepší než tohle, přemýšlel Netanel. Opravdu cokoliv. Snad i Osvětim…

	Letitá archa skřípala a houpala se. Netanel se držel za kovovou trubku u svého lehátka a snažil se přemoci další záchvat zvracení. Pot jako studený olejový film ho celého potáhl.

	Prosím, ať už brzo přijde konec.

	Plátno natažené v pěti řadách nad sebou v nákladovém prostoru. Vydýchaný vzduch silně čpěl. Na palubě ale řádila mrznoucí pěna čtyřmetrových mořských vln, a tak tu byli jako v pasti. Ten smrad mě snad zadusí, děsil se. Zvratky pokryly kovovou podlahu jako smrdutý kal.

	Vydrž! připomínal si. Podařilo se ti překonat hlad, zimu i bití.

	Loď se opět zhoupla a Netanel polkl. Měl dojem, že se musí brzo převrátit. Někteří začali hrůzou křičet, jiní zvraceli, další vypadli z plátěných lůžek – ti, kteří šeptali své modlitby, nyní vykřikovali nahlas, aby je Bůh lépe slyšel.

	Pohybovali se asi tak den cesty od pobřeží, ale Palestina pro ně zůstávala pořád stejně vzdálenou zemí.

	* * *

	Trvalo to dlouho.

	Napřed trávili celé měsíce v Polsku a čekali v uprchlickém táboře na konec války. Netanel tu našel dobrý kontakt. Podařilo se mu sehnat peníze i falešné identifikační papíry. Při propuštění odcházel jako Daniel Herzog, rakouský Žid ze Štýrského Hradce.

	Města ležela v ruinách, každá silnice i železniční stanice bobtnaly uprchlíky. Hranice uzavřeli, protože vítězné armády se snažily zabránit ilegální emigraci a zároveň chtěly polapit prchající nacisty.

	V polovině srpna přešel hranici do Československa a v září se už objevil v Rakousku, v britské okupační zóně. Netanel si myslel, že jeho pouť už končí, ale netušil, že je teprve na začátku.

	Britové ho informovali, že hranice s Itálií je uzavřena.

	Netanel se tedy dostal do Villachu, kde se mu podařilo ilegálně přejít hned při rozednění. V dálce ho zdravily Alpy svými ledovými vrcholky.

	Objevil se v Tarviziu, kde se konečně po dvanácti letech sešel s těmi, kteří na své britské uniformě hrdě nosili Davidovu hvězdu. Byla to slavná Židovská brigáda.

	Od té se nakonec dostal až do Terstu, kde se stovky židovských uprchlíků shromažďovaly okolo přistěhovalecké organizace Mossad Alijah Bet, kterou vytvořil Yishuv v Palestině k proražení britské blokády. Během čekání na loď ho nakrmili a oblékli.

	Jednu noc, v uniformě vojáka Židovské brigády, ho společně se sto padesáti dalšími odvezli na izolovaný pruh pobřeží. Eretz Israel – V zemi Izrael, letitá a rezavá nákladní loď, na ně čekala v temnotě na konci neosvětleného mola. Pět set mužů a žen se vecpalo na palubu v mrznoucím dešti. Netanel Rosenberg, tak dobrý německý občan zvyklý po celý život na bohatství, komfort a respekt se stal bezdomovcem. Byl sám a připravoval se na svou vlastní křížovou výpravu do Svaté země…

	
		Tel Aviv



	TAJNÉ

	ADRESÁT: OBLASTNÍ ODDĚLENÍ KRIMINÁLNÍ

	POLICIE, HAIFA

	ODESÍLATEL: PLACID

	162/17/8/1      17/12

	

	Parní nákladní loď Genoa přejmenovaná na Eretz Israel odplula z Terstu 8/12, zahlédnuta 300 námořních mil západně od pobřeží v 1300, 17/12, pluje rychlostí 10 uzlů. Příkaz zadržet. Odhadovaný příjezd po západu slunce 18/12.

	

	Dekódoval: RJ

	17.35 hod.-17/12

	

	Mordechai Yarkoni se stal náčelníkem štábu Haganah, podzemního vojenského hnutí Židovské agentury. Upil kávu a pročítal si zachycený dálnopis. Dostal ho od jednoho ze svých agentů v Jeruzalémě před půl hodinou. Věděl dobře, že PLACID je kódový název pro Britskou centrálu kriminální policie v Jeruzalémě.

	Haganah sídlila v obyčejně vyhlížejícím pětipatrovém domě s názvem Red House na telavivské HaYarkon Street. Okna směřovala k pobřeží. Vítr přinášel písek na bulvár táhnoucí se podél pláže a Středozemní moře bylo studené, šedivé a pokryté skvrnami bílé pěny.

	Yarkoni předal dálnopis pohlednému mladému muži sedícímu na druhé straně stolu. Už na první pohled se dalo uhodnout, že je Sabra, uvažoval Yarkoni. Sabra se jmenoval kaktus z rodu opunciových, který rostl v divočině a své sladké plody chránil droboučkými ostny před nepřáteli. Stal se tak symbolem či vlastně pseudonymem Židů narozených v Palestině. Tito muži nosili černé knírky jako odznak a šířili kolem sebe tutéž atmosféru tiché jistoty, kterou získali v neustálém životním souboji proti nepřátelské poušti i proti Arabům.

	Yarkoni čekal, dokud si Ašer Ben-Zion vše nepřečte. „Britská loď je včera zahlédla asi dvě stě padesát mil na jihozápad od kyperské Famagusty. Zdrželo je bouřlivé moře, ale dá se předpokládat, že se objeví v blízkosti Haify okolo půlnoci.“

	„Kolik lidí je na palubě?“

	„Pět set čtyřicet šest.“

	Ašer pozdvihl obočí. „To je tedy hodně našich.“

	„Víc než kdy jindy. Musíme Britům ukázat, že nás nemohou zastavit. Vlastně je zapotřebí to dokázat i Arabům.“

	Ašer přikývl. „Co když ji budou Britové pronásledovat?“

	„Kapitán má příkazy, aby v nejhorším najel na pobřežní útes. V žádném případě nesmí Britové loď zastavit. Pasažéry okamžitě rozmístíme v Haifě i Akku tak rychle, jak to jen bude možné. Všichni naši jsou v pohotovosti.“

	Přece jen jsou ty vysílačky zázrak, uvažoval Yarkoni. Měl tak spojení s každou židovskou osadou i oddílem Haganah, od Akka až po Eilat u Rudého moře.

	„Kdo povede operaci na pevnině?“

	Yarkoni opět upil kávu. „Ty!“

	Ašer se snažil potlačit nadšení. V obranném hnutí Haganah si všichni byli rovni – neexistovaly žádné hodnosti a muži získávali autoritu jenom podle svých zkušeností a reputace. A tak dostal hlavní velení. „Nezklamu,“ prohodil.

	„Pokud ano, zlámu ti vaz,“ zareagoval Yarkoni. A opravdu to myslel vážně.
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		Rab’Allah



	Kvalita příjmu na rádiu Philips se různila. Bouře nad Středozemním mořem a statická elektřina dělaly své. Arabská hudba přicházela ve vlnách v rytmu cvrčení cikád. Mizela a náhle se zase vracela a téměř ohlušovala.

	Svatí bojovníci z Judska seděli okolo rádia uvnitř kofeiky. Kapky deště se mezerami dostávaly dovnitř, koberce páchly plísní. Zima byla zlá. Děti umíraly na kašel a studený déšť zaháněl ovce i kozy do jeskyní. Nedalo se nic dělat – pouze sedět a dohadovat se – či dělat děti, aby se nahradily ty ztracené.

	Letošní rok se ale lišil od předešlých: přicházeli Židé.

	„Musíme bojovat,“ hlásal Izzat, „jako za časů muftího.“

	„Jestlipak se muftí vůbec vrátí?“ zamumlal kdosi. Po válce totiž zmizel a říkalo se, že je někde ve francouzském vězení.

	„Muftí připravuje nové plány,“ pronesl Hlupák tónem naznačujícím, že víc prozradit nesmí.

	Ozvalo se radostné mručení. „Slyšel jsi něco?“

	„Setkávám se pravidelně se šejkem Daoudem.“

	„Muftí je pořád naživu?“

	O tom neměl vůdce ani tušení. „Šejk s ním komunikuje zcela pravidelně. Přes něho zaslal muftí i osobní poselství pro všechny statečné Svaté bojovníky!“ Všichni se nadechli – sám muftí! „Přikázal nám pokračovat v džihádu, i když by to od nás mohlo vyžadovat i poslední kapku tolik převzácné arabské krve!“

	Takové prohlášení způsobilo reakci, ve kterou Hlupák doufal.

	„Neodložím pušku, dokud jeden jediný Žid zůstane v Palestině,“ okamžitě přísahal první dobrovolník.

	„Ať mě Alláh spálí v Den ohně, jestli začnu odpočívat, než zaženeme všechny žiďáky do moře!“

	„Jsme s tebou, Izzate! Co máme dělat?“

	Ztišil hlas. „Britská válka skončila a ti Židi se připravují na příchod sem po tisících, dokonce i desetitisících!“

	Horlivě pokyvovali hlavami. Znali dobře příběhy z novin Falastine, jak lodě s přistěhovalci pronikají britskou blokádou a další hordy uprchlíků čekají na pobřeží Evropy, aby se přemístily do Palestiny.

	„Britové ale pouze předstírají, že je posílají pryč. Jejich paša s tím dokonce i souhlasí, protože je nechce mít doma v Británii. Nevěřil bych Britům víc než beduínovi skrytému v temnotě s ostrou dýkou! Musíme bojovat!“

	Všude se ozývalo souhlasné mručení.

	„Mám plán, který požehnal sám šejk Daoud, ať mi Alláh zachová svou přízeň – a v něm…“

	Všichni ztichli, protože arabskou hudbu v rádiu přerušilo vysílání Rádia Damašek. Přinášelo zprávu o táborech smrti. Britové tvrdili, že je objevili v Německu a Polsku. Ovšem nezávislí arabští pozorovatelé mohli dokázat, že takové tábory vůbec neexistovaly.

	„… jednalo se vlastně o propracovaný a vychytralý plán vytvořený sionistickými satanisty, aby vyvolali světovou sympatii pro židovskou invazi do Arabské Palestiny…“

	Zprávy končily hlášením, že tři tisíce židovských uprchlíků přistálo blízko Akka předminulou noc.

	Vůdce se rozhlédl okolo – nikdo z přítomných nepochyboval o tom, že takové spiknutí opravdu existuje.

	„Ale co ty snímky?“ divil se jeden. Fotografie německých plynových komor se objevovaly pravidelně na stránkách Falastine každý týden až do konce léta. Však to tenkrát řádně oslavovali…

	„Obrázek se může zfalšovat,“ poučoval je Izzat. „Je to ta nejsnadnější věc na světě. Navíc, pokud by to byla pravda, tak proč si Britové a Američané nevezmou žiďáky do vlastních zemí?“ Logice takového vysvětlení se nedalo odolat.

	„Řekni nám tedy něco o tom plánu,“ hořeli nedočkavostí.

	„Každé ráno v osm hodin odjíždí autobus z Jeruzaléma od Jaffské brány do Tel Avivu. Je přecpaný Židy a nikdy ho nikdo nehlídá. Můžeme si vybrat dobré místo k přepadení. Je to snadnější než trhání fíků ze stromů a sklizeň bude bohatá,“ dodal kvůli těm, jejichž rozhodování ovlivňovala hrabivost.

	„Ale co udělají Britové?“

	Vůdce se chmurně zašklebil. „O ty se postarám já sám.“

	Rozhostilo se ticho. Znělo to nádherně: obrovská rána žiďákům s malým nebezpečím a s velkou šancí k plenění. Nemohli se ani dočkat, aby už seděli doma a olejovali zbraně.

	„Ukaž nám ještě svou jizvu,“ pobídl ho kdosi.

	Hlupák se postavil a nadzdvihl abáju. Potom se pomalu otáčel, aby si každý mohl prohlédnout purpurovou jizvu na jeho pozadí.

	„Vyprávěj nám ještě jednou ten příběh!“

	Chvíli se nechal pobízet, než začal. „V tu noc mě přepadlo padesát jezdců z kibucu,“ začal. „Pobil jsem jich tucet a všem uřízl koule! Jeden z nich ale ležel vedle koně a předstíral, že je mrtvý. Když žiďáci začali prchat, pronásledoval jsem je a ten mě právě střelil zezadu…“

	„Mířil ti na mozek a těsně minul!“

	Všichni se otočili. Stál tam Zayyad.

	Izzat okamžitě svou nahotu zakryl a otočil se s tváří bledou vztekem. „Nebo nás povedeš do džihádu ty, Wagilův otče?“

	„Jaká Svatá válka? Jediné, co je ti svaté, je tvá ctižádost.“

	„Palestina je pro mě svatá! Já jenom pokračuji v boji, který začal náš největší mučedník, Wagil Hass’an, tvůj syn,“ ukázal na malý svatostánek v rohu kofeiky, kde pomalu žloutl Wagilův portrét.

	Zayyad studoval tváře všech. Většina z nich pocházela z al-Naqb a zbytek z jeho vlastní osady. Jednalo se o feláhy či idioty jako Tareq. „Co tu vlastně všichni děláte?“

	Nikdo neodpověděl. Má autorita nějak poklesává, pomyslel si. Ve vzduchu cítím to zoufalství, které se na ně lepí jako pot. „Kofeika je zavřená. Běžte domů!“

	Nikdo se nepohnul.

	„Vy všichni, vypadněte!“

	Pomalu se vytratili. Nakonec tu zůstal jenom Izzat.

	„Proč všichni poslouchají takové idioty, jako jsi ty?“ uvažoval nahlas Zayyad.

	„Nechtějí, aby jim někdo kradl zem, znásilňoval jejich ženy a děti nabodával na bajonet.“

	„Mluvíš jako muftí.“

	„Mluví za nás za všechny.“

	„Jakmile muftí otevře ústa, vítr mu odfoukne jazyk.“

	„A co bys chtěl, abychom dělali, Wagilův otče? Máme stát a čekat, až nás žiďáci vykopou do pouště?“

	Co by vlastně měli dělat, rozvažoval Zayyad. Ten jejich vůdce měl pravdu – jednoho dne se bojovat bude. Ale k tomu musí mít dobré vůdce, a ne vrahy či šílence. Navíc potřebují zbraně, které jim při výstřelu nevybuchnou v ruce.

	„Pokud nás nějak ohrozíš, budu ti uřezávat na obou nohách prst po prstu a pomalu ti je budu strkat do chřtánu,“ pečlivě mu vysvětlil.

	Hlupák zmizel a muktar se posadil na divan k oknu.

	Rishou, Rishou… co mám dělat?
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		Eretz Israel



	Bouře se zmírnila natolik, že ti, kterým zbyla ještě síla, se mohli vyšplhat z nitra lodi zpátky na palubu. Šedivé moře pěnilo a Netanel se držel zábradlí. Lapal po dechu na ledovém vzduchu se slanou příchutí a zavíral oči při křečích, které mu svíraly žaludek.

	Když je opět otevřel, uviděl o pár kroků dál blokaře Mendelssohna.

	Podívali se jeden na druhého ve chvíli vzájemného poznání a ihned zrak odvrátili.

	Netanel nevěděl, co má dělat. Zíral na moře. Měl by ho prozradit! uvažoval. Řeknu všem na lodi, co dělal v Osvětimi, a oni se ho zbaví.

	Ale já přece také nesu vinu! Vždyť i já jsem byl kápo. Stále mám na rukou Mandelbaumovu krev!

	Díval se na studené šedivé moře ještě chvíli a teprve potom se zase obrátil. Paluba zela prázdnotou. Mendelssohn zmizel.

	* * *

	Nebe se začalo čistit a slunce zapadalo za zády těch, kteří zaplnili palubu. Chtěli zahlédnout alespoň kousíček vyvolené země. Mnoho z nich přežilo v německých koncentračních táborech a jejich první pohled na zaslíbenou zemi zahrnoval přímo mystický okamžik – jako Noe, když spatřil duhu na konci potopy.

	Několikrát již měli dojem, že se pevnina objevila – modlili se, aby ji před setměním alespoň na chvilku uviděli.

	Muž vedle něho se zašklebil. Netanel nemohl odhadnout jeho věk – třicet, čtyřicet nebo padesát. „Konečně jsme doma,“ pronesl německy.

	„Tento rok v Jeruzalémě,“ vydechl Netanel parafrázi pesachové modlitby.

	„Vy jste Němec?“

	„Před válkou jsem bydlel blízko Mnichova. A co vy?“

	„Já ve Frankfurtu. Ale od roku 1936 jsem žil v Belgii. Rodiče mě tam poslali, aby mě ukryli před nacisty. Věříte tomu? Tři roky se tam o mě starali. Opravdu hodní lidé – on dělal pošťáka.“

	„A co se stalo?“

	„Vlastní bratr ho zradil a udal gestapu. Věříte tomu? A už nikdy jsem nezjistil, co se s nimi stalo.“

	Netanel se podíval na jeho vytetované číslo. „A kam vás poslali?“

	„Majdanek. Strávil jsem tam patnáct měsíců.“ Ukázal na mezeru v zubech: „Kápo mi je vyrazil. Žid jako já a udělal mi tohleto. Věříte tomu?“ Podal mu ruku. „Jmenuji se Chaim, ale každý mi říká Hymie.“

	Netanel si vzpomněl na bratrance Chaima, zmrzlého jako prkno kdesi v Polsku. „Rosenberg. Netanel Rosenberg.“

	„Znáte někoho v Palestině?“

	Netanel zavrtěl hlavou.

	„Můj bratranec žije v Tel Avivu. Odešel tam v roce 1934. S celou rodinou. Říkal jsem mu, že je blázen. Jak tam vůbec může žít, divil jsem se tenkrát. Věříte tomu?“

	„Nikdo z nás nemohl předvídat, co se bude dít.“

	„Jmenuje se Uri, Uri Aizenberg. Má restauraci na Dizengoff Street. Měl byste se u něho stavit, třeba vám pomůže najít práci.“

	Náhle kdosi vykřikl. Na horizontu se objevil obrys pevniny.

	„Palestina,“ pronesl Hymie tiše jako slova modlitby.

	Jak loď připlouvala blíž, začali rozeznávat zlaté pískové duny zálivu, rozprostírajícího se mezi Akkem a Haifou, i temně zelené borovice na Mount Carmelu.

	Slunce zapadlo a jeho zlaté paprsky ukazovaly jako prsty cestu domů.

	* * *

	V noci loď plula stále směrem k pobřeží, směrem ke žluté záři rafinérie v Haifě. Táboroví veteráni zase zmizeli v nákladovém prostoru, aby se ohřáli, a přežili tak posledních pár hodin, než konečně vstoupí na domovskou půdu.

	
		Haifa



	Tři muži a jedna žena seděli v malé místnosti nad restaurací v HeHaluz Street. Déšť útočil na okno a malá loužička pod ním na podlaze se zvětšovala.

	Ašer se podíval na ostatní. „Právě jsme dostali zprávu od kapitána Eretz Israel, který přistane s našimi hosty dvě hodiny před půlnocí blízko osady Qiryat HaGefen.“

	David Shapira měl na sobě uniformu seržanta Židovské pomocné policie. Poklepal prstem na stůl: „Čím dříve, tím lépe. Musíme je všechny ukrýt ještě před svítáním.“

	Uri Ben-Carmel uniformu neměl, protože pracoval jako manažer autobusové společnosti Egged Bus Company. Hrál životně důležitou roli v plánech Haganah. „Mám připravené čtyři autobusy a navíc jsem přesvědčil i některé řidiče nákladních aut, aby přijeli k místu setkání.“

	„Kolik jich můžeš zaručit?“ chtěl vědět Ašer.

	„Minimálně šest. Jsou tam ještě další tři, ale…“ pokrčil rameny. „Říkali, že mají rodiny, a tak nevědí…“

	„A co dalšího jsi sehnal?“

	„Nejméně dva tucty taxíků. Šoféři jsou dobří členové Haganah.“

	„Co když něco nevyjde?“ zeptal se policista.

	Ašer jim řekl o dálnopisu, který se jim podařilo odhalit na centrále britské kriminální policie.

	„Budou tedy čekat,“ pronesl Shapira.

	Ašer pohodil hlavou. „Ano, to jsme předpokládali. Ale náš tým z Haganah je také na palubě. Ti zaručí, že kapitán dopluje se svým nákladem až na pobřeží, ať se děje co se děje. A potom už záleží všechno na nás…“

	„Stejně je v noci těžko všechny rozmístíme do Haify i Akka. Policie bude mít všude na silnicích zátarasy.“

	„Máš pravdu. Ale většinu můžeme dostat do vnitrozemí, kde je kibuc Kfar Atta a Kfar Yassif.“

	„Měli bychom nějak Brity zaměstnat,“ poznamenal Ašer.

	„Co máš na mysli?“ ptal se Shapira.

	„Každopádně je musíme zastavit, aby se nedostali k místu našeho setkání. Napřed však musíme mít jistotu, že se neobjeví v plné síle. Proto tu máme Rebeku.“

	Kostnatá a vyzáblá dívka s malým náznakem knírku na horním rtu, oblečená v zelených šortkách – to byla Rebeka Orensteinová.

	„Mám v pohotovosti dva tucty Palmachníků. Stačí jediný povel.“ Děvčata Haganah byla s muži rovnoprávná – mnoho žen ale vstoupilo i do Palmachu. Hnutí se vlastně jmenovalo Plugot Machac a dodávalo Haganah elitní úderné oddíly.

	„Jak jste vyzbrojeni?“

	„Sedm samopalů Sten, třináct pušek, deset pistolí a padesátimilimetrový minomet.“

	„A co ruční granáty?“

	„Asi tucet.“

	Ašer se usmál: „Je to lepší než házet kamení.“

	„Však už máme praxi.“

	„Tak dobře. Uri, ty máš na starosti transport, kdežto Shapira musí zorganizovat několik zpoždění pro Brity mezi Haifou a místem setkání. A teď se obávám, Rebeko, že tě musím požádat, abys zaútočila se svými Palmachníky na britskou pevnost v En Josef.“
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		Eretz Israel



	Stále se houpala na vlnách a úděsně skřípěla.

	Netanel ležel na lehátku a naslouchal tlukotu motoru i radostnému štěbetání všech okolo. Už se dostávali k cíli své cesty a všichni jako by ožili.

	Náhle zaslechl hnusné rozkazy v němčině. Copak se toho zlého snu nikdy nezbaví?

	A slyšel je opět.

	Nejednalo se o žádné halucinace… každý okolo je slyšel.

	„Hovoří kapitán Sunderland z Královského námořnictva. Ilegálně jste vpluli do vod Palestinského mandátu, a tak vstupujeme na vaši palubu. Pokud okamžitě nezastavíte motory, budeme nuceni použít síly!“

	Vibrace se zvýšily. Zrychlují!

	Netanel vyskočil a hnal se rovnou nahoru.

	* * *

	Ve tmě zahlédl siluetu hlídkového člunu.

	„Eretz Israel, toto je poslední varování. Pokud neuposlechnete, zahájíme palbu.“

	Zrezavělá archa Eretz Israel však stále zvyšovala rychlost. Mířila přímo na hlídkový člun, který stál mezi nimi a pevninou.

	Netanel náhle zaslechl kovový zvuk, jako by někdo rozhodil mince. Ženy začaly ječet a těla zůstávala ležet na palubě. Všechny zachvátila panika a hnali se zpět do nitra lodi.

	Trvalo dlouhou chvíli, než pochopil, co se děje: ta anglická hlídková loď na ně opravdu střílí!

	Konečně mu to došlo – rozplácl se na palubě.

	Cítil, jak se loď žene naplno. Kulomet hlídkového člunu se opět rozezněl.

	Musím se dostat dolů, uvažoval Netanel. Ale vstupy do nitra lodi zatarasili zpanikaření lidé. Zahlédl naříkající ženu, kterou dav zachytil a pošlapal.

	Podíval se nahoru. Kapitán lodě Eretz Israel se hnal plnou parou na hlídkový člun, který už byl od nich necelých padesát metrů.

	Další kulometná dávka rozbila okna na můstku.

	Netanel se připravil na náraz.

	* * *

	Nic takového se nestalo.

	Podíval se zpět a uviděl hlídkový člun pohupující se na vlnách zčernalého moře. Jeho kapitán pořád cosi vykřikoval, ale slovům se už nedalo rozumět.

	Dvě těla ležela nedaleko a z jednoho pomalu proudila černá stružka krve. Náhle zahlédl tvář mrtvého: Mendelssohn. Druhou obětí se stal Hymie.

	Věříte tomu? pomyslel si.

	
		En Josef



	Britská pevnost Tegart dominovala pobřežní silnici na kopci, ani ne míli daleko na sever od Haify. Bude tam určitě jen nejnutnější posádka, uvažovala Rebeka. Britové si rozhodně nemohou myslet, že by na ně někdo zaútočil uprostřed jejich vlastní pevnosti.

	

	Měli jenom tři granáty do minometu a to pro takovou hradbu neznamenalo víc než plivnutí. Pokud by se jim ale podařilo přestřelit zeď, mohlo by to způsobit docela pěkný zmatek.

	Výpočet dráhy střely museli jenom odhadnout. Na tuto vzdálenost to nebude snad takový problém, rozhodla se.

	Nařídila minomet sama. Políbila náboj a spustila ho do zející roury.

	PUF! ozval se minomet.

	Zablesklo se a po chvilce se ozvala exploze. Siréna se rozezněla a hned slyšeli rozkazy Britů.

	O sto metrů dál vpravo se ozval samopal. V temnotě zaslechla dávky dalších. Její spolubojovníci obklíčili pevnost, a tak pokud si budou dávat pozor na munici, budou je moci Angláni považovat za celou armádu.

	
		Qiryat HaGefen



	Ašer stál na pláži a díval se dalekohledem na moře. Hledal Eretz Israel. Nebylo lehké něco rozeznat, protože déšť s větrem se mu opíral do tváře.

	Konečně zahlédl v měsíčním světle obrysy nákladní lodi. V dálce vedle ní cosi blikalo: to určitě britský hlídkový člun signalizuje na pobřeží.

	Odtrhl dalekohled od očí a tiše zaklel.

	„Co je?“ divil se Ben-Carmel.

	„Pluje moc na sever. Nebezpečně se blíží k podmořskému útesu.“

	Ašer utíkal zpět k autu a vytáhl z kufru lucernu. Musel loď varovat, než bude pozdě.

	
		Silnice Haifa-Akko



	Kapitán Tom Hughes ze Šesté výsadkové divize se opřel o houkačku svého terénního vozu. Cesta byla zatarasená. Nemohl uvěřit tomu, co viděl ve světle reflektorů. Jako správný Yorkshireman si nebral v takovéto situaci žádné servítky. „Doprdele, co se tu děje?“

	Dva nákladní vozy ležely na boku, obklopeny policejními vozy a sanitkami. Zvědavci se motali okolo a snažili se zjistit, co se děje.

	Policista v uniformě proběhl v dešti až k němu a zasalutoval. „Seržant David Shapira, Židovská pomocná policie. Je mi líto, kapitáne, ale obávám se, že se tu stala nehoda.“

	„Ukliďte ty sračky z té zasrané silnice!“

	„Snažíme se vše vyřešit, jak nejlépe to jde.“

	„Polib mi prdel,“ zařval Hughes. Bude trvat celé hodiny, než tady ten zmatek vyřeší. Měl toho opravdu dost. Napřed musel poslat polovinu svých mužů do En Josef, kde ten debilní plukovník – samozřejmě machr z Londýna – tvrdil, že je v obklíčení velké ozbrojené síly.

	A teď tohle.

	Hughes odstrčil policistu a prodíral se mezi lidmi. Nějaký muž ležel na zádech u vozidla, tvář zakrvácenou. Dalšího řidiče se stále ještě snažili vyprostit z kabiny.

	Lilo jako z konve.

	Něco tu ale nesedělo.

	„Musel to být čelní náraz,“ ujasňoval mu situaci židovský seržant. „Náklad je rozházený po celé silnici. Myslím, že to ani do rána neodklidíme.“

	Ano, rozhodně tu něco nesedělo! Takový déšť a dva horké motory. Měla by z nich přece stoupat pára.

	Kopl vztekle do kapoty. Bota mu proletěla rezavým plechem. Vždyť to je zatřené jenom barvou. „Desátníku! Přines mi tu zasranou baterku!“

	Hughes se ohnul a podíval se zblízka dovnitř.

	„Co se děje, kapitáne? Objevil jste něco?“

	„Ano, ten zasraný náklaďák tady ani nemá motor!“

	David zavrtěl hlavou. „To je neuvěřitelné.“

	„Řekl bych, že je to nějaký zkurvený zázrak,“ vztekal se kapitán. „Ale tahle posraná země je plná zasraných zázraků, že ano!“

	Shapira se zašklebil. „Bývalo tomu tak.“

	Nákladní auta bez motoru. Cihly a železné roury rozházené všude po silnici. To je vlastně barikáda, uvědomil si kapitán. Pár policejních aut, několik sanitek a pár zraněných civilistů – to je tedy divadlo.

	Hughes chytil Davida pod krkem. „Za to ti nakopu tu tvou zasranou prdel, chlapče,“ zavrčel a vrátil se s ním k vozu.

	
		Eretz Israel



	Netanel stál blízko přídě a viděl bílou pěnu okolo starých římských zdí pod písečnými dunami. Jakési světlo blikalo a proráželo vírem písku a pěny.

	Posádka vykřikovala příkazy a snažila se dostat všechny na palubu.

	Nákladní loď se náhle otřásla nárazem a skřípění kovového břicha na podmořském útesu rvalo uši. Obrovská síla vrhla Netanela kupředu, až narazil na zábradlí a omdlel.

	Když otevřel oči, loď se pomalu nakláněla na levobok, zatímco bílý pěnivý vír na ni čekal. Neměl moc času k přemýšlení. Skočil po nohou do moře. Okamžitě ucítil studenou vodu.

	
		En Josef



	Rebeka proklínala bolest v ruce. Krev prosakovala obvazem. Přišla o tři prsty a společně s ní byli zraněni ještě další tři členové týmu. Na jednu noc to stačilo. Britské posily určitě brzo dorazí.

	Podívala se směrem k Haifě a zahlédla blikání světla od silnice. To už uviděli britský konvoj.

	Samopalová dávka se ozvala pár metrů od místa, kde Rebeka ležela. „Ústup!“ vykřikla. „Vystřelte červenou raketu! Jdeme pryč!“

	
		Qiryat HaGefen



	Na hladině moře poskakovaly hlavy jako korkové zátky. Eretz Israel se zaklesla na útesu pod úhlem čtyřicet pět stupňů. Moře ji bude pomalu drtit tak dlouho, až se rozpadne.

	Najednou Netanel zaslechl jakýsi výkřik.

	Žena ve vodě se snažila chytit malé děvčátko. Netanel se tam ihned vrhl a dostal jí hlavičku nad vodu. Plaval s ní potom směrem ke břehu.

	Nebylo to dál než sto metrů, ale mořský zpětný proud se činil. Netanel proti němu bojoval, dokud nepřekonal hranici zlomu vln. Potom se už dostal na mělčinu. Na pobřeží viděl světla a slyšel také křik lidí.

	Kdosi k němu přiběhl a táhl ho ven z vody. „Vezměte to dítě!“ zvolal Netanel.

	Zbaven tíže, padl na kolena do hučící pěny. Rozhlédl se okolo. Všude běhalo plno lidí z blízké osady. Měli s sebou lana či utvořili lidské řetězy, aby se dostali k těm, kteří zápasili s příbojem. Petrolejové lampy označovaly pískovou pláž a reflektory automobilů na ni svítily.

	Židé konečně pomáhají Židům, pomyslel si… Něco takového viděl poprvé!

	Vrhl se zpátky do vody. Velice snadno ho proud odnesl od břehu, kde našel vyčerpanou matku dítěte. Chytil ji pod paží a plaval napříč proudem k severnímu konci osvětlené pláže.

	
		Silnice Haifa-Akko



	Hughes vyčistil silnici velice jednoduše: dal řidičům vybrat. Buď vjedou do příkopu, anebo je vojenská nákladní auta rozmašírují.

	Zatímco vojáci odstraňovali cihly i trubky ze silnice, podařilo se ostatním pomocí lan odstranit vraky nákladních aut ze silnice. Trvalo to téměř dvě hodiny, ale nakonec přece jenom vojenský konvoj mohl projet.

	Kapitán se radostně šklebil, když se dostal ke svému vozu. Shapira tam seděl s desátníkem, který mu mířil pistolí na hlavu. „Doprdele, lepší přijet pozdě, než zasraně vůbec ne,“ odfrkl si Hughes. „Tohle ale říkám vždycky, doprdele!“

	
		Qiryat HaGefen



	Čtyřikrát plaval Netanel k vraku lodi a zpět. Lapal po dechu a slaná voda ho pálila v krku. Na další trasu už mu nezbývaly síly.

	Kdosi ho ale chytil za ruku. „Co děláš? Jsi vyčerpaný! Běž zpátky!“

	Netanel ho udeřil pěstí do tváře a hned skočil do další vlny. Ztratil se v temnotě bublajícího moře.

	* * *

	Ašer se za ním ohromeně díval. Šílenec. Vždyť ten člověk byl úplně vyčerpaný. Vrhl se za ním.

	Pořád ještě měli trosečníky ve vodě – a hodně. Zpětný proud ho uchvátil a hnal se s ním k vraku. Netanel plaval už asi padesát metrů před ním. Jakási žena chtěla udržet nad vodou svého syna. Netanel se k nim dostal a snažil se jim pomáhat.

	Jakmile se k nim Ašer dopracoval, popadl bezvládného chlapce, a vyrazil zpátky šikmo zátokou. Netanel ho se ženou následoval.

	Náhle Ašer zahlédl zmítající se konec lana, a tak se ho hned chytil. Lidé na břehu ho uviděli a začali táhnout. Na mělčině mu chlapce okamžitě vzali.

	Ašer stočil lano a vrhl se opět do vody.

	Zpětný proud stahoval Netanela i ženu zpět k útesu. Netanel už nemohl udržet její hlavu nad vodou, dokonce už ani ne svoji. Ještě několik okamžiků a oba utonou…

	„Já ji chytím!“ zařval Ašer. „Zahákni se na lano!“ Netanel si ho omotal okolo zápěstí, téměř omdléval vyčerpáním. „Drž se!“ zařval Ašer. Potom se zachytil i on a čekal, až lidé na břehu začnou tahat.

	
		Silnice Haifa-Akko



	Hughes se postavil ve svém otevřeném voze a zamířil prstem na muže s jarmulkou. „Zažeň tu zasranou zvěř z té zkurvené silnice, zasranče!“

	Muž rozhodil ruce a cosi mumlal hebrejsky.

	„Co to říkal?“

	„Upozorňuje na to, že Bůh ve své moudrosti stvořil ovce ještě před automobily,“ překládal Shapira.

	Kapitán zavrčel vzteky bez sebe a skočil na silnici. Musí se tu motat nejméně dvě stě ovcí, a to byla téměř půlnoc. „Ve své zasrané moudrosti jsme ale vynalezli i zkurvené kulomety a já je na ty tvé zasrané ovce použiju, jestli je okamžitě neodeženeš z té dokurvené silnice!“

	David horlivě překládal, co kapitán Hughes chrlil na ubohého pastevce. Ten oslepeně mrkal v reflektorech konvoje. „Řekni mu, že jeho iniciativa je velice vítaná,“ začal pastevec. „Jak sám dobře víš, ukradl jsem ty ovce Arabům. Nebudu se proto zlobit, pokud je britský kapitán všechny pobije a každou z nich si opeče nad rožněm, protože arabský majitel bezpochyby vycedí kvůli tomu celou řeku slz.“

	Shapira svůj překlad zkrátil: „Přeje vám, abyste se střelbou potěšil.“

	Hughes se otočil k řidiči nákladního vozu. „Jeďte přímo vpřed!“ zaburácel. „Doprdele, jak říkám, přímo vpřed!“

	* * *

	Ašer zahlédl světla konvoje, která se blýskala na temné obloze kdesi za kopci. „Rychle!“ vykřikl. „Angláni už jedou!“

	Vyvlekli kohosi v bezvědomí z vody a hodili ho na úložnou plochu nejbližší dodávky.

	„Jeďte!“ zaječel Ašer. Rozběhl se podél řady vozidel a taxíků, kopal do dveří a řval: „Angláni jsou tu! Zmizte!“

	* * *

	Hughes nechal desátníka zaměřit přídavný světlomet na pláž.

	„Doprdele,“ zamumlal v údivu.

	Písek rozoraly tisíce šlápot. Muži i ženy stále postupovali vodou a vytahovali ty, kteří přežili.

	Ve světle se objevily i hlavy trosečníků, stále ještě se pohupujících na otevřeném moři. Mohutná černá silueta Eretz Israel úpěla v dálce na útesu.

	Kapitán se otočil k desátníkovi: „Ať Sharpe vezme svou četu, rozmístí ji podél silnice a zastaví každého, kdo by chtěl z té zasrané pláže zmizet. Alderson a Finch se musí připravit, že si smočí uniformu.“

	„Co budete dělat?“

	„Nejsem žádné zkurvené zvíře, Shapira. Ti civilové se tam přece doprdele topí!“

	„To je vaše vina,“ rýpl si David. „Přežili nacistické koncentráky proto, aby zahynuli sto metrů od Palestiny.“

	„Ne, seržante, to není žádná moje zasraná vina,“ bránil se Hughes. „Může za to někdo v té naší zkurvené vládě či váš zasraný Ben-Gurion – ale já rozhodně ne, doprdele!“

	Ať všichni táhnou do prdele. Něco tak zkurveného ještě neviděl!

	AŤ VŠICHNI TÁHNOU DO PRDELE!
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		Jeruzalém



	Sarah se otřásla zimou a zastrčila si ruce do rukávů vlněného svetru. Venku před Damašskou bránou studený vítr bičoval rozevláté látky Arabů motajících se okolo autobusu. Židovské děti pospíchaly domů ze školy v dlouhých kalhotech a zimních čepicích – smály se a pokřikovaly, tváře jim svítily zrudlé zimou.

	Podívala se na hodinky. Opozdil se. Číšník jí dolil kávu, kterou držela v malém šálku bez ouška. Ohřívala si nad ní tvář.

	* * *

	„Tisíckrát se omlouvám,“ zvolal arabsky. „Měl jsem mnoho práce, které jsem se musel věnovat.“

	Sarah pokrčila rameny a ukázala na židli. Zdálo se jí, že ten Arab chce spíš zdůraznit svou nadřazenost při tomto setkání. Musí to pro něho být opravdu těžké, takhle něco řešit se ženou, uvažovala.

	Jmenoval se Izmael. Měl krátké kudrnaté vlasy už prokvetlé stříbrem a chaplinovský knírek, který si Arabové většinou udržovali jako symbol sounáležitosti s vrstvou městských efendi. Perfektně střižený oblek dovršovala vyšitá hedvábná kravata, jejíž barvy působily oku bolest…

	Všechny její kontakty vyžadovaly anonymitu, ale Izmael opravdu vypadal podezřele mezi všemi, nejenom v této kofeice, ale snad i v celém okolí. Samozřejmě chtěl, aby si ostatní Arabové mysleli, že ta žena je jeho milenkou. Nikoho by vůbec nenapadlo, že Sarah je členkou ilegální výzvědné služby Shai, která chránila jednotky tajné armády Haganah.

	Venku se stmívalo a z minaretů se začalo ozývat volání muezzinů svolávající věřící k večerní modlitbě. Slova jim od úst kradl studený prosincový vítr.

	Izmael si zapálil cigaretu, usmál se a zablýskal zlatým zubem. Opravdu se chová jako svůdník, zauvažovala. „Přinesla jste peníze?“ pronesl.

	„Už jsem ti to vysvětlila: žádné peníze nebudou, dokud nám nedodáš něco opravdu důležitého.“

	„A proč vám mám věřit?“

	Opravdu zajímavá otázka pro zrádce, ale zareagovala bonmotem: „Jaký by byl život bez důvěry?“

	Zašklebil se a pohledem sklouzl k výstřihu. Přešel do angličtiny. „Jste krásná žena,“ oznámil a temnýma očima ji přímo provrtával.

	Tihle Arabové, zamyslela se, proniknou dovnitř dokonce i očima. „Přece tu děláme obchod,“ upozornila.

	„Proč bychom si neskočili někam zašukat?“ zašeptal anglicky.

	Typický městský Arab, odhadovala. Používají slova v cizí řeči, aniž by nad nimi uvažovali.

	„Hned za rohem je hotel,“ kul železo.

	„Dobře. Běž napřed a já se tam s tebou setkám.“ Upila kávu. „Pokud se neobjevím do půl hodiny, začni beze mne.“

	Uchechtl se a vydal zvuk jako bublání vodní dýmky.

	Nyní už své mužství obhájil, odhadla Sarah, a tak možná i začneme. „Setkáváme se každý týden už celý měsíc. A pořád nic.“

	„Však jsem říkal, že to bude chvíli trvat.“

	„Tohle je naprosto jednoduchý obchod, Izmaeli. Ty prodáváš, já kupuji.“

	Izmael se k ní důvěrně nahnul, aby si každý v kavárně domyslel, co jí asi bude šeptat do ouška. „Zaútočí na jeden z vašich autobusů.“

	Sarah pozdvihla obočí. „Který?“

	„Ten, se kterým jede Egged ráno do Tel Avivu. Chtějí zabít pasažéry, všechno ukrást a autobus spálit.“

	„Kdy?“

	„Za dva dny. Přepadnou ho v Bab el-Wad.“

	„Kolik jich bude a jaké mají zbraně?“

	„Asi tucet,“ sykl. „Nedělejte si ale starosti se zbraněmi, protože těmi si asi hodně sami ublíží.“

	„A jak jsi na to přišel?“

	Zatvářil se znechuceně. „Napřed chcete něco, co můžete použít – a teď zase vyzvídáte, odkud to vím. Zaplatíte?“ Sarah zavrtěla hlavou. „Pokud zaútočí na autobus, potom ti zaplatíme. Nedostaneš peníze za příběh, který sis klidně mohl vymyslet.“

	Pokrčil rameny. „Co tedy budete dělat?“

	„Prevenci.“

	Zamáčkl cigaretu v popelníku a přešel do arabštiny. „Možná ani vaše peníze nechci…“

	„Nabízíme pouze to.“

	„To je škoda,“ a podíval se na své drahé značkové hodinky Rolex. „Už musím jít.“

	„Volají tě večerní modlitby?“

	Ušklíbl se, ale v očích měl chlad. Jak musí nenávidět tohle dohadování se ženou, při kterém prohrál.

	Dívala se za ním. Uvažovala, co je asi motivem jeho jednání. Někteří Arabové se totiž doslechli, že se takhle dají lehce vydělat peníze. Další to brali jako hru a navíc je zaslepovala hrabivost. Jiní toho využili k provedení pomsty, kdy Haganah mohla jeho nepřátele zabít, aniž by do toho byl dotyčný namočen.

	Nemohla přijít na to, do které kategorie patří Izmael.

	V rohu kavárny seděl Arab v ošuntělé bílé abáji a prsty pomalu přehazoval modlící korálky. Jmenoval se Levi Bar-Ayal. Patřil k agentům Shai jako ona. Kývla a on hned vyskočil a následoval Izmaela v tom lidském hemžení před Damašskou bránou.

	
		Haifa



	Fiat se při svém stáří posunoval pomalu cestou po úbočí Mount Carmel. Nechal za sebou obytné budovy v arabském stylu a zastavil před penzionem, téměř skrytým v borovicích.

	Levitski, majitel domu, odvedl Ašera do prvního patra. Netanel seděl na židli u okna a díval se dolů k přístavu. Pršelo, vítr třásl s okny a meluzína kňučela v mezerách.

	„Šalom,“ pozdravil Ašer a podal mu ruku. „Jmenuji se Ašer Ben-Zion a jsem členem Haganah.“

	Netanel se podíval na návštěvníka, ale pokud ho poznal, nedal to najevo. „Šalom.“

	Ašer se sesul do křesla. Pod očima měl temné kruhy. „Vypadám hrozně, protože jsem už nebyl celých čtyřicet osm hodin v posteli.“ Netanel jenom přikývl.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Rosenberg. Netanel Rosenberg.“

	„Pamatuješ si všechno, co se událo v noci?“

	„Vím, že jsem se docela hodně zmáchal.“

	„Minimálně tucet lidí ti vděčí za život,“ pronesl Ašer a podrobně ho očima prostudovával. Uviděl jizvu na pravé straně obličeje, kvůli které mu polovina víčka zakrývala oko. Natržené koutky úst byly svěšené, takže ve tváři měl neustálý výraz jízlivosti. Spíš připomíná zlosyna než hrdinu, uvažoval Ašer.

	A kolik mu vůbec je? přemýšlel. Vlasy ostříhané nakrátko šedivěly a vyzáblost ho určitě dělala starším. Možná už má čtyřicet.

	Levitski ho sice oblékl, i když krátké rukávy nazahalovaly vytetované číslo. Ašer si všiml, jak neustále hýbe prsty. Nejpodivnější ale byl výraz očí: jakoby bez života.

	„Máš opravdu kuráž,“ okomentoval jeho noční výkon.

	„To si jen myslíš.“

	„Toho jsem si všiml hned napoprvé,“ ujistil ho Ašer.

	„A teď?“

	„Teď mám dojem, jako bys v noci doufal, že to nepřežiješ…“

	Netanel si přestal hrát s prsty. Náhle Ašer pochopil: zaujal totiž jeho pozornost. „Kolik jste jich v noci zachránili?“

	„Odhadujeme z pěti set čtyřiceti šesti jsme jich přes tři sta dostali na pobřeží. Zbytek se buď utopil, nebo je ráno zachránili Britové.“

	„Podařilo se vám ty zachráněné ukrýt?“

	Ašer zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Britové jich asi stovku pochytali na pláži, v domcích a u silničních zátarasů. Zbytek je ale usazený podél celého severního pobřeží od Haify až po Akko v dalších kibucech. Osm tvých kamarádů je dokonce tady s tebou.“

	„Jenom dvě stě?“

	„Za daných okolností je to víc, než jsme vůbec doufali. Vždyť je to o dvě stě Židů v Palestině víc, kteří mohli shnít někde v Evropě. Ta židovské uprchlíky nechce. My ale ano.“

	„Opravdu si myslíš, že nám Britové povolí vlastní židovský stát?“

	„Ne, to si nemyslím. Ale musíme je přesvědčit.“

	„Použijete proti nim sílu?“

	„Použijeme vše, co bude třeba. Tuto zem nám přislíbil Bůh v čase faraonů a později britský ministr zahraničí Arthur James Balfour v roce 1917. Představ si to! Máme slib samotného Boha i Britů! Palestina je pro nás dvakrát zaslíbená země…“

	„A proč nás tedy chtějí zastavit? Včera na nás stříleli. Viděl jsem na palubě ležet dva mrtvé muže, které zabily britské kulky. Myslel jsem, že Britové jsou na naší straně. Přece nás chtěli zabít jenom Němci!“

	„Tomu se říká politika.“

	„Že by Hitler či děti v plynových komorách byli jenom politikou?“

	Ašer pokrčil rameny. „Britové potřebují arabskou ropu a zároveň se bojí ruské rozpínavosti. Současně tu chtějí mít svá letiště. Strašně nás litují a při Norimberském procesu vyplakali celé sudy slzí. Přesto se rozhodli podporovat Araby. A to se musíš naučit, Netaneli: Britové znají jen dvě politické pozice. Buď tě srazí na kolena a musíš jim líbat prdel, nebo jsou oni na kolenou a líbají tvou.“

	„A jak jste na to zareagovali?“

	„Když ministerstvo zahraničí seřízlo přistěhovaleckou kvótu na tisíc pět set měsíčně, tak Židovská národní rada vyhlásila jednodenní stávku. Mělo to stejný efekt jako komáří bodnutí do velbloudí prdele.“

	„A potom?“

	„A potom se Rada rozhodla, že přišel čas k boji. Během arabských nepokojů v roce 1936 sloužila organizace Haganah jenom jako obrana. A podívej, co se stalo: Britové se podvolili Arabům.“

	„Vy si myslíte, že pobijete Brity?“

	„Rozhodně ne v řádné válce. Něco takového nechceme. Dříve nebo později odtud musí zmizet – totéž chtějí i Arabové. A potom musí někdo z nás Palestinu vyhrát. Osobně raději zdlábnu hromadu velbloudích hoven, než abych žil pod nadvládou Arabů. Proto musíme zvítězit. A navíc nemáme kam jít.“

	„Takové muže jsme potřebovali v Německu před dvanácti lety.“

	„A právě to, co se tenkrát odehrálo, vytvořilo typ mužů, jako jsem já,“ zalovil po kapsách v saku. Vytáhl obálku. „Tohle je pro tebe.“

	„Co to je?“

	„Nové papíry. Jsi nyní svobodný muž, Netaneli Rosenbergu. Co zamýšlíš udělat se svou nově nabytou svobodou?“

	Netanel se pohnul a náhle prázdnota v očích zmizela. „Jediný důvod pro můj příchod do Palestiny tkvěl v tom, že jsem chtěl pomáhat vybudovat zem, kde mohou žít Židé v bezpečí. Místo, kde každý bude vědět, že nemůže přijít o svůj obchod, dům, děti, manželku, rodiče a vlastní život jenom proto, že je Žid. To, co jsem prožil, se už nikdy nesmí opakovat!

	Nechci úplnou svobodu – chci se k tomuto úmyslu nechat přikovat.“

	„Není to jednoduché, protože naše armáda nemá žádné hodnosti a oficiálně ani neexistuje. Zbraní také není dostatek, a pokud tě chytí ozbrojeného, tak tě Britové hodí tady v Akku do vězení na dalších pět let.“

	„Po třech letech v Osvětimi to snad ani nestojí za řeč.“

	„Kolik ti vlastně je?“

	Netanel se musel zamyslet. „Narodil jsem se v roce 1916.“

	Dobrý Bože! vyděsil se Ašer. Vždyť mu ještě není třicet!

	„A co rodina?“

	Chvíli se zamyslel nad matkou a otcem. Vlastně ani neměl čas nad jejich ztrátou truchlit. Také se mu před očima objevila Marie – ale vše odhodil. „Nikdo nepřežil.“

	Ašer se postavil. „Musíš se tedy připravit, abys dokázal v deseti minutách vyrazit. Už se můžeš počítat k Haganah. Jsme nyní tvá rodina.“

	Přešel ke dveřím a na chvíli zaváhal: „Na jednu stranu je mi to stejně líto – zdá se mi to nefér. Takové muže potřebujeme jako sůl. Ale přitom jsi trpěl už v jedné válce a nyní jsi zapadl do druhé.“

	Netanel zavrtěl hlavou: „Ne, tohle není žádná nová válka. Je to pořád ta samá, která začala už před mnoha lety, a konečně přišel čas, abychom s ní skoncovali.“

	
		Jeruzalém



	Sarah bydlela uprostřed židovské čtvrti Rehavia, pár stovek metrů od Židovské agentury.

	Právě probíhal sedmý večer svátku Chanuka, při kterém se oslavovalo znovuposvěcení chrámu Judou Makabejským roku 164 před Kristem. Na svícnu už hořela sedmá svíčka.

	Právě v kuchyni připravovala jídlo, když kdosi zaťukal na dveře. Podívala se na hodiny – devět.

	„Kdo to je?“

	„Levi.“

	Otevřela dveře a Levi Bar-Ayal vstoupil ve svém arabském převleku.

	„Tak co, měl jsi štěstí?“

	Přikývl. „Po odchodu vzal taxi od Damašské brány až k domu ve čtvrti Katamon. Tam strávil několik hodin. Vypátral jsem, že tam žije nějaká Rakušanka. Sousedé tvrdí, že je to prostitutka. Možná jí ale jenom závidí.“

	„Takže nyní už víme, kam dává peníze.“

	Levi pokrčil rameny. „Možná. Potom si vzal další taxi a jel zpátky do Starého Města. Vešel do malé továrny na olivový olej. A tady to začalo být zajímavé.“

	„Továrnička na olej?“

	„Poptal jsem se v protější kofeice, ale neboj, diskrétně.“

	„Takže co ses dozvěděl?“

	„Majitel mi tvrdil…“ na chvíli se odmlčel, „že Izmael praktikuje nepřirozená sexuální spojení. Ta továrna je snad rodinná. Vlastní ji nějaký Hass’an z Rab’allahu.“

	Sarah cítila, jak bledne. „Ano, tam to znám.“

	„A náš přítel se jmenuje Majid. Zdá se, že on dodává finance a jeho bratr organizuje práci.“

	„A jak se ten bratr jmenuje?“

	Levi se zarazil a přemýšlel. „Rishou, mám dojem. Rishou Hass’an. Proč? Je to důležité?“

	* * *

	Sarah ležela v posteli s rukama za hlavou. Studené prostěradlo a bolestná samota ji rozesmutňovaly. Uvažovala, co asi tak Ašer dělá. Po tolika letech společného života se téměř donutila k pocitu, že ho miluje.

	A náhle se to jméno opět objevilo.

	Rishou!

	Neviděla ho od té noci, kdy je přepadli. Neslyšela o něm vůbec nic až dodnes.

	Když zavřela oči, stále cítila vůni jabloní i jemného pouštního větru. Cítila to jeho aroma prašné vůně kardamomu a dobrého tabáku.

	Rishou! Tvář i jméno se neoddělitelně pojily s jejím mládím, s pocity mnohem silnějšími než cokoliv jiného. Měla ho v krvi.

	Cítila bolest z toho, co ztratila, a tak jenom ležela a spřádala plány.
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	V jeruzalémské restauraci U Finků se sice nacházelo jenom osm stolů, ale proběhlo tam víc lží a došlo k více zradám než ve všech ostatních. Od otevření začátkem třicátých let se z ní stal téměř soukromý klub Britské zpravodajské služby.

	Dnes tu seděl major Ian Chisholm u okna, kouřil cigarety a občas kývl na kolegy, kteří vcházeli či odcházeli. David Rothschild, majitel restaurace, ho osobně vítal. Válka se k majorovi zachovala vcelku dobře. Bez Hitlera by Ian Chisholm pravděpodobně svou kariéru ani nezačal. Otec byl obyčejný zelinář a pro takový původ by si ho určitě nikdo ani nevšiml. Ale modrá krev střely nezastaví, a tak se stalo, že zelinářův syn dosáhl hodnosti majora.

	Po několika minutách vešel Majid. Nesl se v černém pruhovaném obleku doplněném červenou kravatou. Chisholm téměř nahlas zaúpěl. Bože můj, vždyť vypadá jako gangster.

	„Nazdar, starouši,“ vykřikoval Majid. „Promiň, jdu pozdě.“

	Chisholm musel zatnout zuby a násilím nasadit úsměv. Co si ten podvodník vůbec myslí? Takový typ naprosto nesnášel, obzvlášť když vycítil v jeho angličtině přízvuk státní školy. Ten chlap byl snad i horší než Ir.

	„Jak se máte, pane Hass’ane?“ donutil se Chisholm ke zdvořilé frázi.

	„Výborně, téměř úžasně.“

	Tak tohle musí dělat pro krále a vlast. Přitom o Majidovi slyšel mnoho nehezkého: prý jede naplno v černém trhu a navíc má spojení i s personálem Vysokého komisaře.

	Rozkazy však zněly jasně: přátelte se s Araby, znepokojujte Židy. Máme je obtěžovat! Kdyby vláda nechala armádu, aby to vzala pořádně do rukou, tak by ty bastardy obtěžovali trochu jinak. Přece se jedná o britský mandát, britské území, a tak by Židi měli na vlastní kůži pocítit ostrý konec koloniální diplomacie. A k tomu jim ještě říkali, že prý s bajonetem se dá dělat úplně všechno, s výjimkou pokusu sednout si na něj. A jak celou činnost s Araby nádherně jmenovali – fraternizace. To si bude muset zapamatovat.

	„Co pro mne máte?“ ptal se.

	„Problém,“ zašeptal Majid.

	„Kde?“

	„Na silnici Bab el-Wad. Ranní autobus Egged na silnici do Tel Avivu.“

	Chisholm pomalu kývl. „Kdy?“

	„Zítra ráno.“

	„O co jde? Přepadení, nálož či sabotáž?“

	„Přepadení.“

	„To je dobře,“ spokojeně opět přikývl Chisholm. Arabové si můžou dělat, co chtějí, hlavně když nezraní žádného britského vojáka. Majid byl pouze jedním z mnoha dalších kontaktů mezi Araby, kteří ho informovali o možných akcích. Těžily z toho obě strany.

	Armáda totiž posílala hlídku každé ráno na Bab el-Wad, aby se ujistila, že je vše v pořádku kvůli průjezdu britských vozidel. Takže ta ranní hlídka už bude dávno zpátky v Jeruzalémě, až se autobus dostane k vádí. A potom se tady ti hlupáci můžou klidně pobít.

	„Nepošlete vojáky, aby se do toho zapletli?“

	„Do čeho?“ podivil se Chisholm a napil se piva.

	„Vynikající,“ zajásal Majid. Ale hned se zamyslel. Alláhu, pomoz mi v nesnázích! Celá tato hra určitě působí těžké poruchy na zdraví! Co ale může dělat? Je přece loajální Arab, ale dobrý sex v této době velice podražil.

	
		Judská poušť



	Netanel se dostal téměř do vzdálenosti padesáti metrů. Antilopy zdvihly hlavy, pohnuly ušima a bleskově zmizely mezi kameny v korytu vyschlé řeky.

	Jaakov Landauer se mu objevil po boku. „Není to špatné na začátečníka.“

	„A co jsi předpokládal? Vždyť to jsou přece divoká zvířata.“

	„Dobrý židovský zvěd takové zvíře chytí za ocas a podívá se, co mělo k obědu,“ vysvětloval Jaakov a otíral si pot z čela.

	Kolik mu může být? přemítal Netanel. Asi šedesát. Starší než můj otec, když zemřel. A zároveň tvrdý a vrásčitý jako kmen stoletého olivovníku.

	„A nyní na pochod!“ vykřikl Jaakov. „Až se dostaneme k těm skalám, tak mi, děcka, ukážete, jak jste se naučili šplhat!“

	* * *

	Netanel se objevil v kibucu Kfar Herzl před týdnem. Cestoval s dalšími čtrnácti – deseti muži a čtyřmi ženami. Většina z nich přežila koncentrační tábor a přes Mossad Alijah Bet se nechala na lodi propašovat až sem. Jejich nové doklady potvrzovaly, že se jedná o zemědělce. U britského zátarasu řidič tvrdil vojákům, že jedou do kibucu na pomoc se sklizní. Pustili je.

	Pocházeli z Polska, dva z Maďarska a jeden byl Němec jako Netanel. Mluvili spolu jidiš, ale velice brzo je v kibucu povzbuzovali, aby se nebáli hebrejštiny. Tu však znali jenom z psané formy.

	Dorazili v noci a Netanela vzali do vinného sklepa pod společenskou místností, kde ho v přítmí vyslýchali tři muži. Do tváří jim neviděl.

	Později se dozvěděl, že jeden z nich byl Jaakov Landauer, velitel Haganah v kibucu.

	Dvě svíčky, stará bible a pistole značky Beretta ležely před ním na stole. Jednou rukou se opíral o to zaprášené Svaté písmo, druhou se dotýkal chladného kovu zbraně. Všichni tři muži vzývali to, čemu říkali nejvyšší svědomí sionismu, a požádali ho, aby odpřisáhl svou věrnost Haganah.

	Čtyřicet tři tisíce palestinských Židů bojovalo po boku britských vojsk během druhé světové války a pomáhalo porazit Německo. Proto veškerá vojenská pravidla musela být nyní propašovávána velice těžce z britských kasáren ze všech míst Středního východu. Knihy našly svou cestu do Haganah.

	Netanel s dalšími rekruty obdrželi bleskový kurs britského vojenství. Zatímco kibucníci pracovali na polích, Jaakov Landauer je vyučoval ve společné jídelně kibucu Kfar Herzl.

	Zbraně přinesli z kibucnického sejfu – měli je ukryté v betonové podlaze pod slepičárnou. Naučili se skládat a rozebírat revolvery, pistole, pušky, samopaly a dokonce i kulomet.

	Naučili se judo.

	Naučili se základům první pomoci.

	Naučili se získávat zpravodajsky hodnotné informace.

	Naučili se výslechovým technikám, z nichž některé, uvažoval Netanel, už poznal v Osvětimi.

	Naučili se signály i čtení map.

	Naučili se techniku přežití.

	Těžko jim zbýval vůbec čas na jídlo, natož na spánek.

	Potom je vzali do pouště.

	* * *

	„Jako první se musíte naučit,“ začal Jaakov, „jak seskočit z pohybujícího se nákladního vozu.“ Na prvním místě však stála opatrnost. Část základního výcviku tvořil i výjezd do pouště v pozdní odpoledne, kdy v plné rychlosti museli přeskočit postranici. Potom měli najít cestu k místu setkání za použití nočních navigačních metod, které se naučili. Nejenom vyhýbání se britským hlídkám, ale i vše ostatní patřilo k velice nebezpečným aktivitám – jednalo se totiž o test schopností nového rekruta.

	Ale to byl jenom začátek.

	* * *

	Učili se pochodovat celou noc.

	Učili se hlídat bez kompasu či světla.

	Učili se, jak stopovat zvěř či člověka.

	Učili se šplhat po skalách.

	Učili se, jak házet granáty – jako atrapu používali pomeranče vycpané bramborem.

	A když vše skončilo, vyrazili opět na pochod.

	* * *

	Vyčerpání, hlad, žízeň. To nic nového pro ty, kteří přežili tábory smrti. Nejlépe ale vše snášeli mladí rekruti Sabra. Byli už totiž zvyklí na tvrdý život i boj s pouští. To je opravdu nová generace Židů, přemýšlel Netanel. Tvrdí, arogantní, atletičtí. Pokud by měli světlejší kůži a blonďaté vlasy, klidně mohli patřit k Árijcům, o kterých Hitler snil.

	Obrovitý měsíc se objevil nad pouští, neuvěřitelně mohutný s krátery na povrchu jasně viditelnými. Něco takového v Německu nikdy neviděl. Ale tady v divočině, kde jeho předkové kdysi spali pod kozími kůžemi, cítil harmonii rytmu s přírodou – jako by se posunul v čase zpět do ráje, kdy ještě nedošlo ke hříchu, kdy krev Amose Mandelbauma mu ještě nelpěla na rukou.

	* * *

	Amos Mandelbaum stál za pultem v zastavárně. „Copak jsi mi dnes přinesl?“

	Netanel tlačil stavební kolečko, ve kterém seděla malá holčička a držela obušek.

	„Mohl bych zaplatit víc, kdyby to byl pár,“ tvrdil mu Mandelbaum.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vběhl Mendelssohn. Ukázal prstem na Netanela. „Tys nám lhal! Jsi nacista!“

	„Ne,“ bránil se Netanel. „Tomu nerozumíte.“

	„Jsi nacistický zabiják!“

	„Ne…!“

	„Postav se už!“ cloumal s ním Jaakov. „Už sis odpočinul. Zase vyrážíme na pochod. Pokud chceš patřit k naší elitě, musíš to prokázat!“

	Netanel se potácel v temnotě.

	Zůstalo jich pouze šest z té původní skupiny a čtyři Sabra. Zbytek odpadl výsledkem ostrých pochodů a nedostatkem spánku. Nezlomí mě, šeptal si Netanel. Pokud testem neprojdu, mohu klidně umřít.

	S batohem na zádech a samopalem, který ho tlačil do boku, následoval siluetu Jaakova Landauera. Amos Mandelbaum pochodoval vedle něho jako tichý společník.

	* * *

	Dvanáct dní.

	Dvanáct dní jenom s trochou spánku, téměř bez jídla a s několika doušky vody. Každý sval v těle kňučel po odpočinku. Ruce i nohy měl rozedrané trny keřů rostoucích ve skalách i na poušti. Nohy krvácely z nekonečných pochodů. Hlava se mu točila od hladu a žízně.

	Zvládl to. Stálo to za to, výcvik skončil a z Netanela se stal Palmachník.

	Jaakov Landauer k němu přisedl a podal mu pušku. Ukázal na plechovku na kameni asi sto metrů daleko. „Máš jednu ránu,“ informoval ho. „Jenom tolik si můžeme dovolit. Je to dárek ke zdárnému ukončení zkoušky.“

	Nad nimi, na okraji vyschlého koryta, se objevil šakal, který chtěl snadno ukořistit něco k snědku.

	Netanel zamířil a vystřelil.

	Minul.

	Jaakov se zašklebil a poplácal ho po rameni. „Neboj se – potřebujeme vojáky, a ne odstřelovače. Večer se vrátíme do kibucu, kde si můžeš pár dnů odpočinout. Potom začneme znovu.“

	Netanel se podíval k okraji. Šakal zmizel. Už tu nic tak snadno nesežene, rozvažoval.

	Teď už ne!
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		Bab el-Wad



	Vůdce seděl na zemi, starobylou mauzerovku položenou na kolenou. Pozoroval klikatou cestu proplétající se mezi kopci od Jeruzaléma. Nebylo příhodnějšího místa, které snad sám Alláh stvořil k přepadení žiďáků.

	Opravdu nádherně ukryté místo mezi skalami a balvany se svahem směřujícím dolů k silnici. Přímo perfektní past. Nikdo z ní nemůže uprchnout.

	Podíval se na těžké náramkové hodinky, které nosil pod volným rukávem abáji.

	Slavná chvíle se blížila.

	
		Jeruzalém



	Modrostříbrný autobus židovské společnosti Egged měl vyjet z autobusového nádraží, když dovnitř nastoupil seržant Židovské policie. Tiše a důrazně promluvil s řidičem a potom nechal všechny vystoupit. Polovinu pasažérů tvořily ženy s mnoha dětmi. Velice rychle jejich místa obsadily dva tucty členů Židovské pomocné policie, oblečených v civilních šatech. Každý z nich patřil k Haganah a měl zbraň. Židé mohli jedině nosit zbraň jako členové policie, a tak se nesnažili své vybavení nijak zakrývat: měli pušky, samopaly Sten a pistole Beretta 9mm.

	Jakmile se usadili, řidič nastartoval a vyrazili na Tel Aviv přes Bab el-Wad.

	
		Bab el-Wad



	Hlupák se radostně šklebil. To bude snadné.

	Čekal. Jeho muži měli jasný příkaz nestřílet, dokud nevystřelí první ránu on.

	Ale jeden z jeho Svatých bojovníků už nevydržel. Izzat zahlédl obláček kouře doprovázející prásknutí výstřelu. Idioti! vztekal se. Začali moc brzo! Okno v autobuse se rozprsklo. Kulky bušily do kovových boků vozu z obou stran. Vůdce se připojil: vystřelil, nabil a znovu vystřelil. Autobus se zakymácel a zastavil.

	Jak snadné.

	„Allahu Akbar!“ zaječel Izzat a zdvihl pušku nad hlavu. Vedl útok po stráni dolů k autobusu.

	* * *

	Něco tu ale nesedělo.

	Hlupák se včas zarazil, protože jeho dobře vyvinutý instinkt k přežití ho varoval před nebezpečím. Svatí bojovníci ho zatím předběhli, oblečení jim vlálo, stříleli za běhu.

	Všechna okna v autobuse byla rozbitá. Naprosto všechna. Samozřejmě, pomyslel si hrdě, to jsme udělali my.

	Nebo ne?

	Ani v bojovém nadšení si nemohl namlouvat, že by měl mezi svými válečníky alespoň jednoho, který by na vzdálenost tří metrů trefil melounem velblouda.

	Něco tu nehrálo.

	Jako by to sklo kdosi rozbil zevnitř. Náhle se v oknech objevily zbraně. Past! pochopil. Nemohl se už ale vrátit.

	Vzduch se rozezněl bzukotem vzteklých včel, když po nich začal kdosi pálit ze samopalu. Snesl se na ně déšť kulek, které vyhazovaly kameny okolo nich, až se prášilo. Svatí bojovníci zděšeně ječeli a padali. Při stovce svatých jmen Alláhových!

	Vůdce se otočil a prchal, následován krvácejícím a naříkajícím zbytkem armády muftího.
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		Jeruzalém



	Po pátečním západu slunce začal sabat. Prostranství před Damašskou bránou zaplnili chasidové v černých kloboucích. Pospíchali k modlitbám a pejzy se jim vlnily. Arabové zase mířili k mešitám, zatímco řeholní sestry na večerní mši svatou.

	Dnes se objevil Majid docela brzo. Otíral si pot purpurovým hedvábným kapesníčkem, který vyndal z kapsičky saka.

	„Ráda tě vidím, Izmaeli,“ zahájila Sarah. „A blahopřeju.“

	„Šest mrtvých, čtyři přímo od nás,“ šeptal anglicky.

	„Vždyť vaši měli zbraně na rozdíl od našich žen a dětí. Chtěly jet autobusem a nepřežily by, pokud bys nás nevaroval.“

	„To se ale nemělo stát!“

	Sarah vytáhla malý balíček, který měla v kapse kabátu. „Poznáš, že jsme štědří.“

	Majid jí ho vytrhl a ukryl v saku. „To se nemělo stát!“

	Sarah pokrčila rameny. „A co se mělo stát? Ženy měly být znásilněny a děti zohaveny?“

	„Jsem dobrý Arab. Ale ty čtyři jsem skutečně znal,“ a rychle si otřel čelo.

	Sarah upila kávu. „Ještě sis nepřepočítal odměnu.“

	Přece jenom otevřel balíček a zručně přepočítal. Vypadal klidnější. Přesto se k ní naklonil: „Netušil jsem, že jich tolik zabijete! Ať mě Alláh spálí v Den ohně, jestli lžu!“

	Mám takový dojem, že tě spálí každopádně, myslela si Sarah. Jestlipak o tom Rishou vůbec ví? „Přece máme právo na to, abychom se bránili.“

	„Vždyť ten autobus nemusel vůbec vyjet.“

	„Potom by tví přátelé zaútočili na další. Navíc muži, kteří zemřeli se zbraní v ruce, šli přímo k Alláhovi jako mučedníci. A ty jsi ještě zachránil nevinné ženy a děti.“

	„Ale to byli jenom žiďáci,“ vyjelo z Majida, než si stačil uvědomit, komu to vlastně říká.

	„Nám stačí jenom dobrá informace a odměníme tě.“

	„Už vám pomáhat nemůžu, protože jsem dobrý Arab.“

	Její nadřízený u Shai to předpokládal, a tak věděla, jak pokračovat dál.

	„Tohle ti nedovolím… Majide,“ upozornila ho.

	Jako rosa se mu na horním rtu objevil pot. Oči se mu děsem rozšířily.

	„Ty děvko,“ poznamenal arabsky.

	„Tvé skutečné jméno je Majid Hass’an a pocházíš z Rab’allahu. Vlastníš továrničku na olivový olej v Muslimské čtvrti Starého Města. Jak vidíš, už o tobě víme všechno. Můžeš si myslet, že jsi dobrý Arab, ale tvoji soukmenovci od Svatých bojovníků by asi měli jiný názor…“

	„To nemůžete…“

	Náhle k němu tvrdě promluvila: „Nebuď tak naivní. Víš vůbec, co se tady v Palestině děje? Bojujeme přece o přežití! Miliony našich zabili v Evropě a nikdo nepohnul ani prstem. Pokud ztratíme Palestinu, nemáme kam jít. Tohle je válka, Majide. A uděláme cokoliv, protože si nemůžeme dovolit prohrát!“

	Majid jenom zíral. Válka? On ví, že se přece jedná o obyčejný místní konflikt mezi Araby a Židy. Ale tahle žena mluví vážně! Ona si opravdu myslí, že žiďáci vyhrají. Cítil, jak se mu sevřel žaludek.

	Myšlení se mu rozjelo na plné obrátky. Haganah tedy ví, kdo je, a jsou schopni ho vyzradit. To si nemůže dovolit.

	A navíc potřebuje peníze.

	
		Staré Město



	Hass’an Olive Oil Company zabírala patrový domek, kde na jedné straně byla továrna a na druhé obchod s mosaznými výrobky. Večer obchodník stáhl železnou roletu, mezitím co súdánský prodavač nedaleko začal pražit burské oříšky.

	Žena zahalená v černém se zastavila u okna. Uvnitř tři muži lisovali olej, tváře zalité potem. Po chvíli pokračovala dál, nerozpoznatelná mezi stovkou dalších arabských žen. V zásadě se od nich ale lišila.

	Byla to Židovka.

	* * *

	Sarah Landauerová se dívala, jak do půli těla svlečený Rishou pracuje. Pot z něho lil. Změnil se, pomyslela si. Chlapec, kterého si pamatovala ze sadu, už zmizel. Stal se z něho muž se širokými rameny a černými vousy. Cítila, jak se jí v srdci cosi pohnulo. Náhle si uvědomila, že se toho zase tolik nezměnilo. Pořád po něm toužila.

	

		Část třináctá
PALESTINA, 1946
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		Atlit



	Stanové plátno pleskalo a v dálce kdosi vykřikoval rozkazy.

	Marie se dívala na ostnatý drát. Snad už je to její úděl: po Osvětimi přišly další nekonečné uprchlické tábory v Evropě a nyní i tady. Ale místo ledové fujavice slezských plání jí do vlasů foukal vítr Středomoří.

	Kdo ji znal, už by ji nepoznal. Pohubla, vytáhla se a rysy obličeje jí ztvrdly. Naposledy jí oholili hlavu v Rakousku jako prevenci proti vším.

	Trvalo téměř rok, než se dostala do Palestiny. Sehnala místo na palubě lodi organizace Mossad Alijah Bet jménem Theodor Herzl, která dokázala prorazit blokádu. Chytila je však britská fregata těsně u pobřeží Haify. A už zase stála za ostnatým drátem.

	V mysli ale byla svobodná.

	V mysli také byla zasnoubená a připravená na manželství s mladým německým Židem jménem Netanel Rosenberg. A jakmile se dostane odtud, určitě ho najde.

	
		Tel Aviv



	Sedm mužů a čtyři ženy se shromáždili okolo stolu v kanceláři, kde kraloval Mordechai Yarkoni. Skláněli se nad mapou. Ašer Ben-Zion se také objevil mezi nimi a opět se stal velitelem celé mise, kterou plánovali. Zbytek tvořili velitelé čet Palmachníků. Rebeka Orensteinová, s levou rukou stále v obvazech kvůli zranění, které utržila před několika měsíci v boji u En Josef, měla vedle sebe tvrdě vyhlížejícího a koncentrační tábor přeživšího dalšího velitele Netanela Rosenberga.

	Mordechai Yarkoni jim vysvětloval: „… tady jsou strážní věže a zde,“ zarazil prst do mapy, „světlomety. Celý tábor je obehnán třímetrovým plotem a uvnitř mají asi šest set našich – většinu dovezl Theodor Herzl před dvěma týdny z Evropy. Britové hrozí, že je pošlou zpátky.“

	Podíval se okolo a oči všech svítily vztekem. „To se ale nestane,“ dodal.

	„Kolik je tam vojáků?“

	„Tři sta,“ odpověděl Yarkoni.

	Kdosi hvízdl. Tři sta! Takže je předčí nejenom zbraněmi, ale i počtem.

	„Ale mají jeden velký problém,“ začal usměvavý Yarkoni. „Mnoho z vojáků je neozbrojeno. Zbraně mají ve skladu, a pokud se nám podaří uskutečnit sabotáž, tak by ani k žádné zoufalé bitvě dojít nemělo.“

	„Které jednotky se mají postarat o zbrojní sklad?“ chtěla vědět Rebeka.

	„Tvoje a Netanelovy. Budeš velet všem.“

	„Proč jenom nerozstřílíme světlomety a neprořízneme pletivo?“

	Yarkoni zavrtěl hlavou. „To bychom Brity varovali. Musíme se dostat přes dráty až k věžím. A jak už možná všichni víte, mnoha našim členům se podařilo infiltrovat se do tábora. Zítra večer v deset rozžehnou oheň na druhé straně objektu. Mělo by tak dojít k menšímu rozruchu. Zatímco se to budou Angláni pokoušet hasit, dva z našich lidí povedou dvě stě zajatců směrem k okraji tábora.“

	„Strážní na věžích je ale uvidí,“ kdosi varoval.

	„Samozřejmě, ale budou si myslet, že prchají před ohněm. Určitě nebudou střílet, pokud se nepřiblíží nebezpečně blízko k plotu.“ Potom se podíval na mapu. „Během toho se Rebeka a Netanel dostanou ke zbrojnímu skladu. Vezmou, co se dá, a zbytek zničí.“

	„Z toho se snad rozbrečím,“ poznamenal Ašer.

	„Hlavním úkolem je osvobodit zajatce, a ne krást zbraně.“ Podíval se na ostatní. „Zničíme celý arzenál výbušninami. Jakmile uslyšíte explozi, zbylé jednotky zaútočí na strážní věže. Ašer se svými elitními Carmeli vyrazí do útoku. Každý z jeho mužů vezme dva zajatce a povede je k nákladním vozům.“

	„Tohle ženy chápou,“ ozvala se Rebeka. „Ale muži ve tmě do sebe vrážejí, však je znáte.“

	Všichni se zasmáli, i když ženám se připomínka líbila víc. „Zítra je úplněk a zdá se, že nebe bude čisté. Vznikne tak dost světla i pro muže,“ chlácholil je Yarkoni.

	„A co ty dvě čety u zbrojního skladu?“ chtěl vědět Ašer.

	„Po provedené destrukci se opět shromáždí uprostřed tábora. Celou akci musí krýt střelbou. Rozhodně k velkému odporu nedojde, když zbrojní sklad vybuchne, protože nebudou mít dostatek zbraní.“

	„Tak proč je raději nezabijeme hned?“ opět se někdo zeptal. Každý se podíval směrem, kde stál Netanel.

	„Jsme tu totiž proto, abychom bránili naše lidi, a ne vraždili neozbrojené muže,“ vysvětloval Yarkoni.

	„Jsou to ale vojáci, kteří nás mají zabít.“

	„My to ale tak neděláme!“

	Ašer zíral na Netanela. Přece jenom ho trochu děsil. Uvažoval, zda provedl moudrý tah, když ho naverboval. Ale tchána přímo omámil – a to se Jaakov Landauer jen tak lehce nadchnout nedal. Však také Netanela vybral na další pětitýdenní kurs pro velitele čet.

	Ašer uvažoval, co toho člověka pohání. Zrovna tak jako oni chtěl také svou vlastní zem, kde by mohl každý žít v bezpečí. Ale v jeho očích nesvítil žár těch, co přežili tábory smrti – skrývalo se v nich cosi chladného a snad i zlovolného.

	„Nějaké otázky?“ uzavřel Yarkoni.

	Nikdo nepromluvil. Netanelův nápad ochladil celkovou atmosféru. Ašer mohl klidně číst ve tvářích ostatních velitelů: někteří britští vojáci sice zemřou, ale nejsme vrahové.

	Nejsme nacisté.

	Mapu složili a většina z nich si nasadila jarmulky pro první pesachový večer. Macesy, byliny, grilované jehněčí – vše doplňovalo červené víno z Mount Carmelu. I sklenku postavili ke dveřím pro Eliáše.

	Yarkoni začal číst Haggadah.

	„Proč je tahle noc jiná než jiné noci?“ ptal se Ašer.

	Mordechai Yarkoni rozpřáhl ruce dlaněmi vzhůru a recitoval z textu před sebou. „Tato noc je rozdílná proto, že oslavujeme tu nejdůležitější chvíli v historii našeho národa. V tuto noc vzpomínáme na triumfální přechod z otroctví ke svobodě…“
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		Jeruzalém



	Kapitán James Talbot ze Šesté výsadkové divize usrkával ze sklenice vychlazené bílé burgundské. V plně obsazeném restaurantu vládla napjatá atmosféra. Šeptaná konverzace připomínala bzučení hmyzu. Servírovalo se tu na míšeňském porcelánu, pilo se z karlovarského skla a příbory byly z těžkého stříbra. Piano na druhé straně místnosti hrálo tiše jakousi nedefinovatelnou melodii.

	Všiml si, že většinu zákazníků tvoří starší důstojníci či byrokraté budující tady svou kariéru. Znechuceně sledoval, jak si otírají rty do lněných ubrousků po každé lžičce krevetového koktejlu, neustále přičichávají k vínu ve sklenkách a dokonce si i velice složitě nasazují úsměv. Všechny je nenáviděl. S výjimkou svého bratra, samozřejmě.

	Možná.

	Pokud je v Jeruzalémě místo, kde by člověk měl být viděn, tak je to v podniku s názvem U Hesse. Kulaťoučký majitel Hesse patřil mezi berlínské Židy a kdysi pracoval jako hlavní stevard na lodi přepravující židovské uprchlíky do Palestiny. To se odehrávalo ve dnech, kdy to bylo stále ještě legální. Restaurant se nacházel v malé uličce za nejdražší jeruzalémskou obchodní čtvrtí okolo Princess Mary Avenue. Zůstával otevřený i v nejhorších dobách arabských nepokojů v roce 1936 a 1937 – piáno hrálo nepřetržitě s výjimkou pátečního večera kvůli sabatu.

	„Tak sem jsi chodíval, zatímco my bojovali s Němci?“

	Henry Talbot se začervenal. „Však jsem si to nevybral, to dobře víš, Jimmy.“

	„Hele – jenom si dělám legraci.“

	„Nezdálo by se ti to legrační, kdyby ses tu zasekl jako já.“

	Samozřejmě, pomyslel si James. Muselo to být učiněné peklo. Ale teď by se zase každý rád účastnil války, když už skončila. „Však vím, služba vlasti a podobně.“

	„Ty jsi arogantní hajzl.“

	James vztekle uchopil sklenku a tvářil se, že studuje kvalitu vína. Henry se vždy choval jako starší bratr, kterého by nikdo nechtěl ani ve zlém snu. Dokonce i ve škole byl neschopný při sportu a prát se neuměl vůbec. Toleroval ho jen proto, aby nerozčílil matku. Ale teď už si to nemusel nechávat líbit.

	„Henry, kdybychom neseděli v takovém snobském restaurantu, chtěl bych, aby ses omluvil.“

	„Nehrej blbce!“

	„Už je to deset let, co jsi byl naposledy doma. A já už nejsem tvůj malý bratříček.“

	Henry povzdychl. Je to pravda, protože malý James opravdu vyrostl a navíc ještě získal hvězdičky. Na konci války zoufale hledali důstojníky – pokud dotyčný adept napsal správně své vlastní jméno dvakrát ze tří pokusů, udělali z něho brigádního generála.

	Opravdu vyrostl, ale omlouvat se mu nebude. Obzvlášť, když ho pozval a bude vše platit. „Jídlo je tu,“ poznamenal. Číšník přinesl dva krevetové koktejly, kterými se Hesse proslavil. V tichosti se do nich pustili.

	„Určitě máš radost, že to všechno skončilo,“ konečně poznamenal Henry.

	„Kéž bys měl pravdu.“

	„Co tím myslíš?“

	„Palestinu. Cítím se tu jako papírová růže na střelnici. Při boji s Němci se zachovávala alespoň nějaká pravidla.“

	„To je hloupost, Jimmy. Samo se to urovná. Židi a Arabi proti sobě vždycky něco měli.“

	James odložil vidličku a nahnul se k němu. „Urovná? Vždyť je to horší a horší. Ti zasraní Židi útočí na naše pevnosti a vyhazují do vzduchu mosty i zbrojní sklady. Jen Pán Bůh ví, jaký bude jejich další tah. Za pár měsíců se tu objeví sto tisíc britských vojáků!“

	Ozvala se rána, protože kdosi v kuchyni upustil podnos. Všichni okolo zbledli – znělo to jako exploze.

	„Vypadá to, že víš, jak vše vyřešit, Jimmy.“

	„Podívej se, před několika lety jsme podporovali Židy. Teď zase podporujeme Araby. Celou tu zemi jsme zauzlovali a už to nikdo nerozmotá!“

	„Nemluv tak nahlas,“ sykl Henry.

	„Pro tebe je jednoduché odporovat, ale nikdo z vás si neumí ani představit ty nacistické koncentrační tábory smrti.“

	„Netušil jsem, že tys něco takového viděl.“

	„Jenom jeden a stačilo mi to.“

	Henry si namazal housku. Mezinárodní vojenský tribunál v Norimberku zahájil proces před pěti měsíci a informace o jeho činnosti stále dominovaly ve zprávách. „Je pravda, co píšou v novinách?“

	„O tom ti nemůžu vyprávět u jídla, protože se nikdy nezbavím vzpomínky na kostlivce v pruhovaném mundúru, který se z hladu snažil vyříznout zaostřenou lžící kousek masa ze tři dny staré mrtvoly spoluvězně.“

	Náhle odstrčil krevety, zdály se mu až moc růžové a syrové.

	„Díky Bohu, vyhráli jsme,“ chtěl to zamluvit Henry.

	„Nemyslím si, že z toho vyplynulo pro Židy něco jiného. Sice je nemučíme ani je nepoužíváme jako otroky, ale pořád žijí v táborech. My je nechceme, Američané také ne, Poláci už vůbec a Rusové samozřejmě též ne. Jediné místo, které na ně čeká, zase hlídáme, aby se tam nedostali.“

	„To ale přece není jejich země,“ odporoval Henry. „Arabové tu žili před nimi.“

	„A jaký je v tom rozdíl? Přece jsme tu jenom třicet let a přesto všechno řídíme.“

	„To není důležité…“ prosazoval svůj postoj Henry.

	„Cožpak existuje nějaký limit u vlastnictví? Římané odtud násilím odvlekli Židy téměř před dvěma tisíci lety.“

	„A co bys tedy řekl Arabům, kteří tu od té doby žili?“

	„V roce 1937 ale Peelova vyšetřovací komise navrhla rozdělení Palestiny a mně se to zdá jako docela dobrý nápad,“ hájil se James.

	„To proto, že nejsi Arab a tvůj dům nestojí na předpokládaném židovském území. Jak by se ti líbilo, kdyby Amíci řekli, aby ses přestěhoval do Manchesteru, protože Francouzi budou přebírat Guildford, kde naše rodina žije pouze čtyřicet let. Vždyť někteří Arabové mohou prokázat své kořeny až do doby Mohameda!“

	James udiveně zíral na staršího bratra. Vypadal, jako by Araby hájil. „Ty jsi snad změnil barvu kůže?“

	„Už jsem v Palestině dost dlouho.“

	„Doufám, že ne zase až tak moc.“

	„Nemachruj, Jimmy. A hlavně nezapomeň důvod, proč jsi tu.“

	„To zase vím dobře: musím bojovat v další zasrané válce.“

	Henry odvrátil pohled, protože Jimmy měl pravdu. V třicátých letech se v kibucích začalo s povinnou předvojenskou výchovou pro všechny chlapce i děvčata od čtrnácti do sedmnácti let. Britská kriminální policie nyní odhadovala, že Haganah, i když naprosto ilegální, má okolo čtyřiceti tisíc členů včetně elitní profesionální jednotky čítající tisíc pět set velice dobře trénovaných Palmachníků.

	James měl pravdu: pokud Židi chtějí dělat problémy, vybaveni na to jsou.

	„Jediné věci bych se chtěl vyhnout,“ pokyvoval hlavou James. „Přežil jsem Němce a rozhodně bych se nechtěl nechat zastřelit v nějaké debilní mrňavé válce, ve které se mi vůbec bojovat nechce!“

	„To se určitě nestane, Jimmy,“ uklidňoval ho bratr.

	„Díky. Hlavně to nezapomeň nahlásit našemu velení!“

	
		Steré Město



	Žena zahalená v černém se na chvíli zastavila před Hass’an Olive Oil Company. Už několikrát tudy prošla, aby se seznámila s okolím.

	Zahnula rychle do úzké uličky za manufakturou, kde dřevěné schody vedly ke dveřím v prvním patře. Vyběhla nahoru a stiskla kliku. Nebylo zamčeno. Vytáhla pistoli ze záhybů svého šatu a vešla dovnitř.

	* * *

	Rishou Hass’an skončil práci a začal zamykat dveře. Už se připozdívalo, a bratr se stále neobjevoval. To se stávalo běžně, protože se opožďoval vždy a všude. To jsou ty jeho milenky.

	Peněz měl Majid dost. Ne všechny však dodávala Hass’an Olive Oil Company. Rishou si byl jistý, že má další příjem z černého trhu a z pronajatého taxikaření. Ale snad jenom Alláh sám věděl, do čeho všeho se Majid namočil.

	S nápadem lisování oleje z vlastních olivových sadů přišel Rishou, ale teprve bratrovy peníze to umožnily. Nyní konečně budou mít něco cenného pro syny, až půdu okolo Rab’allahu pohltí Židi.

	Staré zvyky upadaly. V Rab’allahu se už nedalo přežít ignorováním městského života. Muktarův vliv téměř zmizel, protože o všem rozhodovaly peníze. Za ně se dala koupit auta, obleky a už srolované cigarety. Za peníze se dal koupit dokonce i respekt.

	Podíval se na hodinky. Půjde nahoru do kanceláře, aby zapsal denní produkci. Potom asi rovnou padne na matraci na podlaze připravenou.

	Rozsvítil petrolejku, aby mohl vypnout hlavní elektrický vypínač. Šel nahoru a třásl se zimou. Naštěstí Majid kdesi v britských skladech objevil petrolejová kamínka. Určitě je bude v noci potřebovat.

	Otevřel dveře do kanceláře a ucítil teplo. Udiveně zíral na zářící kamínka. Někdo tu musel být!

	„Majide!“ zavolal.

	Dveře za ním se zabouchly.

	Otočil se. Stála tam žena v arabském šatu a v ruce držela pistoli.

	„Dej lampu na zem,“ přikázala.

	Zaslechl cosi známého v tónu toho hlasu, i když jí ústa zastíral závoj.

	Náhle se odhalila.

	„Sarah…“

	Ústí hlavně mu mířilo přímo na srdce. „Zůstaň tam, kde jsi.“

	V šoku se nemohl ani pohnout. Potom se zašklebil a postoupil o krok. „Sarah…“

	„Říkám, abys zůstal, kde jsi…“

	„Tomu snad nemůžu věřit…“

	„Chci si jenom promluvit. Nepřibližuj se…“

	Ignoroval její pokyny a odstrčil ruku s pistolí, aby ji mohl obejmout.

	„Ne…“ mumlala.

	Beretta padla na podlahu – vždyť ani nebyla nabitá.
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		Atlit



	Zříceniny křižácké pevnosti se stále vypínaly nad pobřežím. Nad Středozemním mořem visel úplněk a ozařoval obrovské stanové město. Všude vládlo ticho a ze žebroví strážních věží šlehal všeohmatávající paprsek dohlížející na bezpečnost tábora.

	Ašer se podíval na svítící ciferník hodinek. Měli ještě pět minut.

	„Připraveni?“

	Rebeka a Netanel leželi vedle něho na písečné duně a souhlasně kývli.

	„Musíte se dostat co nejblíž. Představení začne přesně ve 22.00. Vrhněte se na dráty mezi dvěma věžemi,“ ukázal směr.

	Odplazili se a ostatní je následovali. Klouzali nocí jako černí hadi.

	Minuty se vlekly. Ašerovi se chtělo na záchod, i když dobře věděl, že močový měchýř je prázdný. Pořád to samé: čekání je ze všeho nejhorší.

	* * *

	V táboře se ozvaly výkřiky. Náznak oranžové záře začal probleskovat na druhém konci jako malý východ slunce. Ašer zkontroloval hodinky: zvládli to přesně.

	Světlomety se odvrátily od plotu. Ašer se okamžitě začal plazit a pevně svíral samopal. Sto třicet dalších stínů ho následovalo – všichni v černých svetrech a černých kalhotech. V noci téměř neviditelní.

	Zaslechl první výstřely. Pane Bože, ať ti Britové alespoň střílejí do vzduchu, modlil se.

	Záře se rozrůstala. Slyšel, jak strážní z věží na sebe volají. Náhle začali seshora střílet z kulometu.

	Dělej, Rebeko.

	Ozvaly se další výstřely uvnitř tábora. Světlomety prohledávaly řady stanů tam, kam Ašer nedohlédl.

	Snad už jsou uvnitř a ženou se ke zbrojnímu skladu. Ještě jim to bude určitě několik minut trvat.

	Ašer se neodvažoval předčasně se přiblížit k oplocení.

	Čekej, čekej.

	Cítil ve vzduchu smrt. Kdo je dnes v noci na řadě?

	* * *

	Zář ohně pomalu slábla a nepokoj v táboře se zklidňoval. Světlomety neúnavně ohledávaly stany a nevyhnutelně se dostávaly zpátky k oplocení. Ašer už viděl prostříhané díry. Za chvíli si jich všimnou i strážní na věži.

	Náhle se ozvalo tvrdé staccato samopalů, tentokrát z druhé strany, z míst ubikací vojáků. Světlomety tam hned přesunuly své jazyky.

	Stále vyčkával. To už určitě narazili na zbrojnici. Zaposlouchal se do zvuků výstřelů, mrkal při každém výkřiku a představoval si, který z Palmachníků to byl. Ta přestřelka už trvala moc dlouho. Možná se nemůžou dostat dovnitř, děsil se Ašer. Možná tam opravdu hlídali poctivě.

	Náhle se objevil oslepující bílý záblesk a následovalo zahřmění. Ašer zíral na ohnivou kouli ženoucí se k nebi, podporovanou houbovitým oblakem, temnějším než noc.

	„Kurva, doprdele,“ zařval kdosi na věži.

	Ašer si opřel samopal do ramene. Pečlivě zamířil a vypálil krátkou dávku. Ozval se třeskot skla a několik výkřiků. Další dávky se rozezněly vedle něho a světlomety zhasly.

	To už se ale jeho muži hnali s kleštěmi k oplocení.

	* * *

	Nastala panika.

	Ašer zahlédl dav ženoucí se k němu. Veškeré instrukce k útěku, které jim vtloukali do hlavy dříve propašovaní členové Haganah, všichni zapomněli. Lidské stíny proudily od stanů k oplocení.

	Když o tom Yarkoni v kanceláři mluvil, zdálo se vše jednoduché. Nyní se však Ašer cítil tou lidskou masou přímo zaplaven.

	Natáhl ruku a chytil jeden běžící stín, ženu. „Palmach! Pojď se mnou!“ vykřikl.

	Z jedné strážní věže se ozval kulomet. Ašerovi se náhle podlomila noha. Chtěl se postavit, ale nešlo to. V téže chvíli se ozvala exploze granátů pod věží a kulomet ztichl.

	Kdosi k němu přiklekl. „Jsi zraněn?“ zkoumala mu nohu ta žena.

	„Utíkej dál!“

	„Ale ty jsi zraněný…“

	Cítil, jak mu krev vytéká z rány na stehně. Tlačil na to místo prsty přesně tak, jak ho to učili při výcviku.

	„Dej mi nůž!“

	Podal jí ho. Slyšel, jak rozřezává sukni. Smotek látky mu přiložila na ránu. Cítil se omámený – asi ztrátou krve.

	Palmachníci i uprchlíci se hnali okolo nich. Zaslechl další dávku.

	„Musíš utíkat!“ vykřikl ze všech sil.

	Žena už mu ale obvazovala nohu dalšími pruhy rozpárané sukně. „Můžeš pohnout nohou? Není zlomená?“

	„Nic necítím! A ty vypadni!“

	„Bez tebe ne!“

	Ašer na ni pohlédl. I když se mu dělaly kruhy před očima, zahlédl jakoby chlapeckou tvář – nakrátko ostříhané vlasy a velké oči. Chytila ho pod ramenem a snažila se mu pomoci na nohy.

	Světlo měsíce už ozařovalo postavy, které zůstaly ležet na prostranství tábora. Tohle se nám asi nepodaří, děsil se Ašer. Britové nás skosí, ještě než proběhneme oplocením.

	Náhle přiběhli tři Palmachníci – viděl záblesky z ústí jejich samopalů. Kdosi ženu odstrčil s tím, aby utíkala dál. Byl to Netanel. „Aši! Kam jsi to dostal?“

	„Do nohy.“

	„Doprdele, ztratil jsi hodně krve. Pomozte mi!“ Chytili ho pod rameny a vlekli pryč. Za nimi se ozývalo drnčení samopalu třetího, který jejich ústup kryl.

	Potom omdlel.

	* * *

	Nákladní vozy stály v řadě za sebou na silnici za dunami. Motory tiše bublaly. Dva Palmachníci běželi pískem a nesli Ašera usazeného na spojení jejich rukou.

	Vozidla se pomalu rozjížděla s vypnutými světly. Mířili ke kibucu asi třicet kilometrů na východ, dál do vnitrozemí. Musí zmizet včas, než se objeví britská obrněná hlídka z Haify.

	Ašera naložili do posledního vozu.

	Nějaká žena se k němu nahnula. „Jsi v pořádku?“

	„Vypadni odtud!“ houkl Palmachník a strčil ji směrem ke zbytku uprchlíků. Na chvíli zahlédla tvář toho muže. Zahlédla i jizvu na tváři.

	Ale Netanela Rosenberga nepoznala.
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		Silnice Tel Aviv-Jeruzalém



	Asi dvacet mladých mužů a žen sedělo na ložné ploše nákladního vozu oblečených v modrém pracovním stejnokroji – očividně působili dojmem židovských dělníků na cestě do kibucu. Projeli okolo ostnatých drátů britské základny v Sarafandu a směřovali přes pobřežní pláň dál na východ. Míjeli vinice i lány obilí, až se v dálce objevily minarety Ramly. Blížili se k Bab el-Wad, k bráně do údolí. Tento kaňon, téměř třicet kilometrů dlouhý, skrýval v sobě hlavní příjezdovou silnici do Jeruzaléma.

	Tudy procházely karavany velbloudů v čase Krista. Zde legie, kterým velel císař Titus, budovaly své pevnosti a v jejich díle pokračovali křižáci, když tu bojovali proti Saracénům.

	Uvnitř vádí zaslechli zvon, jehož hlas nesl vítr z kostela Matky Boží Sedmibolestné trapistického kláštera zastřešeného červenými taškami. Nad ním se vypínala pevnost Latrun, odkud si je Britové určitě pečlivě prohlíželi dalekohledy.

	Zde se údolí sevřelo a přešlo v úzký kaňon Bab el-Wad. Odtud začínaly téměř nekonečné zákruty stoupající silnice, ověnčené bílými kostkami arabských domků s rovnou střechou, přilepených na úbočích.

	Palmachníci zmlkli a vděčně mysleli na to, jak ženy mají části rozebraných samopalů ukryté ve spodním prádle. A jak je těšilo pomyšlení na granáty v pytlích s bramborami a rezervní pušky přichycené pod kostrou vozu. Cítili pohled nepřátelských očí, které je pozorovaly z každého rohu – chápali, že se dostali do lví tlamy.

	O tři hodiny později se objevili u osady Kiryat Anavim a vjeli do levotočivé zatáčky. A to už se jim rozprostřel pohled dolů, na Jeruzalém. Netanel ucítil, jak všechno napětí v jeho těle zmizelo. Viděl zářivě bílou hrobku proroka Samuela. Přímo v těchto místech, tvrdí legenda, Richard Lví srdce poprvé uviděl Jeruzalém a rozplakal se. Netanelovi tekly slzy též. A ze všech sil mumlal slova pesachové modlitby, kterou říkal kdysi dávno u nablýskaného stolu v Ravenswaldu.

	„Příští rok v Jeruzalémě.“

	Doba, na kterou čekali jeho předkové téměř dvě tisíciletí, konečně nadešla. Nevítala je tu však bezmezná radost, ale nenávist. Ten mladý muž z Ravenswaldu by určitě nerozpoznal tvrdou tvář Palmachníka, který stál na korbě vozu sjíždějícího po Jaffa Road k zarůžovělým zdím Svatého města.

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Za posledních deset let ušel kibuc dlouhou cestu, uvažovala Sarah. Nyní už tu měli nádherně zelené trávníky, květinové záhony – pro děti houpačky a pískoviště. Škola mohla nabídnout žákům kromě jiného dokonce i mikroskop. Postavili si tu i vlastní nemocnici. Domky kibucníků byly rozesety po stráni a svítily bělobou svých zdí a červenými taškami na střechách. Zahrádky okolo měly vypiplané. V noci vše osvětlovala elektrická světla a dokonce měli i stroje na dojení.

	V horkém odpoledním vzduchu se ukazovaly vršky Judských hor, hnědé a pusté, barvy vyschlého velbloudího trusu, což připomínalo půdu, kterou tenkrát zakoupili. Dodrželi slib, který dal sám Herzl a ostatní sionisté: zkrotili divočinu.

	Myslela na Rishou. Jak se asi cítí, když přijede domů? Proto možná tráví tolik času v Jeruzalémě. Pokud se totiž objeví v Rab’allahu, musí ho to zraňovat hned dvakrát: zem jeho předků zmizela a zároveň tu viděl drsnou ukázku mnohem civilizovanějšího evropského žití. Zdalipak nám závidí či tím opovrhuje?

	* * *

	Izák hrál fotbal s dalšími čtyřmi kluky. Takový pěkný chlapec, pomyslela si: vypadá jako atlet, je opravdu hezký. Už mu šlo na jedenáct. Jak ten čas letí.

	Vždyť mu bylo teprve šest, když Ašer nastoupil do Židovské brigády a odešel bojovat do Itálie, zatímco ona začala pracovat s Histadrut v Jeruzalémě, a tak trávila stále méně a méně času v kibucu. Tenkrát ho vlastně vychovával Jaakov, a tak se Izák pro vlastní rodiče stal cizincem.

	Ašer právě kulhal po verandě, aby se usadil. Sarah už se k němu hnala s druhou židlí, aby si na ni mohl zraněnou nohu položit. „Nemotej se okolo mě tolik!“

	„Jsi zraněný hrdina.“

	„Sarkasmus nepatří k atraktivní stránce tvé osobnosti.“

	„Pokud mluvíš o osobnosti, musím ti připomenout, že se chováš jako starý kozel, který si zarazil trn do zadku, už od té doby, co ses objevil. Co se s tebou děje?“

	„Nechci se cítit jako mrzák.“

	„Je to rozhodně lepší, než být mrtvola.“

	„Nesnáším, když se ke mně chováte jako k nějakému kriplovi.“

	„Za to ale nemůžu ani já ani můj otec.“

	Cosi zabrumlal – mělo to zřejmě znamenat omluvu. Ašer a jeho pýcha! Na chvíli ale zmlkl.

	„Vídáš se s někým v Jeruzalémě?“ zeptal se náhle.

	Ach, však víš, je tam jeden z těch mých starých arabských milenců. „Co je to za divnou otázku?“

	„Vím totiž, že to mezi námi neklape.“

	„Jakpak sis toho všiml?“

	„Mnoho mužů to ani nezaznamená, pokud se nemilují se svou ženou po celý rok.“

	„Ty jsi měl úkoly v Haifě a já v Jeruzalémě. Těžko spolu můžeme intimně žít, když nás rozdělují kopce v Samaří.“

	„Proč si myslíš, že jsem se nechal odvelet do Haify?“

	Nechala otázku viset ve vzduchu. Na to ještě připravená nebyla. Ještě ne.

	„Kdy se vracíš do Jeruzaléma?“ chtěl vědět.

	„Zítra, po sabatu.“

	„Proč mi nenajdeš něco v okolí, co bych mohl udělat pro Shai? Leze mi to tady na mozek. A doktor tvrdí, že se do činné služby můžu vrátit až po několika měsících.“

	Než mohla odpovědět, zaslechla Jaakova, jak volá Ašera.

	„Aši, máš tu návštěvu!“

	„Netane!“ zajásal Ašer a snažil se postavit.

	„Šalom, Aši!“ šklebil se Netanel. „Jak se má náš hrdina z boje u Atlitu?“

	* * *

	Netanel seděl na verandě a neustále kouřil. Láhev čirého araku stála na stole, ale pil jenom Ašer. „Naši jednotku převeleli do Jeruzaléma,“ informoval Netanel. „Vedení si myslí, že tady začnou problémy.“

	„Nesmíme přestat tlačit na Brity.“

	„S tím souhlasím, ale musíme očekávat i zpětnou reakci od Arabů. Nemůžeme na jejich aktivity nereagovat jako před válkou.“

	Mluví, jako by byl jeden z nás, divil se Ašer. Jak rychle do sebe absorboval náš způsob myšlení. Hned se ale poškrábal na noze. „Zblázním se tady z toho nicnedělání.“

	„Bolí to?“

	Zavrtěl hlavou. „Jak se otepluje, svědí to čím dál víc.“

	„Měl jsi štěstí, protože jsi mohl vykrvácet.“

	„Ale tys mě včas našel,“ upil z láhve. „To jsme s těmi Anglány zatočili! Co bych za to dal, abych mohl vidět toho jejich Vysokého komisaře, když dostal zprávu o našem útoku.“

	Netanel přikývl, ale neusmíval se. „Vždyť je to teprve začátek.“

	Ano, takhle začíná válka, kterou vede Haganah, rozvažoval Ašer. Ale já jsem asi skončil. Strávil tři dny blouzněním v horečce, téměř v bezvědomí, ukrytý v kibucu pár kilometrů od Atlitu. Jakmile se trochu vzchopil, převezli ho sem uprostřed noci, ukrytého v dodávce. Napřed mu tvrdili, že přijde o nohu. Svěřil se Jaakovovi, že by se raději zastřelil.

	Nohu mu zachránili.

	Po pár týdnech se objevil sám Yarkoni, aby mu osobně poblahopřál. Podařilo se jim osvobodit 186 zajatců, ale čtyři Palmachníci zahynuli. Mezi ně patřila i Rebeka.

	„Šla do toho první,“ vysvětloval. „Také první padla. Potom velení převzal ten Rosenberg. To jsi tedy vybral dobře, Ašere. Vedl je suverénně a celá četa ho obdivovala. Shodli se na tom, že se ničeho nebojí.“

	Ničeho se nebojí!

	„Už jsi slyšel nejnovější zprávy?“ promluvil zase Netanel. „Muftí se objevil. Je v Káhiře jako host krále Fárúka.“

	„Doprdele!“

	„Neumíš si představit, co se děje v Jaffě a uprostřed Samaří. Pokud posloucháš Araby, myslel bys, že sám Mohamed vstal z mrtvých.“

	„Měl jsem dojem, že Britové muftího zastřelili v Berlíně.“

	„Vypadá to, že šetřili náboje a nechali to na nás. Měl by ses uzdravit co nejdříve, protože tě budeme potřebovat.“

	„Budeme potřebovat také další Rebeky, ale kde je najdeme?“ sáhl po holi. „Nechceš kávu?“

	Netanel vyskočil. „Přinesu ji,“ a zmizel v kuchyni.

	Ašer seděl a díval se do vzdálených kopců. Kdo vlastně jsi, Netaneli Rosenbergu, rozmýšlel. Mluvíš, jako bys žil pořád s námi, jako bys žádnou minulost neměl. Nikdy ses nezmínil o Německu ani o koncentračním táboře v Osvětimi.

	A nikdy nemluvíš o ženách, nikdy nevtipkuješ. Vždy máš na prvním místě boj za samostatný židovský stát. Dokonce mám takový dojem, že pokud vyhrajeme, Netanel Rosenberg zmizí…

	Netanel se objevil s konvicí a dvěma smaltovanými hrníčky. Nalil kouřící kávu a opět si sedl.

	„Kde jsi vlastně žil v tom Německu?“ zeptal se náhle Ašer.

	Jako by mu stín přelétl přes tvář. „Nechce se mi o tom mluvit,“ zachmuřil se Netanel.

	„Ptám se jenom proto, že jsem také Němec. Věděl jsi to? V šestnácti jsem odešel. Rodiče žili v malém městečku nedaleko Mnichova.“

	„A jak se jmenovalo?“

	„Ravenswald.“

	Netanel se na dlouhou chvíli odmlčel. „Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zavrtěl potom hlavou.

	„Poslední dopis od rodičů mi přišel v roce 1941. Ani nevím, jestli to přežili.“

	Netanel se díval do dálky a nic nekomentoval.

	„A jak dlouhou dobu jsi strávil v Osvětimi?“

	Snažil se mu nedívat do očí. „Až moc dlouho. Proč?“

	„Je tu totiž pár lidí, kteří tamtudy také prošli. Možná by ses s nimi rád setkal.“

	„Myslíš jako setkání po letech se spolužáky, Aši? V Osvětimi to nebylo takové jako ve škole. Čekáš, že si sedneme okolo ohně a budeme si vyprávět legrační historky od plynových komor?“

	Ašer pokrčil rameny: má pravdu. Potom se mu podíval do očí a náhle v nich zahlédl cosi, o čem tvrdil Mordechai Yarkoni, že u Netanela neexistuje.

	Strach.
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		Rab’allah



	Rishou si vybudoval vlastní dům na tom samém kopci jako otec. Byl to důkaz, jak úspěšné je podnikání i partnerství s Majidem. V domě se nacházelo šest ložnic, venkovní záchod a v kuchyni každého šokoval vyblýskaný petrolejový vařič Primus. To vše rozhodně podporovalo jeho nárok stát se novým muktarem Rab’allahu. Ale nový dům místo aby vyvolával respekt, spíše vzbuzoval nepřátelství, obzvlášť když Rishou pracoval ve městě. Majid Hass’an se zase stal slavným a bohatým přes své kontakty s Brity, kteří ale teď patřili mezi nepřátele.

	Jednoho dne se také budu muset rozhodnout. Buď se zřeknu bratra, nebo se stanu městským efendi jako on, rozvažoval Rishou.

	* * *

	Vrabci poletovali mezi olivami, vlaštovky svištěly mezi fíky. Slunce vyhánělo ranní mlhu z polí.

	Rishou se díval na Khadiju, která právě šla k místní studni pro vodu s Wagihou v závěsu. Žena se mu za ta léta nějak roztekla a zájem o její tělo už dávno ztratil. A navíc se v jeho životě opět objevila Sarah. Zdalipak Khadija něco tuší? Kdož ví, co si o něm vlastně u studny povídají.

	Dnes v noci bude muset předvést, že jeho mužství je v pořádku. Ještě by se mohl dostat do řečí.

	Vzpomínal opravdu na vše, co zažil se Sarah. Už tenkrát, pod jabloněmi, mu ukazovala ten citlivý bod plný rozkoše, který rozmarně nazývala: můj knoflíček plný štěstí. Dokonce mu i předváděla, jak se má o něj starat.

	O svatební noci ho ale u Khadiji marně hledal. Později mu přiznala, že o něj přišla při tradiční dívčí obřízce…

	Imám přece ženám tvrdil, že podle Alláha je jejich povinností muže přijmout: dokonce mohou i obdivovat velikost a délku celého představení. Mít z toho radost je ale rouhání.

	Však se při tom znovusetkání se Sarah dostal třikrát či čtyřikrát přímo do ráje.

	Pořád na ni musel myslet. Jak vůbec mohl žít bez její přítomnosti, smíchu a ostrého jazyka. Khadija jako svědomitá manželka mu toto dát nemohla.

	* * *

	Šejk Daoud se belhal na setkání se Zayyadem, který vyžadoval jeho přítomnost spíš jako poctu. Rishou tam mířil též. Cestou zahlédl Rahmana, který s dalšími chlapci kopal do starého tenisového míčku. I to přinesl Majid od Talbotů.

	„Kde je Ali?“ chtěl vědět.

	Snad sám Alláh zapříčinil, že Rahman nebyl schopný vypustit z úst lež. Rishou už tolikrát v duchu syna litoval: jak jen se bude chudák živit?

	Rahman přešlapoval v prachu a neodpovídal. Rishou okamžitě zbystřil. Plácl syna lehce za ucho. „Kde je?“

	„Nevím.“

	Opět ho uhodil. „Okamžitě mi řekni, kde je tvůj bratr?“

	Podíval se okolo. Kamarádi zmizeli, pomoc nikde. „Odešel do al-Naqb.“

	„Cože? Do al-Naqb? Co tam dělá?“

	Rishou ho opět musel chytit za ucho, až se Rahman postavil na špičky.

	„Chce se stát členem Svatých bojovníků,“ hlesl.

	Okamžitě ho pustil. Alláhu, pomoz mi v mých bolestech! To už se ale hnal do stáje, kde čekal Al-Tareq. Ihned ho začal sedlat.

	* * *

	Šejk Daoud zestárl. Zplešatěl a vrásky mu rozbrázdily celou tvář. Ten starý kozel se brzo objeví před Alláhem, uvažoval Zayyad. Bude potřebovat nejméně tisíc panen, aby ho v ráji znovu probraly. Říká se, že jeho stvol visí nepoužitelně mezi nohama jako voda v plátěném vaku u sedla velblouda. To je odměna za to, že překročil svůj čas a tíží nás svou přítomností.

	Zayyad ho vítal ve dveřích s ceremoniální beduínskou šavlí za pasem. Objali se.

	Veškeré vítací zdvořilosti a pochlebování se bolestně protahovaly.

	Nakonec šejkovy oči padly na zarámovanou fotografii muftího, která visela na zdi. „Oslavený buď Alláh za návrat našeho muftího.“

	„Asi sám Nejvyšší si přeje, aby nás očistil utrpením,“ povzdechl Zayyad. „Stal se opravdu veliký zázrak.“

	„Už promluvil na rádiu Káhira a pobízí nás, abychom sionisty rozdrtili a do posledního je naházeli do moře.“

	„Insh’allah,“ opatrně pronesl Zayyad.

	„Musíme prokázat, že si zasloužíme pomoc samotného Alláha. Musíme obětovat svou krev za Arabskou Palestinu.“

	To se ti to mluví, když už máš jednu nohu v Rajské bráně, pokýval hlavou Zayyad. „Řekni mi, bratře, kam nás to dovede? Přivede to mladé muže zpět k otcům a budou jim líbat ruku? Navrátí nám Arabská Palestina zpět naše tradiční žití?“

	„Samozřejmě,“ ušklíbl se sebejistě šejk Daoud.

	Ať ti leprózní velbloud prdne do ksichtu, přál si Zayyad. Ať se varlata všech tvých vnuků scvrknou jako rozinky na slunci a tvé vnučky ať rodí jenom obrovské melouny! Ty nemáš snad vůbec žádnou důstojnost a klidně lžeš! Já jsem poslední skutečný muktar Rab’allahu a vím dobře, že naše tradice umírá. Britové nás naučili rebelovat a ti prokletí Židi sem přinesli Evropu – nikdy už to nebude jako dřív!

	„Opravdu věříš tomu, že nás Britové zradí?“ ptal se Zayyad. „Střeží celé pobřeží proti žiďákům a navíc zastavili prodej půdy sionistům. Co víc by podle tebe měli udělat?“

	„Zradí nás stejně tak, jako nás zradili už předtím. Pokud se jich chceme zbavit, musíme to udělat sami.“

	Zayyad uvažoval: pokud by to opravdu nějak pomohlo, s radostí by se připojil.

	V úvahách ho náhle přerušil blížící se rachot. Vyšel před dům.

	Nákladní vůz plný kibucníků v modrém se blížil. Všichni byli ozbrojeni nejnovějšími pistolemi a samopaly, a ne starobylými mauzerovkami jako Svatí bojovníci. Provokativně mávali zbraněmi ve vzduchu, pěstmi bušili do postranic a vykřikovali urážky v arabštině na feláhy okolo. Projeli a potom je dusil už jenom zvířený prach. Zmizeli za kopcem, směřovali dál k jednomu z kibuců u Mrtvého moře.

	Ozbrojení a rozzuření žiďáci. Jak vidno, muftí není sám, kdo se připravuje na válku.

	„Tak co, bratře, co na to říkáš?“

	„Vždyť už polovina mladých od nás je ve skupině tvého synovce Izzata.“

	„Kéž mu Alláh zaručí vítězství!“

	„Kéž mu Alláh zaručí alespoň trochu rozumu,“ polohlasně dodal Zayyad.

	
		al-Naqb



	Tajné místo, na kterém se scházeli Svatí bojovníci z Judska, patřilo mezi veřejná tajemství. Jednalo se totiž o jeskyni vzdálenou necelý kilometr od vesnice, kde se ukrývaly kozy i dobytek během špatného počasí. Koně se pásli na svahu kopce a osamělá hlídka dřímala pod fíkovníkem.

	Rishou seskočil z koně a vešel dovnitř.

	Stěny jeskyně byly vlhké, pokryté mechem a vzduch čpěl po houbách i kozách. Uprostřed seděly asi dva tucty mladíků se zbraněmi v rukou, z nichž některé pamatovaly ještě minulé století.

	Ali seděl u zdi a držel otcovu Lee Enfield.

	Vůdce vzhlédl. „Aha, máme mezi sebou jednoho z Hass’anů.“

	Rishou ho ignoroval. Jednou rukou chytil svou pušku a druhou nezdárného syna. Postrčil ho tak, až Ali vyletěl z jeskyně.

	Izzat se postavil. „Kam jdeš, bratře? Copak se k nám nepřidáš?“

	„Raději bych se dal ke kočovnému cirkusu.“

	„A kam vedeš Aliho? Snad se nebojíš, že se z něho stane pravý Arab?“

	„To on už je. Bojím se jenom, že když tě bude následovat, stane se z něho pravá mrtvola.“

	„Každý, kdo zemře jako mučedník za islám, žije navěky v ráji!“ vykřikl kdosi.

	Rishou se otočil. Dva páry očí ho nenávistně probodávaly. „Vždyť je mu teprve jedenáct,“ zařval.

	„Je dost starý na boj, je dost starý na členství u Svatých bojovníků,“ pronesl Hlupák.

	„Ano, bojovat může. Ale není dost starý na to, aby pochopil rozdíl mezi svatou věcí a šíleným nápadem.“

	„Už tě nezajímáme,“ podotkl kdosi. „Staráš se jenom o své peníze.“

	Rishou se k nim otočil zády a odešel.

	* * *

	Ali na otce zíral s bradou drze vystrčenou. Snažil se o statečný postoj.

	„Jestli ještě jednou sáhneš na mou pušku, tak ti utrhnu ruku a tím krvavým koncem tě budu mlátit do hlavy. Je to jasné, Ali?“

	Přikývl.

	Rishou zahlédl ponížení v chlapcových očích – ale i pohrdání. „Ne, ničemu nerozumíš, Ali. Až to pochopíš, bude už pravděpodobně pozdě.“
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		Staré Město



	Jejich těla pokrýval pot. Ležela na něm a oddalovala tu chvíli odloučení.

	„Musím sem přestat chodit,“ pomyslela si a ani si neuvědomila, že to zašeptala.

	Jenom jí přiložil prst na rty.

	„Je to špatné, všechno je špatné. Nikdy jsem neměla přijít do těchto míst.“

	„Nezneklidňuj se, má Sarah. Jenom chval Boha.“

	Jak je to pro tebe snadné, rozvažovala. Zrazuješ jen Khadiju, ale já celý národ. Jak mohu tolik riskovat? Důstojník Shai a takové dobrodružství v Arabské čtvrti. Kdyby mě chytili – co všechno ze mne Arabové dostanou? Už jenom pouhá má přítomnost je zradou. Vždyť tu vlastně cizoložím, zrazuji manžela a navíc miluji Araba, nepřítele!

	„Začnou velké problémy, Rishou. Bude to horší než v roce 1936. Mnohem horší. A to šílenství pro nás bude pokračovat.“

	Rishou se na dlouho odmlčel. Potom se rozhovořil: „Jako malý chlapec jsem chodil s otcem do naší mešity, abych poznal korán. V jeho druhé súře Mohamed říká, jak muslimové rozdělili moře pro Mojžíše, a tak zachránil Židy před faraónem. Muslimové pro Mojžíše také zaranžovali setkání s Alláhem na hoře Sinaj, kde Židi dostali Přikázání a stali se Vyvoleným národem. Za to potom zabrali všechno okolo, ukradli nám náš korán, zfalšovali ho a lhali o Abrahámovi. Myslím si, že nás tak imám připravoval na den, kdy budeme bojovat proti vám.“

	„A věřil jsi mu?“

	„Tenkrát ano.“

	„A teď?“

	„Měl jsem štěstí. Otec je podle našeho standardu bohatý muž, a tak si mohl dovolit poslat mě do Anglican College v Jeruzalémě. Tím jsem získal jiný pohled na svět. Ale náš imám v Rab’allahu stále popisuje v pátek všem v mešitě, jak Židi zabíjejí arabská nemluvňata a pijí jejich krev.“

	„To je nestoudná lež, protože to děláme jenom o svátcích,“ odtáhla se od něho. „Stali jsme se vězni minulosti. Všechna ta nenávist je jenom pro to, co se stalo před dvěma tisíci lety.“

	„Nezapomeň ale, Sarah, kdyby se to tenkrát nestalo, nemohli byste si svou přítomnost tady nijak ospravedlnit. Bez minulosti by se Židi stali jenom okupanty a válečnými štváči. Jako ten Hitler, kterého tolik nenávidíte.“

	Nevěděla, co odpovědět. „Nenávidíš nás?“ povzdechla.

	„Nenávidím ty naše efendi, kteří vám prodali naši zem.“

	„Na to jsem se neptala.“

	„Každý dobrý Arab by měl Židy nenávidět. Nařídil to sám muftí.“

	„To ale pořád není odpověď.“

	Smutně se pousmál. Natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. „Docela rád bych Židy nenáviděl, protože je to má povinnost. Ale někteří z nich mi dělají problémy. A nemáš náhodou ty nenávidět Araby?“

	„Zrovna se mi to nějak nevede, že?“

	Něžně ji políbil na čelo. „Kdyby ses jenom narodila jako Arabka.“

	„Být Arabkou, prala bych prádlo u studny v Rab’allahu a ty by ses mi tu válel s malou Židovkou, že?“

	Přikývl, protože měla stoprocentní pravdu.

	* * *

	Hotel Al-Rashid už měl své nejlepší dny za sebou. Na Suq Khan es Zeit se nacházel nedaleko sedmého zastavení Křížové cesty, kde Ježíš podruhé padl pod křížem.

	Všichni padneme, pomyslel si Talbot, když se hnal dovnitř. Někteří ale později a s menší graciézností.

	V kavárně na druhé straně bazaru muž v kostkovaném arabském šátku ho sledoval. O pár minut později Levi Bar-Ayal vstoupil a za několik palestinských liber dostal klíč.

	* * *

	Majid seděl na posteli a kouřil cigaretu. Měl na sobě jenom bílou hedvábnou košili, jasně šarlatové hedvábné spodky a ponožky na podvazcích. Sako i kalhoty měl pověšené ve starobylé skříni. Modro-žlutá pruhovaná kravata visela přes opěradlo jediné židle.

	Talbot se znechuceně rozhlédl. V nastalém šeru mohl rozeznat i strnulého švába číhajícího v koutě a chvějícího se slastným očekáváním. Zvenku se dala zaslechnout kňučící orientální hudba.

	Nenáviděl se za to, že sem chodí.

	„Vypadáš nervózně, Henry,“ poznamenal Majid. „Nechceš cigaretu?“

	„Ne, díky,“ zareagoval a zkontroloval zatažené závěsy.

	„Copak se děje, kamaráde?“

	Zdálo se mu, že se vysmívá. Raději si sundal sako a přešel ke skříni. Jediné ramínko obsadil samozřejmě Majid. Chvíli váhal a nakonec použil opěradlo.

	„Nemáme moc času,“ ozval se Majid. „Ve čtyři hodiny mám důležitou schůzku.“

	„Takže si alespoň na chvíli sedneme,“ vydechl Talbot.

	* * *

	Všechno začalo tenkrát, když Majid patřil k jeho zaměstnancům v Talbieh. To se mezi nimi vyvinul vztah, který by se dal nazvat milostnou aférou. Talbot se stále ničil pocitem viny a hanby, než Majid skončil se svou prací u něho. Už se radoval, jak se z toho konečně vyvlékl. Nakonec ale pokračovali tajně dál v hrozných hotelích. Věděl, že jednoho dne to musí vyjít na povrch, ale nemohl nic diktovat tomu svému temnému a neprobádanému srdci.

	Vcelku ho nijak nelákalo ani vzrušení – spíš se jednalo o tu intimnost. Klidně si s Majidem mohl povídat o všem možném, dokonce i o Elizabeth, což by si nikde jinde netroufl. Vedle Majida mohl odhodit úděsnou masku anglického gentlemana a diplomata. Pouze Majid a ďábel věděli, kdo vlastně je.

	* * *

	Talbot měl hlavu v dlaních. „Mám dojem, že se uvnitř rozpadám.“

	Majid potáhl z cigarety. „Copak se děje, Henry?“

	„Úplně všechno.“

	„Z toho si nevyberu.“

	Talbot se opět posadil a pohlédl na Majida unavenýma očima: „Řekni mi, jako Arab, co si vlastně myslíš o Židech?“

	Majid pokrčil rameny.

	„Muftí je chce všechny z Palestiny vyhodit.“

	„Ten špinavý Arab! Měli jsme ho pověsit hned, jak se naskytla možnost.“

	„Dobře, ale co si myslíš o nás, o Britech? Myslíš, že jsme zradili Židy? Myslíš si, že je máme pustit do Palestiny?“

	„Samozřejmě, že jste je zradili. Vy přece zrazujete každého!“

	Talbot si hned povšiml, jak Majid velice snadno mění principy své loajality.

	„To je důvod, proč tak divně vypadáš, Henry? Asi moc mudruješ,“ a Majid pokýval hlavou.

	„Koloniální služba se stala mým celým životem. Vždy jsem věřil, že Británie bojuje za dobro a že jsme civilizovanou silou. Ale teď… teď opravdu nevím, co si myslet.“

	„A proč se staráš o pár žiďáků – vždyť ti za to nestojí.“

	„A o co se staráš ty?“

	„O sebe,“ hrdě pronesl Majid.

	Talbot se k němu nahnul. „Je tu něco, co jsem ti nikdy neřekl. Z pověření Vysokého komisaře jsem byl u popravy tvého bratra.“

	„To jsem věděl.“

	Talbot se vyděsil: „Cože?“

	„Wagil byl vždy trochu primitivní. Co se mu stalo, nedalo se odvrátit. Za bratrovu hloupost tě přece nemůžu vinit.“

	Talbot se otřásl. „Ty jsi opravdu děs nahánějící grázl, že ano, Majide?“

	„Asi ano. Ale proč bych ti už konečně nemohl pomoci, aby ses odreagoval?“

	* * *

	Dveře se rozletěly a muž v kostkovaném šátku se vřítil dovnitř. Zablesklo se, fotografický aparát zmizel v záhybech abáji a muž zase zmizel.

	Talbot se posadil a celý se třásl. „Můj Bože!“

	Majid se omluvně usmál. „Opravdu je mi to líto, Henry.“

	Ten se ale nevzmohl ani na slovo.

	„Musel jsem to udělat. Byla to otázka života a smrti – ať mě Alláh spálí v Den ohně, jestli lžu.“

	Zdálo se, že se Talbot zadusí. „Ty… jsi tohle zaranžoval…“

	„Ale nechtěl jsem.“

	Majid se postavil a začal se pomalu oblékat. „Obávám se, že někdo z Haganah se s tebou chce sejít.“

	„Haganah?“

	„Tvrdí, že pokud jim nepomůžeš, tak každý spratek od Alexandrie až po Bejrút bude tu fotografii prodávat na ulici jako pohlednici pro turisty. Ale také můžou blufovat.“

	„Ty jsi skutečný bastard!“

	„Je mi to opravdu líto,“ povzdechl Majid. „Ale co jsi čekal?“

	Když odešel, Talbot stále seděl na posteli a zíral ke dveřím, ve tváři celý popelavý.
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	Začal sabat a celá kakofonie zvuků se nesla nad městem: kvílení židovského šofaru ze synagog se mísilo s ječením muezzinů z mešit a vyzváněním zvonů na kostelních věžích. Židé v kaftanech se hnali na modlitby, františkáni v hnědých hábitech postupovali vpřed v moři černobílých kostkovaných arabských šátků.

	Kavárna smrděla po vazelíně, kávě a potu.

	Zahlédla ho, jak stoupá do kopce od Damašské brány – vysoká postava v bílém obleku a černé kravatě, pohybující se s podivně ztuhlou elegancí. Konečně vešel do kavárny a nejistě se rozhlédl.

	Sarah vzala krabičku cigaret a postavila ji na okraj stolu. Domluvený signál. Překvapeně zamrkal. Bezpochyby neočekával ženu.

	Přisedl si k ní. „Haganah?“ zeptal se, aniž se jí podíval do očí.

	„Ano. A vy jste Henry Talbot.“

	„To jsem.“

	Číšník před něho postavil naprasklý hrneček a naplnil ho kouřící černou kávou z mosazné džezvy. Potom zase zmizel.

	„Jedná se bezpochyby o nejodpornější chování, o kterém jsem kdy slyšel,“ zamumlal.

	„Opravdu, pane Talbote?“

	„Nejsem pyšný na to, co jsem, ale přesto se považuji za něco víc než za obyčejného vyděrače.“

	Sarah se jenom těžko dokázala ovládat. Naklonila se přes stolek, až se hlavami téměř dotýkali. „Ty pompézní anglický bastarde. Ty si tu posedáváš v anglických klubech s arabskými poskoky, kteří ti nalévají džin a tonik. Ale jakmile se před tebou objeví skutečný život, okamžitě začneš blekotat cosi o civilizovaném chování! Klidně ti řeknu, co je nejzavrženíhodnější: Hitler zabil miliony Židů v plynových komorách a nechal je hnít v koncentračních táborech po celé Evropě… To je odporné!“

	„Noviny přece jenom trochu přeháněly…“

	„Jak tu musíš být znuděný… My tu ale bojujeme o přežití a stali se z nás zoufalí lidé, kteří dělají zoufalé věci.“

	„A co když řeknu, abyste vypadla?“

	Sarah se narovnala a upila kávu. Líbezně se usmála. „To ale neuděláš, že ne?“

	„Co byste potom dělala?“

	Sarah odkudsi vylovila malou obálku. Postrčila ji směrem k němu. Otevřel ji. Uvnitř našel zrnitou fotografii na černobílé pohlednici. Obrys svého těla však poznal docela jasně. Text hlásal: Podivní spolunocležníci – Britové v posteli s Araby v Palestině.

	„Pokud nebudeš souhlasit s pomocí, tak pošleme jednu Vysokému komisaři a zbytek se bude distribuovat v ulicích Jeruzaléma. Tvá kariéra i manželství skončí. Když se vrátíš do Anglie, prožiješ zbytek života v hanbě a opovržení. Přesně to udělám!“

	Pohlednice se třásla Talbotovi v prstech a v koutku úst se mu objevily sliny. „Majide, ty zasranče!“ náhle zařval. Všechen hovor uvnitř utichl.

	Talbot roztrhal obrázek na kousky. „Bože můj!“

	„Je mi to líto, Henry,“ ozvala se Sarah tiše. „Osobně si myslím, že co dělají lidé v soukromí, je jejich věc. Vůbec se mi tato situace nelíbí, ale je zapotřebí si uvědomit, že použijeme jakoukoliv zbraň, která se nám dostane do ruky.“

	Talbot mezitím zmačkal všechny kousky pohlednice do malé kuličky a znechuceně ji hodil na stůl. Dal si hlavu do dlaní a nic neříkal. Sarah ho starostlivě pozorovala. Netušila, že Talbot udělá na veřejnosti takovouhle scénu.

	A navíc ho také litovala. Vždyť mu řekla pravdu – nijak se tím nepyšnili. Ale nic jiného na výběr neměla: bez Palestiny nebudou mít nic. Pokud toho nedosáhnou sami, nikdo jim nepomůže – Hitler to ukázal jasně.

	Talbot pomalu zvedl hlavu a otíral si slzy z tváří. „Co ode mě chcete?“ zeptal se nakonec chraplavě.

	„Patříš k personálu Vysokého komisaře?“

	„Ano.“

	„Potom si myslím, že naše požadavky jsou jasné.“

	Přikývl. „Copak nestačí, co ze mne příroda udělala? Ještě se mám stát zrádcem?“

	„Všichni jsme zrádci, Henry. Někteří zrazují svou zem, zbytek zase zrazuje principy.“

	„K čemu takový proslov?“ zasyčel. „Koho chcete přesvědčit? Mne… nebo sebe?“

	Sarah se vztekala sama na sebe, že přece jenom ukázala svou slabost. Takovou chybu už ale víckrát neudělá. Tvrdě mu pohlédla do očí: „Jenom to udělej, Henry. Sejdeme se tady zase příští pátek. Chceme pouze vědět, o čem Britové uvažují a co plánují. Pokud naše spolupráce neponese plody, tak tě zničíme. Je to jasné?“

	Postavil se. „Měli jste raději naverbovat manželku, té by se taková práce líbila. Opravdu si myslím, že je mnohem lepší než já.“

	Vyšel ven a zmizel v davu pátečního večera.

	
		Katamon



	Katy Antoniusová, vdova po nejslavnějším arabském historikovi a spisovateli tohoto století, patřila mezi nejproslavenější hostitelky arabského Jeruzaléma. Na jejím pátečním nočním soirée se mezi hosty objevili členové jak arabského, tak i britského společenství. Henry Talbot si dal svůj oblíbený džin s tonikem, který mu nabídl arabský číšník v bílém saku, a přidal se ke skupině, kde stál anglikánský biskup Jeruzaléma, britský major a sekretář Vysokého komisaře. Právě probírali zprávu o tom, že Haganah vyhodila most v Galileji.

	Talbot se těžko soustředil na konverzaci. V mysli se mu stále ozývala výhrůžka z kofeiky. Náhle zaslechl smích. Na balkoně stála Elizabeth v černých večerních šatech s otcovými smaragdy zavěšenými na krku. Má tam u sebe nějakou novou šelmu – kdopak to je? Aha, samozřejmě Chisholm – vztyčený a smrtelně nebezpečný ve své uniformě.

	„Mám dojem, že přišel čas, abychom vyhlásili stanné právo. Co tomu říkáš, Henry?“

	Sekretář mluvil na něho. Talbot se k němu natočil a léty nacvičeným šarmem automaticky odpověděl: „Řekl bych, že nadešel čas, abychom jim ukázali, kdo jsme!“

	Ze zkušenosti dobře věděl, že tento názor překlene prázdná místa v jakékoliv informaci…

	* * *

	Na balkoně bylo příjemné chladno. Ve Starém Městě se ozval zvon z arménského kláštera.

	Elizabeth a Chisholm si něco šeptali, ruce držící sklenky se téměř dotýkaly. Talbot si odkašlal, aby upozornil na svou přítomnost.

	„Ach, Henry, právě jsi přišel včas – major Chisholm se mnou prodiskutovával židovský problém.“

	„Našli jste nějaké řešení?“

	„Shodli jsme se na pocitu, že by mezi těmi dvěma nepřátelskými stranami mělo docházet k většímu množství souloží. Souhlasíš, miláčku?“

	Chisholm se nadšeně šklebil. Jak by bylo krásné, shodit ho z toho balkonu, pomyslel si Talbot. „Nejdůležitější je, aby se lidé nezranili.“

	„Jsi moc měkký, Henry,“ usmála se na něho významně. „To byl ale vždycky tvůj problém.“

	„Myslím, že domluva je lepší než konfrontace.“

	„Já ale tvrdím, že je dobré všechno, co přiblíží lidi víc k sobě,“ odporovala Elizabeth.

	„Mluvíme pořád o tom samém, Lizzie?“ nadhodil ironicky a použil zdrobnělinu, kterou nesnášela.

	Chisholm okamžitě zahnal celou konverzaci na svou parketu. „Mám dojem, že už jsme jim toho dovolili moc. Pokud bych velel armádě, velice brzo bych měl situaci pod kontrolou. Zdá se mi, že Hitler měl na leccos docela dobrý názor.“

	Talbot téměř nevěřil vlastním uším. „To myslíte vážně?“

	„Vaše manželka má pravdu, Talbote: jste moc měkký.“

	„Téměř ochablý,“ dodala Elizabeth.

	„Vypadá to, že je čas k jídlu,“ přerušil slovní souboj Chisholm. Omluvil se a vyrazil do jídelny.

	Talbot se podíval na manželku. Už zase barví, pomyslel si. „Není to zrovna tvůj typ, co?“

	„Nevím, ale občas se mi takový drsný typ líbí.“

	„Musíš ho svádět tak otevřeně?“

	„A co mám předstírat? Přece tě to nemůže nějak šokovat, starouši. Ale slíbím ti, že s ním budu souložit až po večeři. Zatím se přesuneme ke stolu.“
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		Hora Zlé rady



	První sekretář Reginald Chandler mávl na Talbota, aby si sedl. „Pojď dál, Henry. Posaď se, ať ulevíš nohám.“ Mezitím si urovnával papíry na desce stolu.

	Patřil ještě ke staré škole – svou první zámořskou pozici získal, když královna Viktorie ještě seděla na trůně. Talbot mnohokrát uvažoval o tom, kolik prachu se mu asi usadilo ve vráskách na obličeji. Měl odejít do důchodu za čtyři měsíce a někteří z Talbotových kolegů vtipkovali, že ho dají do bedny a pošlou do Britského muzea. Tam ho vystaví hned vedle egyptské mumie…

	„Už se otepluje, mám dojem,“ prohodil Chandler.

	Začínal vždy poznámkou o počasí. „Ano, pane. Léto už je na postupu.“

	„Vskutku, Henry. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Potřeboval bych radu, pane. Něco jsem postřehl a myslím si, že byste o tom měl vědět.“

	„Zcela správně.“

	„Jak víte, má žena Elizabeth hraje bridž s dalšími, co navštěvují Katy Antoniusovou. Jedna z nich naznačila, že se její manžel v Jeruzalémě setkal s bývalým důstojníkem SS.“

	Chandlerův dobrosrdečný výraz z obličeje zmizel. „Už jsi o tom někomu říkal?“

	„Ne, pane. Samozřejmě že ne.“

	„Dobře, protože to necháme tak.“

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Podívej se, Henry, mně se to také nelíbí, ale obávám se, že nic jiného dělat nemůžeme.“

	„Nerozumím.“

	„Nedělej hloupého, přece víš, o co se jedná. Nemůžeme rozzlobit Araby.“

	„Skutečně? Ukrýváme tu bývalého esesáka?“

	„Ukrývání není správné slovo, které bych vybral.“

	„A které byste si vybral, pane?“

	Chandler se na něho přísně podíval.

	„Může to být masový vrah!“

	„Musíme se na to dívat v širším spektru. Pokud si tu chceme udržet vliv, tak potom musíme velice opatrně prohlížet každý krajíc chleba, abychom zjistili, na které straně je namazaný. Pokud bychom odtud odešli, tak celé území zůstane otevřené pro Rusy či, Bože chraň, pro Američany!“

	„Něco takového nemůžeme tolerovat!“

	Chandler si upravil uzel na kravatě. „Pro vaši informaci je tu několik důstojníků SS i gestapa – možná celé stovky. Arabové je pozvali, ale my s tím v současné situaci nemůžeme nic dělat.“

	Talbot jenom zíral.

	„Nedívej se tak, Henry. Není to ani moje ani tvoje chyba. Musíme jen podporovat vládní politiku.“

	„A to je oficiální vládní rozhodnutí, pane?“. „Samozřejmě že ne. Ale tak jde život. Ještě máš něco na srdci?“

	„Ne, pane. Děkuji vám za vaši radu.“

	Talbot vyšel a necítil se dobře. K čemu to spěje? Vždyť tahle země se celá stane Kalvárií…

	Dobře. Když Vysoký komisař ani jeho první sekretář nemají zájem o bývalé důstojníky SS, hned ho napadlo, kdo zájem bude mít. A velký.

	
		Rehavia



	Dům stál nedaleko Židovské agentury, kde Ašer pracoval. Přesto ale cítil, jak se noha ozývá, když těžce kulhal po schodech až do šestého patra.

	Cítil anonymní pach pečeného chleba na chodbě a kdesi slyšel pláč dítěte. Našel číslo 613 a zaťukal.

	Dveře se pootevřely a černovlasá žena vykoukla. „Co chceš?“

	„Modli se za mír v Jeruzalémě,“ odpověděl Ašer platným heslem Palmachu.

	Žena otevřela dveře, aby mohl proklouznout dovnitř. V místnosti měli záclony zatažené a vzduch zatuchlý. Bylo tu i dalších pět lidí: čtyři mladí muži a dívka. Samopal Sten ležel rozebraný na podlaze a dva muži ho pečlivě čistili a olejovali.

	„Ašere!“ okamžitě ho jeden z nich pozdravil.

	„Ahoj, Moše. Jak se máš?“

	Ten ho už objímal. „To je Ašer Ben-Zion,“ představil ho ostatním. „Velel mému batalionu, když jsme bojovali nahoře u Haify. Velel útoku na Atlit.“

	Dívka mu nabídla cigaretu a Moše ji zapálil. „A co tvoje noha, Aši?“

	„Jde to.“

	„Co teď děláš? Slyšel jsem, že jsi zpátky v kibucu.“

	„Tak rychle se mě nezbavíte. Pracuju pro Shai, dokud se zase nedostanu do formy.“

	„Co tě sem přivádí?“

	„Hledám Rosenberga. Je tady?“

	Dveře od ložnice se otevřely a vyšel rozespalý Netanel. Se šklebením se protahoval. „Aši! Co děláš v Jeruzalémě?“

	„Mám pro tebe nějaké novinky, Netaneli. Jak by se ti líbilo udělat něco malého pro Shai?“

	* * *

	Ve dvou ložnicích bytu spali na matracích. Všechny osobní věci měl každý v batohu pohozeném na podlaze. Museli být připraveni kdykoliv vyrazit do deseti minut.

	„Vidíš, jak žiju v Jeruzalémě,“ usmíval se Netanel. „Někdy si myslím, že Osvětim nebyla tak špatná.“

	„Pokud necháš své lidi, aby si čistili samopal v pokoji hned vedle hlavních dveří, tak se zase můžeš brzo octnout za ostnatým drátem.“

	„Však dobře víš, že Sabra si poroučet nedá.“

	„Zapomínáš, že já jsem také Sabra.“

	Netanel se opět zašklebil. „Ne, Aši, to jsem nezapomněl.“

	„A jak to vypadá?“ chtěl vědět Ašer.

	„Arabové stupňují útoky okolo Starého Města. Jednoho z mých chlapců zranili minulý týden při útoku na autobus společnosti Egged těsně před Sionskou bránou. Před týdnem jsem ztratil další dva, když jim Britové našli revolvery v kapse. Mám dost vlastních problémů. A teď už mi konečně řekni, co děláš v Jeruzalémě?“

	„Pracuju pro zpravodajskou službu Shai. Něco jsem objevil a myslím si, že tě to bude zajímat.“

	„Mě asi těžko, Ašere. Na převleky zrovna nejsem.“

	„Nechceme z tebe udělat špiona, ale potřebujeme dobrovolníky na menší práci. Samozřejmě je to nebezpečné.“

	Netanel se otřásl. „Řekni mi napřed, o co se jedná.“

	„Je to Osvětim, Netane…“

	Z tváře mu zmizel jakýkoliv výraz. „Někdo z nich je v Jeruzalémě?“

	„Má žena také pracuje pro Shai a má kontakt mezi Brity. Dozvěděla se, že je tu německý důstojník, který žije v jeruzalémské německé kolonii. Sloužil jako major SS v Osvětimi.“

	„A Britové ho chrání?“

	„Přesně takhle to není, ale nic s tím nedělají. Takže to zbývá na nás. Pomůžeš?“

	„Mou odpověď už znáš,“ a popotáhl z cigarety. „Jak se jmenuje, Aši? Možná ho znám.“

	„Nějaký Emmerich. Bývalý major SS Rolf Emmerich.“
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		Wilhelmina



	Dva arabští policisté stáli u brány. Kapitán Wilbur Spencer White a jeho řidič desátník George Taylor předali své dokumenty arabskému seržantovi. „Máme dobrý den pro rod,“ zavtipkoval Taylor, zatímco důstojník vedle něho si udržoval svou koloniální chladnost.

	„Jaký rod?“ divil se seržant.

	„Lidský rod!“

	Seržant se ani neusmál. Vše vypadalo v pořádku, ale Arabové se radovali z nadřazenosti, kterou pociťovali při kontrole snad samotným Alláhem prokletých Britů. „Co je účelem vaší návštěvy?“

	„To je naše věc,“ ozval se kapitán. „Papíry máme v pořádku, tak nás nechte projet,“ netrpělivě poklepal svou důstojnickou hůlkou na palubní desku terénního vozu.

	Seržant vzteky bublal. Už aby se objevilo svítání, kdy poženou ty arogantní zkurvysyny z Palestiny! Vrátil dokumenty, ležérně zasalutoval a otočil se k nim zády.

	„Je opravdu dobrý den pro rod?“ ozval se Netanel, když bezpečně minuli stráž.

	„Už to jednou nějaký britský desátník tvrdil,“ zareagoval Ašer. „Ani se nezasmáli, ale vždycky to poslouží. Pokud si někdo myslí, že jsi idiot, tak tě tolik nepodezírá.“

	Zastavili na štěrkové příjezdové cestě. Netanel vyskočil.

	„Hodně štěstí,“ zašeptal Ašer.

	„Od Osvětimi jsem se modlil, aby tato chvíle nastala. Nepotřebuji štěstí. Jenom to nesmí skončit moc brzo.“

	„Netane, pamatuj si! Máme čas jenom na jeden výstřel!“

	„To vím,“ přešel k předním dveřím a zaťukal na ně důstojnickou hůlkou.

	* * *

	Dům vystavěli v klasickém arabském stylu i architektuře – vybudovali ho ze zvětralého narůžovělého jeruzalémského kamene. Vše doplňovaly grandiózní oblouky a nádherně udělané stropy s atriem uprostřed, které zdobila purpurově kvetoucí buganvílie. Arabské měděné a mosazné výtvory zdobily stěny a podlaha zářila černým a bílým mramorem.

	„Major Emmerich už v poslední době nepřijímá moc návštěvníků,“ informovala hospodyně. Jmenovala se Ilse. Také Němka, i když tvrdila, že nacisty nesnášela.

	„Většina německých lidí neměla ráda Hitlera ani to, co dělal. Ale co jsme mohli dělat? A jak že jste říkal, že se jmenujete?“

	„Spencer-White, kapitán Spencer-White,“ opakoval Netanel.

	„A co je důvodem vaší návštěvy?“

	„Oficiální poslání,“ pronesl vojenským tónem.

	„Tak dobře, ale nevím, zda vám major pomůže,“ ozvala se Ilse a Netanel měl na chvíli dojem, že se mu v podtónu hlasu vlastně vysmívá.

	Ne, asi se spletl.

	Hlavně ať už mě k němu dovede, myslel si. Chci vidět ten výraz v obličeji, až mu přiložím pistoli k hlavě. Musím mu připomenout Amose Mandelbauma. Chci, aby zíral do tváře smrti jako on. A zároveň musí vědět, kdo je mstitelem.

	„Samozřejmě, že major Emmerich také Hitlera neměl rád – jako voják ale musel plnit své rozkazy,“ žvatlala Ilse.

	Zahlédl postavu sedící v křesle. Zdálo se, že major pozoruje zahradu. Netanel sevřel pěsti a snažil se zůstat klidný. Tomu nemohu uvěřit, pomyslel si. Nemohu uvěřit, že ho sem osud dovedl…

	„Máte hosta, majore,“ ozvala se Ilse.

	Netanel se podíval na muže v křesle. To ale přece není Emmerich…

	To tělo mu možná někdy patřilo. I blond vlasy a ledově modré oči zůstaly stejné, rysy tváře se zdály povědomé. Vypadal však jako vosková figurína, kterou nechali blízko ohně: půl obličeje připomínalo krásu teutonského boha, druhá půle se roztekla. Tělo pod dekou patřilo kostlivci. Oči na něho zíraly.

	Tohle přece nemohl být major SS Rolf Emmerich.

	„Máte návštěvu!“ znovu mu Ilse křikla do pravého ucha. „Je to plukovník Spencer-Weiss z britské armády. Rozumíte?“

	Emmerich cosi zahuhlal německy.

	„Nevím kapitáne, jestli se k něčemu dostanete,“ začala Ilse. „Má své dobré, ale i špatné dny. Nechám vás o samotě. Pokud mě budete potřebovat, zavolejte, budu v kuchyni.“

	* * *

	„Emmerichu, víš kdo jsem?“

	Neodpovídal. Sliny mu stékaly na župan. Seděl v křesle trochu natočený vlevo.

	„Pamatuješ se na mě? Jsem Netanel Rosenberg!“

	Zdálo se mu, že se Rolfovi ve tváři něco pohnulo. Tak přece rozumí. Musí! Vytáhl zbraň z pouzdra, odjistil a ústí hlavně mu přiložil mezi oči.

	„Jsem Netanel Rosenberg, Rolfe. Z Osvětimi.“

	V pravém oku nezahlédl ani náznak života.

	Dobrý Bože, tohle mi nedělej, pomyslel si Netanel. Přece si musí něco pamatovat! Jakmile zahlédnu jen jiskru porozumění v oku Rolfa Emmericha, zmáčknu spoušť. Amos bude pomstěn a konečně se osvobodím z těch nekonečných muk!

	Zíral do Rolfova zdravého oka, tam do té hloubky černého srdce. Viděl v něm ale jenom odraz sebe sama…

	„Už je pozdě,“ zašeptal mu do ucha Amos Mandelbaum.

	„Už je pozdě,“ pronesl Netanel nahlas.

	Rolf cosi zamumlal německy a znělo to jako „Ilse“. Náhle si Netanel uvědomil zápach, který ho udeřil do nosu. Bývalý major SS Rolf Emmerich se právě posral!

	„Doprdele,“ zašeptal Netanel. Tady odplatu neprovede. Vše, co zbylo z Rolfa Emmericha, už téměř uhnilo.

	Zasunul revolver do pouzdra a vyšel, Ilse si otírala ruce do zástěry. „Už jdete, pane kapitáne?“

	Netanel přikývl. „Jak dlouho už takhle vypadá?“

	„Byl zraněn, když jakési letadlo napadlo jejich konvoj, ve kterém jel. V nemocnici ještě dostal horečku, a když tam odtud vyšel, vypadal takhle. Někdy dokonce zvládne i pár slov. Zakončil jste své oficiální poslání?“

	„Ano, děkuji.“

	Ilse mu podala ruku a Netanel ji stiskl. Až později si všiml, co se stalo. Rukáv uniformy se mu vyhrnul a ona zírala na vytetované číslo. „Nejsi žádný britský kapitán, jsi jenom smradlavý žiďák!“ rozchechtala se, plná nenávisti.

	Netanel její ruku odmrštil.

	„Hitler měl pravdu – dělali jsme laskavost celému světu. Možná to Arabové dokončí.“

	Vytáhl opět pistoli a přiložil ji k hlavě Ilsy.

	„Tak dělej,“ pobízela ho ta stará žena. Netanel spustil ruku a ona se mu zase vysmívala. Náhle ji ale zbraní udeřil do spánku tak, až odletěla a zůstala ležet na mramorové podlaze. Překročil to bezduché tělo a vyšel z domu.

	

		Část čtrnáctá
PALESTINA, 1946
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	V to horké ráno bílé slunce vyluhovalo růžovou z kamenných zdí Starého Města a modrou z oblohy. Henry Talbot přivíral oči proti jeho záři, zatímco šofér se snažil zvládnout provoz pod Jaffskou bránou. Zkontroloval hodinky: měli se sejít uvnitř Britské bezpečnostní zóny na západě města ve čtyři hodiny. Takovouhle rychlostí se určitě opozdí.

	„Pospěš si, Mousso,“ neudržel pobídnutí, i když bylo jasné, že malý Moussa už nemůže rychleji ani houkat. Před nimi se zdvihalo tupé kopí Davidovy věže a mířilo z citadely přímo do nebes jako starobylý symbol ukazující jedinou cestu z dusících výfukových plynů a chaosu dvacátého století.

	Náhle se zastavili. Vyjící klaksony spustily unisono, přesto se jim nepodařilo zakrýt slabý, ale jasně rozpoznatelný zvuk vzdálené střelby.

	Stařičké nákladní auto jim překáželo ve výhledu na ulici před nimi. Kára tažená oslem se snažila vymanévrovat okolo taxíku a narazila do stánku s ovocem. Grapefruity a fíky se rozkutálely po ulici. Jakýsi starý Arab před sebou strkal jízdní kolo a cosi hněvivě vykřikoval o žiďácích.

	„Počkej tady,“ rozkázal Talbot, i když tato instrukce byla naprosto zbytečná. Moussa se nemohl s autem pohnout ani o milimetr.

	Talbot se rozběhl. Okolo něho panikařili Arabové i Židé – ženy s ječícími dětmi hystericky kvílely. Jakási Arabka s výkřikem padla pod kola arabského taxíku, který se s vřeštícím klaksonem snažil prodrat tímto lidským mořem.

	Proboha, co se to děje?

	* * *

	Stříbrný autobus společnosti Egged číslo 2 z Nového Jeruzaléma do Starého Města stál uprostřed náměstí přímo proti Jaffské bráně. Chumel Arabů mu blokoval cestu, někteří z nich drželi dokonce i pušky. Autobus měl všechna okna rozbitá, krev odkapávala u dveří řidiče a na silnici tvořila louži.

	„Matko Boží,“ vydechl Talbot.

	Britský terénní vůz a obrněné vozidlo stály na druhé straně náměstí, na Bethlehem Road. Talbot viděl, jak velitel vše bedlivě sleduje za předním sklem.

	Proč to nezastaví? pomyslel si.

	Ozvalo se pár výstřelů z autobusu. Asi nějaká členka Haganah propašovala pistoli dovnitř. Ale ať mají jakékoliv zbraně, rozhodně Araby dlouho v šachu neudrží.

	Přeběhl rychle náměstí k britské hlídce. V tu chvíli si uvědomil, že důstojníka s červeným baretem zná.

	Chisholm.

	„Přikrčil bych se na tvém místě, kamaráde,“ vykřikl Chisholm. „Tohle přece není místo pro kancelářské krysy.“

	„Chisholme! Bože můj, udělejte něco!“

	Ten jenom ukázal směrem ke svému řidiči: „Proč se neskryjete za námi, na druhé straně u desátníka Watersona? Nechceme přece, aby nějaká zbloudilá kulka odejmula administrativnímu oddělení toho nejlepšího úředníka.“

	„Zastavte to! Z toho přece bude masakr!“

	„Vždyť je to jenom pár Židů.“

	„V autobuse jsou ale ženy a děti!“

	„Židovské ženy a děti. Nejsou to poddaní Jeho Veličenstva!“

	Talbot se otočil. Arabové, povzbuzeni nečinností britské hlídky, se dostávali k autobusu a pomalu ho obklíčili. Dva chasidé v kaftanech a širokých kloboucích vyskočili z autobusu a snažili se utéci. Udělali jen pět kroků, když je skosila salva výstřelů.

	„Slyšel jste novinky dnešního rána?“ ozval se opět Chisholm.

	„Proboha, zastavte to už!“

	„Židi zaútočili na jednu z našich hlídek ve Starém Městě. Zastřelili dva naše chlapce a tři další zranili. Jeden z nich už ale nikdy nebude chodit. Znal jsem ho – bojoval se mnou v Normandii.“

	„To ale nemá nic společného s tímhle!“

	Arab s puškou v ruce se hnal ke dveřím autobusu. Pistole vystřelila a okamžitě padl na záda. Na chvíli se jeho soukmenovci zarazili.

	„Je čas, aby někdo dal těm židákům lekci. Nemůžou přece zabíjet naše vojáky a potom chtít, abychom je chránili před Araby.“

	Fiat s vyjícím klaksonem se prodíral zablokovaným provozem po Jaffa Road. Vlajka Haganah mu vlála ze zadního okna. Chisholm okamžitě plácl řidiče do ramene: „Rychle!“

	Terénní vůz vyrazil.

	* * *

	Žena s dítětem v náručí vyběhla z autobusu a prchala směrem k obchodům. Talbotovi se zdálo, že se jí útěk podaří. Náhle se ozval jediný výstřel a žena padla. Náměstí ztichlo. Potom začalo dítě plakat.

	Matka se ale nepohnula.

	* * *

	Tři členové Haganah nyní leželi tváří dolů na dláždění, s rukama za hlavou. Jejich zbraně – jedna beretta, samopal a dva ruční granáty, ležely za nimi. Dva vojáci na ně mířili.

	„Doprčic, Chisholme! Co to děláte?“

	„Jsem ve službě, kamaráde. Tihle muži byli chyceni a našly se u nich ilegálně držené zbraně. Očividně se jedná o teroristy.“

	Talbot se opět podíval na náměstí. Dav už obklíčil autobus. Neozývala se žádná střelba a všude vládlo mrtvolné ticho, s výjimkou naříkajícího dítěte.

	„Pro lásku Boží, ti lidé jsou tam přece bezmocní!“

	„Pokud se nejedná o Brita, nejsem povinen reagovat.“

	Talbot se rozhodl. Někdo musí něco udělat. Rozběhl se směrem k autobusu. „Běžte pryč!“ vykřikoval arabsky. „Okamžitě, nařizuji – vraťte se!“

	Tváře Arabů hnusně zkřivila nenávist a žízeň po krvi. Talbotovi se ale podařilo proběhnout mezi nimi a dostal se až ke dveřím do autobusu, kde rozepjal ruce. „Běžte domů! Všichni! Jsem anglický král a nařizuji vám, abyste odešli domů!“

	Jeden z Arabů zdvihl pušku, ale na chvíli zaváhal. Jen pokračuj a střel mě, ty bastarde, myslel si Talbot. Za to potom Chisholma ukřižují.

	To už však jeden z Britů zareagoval. Zabíjení Židů mu nevadilo, ale ohrožování Angličana, to už byla jiná věc, i když zrovna lhal o tom králi.

	Náhle se obrněný vůz rozjel a rachotil po náměstí. Talbot zaslechl, jak kdosi v autobuse šeptá děkovnou modlitbu. Arabové se rozprchli a zmizeli v zablokovaném provozu na obou stranách Jaffa Road.

	V té chvíli před Talbotem zastavil terénní vůz s Chisholmem, který na něho vztekle zíral. „Vůbec se mi nelíbíte, Talbote,“ procedil.

	Ten měl dojem, že omdlí. Navíc ho cosi nutkalo ke zvracení. „Nápodobně.“

	„Co to všechno znamenalo?“

	„Napíšu o tom podrobnou zprávu.“

	„To jsem rád.“

	Talbot se odpotácel. Chisholm vystoupil a vyzval ty, kteří přežili, ať opustí autobus. Vojáci je odváděli pod namířenými puškami. Talbot si dokonce všiml, jak Chisholm pozdravil mladou dívku nacistickým pozdravem – potom přešel ke dveřím řidiče a otevřel je. Mrtvý muž vypadl od volantu na ulici a on to tělo otáčel nohou.

	Dítě přestalo naříkat. Než se k němu Talbot dostal, už zemřelo…

	
		Talbieh



	Henry Talbot se vrátil domů, kde jeho bratr James seděl venku a povídal si s Elizabeth. Radostně vyskočil, jakmile ho spatřil. Tváře měl zrudlé, zaregistroval Henry. Možná proto, jak s ní rozmlouval. O čempak asi mluvili tak intenzivně, až to mého bratra rozehřálo? O partii bridže? O tenisu? O impotenci?

	„Dobrý Bože, Henry, jsi v pořádku?“

	„Mrzí mě, že jsem se opozdil.“

	„Jsi bledý jak stěna.“

	„Měl jsem opravdu těžký den, to je vše.“

	Elizabeth ale okamžitě zaznamenala něco zajímavého. „Henry, co to máš vpředu na obleku?“

	„Krev, miláčku.“

	„Nějaký můj známý?“

	„Nemyslím.“

	„To je dobře.“

	Ach, ty sarkastická malá děvko. „Dnes odpoledne se vyskytl nějaký problém u Jaffské brány.“

	„Ano, slyšela jsem. Připletl ses k tomu?“

	„Ano, přesně tak.“

	Moussa mu přinesl skotskou s vodou. Talbot ji do sebe hodil a vrátil mu sklenku. „Ještě jednu, prosím!“

	Moussa nadzdvihl obočí a šel pro další.

	„Buď opatrný,“ ozvala se Elizabeth. „Říká se, že po ní rostou chlupy na prsou.“

	„Tak bys ji měla přestat pít.“

	„Jsme asi opět v těch našich náladách, že?“ odfrkla Elizabeth. „Nechám vás tu, chlapci, o samotě, ať si popovídáte. Mezitím si jdu vyškubávat chlupy z prsou. Henry.“

	Jakmile odešla, James si odkašlal. „Je mezi vámi všechno v pořádku? Nechci tu nijak překážet…“

	„Bože, pozvali jsme tě na večeři, tak tu zůstaneš a budeš jíst, i kdybych ti měl jídlo násilím nacpat do pusy. Jasné?“

	James se začervenal až ke kořínkům vlasů. Honem se napil, ale mlčel.

	„Mrzí mě to,“ konečně promluvil Henry. „Jsem trochu nabroušený.“

	„Hned jsem si toho všiml.“ Elizabeth mezitím hrála na piáno v přijímacím salonu. „To kvůli té události u Jaffské brány?“

	„Slyšel jsi, co se stalo?“

	„Jenom to, že Arabové zaútočili na autobus společnosti Egged a jedna z našich hlídek je odehnala.“

	Talbot se uchechtl. „Odehnali je? Asi je to pravda. Nakonec po nich šli. Ale ten bastard Chisholm tomu velel. Napřed nechtěl dělat vůbec nic a klidně čekal, až je Arabové všechny povraždí.“

	„No tak, Henry…“

	„Viděl jsem nejméně pět zavražděných Židů, Jimmy, včetně matky s dítětem. A ten Chisholm se ani nehnul!“

	Moussa přinesl další skotskou a Talbot ji s povděkem přijal. Stmívalo se. Zdvihl se vítr a listí na fíkovníku se rozšumělo nad jejich hlavami.

	„Nevím, jak to vidíš ty, Jimmy, ale náš úkol je naprosto zřejmý: máme Židům držet ruce za zády, zatímco ti druzí je budou bít.“

	James dopil. „Téměř už začínám chápat, jak se ti skopčáci cítili, i když už nevěřili tomu, za co bojují. Co jiného jim vlastně zbývalo? V Evropě jsem byl ochotný se obětovat: za krále i za vlast. Ale kdybych měl umřít tady, nemělo by to přece žádný smysl…“
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	Bazar byl plný prodejních stánků, většinou zaplněných hromadami švestek a broskví. Náměstí odráželo výkřiky prodavačů i hlasité smlouvání. Uvnitř kavárny však zvuky z trhu přehlušovalo rádio. Dokonce ohlušovalo.

	Sarah seděla v koutě s Talbotem. Zdálky se mohlo zdát, že jejich šeptaná konverzace patří k láskyplnému dostaveníčku. Až na to, že muž se zdál až moc starý pro tak výjimečně hezkou dívku. Ta se ale tvářila zamračeně a ve výrazu obličeje se dal poznat vztek.

	„Víme, že Britové něco plánují. Spoléháme tedy na tebe, Henry…“

	Talbot nadzdvihl obočí. „Neříkejte? Copak se děje?“

	„Víme, že britští vojáci staví další tábor nedaleko Raffy a vaše vedení si objednalo v tiskárně čtyřicet pět tisíc příkazů k zadržení.“

	„Asi se jedná o běžné doplnění administrativního skladu.“

	„Také víme, že vaše administrativa má devět tisíc těchto formulářů na skladě. Co tomu říkáš?“

	„Že asi víte vše o naší administrativě…“

	„Víme, že Cunningham má v plánu provést co nejdříve zatýkání ve velkém měřítku. Potřebujeme vědět kdo, kdy a jak.“

	„S tím vám ale nijak nemůžu pomoct.“

	Sarah se ušklíbla. „Probrali jsme všechno, co jsi dodal – ovšem nic světoborného…“

	„Vždyť jsem vám dal Emmericha!“

	Pokrčila rameny. „Pokud do sedmi dnů nedostaneme opravdu zajímavé informace, získá Sir Alan Cunningham pohlednici z Jeruzaléma, jakou nikdy v životě neviděl.“

	Talbot poťukal prsty o hranu stolu. „Líbí se vám takové zaměstnání?“

	„Rozhodně ne, ale práce to není. Nikdo by se za mé služby nedoplatil.“

	Talbot si prohlížel ruce a nic neříkal.

	„Zaslechla jsem zajímavou historku, Henry. Jeden z mých kolegů byl u toho útoku u Jaffské brány. Prý jsi zabránil masakru.“

	„Asi přeháněl, či máte snad dojem, slečno Haganah, že mám jakousi tajnou sympatii k vaší záležitosti? Jednalo se pouze o akt obecné humanity.“

	Sarah se k němu nahnula. „Jaký je rozdíl mezi záchranou autobusu plného Židů a záchranou šesti set tisíc?“

	„Asi třicet let vězení.“

	„Pokud Britové udělají zátah na Haganah, tak Židé v Palestině budou bezbranní. Přesně tak jako lidé v tom autobusu.“

	„Apelujete na mou lidskost či na můj zájem?“

	„Na obojí.“

	Podíval se na hodinky. „Už musím jít.“

	„Sedm dní a potom se zase sejdeme. Budu čekat na Zion Square. Půjdu do kina a ty vejdi za mnou!“

	„Doufám, že budou dávat dobrý film. Přinesu s sebou bonbony.“ Vyšel na horké slunce s hlavou svěšenou, jako by ho břímě na ramenou nesnesitelně tížilo.

	
		Yemin Moshe



	Tato čtvrť se stala první židovskou osadou vybudovanou před zdí Starého Města. Výstavbu financoval britský filantropista, Sir Moses Montefiore. Marie tu žila v garsonce nad obchodem s potravinami. Našla práci jako úřednice v odborové organizaci Federace národních pracujících – Histadrut. Naučili ji, jak používat psací stroj, a se svou inteligencí a vůlí se dostala až na pozici stenografky a sekretářky člena ústředního výboru.

	Žila skromně. Každý den odcházela v osm hodin ráno do práce a vracela se v šest večer, s výjimkou sabatu. Večer si něco uvařila, poslouchala rádio, chvíli četla a pak šla spát. Zřídkakdy někam vycházela. Na začátku své práce pro Histadrut dostávala téměř nekonečné množství pozvání na večeři, ale všechny ujistila, že je zasnoubená a bude se vdávat. Po čase nabídky ustaly.

	Cítila se zajištěná: měla co jíst i kde bydlet. Po Osvětimi a evropských táborech pro bezdomovce se jí to zdálo jako královský luxus.

	Obchod dole vlastnil starý berlínský Žid, který uprchl z Německa v roce 1934. Mimo přátel v práci se stal pan Fromberg jedinou osobou, se kterou pravidelně mluvila. Bavil se s ní německy raději než hebrejštinou, kterou stále nezvládala.

	Napřed ho šokovalo, že není Židovka, ale rychle ji adoptoval jako jednu ze svých dcer – měl jich šest a všechny žily ve třech pokojích nad obchodem.

	„Slečno Helderová!“ volal na ni dole od schodů. „Přijdete k nám na večeři? Máme řízky!“

	„Pane Frombergu, je to od vás velice laskavé. Ale dnes ne.“

	„Ach, vy ale vůbec nejíte! Podívejte se na sebe. Když si stoupnete bokem, tak nevrháte žádný stín.“

	„Možná jindy. Jsem opravdu unavená.“

	„Ani se nedivím, že jste unavená. Takhle hubená! Až přijde chamsin, odfoukne vás.“

	„Vezmu si těžké boty.“

	„Žena mi vždycky říká: proč k nám to hubené děvče nepřijde na večeři? Vždyť takhle vůbec nesežene manžela.“

	„Já už jednoho mám, který si mě chce vzít.“

	Zachmuřil se: „Jo, jo, slečno Hubená – a nepotřebujete něco?“

	„Možná dvě vajíčka.“ Frombergova vejce získala velkou popularitu – kupoval je totiž od Arabů. Kuřata v kibucu měla zvláštní dietu a jejich žloutky neměly tu správnou žlutou barvu.

	Zatímco je hledal pod pultem, vyzvídal dál: „Stále žádné štěstí u Židovské agentury?“

	„Ještě ne.“

	Fromberg se mračil víc a víc. To se stávalo vždy, když se bavili o pátrání po jejím snoubenci. Vadilo mu, že má nahoře neprovdanou atraktivní ženu. Připadal si, jako kdyby vlastnil pár bot, kde jsou obě levé. Raději zabalil vajíčka do novin a ještě jednou vykřikl do schodů nabídku řízku navíc. Přece to není správné – taková hezká dívka tu sedí sama, nikam nechodí… ani nejí. Zdalipak ten snoubenec vůbec existuje? Zahlédl u ní vytetované číslo. Uvažoval, jestli ta hrůzná zkušenost z tábora smrti není pro malou Marii Helderovou větším problémem než nechuť k jídlu.

	
		Talbieh



	Na stole stály dvě prázdné skleničky a jedna nesla stopy rtěnky. V popelníku ležely cigaretové nedopalky. Talbot zavolal na sluhy, ale nikde je nenašel. Pochopil, že se musí postavit čelem nevyhnutelnému…

	Vyšel tedy po schodech nahoru a otevřel dveře do ložnice.

	Elizabeth nebyla nahá – stále měla na sobě své šperky. Ležela na posteli s nohama na podlaze a polštářem pod zády. Ani Chisholm nebyl zcela nahý, nechal si totiž boty. Perfektně vyleštěné, všiml si Talbot. Právě klečel u postele mezi nohama jeho manželky.

	Elizabeth se posadila a zakryla malá ňadra. „Ach, Henry!“ a zírala na něho. „Určitě si myslíš, že tu flirtuji!“

	Chisholm se postavil. Talbot si vždy myslel, že muž přistižený in flagranti s cizí manželkou chytí kalhoty do ruky a zmizí nejbližšími dveřmi. Tenhle jenom vyštěkl: „Neumíte zaklepat?“

	„Tohle je moje ložnice a moje manželka!“

	„Chápu, ale v této chvíli ji používám já, kamaráde. Odprejskni!“

	Ten bastard ani neztratil erekci. „Zabiju tě,“ zasyčel.

	Chisholm se zamračil a tvářil se zmateně: „Čím asi?“

	Talbot se na obra vrhl. Chisholm ležérně pohnul pěstí, zasáhl ho do brady a ten padl na mramorovou podlahu.

	„Nechte toho!“ zaječela Elizabeth. „Oblékni se a vypadni!“

	Chisholm se pomalu oblékal, ale nespustil z Talbota oči. Jeho kroky se rozléhaly domem a nakonec se ozvalo prásknutí dveří. Odešel.

	* * *

	Talbot se dovlekl do rohu ložnice a opřel se o zeď. Elizabeth seděla na kraji postele a kouřila cigaretu ve slonovinové špičce. Zatím se neoblékla.

	„Nechceš zavolat doktora?“

	Talbot zavrtěl hlavou.

	„Bít se není moc civilizované.“

	„Myslíš, že je to méně civilizované než souložit s důstojníky?“

	„Ty jsi tak staromódní. Co mám dělat – ty mě s tím nepomůžeš a já si tedy musím zavolat pomoc z venku.“

	„Předpokládal bych alespoň diskrétní jednání,“ a strčil si prst do úst. Dva zuby se mu viklaly. „A proč zrovna Chisholm?“

	„A proč ne?“

	„Protože…“ a Talbot se zamyslel nad událostí u Jaffské brány. Jak by to mohl vysvětlit. „… on přece není… vlastně je to hrozný bastard.“

	„To muži obvykle jsou, když souloží s manželkami jiných,“ podotkla a zamáčkla cigaretu v popelníku na nočním stolku. „Jdu se osprchovat.“

	Talbot svěsil hlavu a styděl se. Hanbil se za ni i za sebe. Neměl sílu, aby toho muže potrestal. A po své ženě netoužil. Přišel na to, že svou čest snad dokáže získat zpět jenom zradou! Jaký je to podivný svět…
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	Sobotní večer. Davy lidí zaplňovaly Zion Square. Všechny obtěžovali arabští chlapci, kteří se je snažili zlákat na vycídění bot. Aroma pražené kávy vycházelo z kaváren na ulici Ben Yehuda a King George V., kde exulanti z Evropy seděli v oblecích a snažili se znovu vytvořit prostředí svého ztraceného životního standardu. Předváděli nejnovější módní kreace z obchodu na Princess Mary Avenue.

	Henry Talbot zahlédl Sarah, jak si kupuje lístek do kina. Po chvíli ji následoval.

	V setmělém kině musel chvíli počkat, než se rozkoukal. Na plátně se ozývala anglická slova podporovaná titulky v hebrejštině a arabštině. Jak rychle se ta pochybná americká kultura rozmáhá.

	Konečně ji zahlédl na sedadle v uličce. Usadil se vedle. Děj na plátně vyvolal další výbuch smíchu.

	„A kde jsou ty bonbony?“

	„Omlouvám se, ale zapomněl jsem na ně. Nahradí je složky Vysokého komisaře o Haganah?“

	Ozval se další smích.

	„Máš je s sebou?“

	„Jsou trochu neskladné, ale dostanete je.“

	„Kompletní?“

	„Všechno.“

	Sarah se zhluboka nadechla. „To je dobře.“

	„Osvobodíte mě od mého závazku?“

	„To uvidíme.“

	„Co chcete vědět? Co víc chcete?“

	Jakýsi Arab v západním obleku se šátkem na hlavě se usadil vedle nich.

	„Máte britský vůz a uniformy?“ zašeptal Henry.

	„Samozřejmě.“

	„Zařídím, že se k těm složkám dostanete na osm hodin. Potom je ale musíte netknuté vrátit. Rozumíte?“

	„Moc času to není.“

	„Pro tajné materiály je to celá věčnost. Potřebujete jenom dva muže, kteří dokážou napodobit britské důstojníky. Jinými slovy jde o pár arogantních bastardů.“

	„A kde ty materiály naložíme?“

	„Na Hoře Zlé rady,“ zašeptal Talbot a předal jí obálku. „Tady máte dvojitou složku identifikačních dokumentů společně s mapou okolí. Jakmile řeknete, že jste připraveni, udám čas.“

	„To je vše!“

	„Zůstanete až do konce?“ zeptal se.

	„Jedině když budu paralyzovaná.“

	„Tak to pro vaše lidi je stále ještě naděje,“ ulevil si Talbot a odešel. Byla noc. Jidáš se sešel s Kaifášem, pomyslel si. Jediné, co zbývá, je už ten konečný polibek.

	
		Rehavia



	„Můžeš si vybrat pro tuto operaci, koho chceš, Ašere. Víš dobře, že je to velice důležité.“

	Ašer přikývl. „Netanel Rosenberg.“

	„Nemusíš se rozhodovat okamžitě.“

	„Naučil se anglicky v podniku svého otce v Německu, a tak mluví dobře. A navíc umí.“

	Seděli v bytě v Rehavii. Otevřeli okna, aby vyvětrali pach smaženého tuku z omelety, kterou Sarah připravila na večeři.

	„Máš jistotu, že mu můžeš věřit?“

	„Nikdo není naší věci víc oddaný než Netanel – snad ani sám Ben-Gurion.“

	„Neptám se na jeho oddanost. Ale v případě Emmericha tomu těžko můžeme říkat úspěch. Nechal ho naživu a nakonec napadl hospodyni…“

	„Zahlédla jeho tetování a mohla způsobit poplach.“

	„Tentokrát si žádné chyby nemůžeme dovolit,“ poznamenala Sarah a přistrčila mu obálku. „Tady jsou nové identifikační dokumenty.“

	Ašer si je začal prohlížet.

	Sarah potom vytáhla z kapsy mapku.

	„Tohle je hlavní brána, takhle vypadá příjezdová cesta a zahrady. Rezidence je zde. Přijedete k bočnímu vchodu, kde na vás bude náš kontakt čekat přesně v 9.15. Nesmíte tam být dřív to by se vás mohli vyptávat. A zase ne později, protože by to jeho nervy asi nevydržely. Jenom zasalutujete, řeknete své jméno a hodnost a vezmete si od něho kufřík. A potom už pojedete naplno až do našeho kibucu.“

	„Tohle může udělat i osel.“

	„Ano. Proto jsem si tě vybrala.“

	Vztekle se na ni podíval, ale všiml si, že se usmívá. „A může náš kontakt opravdu složky dostat?“

	„Tvrdí, že ano.“

	Pokýval hlavou. „To pro nás bude něco jako atomová bomba.“

	Dotkla se ho rukou. „Buď opatrný. Jestli tě zatknou, budou s tebou jednat jako se špionem.“

	Vzal ji za ruku a dotkl se prstýnku. „Vadilo by ti, kdybych se nevrátil?“

	„Mám o tebe starost.“

	„To ale není totéž, jako když jsi mě milovala…“

	„Prosím tě, Aši…“

	Přitáhl ji k sobě. Začal ji líbat. Vybavily se mu vzpomínky na to, jak se kdysi milovali. I přes tu její chladnou reakci věděl, že mu stále patří.

	A vzdát se jí nechtěl…

	* * *

	Jenom ležel a díval se, jak spí. V měsíčním světle připomínala anděla. Anděla a lháře. Po návratu z války doufal, že se vše změní. Místo toho se trhlina mezi nimi jenom zvětšila. Její oddanost sice stále trvala, i když při milování se tvářila nepřítomně. Nikdy mu ale neslibovala nic jiného.

	A tragédií bylo, že i tak málo mu stačilo.
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		Hora Zlé rady



	V zamčené skříni hned vedle kanceláře, kterou okupoval Sir Alan Cunningham, stálo množství složek červeně označených – PŘÍSNĚ TAJNÉ. S výjimkou Sira Alana k ní mělo klíče jenom pár úředníků. K nim patřil i Henry Talbot.

	Přišel do práce o deset minut dříve než obvykle. Desátník ve službě ho okamžitě poznal a pustil dovnitř. Talbot skříň odemkl a vzal tři složky označené: HAGANAH, STERN a IRGUN ZVAI LEUMI. Už jenom samotná HAGANAH obsahovala několik stovek stran a Talbot si ji těžko založil do podpaží.

	Zamkl a vyšel na chodbu. Desátníkovi se podepsal a vrátil se do své kanceláře. Docela obdivoval svou chladnokrevnost. Vecpal všechny tři složky do černého koženého kufříku, který zamkl.

	Podíval se na hodinky. Pět minut do deváté. Ještě má dost času. Najednou se mu kolena roztřásla, až si musel sednout. V té chvíli kdosi zaťukal a do dveří vešel první sekretář Reginald Chandler.

	* * *

	„Dobré ráno, Talbote. Máme tu další teplý den.“

	„Ano, pane.“

	„Neobtěžuji?“

	Bože můj! „Vůbec ne, posaďte se. Nedáte si čaj?“

	„Proč ne?“

	Talbot zašel do vedlejší kanceláře, kde u Mahmuda objednal dva šálky čaje. Znovu se podíval na hodinky. Tři minuty do deváté. Jak se dokáže zbavit Chandlera za osmnáct minut?

	Vrátil se do kanceláře a posadil se.

	„Vypadáš bledě, Talbote. Cítíš se dobře?“

	„Výborně, děkuji, pane.“

	„Rád bych si s tebou něco probral, ale naprosto důvěrně.“

	Talbot se koutkem oka podíval na hodinky. Co ten starý kozel zase chce?

	„Nic světoborného, ale jdu koncem srpna do důchodu.“

	„Se žalem vás budeme postrádat.“

	„Díky, Henry. Mám malý domek v Esheru. Škoda, že tu už není má žena. Budu se tam cítit osaměle.“

	Margery Chandlerová zemřela před šesti lety. Hlavně, ať se o ní zase nerozpovídá, pomyslel si Talbot. Potom se ho už nezbavím.

	Konečně vešel Mahmud s čajem.

	Dvě minuty po deváté. Chandler znechuceně zíral do hrnečku. „Nikdy jsem se ještě nesetkal s domorodcem, který ví, jak se dělá decentní šálek čaje. A nejhorší jsou ti Indové, kteří dokonce čaj pěstují! Představ si, když jsem sloužil jako mladík v Dillí před první světovou válkou…“

	* * *

	Hlídka měla na sobě uniformu barvy khaki a přilbu. Boty jim svítily jako černé zrcadlo. Ani jeden z mužů se neusmíval.

	„Hezký den pro rod,“ začal Ašer.

	Ignorovali ho a kontrolovali dokumenty. „Desátník Davidson a poručík Jenkins.“

	Netanel poklepával hůlkou o palubní desku a netrpělivě vzdychal.

	„Za kým jedete?“

	„Je to opravdu vaše starost, seržante?“

	Zadívali se jeden druhému do očí.

	„Máme se setkat s Henry Talbotem v kanceláři Vysokého komisaře,“ nakonec pronesl Netanel. To stačilo, aby hlídka dokumenty neochotně vrátila. Ašer zařadil rychlost a vůz se pohnul.

	„Neměl jsi používat Talbotovo jméno,“ zamumlal.

	„Jinou možnost nám nedali.“

	Ašer cosi zabrumlal, ale věděl, že Netanel má pravdu.

	Mrkl na hodinky – čtrnáct minut po deváté.

	Zastavili u bočního vchodu a podívali se na dveře. Zavřené.

	Vzpomněl si, co říkala Sarah: jestli vás chytí, budou se k vám chovat jako ke špionům.

	„Doprčic, kde je ten Talbot?“ zašeptal a podíval se na Netanela.

	„Však přijde,“ uklidňoval ho Netanel a zazíval. „Podívej se na ty růže. Britové opravdu vědí, jak se starat o zahradu, že?“

	* * *

	„Věc se má tak,“ rozprávěl Chandler. „Musí se totiž rozhodnout o tom, kdo mě zastoupí. Mezitím ale bude muset tu práci dělat někdo samostatný, zkušený a diskrétní.“

	Někdo, koho má Haganah v hrsti, pomyslel si Talbot.

	„Dovolil jsem si tedy dát na první místo tebe!“

	„Ach, jak je to od vás laskavé, pane.“ Můj Bože, vždyť už je devět šestnáct!

	„Však pracuješ tvrdě a prokázal jsi své schopnosti. Máš před sebou velkou budoucnost, mladý Talbote.“

	Vězení a zostuzení. „Děkuji mnohokrát, pane.“

	„Samozřejmě ještě není rozhodnuto, ale dám ti včas vědět. Sir Alan tě o tom bude určitě včas informovat.“ Vstal, aby odešel.

	Potom ale změnil svůj úmysl.

	„Ještě něco, ale tentokrát opravdu důvěrně…“

	* * *

	„Borovice,“ pronesl Netanel. „Ty tam rostly také.“

	„Kde?“ vyhrkl Ašer. A kde je Talbot?

	„Tam, v Osvětimi!“

	Ašer nervózně poklepával volant. Každou chvíli se tu mohou objevit Britové. A proč tu vůbec jsi? Co tu vlastně děláš?

	Netanel chce možná zahynout. Ale Ašer už se rozhodl: lépe zemřít kulkou než provazem.

	„Dáme mu ještě pět minut!“

	Poprvé se zmínil o táboře smrti. Rozhodně si nemohl vybrat vhodnější dobu.

	„Těžko vysvětlovat, co se tam dělo. A odkud jsi říkal, že vlastně pocházíš?“

	„Z Bavorska, z Ravenswaldu, blízko Mnichova.“

	„A vždy ses jmenoval Ašer Ben-Zion?“

	„Ne, to je hebrejské jméno, které jsem si dal. Jako sionista jsem Ben-Zion, syn Sionu. Ašer je hebrejské slovo pro radost. Tu jsem cítil, když jsem se konečně dostal do Palestiny. Doprdele, kde je ten Talbot?“

	„A jak ses jmenoval předtím?“

	„Mandelbaum. Proč?“ Hlavně drž hubu, pomyslel si Ašer. Něco se opravdu děje. Pokud vyběhnou vojáci, jsme mrtví!

	„Jestli Talbot okamžitě nevyjde, tak tam pro něj vletím,“ ozval se Ašer.

	* * *

	„Chtěl jsem si to nechat jenom pro sebe,“ žvatlal Chandler, „ale tobě to řeknu s tou nejpřísnější důvěrností. Zdá se totiž, že mé jméno se objeví na čestné listině.“

	„To je úžasná novinka!“ Devět dvacet dva – běž už do prdele!

	„Že? Vypadá to na titul komtura za čtyřicet let vynikající služby či něco podobného. Margery by na mě byla hrdá.“

	Ne Margery, v duchu zaúpěl Talbot. Hlavně ať zase nezačne blábolit o Margery!

	„Všichni jsme na vás hrdi, pane.“

	„Děkuji, Talbote. Doufám, že udržíte jazyk za zuby?“

	Ten starý lišák – na mně teď závisí rozhlášení této novinky! Skutečně to pro tebe udělám, pokud budu mít šanci. „Neřeknu to živé duši,“ potvrzoval Henry a postavil se.

	Chandler pochopil. Vstal a málem upadl přes kufřík. „Máš hodně práce, viď, chlapče?“

	„Jenom pár složek.“

	„Tak dobře, jen se do toho pusť.“

	Odešel a Talbot se podíval na hodinky. Devět dvacet šest. Bože na nebesích. Popadl kufřík a vyšel z kanceláře.

	* * *

	Ašer měl ruku položenou na klíčku od zapalování. „Něco se muselo stát.“

	„Odjet nemůžeme, Aši,“ zareagoval Netanel. „Buď odjedeme s těmi složkami, nebo nás vynesou v rakvi.“

	„Ty snad máš v žilách ledovou vodu, Netane.“

	„Umírání je nejhorší poprvé. Potom je to už lehčí.“

	Ašer se nemohl ani zeptat, co tím myslí, protože se dveře konečně otevřely. Objevil se bledý muž v pruhovaném obleku. Netanel vyskočil a zasalutoval. „Poručík Brian Jenkins, pane.“

	„Ať to dojde v pořádku,“ ozval se Talbot a podal mu těžký kufřík. „Očekávám vrácení materiálů nejpozději do 5.30.“

	„Ano, pane,“ zasalutoval znovu Netanel a skočil zpátky do vozu. Kufřík držel na klíně.

	Talbot se díval, jak vůz mizí na příjezdové cestě, a slyšel, jak jim pod koly skřípá štěrk.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Sarah stála na verandě a celé představení sledovala.

	Za teplých dnů by šňůry na prádlo v kibucu byly plné, ale tentokrát kolíčky držely stovky fotografických negativů.

	Prádelnu vzadu, školu i společenskou místnost obsadila Haganah. Fotografické aparáty, chemikálie a potřeby k vyvolávání filmů sehnali už včera fotografičtí specialisté ze Shai. K tomu měl Jaakov Landauer k dispozici dalších patnáct kibucníků.

	Když se objevili Ašer a Netanel s tou tučnou kořistí, vše se hladce rozběhlo. Oba dva si jen sedli ve svých britských uniformách a pokuřovali.

	Sarah opět vyšla z prádelny. Ašer vyskočil. „Tak máš nějaké nové snímky do rodinného alba?“

	„Nebudeš věřit, co všechno jsme v tom kufříku našli,“ vydechla.

	„Tak povídej!“

	„Britové o nás vědí úplně všechno… tisíce jmen v abecedním pořádku z našich organizací Haganah, Palmach, Stern a Irgun Zvai Leumi. A u toho je zapsaný i věk, adresy, zaměstnání i postavení v organizaci. Mají mnohem víc, než jsme si vůbec mysleli.“

	„A jaké jsou dobré zprávy?“

	„To všechno jsou dobré zprávy,“ začala náhlé šeptat. „Našli jsme také velkou bílou obálku s originální červenou pečetí britské vlády. Věříme tomu, že dodnes nikdo obsah neviděl.“

	„Ty mě napínáš.“

	„Je tam čtrnáct strojopisných stran operačního rozkazu pro armádu. Kódové jméno Broadside. Jejím cílem je zničení Haganah.“

	Ašer nic neříkal: sledoval, jak kibucníci vybíhají z budovy k prádelním šňůrám a zase zpět.

	„Navíc jsou tam mapy Jeruzaléma, Tel Avivu a Haify, kde jsou přesně označené domy našich velitelů. Vše doplňují mapy většiny našich kibuců, kde jsou zaznamenána místa předpokládaných skladů zbraní.“

	„A jak má být celá operace rozsáhlá?“

	„Jakmile Cunningham obdrží heslo z Londýna, vyhlásí okamžitě stanné právo. Potom armáda zaútočí na čtyřicet devět měst a osad s použitím pěchoty a obrněných vozidel. V případě odporu má RAF i dělostřelectvo volné ruce!“

	„Bože na nebesích. Kdy?“

	„Vše bylo podepsáno před dvěma měsíci, 16. dubna. Celá operace se může rozjet prakticky každým dnem.“

	„Zdá se mi, že mě z toho rozbolela noha. Nesedneme si?“ ozval se Ašer.

	Sarah pohlédla na Netanela. „To je jenom mezi námi,“ přesunula se s nimi na druhou stranu verandy. Ašer se usadil na zábradlí.

	„Poslali jsme okamžitě předběžnou zprávu na Red House v Tel Avivu. Každý, kdo je v seznamu, se musí okamžitě přestěhovat. Potřebujeme nové velitelské centrály ve všech větších městech a téměř každý kibuc musí přesunout svůj sklad zbraní. Třeba ten náš zaznamenali Britové perfektně.“

	„Jak se k tomu dostali?“

	„Jejich kriminálka přece pracuje v Palestině už třicet let. A za tři desetiletí se dá nashromáždit hodně údajů – možná existuje nějaký informační únik na vyšších místech. Důležité je zmizet dřív, než nám Angláni nahlásí šachmat.“

	„Díky, Henry Talbote!“

	„Ano. Tento anglický gentleman sice nevypadá jako Mojžíš, ale moře pro nás vysušil a ukázal nám cestu k záchraně.“

	
		Hora Zlé rady



	Henry Talbot stál u okna a díval se na Jeruzalém. Slunce se pomalu blížilo k západu a zlatá kopule Omarovy mešity zářila. Prý odtud odjel Mohammed rovnou do nebes na svém slavném oři jménem El-Buraq. V Židovské čtvrti, kterou kdysi nazývali Zapomenutou Bohem, udržovali víru i v dobách diaspory. Bazilika Svatého hrobu, vybudovaná na Golgotě, v místě Kristova ukřižování, tonula v mlžném oparu.

	Lidé potřebují náboženství, myslel si Talbot. Ale nenaučilo je lásce – jenom jim ospravedlňovalo zabíjení. Pokud by tu nebyl Kristus či Mohammed, museli by si něco podobného vymyslet.

	Muezzin na minaretu mešity El-Aksa svolával věřící. Jeho jekot se nesl údolím potoka Cedron podél Olivetské hory. Talbot se podíval na hodinky. Pokud se mu kufřík nevrátí do 5.30, všechno pro něho skončilo.

	Možná už se to stalo.

	
		Judské hory nedaleko al-Naqb



	Netanel držel kufřík na klíně a terénní vůz poskakoval po nerovné cestě. „Co by sis přál od života, Netaneli?“ přerušil mlčení Ašer.

	Pokrčil rameny a neodpověděl.

	„Každý přece o něčem sní.“

	„Opravdu? Jaký sen máš třeba ty?“

	„Chtěl bych vybudovat nový kibuc v Negevské poušti. Chtěl bych začít z ničeho, zrovna tak jako Jaakov, který postavil Kfar Herzl. Aby se kibuc ještě stal i oázou, až to všechno skončí.“

	„A myslíš, že to vyjde?“

	„Jednoho dne určitě ano!“ podíval se na Netanela. Náhle zaslechl jakési prásknutí a kulka mu proletěla těsně okolo hlavy. Dupl na brzdy.

	„Vyskoč!“ zařval, chytil Netanela za košili a stáhl na druhou stranu cesty. V tichosti leželi v prachu a poslouchali.

	„Kde jsou?“

	„Nevím!“ mumlal Ašer a snažil se vydolovat pistoli z pouzdra. Proti vzdálenému odstřelovači neměl žádnou šanci.

	„Ty kurvy,“ zašeptal Netanel.

	„Počkej, až se stáhnou k nám. Vždyť máme dohromady jenom deset nábojů, a tak je musíme napřed přepočítat…“

	Temná postava se objevila na cestě, těsně u jejich vozu. Nevypadalo to na Araba.

	„Kdo to může být?“

	Zaslechli jakési šeptání trochu vlevo. Slova se nesla večerním vzduchem naprosto jasně.

	Hebrejština.

	Ašer se posadil a začal zpívat slova té nejsvatější modlitby: „Shma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai Ehaaa-aaad!“ Protahoval poslední slabiku v tradičním stylu jako napodobení umírajícího, kdy Ben Joseph Akiba naposledy vydechl, když byl Římany stažen z kůže. „Slyš, Izraeli, Pán je náš Bůh, Pán je ten Jediný,“ hlas dozněl v kamenitém vádí.

	„Kdo jste?“ ozvalo se po chvíli.

	„Haganah! A kdo jste vy? Irgun, Stern či kdo?“

	Zaslechl něčí nadávku.

	Ašer se postavil a přešel k vozu, kde už na něho čekal muž v černém svetru i kalhotech.

	„Jsem Ašer Ben-Zion.“

	„Moše Meodovnik.“

	„Irgun?“

	Meodovnik přikývl. „Mysleli jsme si, že jste britští vojáci.“

	Jeho poznámku Ašer ignoroval. Díval se na vůz: díry v karosérii a chladič na kusy. Vřelá voda tekla na cestu a stoupala z ní pára. Vztekle kopl do kola.

	„Jaká smůla,“ zaskřehotal Meodovnik.

	„Víš vůbec, co jste udělali?“

	„Chybička se vloudí.“

	Netanel se objevil za Ašerem. „Uklidni se, Aši,“ díval se okolo sebe. Všiml si, že jsou to opravdu ti proslulí fanatici z Irgunu.

	Náhle se Ašer rozmáchl a udeřil Meodovnika pěstí přímo do brady. Ten se okamžitě zhroutil na cestu. Pomalu se ale probíral a hned hledal svou zbraň. Mezitím k němu přiskočil Netanel a přiložil mu pistoli u hlavy. „Proč bychom se všichni nemohli uklidnit?“

	„Zasraný Sabra,“ syčel Meodovnik.

	Další voják organizace Irgun už zase mířil na Ašera. Nikdo se ani nepohnul.

	Netanel cvakl pojistkou u své pistole. „Řekněme, že jsme dnes všichni měli těžký den,“ zašeptal.

	Meodovnik rozhodil rukama. „Máš pravdu. Málem jsme zapomněli, že stojíme na jedné straně barikády,“ a usmíval se na Ašera, i když mu v očích plála nenávist.

	Netanel sklonil pistoli.

	Meodovnik se pomalu postavil. „Kdybyste nás informovali o vaší operaci, tak by se tohle nemohlo stát,“ vyčítal Ašerovi. Otočil se a vyrazil zpět po cestě. Ostatní ho následovali.

	„Ale jak se máme dostat do Jeruzaléma?“ vykřikl za ním Ašer.

	„Zkuste to pěšky!“

	Ašer se podíval na Netanela, který rezignovaně rozhodil rukama. Opřel se tedy o vůz a složil hlavu do dlaní. Chudák Henry Talbot!

	
		Hora Zlé rady



	Talbot se díval na hodinky. Deset minut po šesté. Sledoval příjezdovou cestu a viděl, jak se stíny protahují. S podivem se cítil klidně – to napětí ho asi vyčerpalo. Dnešní den mu připadal dlouhý jako sto let. Potil se, třásl a jenom sledoval ručičky na hodinách…

	Nic ho ale napětí nezbavilo.

	Dveře se otevřely a dovnitř nahlédl Chandler. „Jsi tu pořád, Henry? Už bys měl jít domů.“

	„Ještě musím pár věcí udělat.“

	Chandler chápavě přikývl. „Nestavíš se zítra večer u nás s Elizabeth na drink? Pozvu i Rogersona.“

	„S radostí,“ automaticky zareagoval Talbot. „V kolik hodin?“

	„Okolo osmé, vyhovuje vám to?“

	„Zmíním se o tom Elizabeth.“

	Dveře se zavřely. Otočil se k oknu. Haganah ho zradila. Ach, můj Bože – co budu dělat?
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		Nové Město



	Oči ji vyčerpáním pálily. Marie se podívala na hodinky: blížila se druhá po půlnoci – pracovala už sedmnáct hodin. Malá kancelář bobtnala cigaretovým kouřem a jediná žárovka nemohla svým světlem tu mlhu prorazit. Kdosi jí přinesl další šálek kávy. Neměla ani sílu ho zvednout a napít se. Klávesnice psacího stroje jí přímo plavala před očima.

	Až to skončí, slibovala si, půjdu domů a budu spát alespoň dva dny.

	Histadrut zapůjčil všechen personál pro Haganah už ráno. Opisovali seznamy jmen a adres z filmových negativů. Každá písařka měla zrcadlo, které ho odrazem prosvětlovalo, a velkou lupu, aby mohla číst text. Na oči to působilo hrozně.

	Marie se vrhla na poslední hromadu negativů. Nemohla se už pořádně koncentrovat – ze všech sil se snažila neudělat chybu.

	

	RONSKI, Shlomo

	Věk: 23

	Adresa: 16 HaHavazelet Street

	Nové Město

	Jeruzalém

	Rezervista Haganah

	

	ROSEN, Michael

	Věk: 38

	Adresa: byt číslo 8

	120 Ben Yehuda Street

	Tel Aviv

	Známý jako člen Sternova gangu

	

	ROSENBERG, Netanel

	Věk: 29

	Adresa: Apartment 6D

	213 HaNasi Street

	Rehavia

	Palmach: Velitel čety

	

	ROSENTHAL, David…

	

	Marie se zarazila a dívala se na to, co právě napsala.

	Netanel.

	Vzpomínala, jak ho viděla v Lesní vile, když mu dávala stříbrnou Davidovu hvězdu.

	Netanel!

	Konečně ho našla.

	
		Talbieh



	Slunce vycházelo a hnalo stíny z kopce dolů mezi hroby na svahu Olivetské hory. Muezzin opět svolával věřící z minaretu mešity El-Aksa.

	Allahu Akbar, la illaha Allah, Al-salat khayr min alnaum!

	Alláh je velký, není nikdo jiný než Alláh, modlitba je lepší než spánek!

	Pro ty, kteří nemohou usnout, souhlasil Talbot. Poslouchal, jak se jeho dům probouzí: cinkání nádobí v jídelně, zametání na dvoře i vůně pražené kávy v kuchyni. Běžná denní praxe, kterou vždy ignoroval, se mu náhle zdála velice vzácná.

	Chamsin s dechem pouště se prohnal listím fíkovníků. „Další horký den,“ úplně slyšel Chandlera.

	Náhle zaslechl neobvyklý zvuk: nějaký vůz se přihnal k domu a s vyjícím motorem hned zase zmizel.

	O pár minut později se objevil Moussa a nesl kufřík. „Někdo to nechal u předních dveří, efendi.“

	„Děkuji,“ vydechl Talbot jako ve snu. Rychle kufřík otevřel. Na složkách trůnila hnědá obálka s červeným nápisem „TALBOT“. Rychle ji otevřel.

	Uvnitř našel fotografii s Majidem – včetně negativu. Rukou napsaný vzkaz říkal vše: „Je nám to líto“.

	„Asi nám všem,“ pronesl nahlas.

	Roztrhal snímek i negativ na malé kousky a přešel ke dveřím na verandu. Otevřel a hodil je do větru – chamsin vše odnášel pryč.

	
		Rehavia



	„Moše Meodovnik,“ recitovala Sarah. „Ruský emigrant, dorazil sem v roce 1928 s celou rodinou. Profesor matematiky – zatčen Brity v roce 1938 za ilegální držení zbraně a na pět let odsouzen do vězení. V roce 1941 mu dali vybrat: buď si trest odsedí až do konce, nebo nastoupí do Židovské brigády. Sloužil vzorně v severní Africe a Itálii. Po válce jsme ho pozvali do Haganah a nabídli mu funkci regionálního velitele. On se místo toho připojil k Irgun Zvai Leumi.“

	„Nemohli jsme je informovat, co děláme?“

	„Nikdy se od nás Irgun nic nedozví!“

	Ašer dopil kávu, otřel si ústa ubrouskem a znechuceně ho hodil na stůl. Organizace Irgun i Stern připomínaly spíše gangy – byly to vlastně nepovedené odnože Haganah, plné všelijakých radikálů a fanatických zélótů, kteří se stali nebezpečnými všem, včetně samotné Haganah.

	„A co se bude dít teď?“

	„Dnes večer každý regionální velitel bude mít kopie celé složky. Dokonce je máme i pro Irgun a Stern, kteří jsou také na naší straně.“

	„Opravdu…?“

	„Do týdne veškeré informace nebudou Britům k ničemu.“

	„A co se stane s Talbotem?“

	„Asi ho odsoudí k doživotí. A za to bude děkovat mně,“ povzdechla Sarah.

	„Není to tvá vina. Za to může Meodovnik!“

	„To ale nepomáhá!“

	„Hlavně, že to zachránilo Haganah. Podívej se, Sarah…“

	„Pokud bychom kufřík dovezli včas, mohli jsme zachránit i Henryho Talbota – zní to asi podivně, ale docela jsem si ho oblíbila. I ten jeho suchý anglický humor. Cítím se za všechno zodpovědná…“

	
		Hora Zlé rady



	Henry Talbot se objevil na svém pracovišti okolo osmé. Chandlerovo auto tam už stálo.

	Možná má ještě šanci.

	Vyšel po mramorových schodech a snažil se vůlí ovládnout nutkání k běhu.

	„Talbote!“

	Otočil se. Chandler.

	„Dobré ráno, pane. Zdá se, že bude horký den.“

	Chandlerova tvář vypadala šedivě a leskla se potem. Šel k němu rychle chodbou a za ním v těsném závěsu dva vojáci od Royal Suffolks.

	„Talbote…“

	Chandler se zastavil a ohryzek mu divoce poskakoval nahoru a dolů.

	„Už jsem mluvil s Elizabeth,“ suverénně nadhodil Talbot, který se ke svému překvapení cítil naprosto klidný. „Myslím, že k vám dnes večer zajít nemůžeme.“

	Jako by ho neslyšel. „Co máš v kufříku, Henry?“

	„Chybějící složky, pane.“

	Chandler mu ho vytrhl z ruky a okamžitě otevřel. Překontroloval obsah a kývl na oba vojáky.

	„Tihle muži tě zatknou, obávám se.“

	Talbot přikývl. „Chápu.“

	Chandler vypadal, že se brzo rozpláče. „Jak jsi to mohl udělat?“

	„Mám dojem, že to bylo to samé, jako když vy jste ignoroval Rolfa Emmericha a jemu podobné.“

	„A to je vše, co řeknete?“

	Udivený Talbot si připadal zcela rozjařeně. Chtěl se nahlas rozesmát, protože konečně vše skončilo. Zahodil svou životní kariéru, ale jako nějakou hroznou ztrátu to necítil.

	„Mám ještě jeden dotaz, pane.“

	„Ano?“ a Chandlerovy rty se protáhly v sevřenou bílou linku.

	„Znamená to pravděpodobně, že po vás nepřevezmu funkci prvního sekretáře…“
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		Rehavia



	Jak dlouho se vlastně neviděli? Změnil se? Co mu řekne? Co když si našel nějakou jinou ženu?

	Domů se dostala naprosto vyčerpaná ráno okolo čtvrté. Seděla v kuchyni a popíjela kávu, než se rozhodla a vyběhla ven.

	Zastavila první taxík: „… 213 HaNasi Street, Rehavia…“

	* * *

	Už ani nevěděla, jak dlouho tam stojí, když zaslechla nějaký hluk za dveřmi. Po chvíli se objevil muž v bílé košili a modrých kraťasech. Běžel dolů a bral schody po třech.

	Pohnula se, až když ji téměř míjel. Vycítil pohyb a zastavil se. Pohlédl nahoru k ní.

	Vlasy ostříhané nakrátko a prošedivělé. Nebyla si jistá. Po jedné straně obličeje se mu táhla ošklivá jizva a na bradě trčelo dvoudenní strnisko.

	Pokoušela se zavzpomínat.

	Netanel, její Netanel. Blonďaté vlasy perfektně učesané. Čistě oholený, modré oči, oblečený v dokonale padnoucím vlněném obleku, na nohou vyblýskané černé polobotky – s tváří samotného Adonise.

	Zírali jeden na druhého.

	Postoupil k ní blíž. „Netaneli?“ zašeptala.

	Zastavil se na půl cestě. „Můj Bože,“ zbledl.

	Rozevřela náruč. „Vrátila jsem se z univerzity,“ vydechla. Nepohnul se. Nakonec tedy ruce spustila a prohlíželi si jeden druhého jako dva duchové v místě zapomnění, kde přišli o svůj fyzický rozměr…

	
		Akko



	Britské vězení v Akku se nacházelo v bývalé osmanské citadele postavené na troskách křižácké pevnosti. Talbot měl přidělenou celu necelé tři metry širokou a tři metry dlouhou. Neměl tam žádné elektrické světlo ani záchod. Venkovní zeď byla přes pět metrů silná a světlo se k němu dostávalo jedině škvírou u stropu.

	I když Talbot neměl nárok na noviny, anglický bachař si rád popovídal a zdálo se, že je informovaný lépe než Jerusalem Post a BBC World Service dohromady. Tím ho udržoval v mezích normálu.

	Před třemi týdny ho zatkli. Po výslechu se s ním už nikdo nebavil ani k němu nepustili žádnou návštěvu. Nevěděl tedy, jak jeho zrada ovlivnila nevyhlášenou válku.

	Vláda s ním navázala styk pouze jednou, kdy obdržel oficiální dopis s informací, že jeho bratr padl v aktivní službě v Samaří.

	Žádné další podrobnosti.

	* * *

	Před dvěma dny ho hlídač informoval, že Britové vyhlásili v celé Palestině stanné právo.

	Jestlipak to Haganah zvládla, zauvažoval Talbot. Kolikpak jich asi chytili?

	* * *

	Náhle zaslechl povědomé klapání na chodbě. Klíč se v zámku otočil a bachař už měl hlavu v cele: „Dobré odpoledne, pane. Mám tu pro vás návštěvu!“

	Talbot se postavil.

	Vůně parfému ji prozradila už dopředu. Měla na sobě červené hedvábné šaty a černý klobouk. Vše doplňovala křiklavá rtěnka, černé rukavice a slonovinová cigaretová špička.

	Vešla a znechuceně pokrčila nosem. „Jak nechutné.“

	Voják s nasazeným bajonetem na pušce ji následoval. Dveře za nimi se zavřely. Voják se postavil do pozoru a očima zamířil kamsi nahoru ke stropu.

	Elizabeth si prohlédla plechový kbelík v rohu. „Ty jsi ho dnes ještě nepoužil, Henry?“

	„Ještě ne, drahoušku.“

	„Díky Bohu za takové milosrdenství,“ vydechla s úlevou. „A co se stalo s okny?“

	„Stavitel udělal chybičku v plánech.“

	Usmála se a zapálila si cigaretu.

	„Nechceš si sednout?“

	„To bych raději skočila do žumpy,“ odfrkla, přešla k němu a štípla ho do tváře. „Vypadáš pobledle.“

	„Nebyl jsem už dlouho venku.“

	„Slyšel jsi, co se stalo minulou noc?“

	„Cosi tu mluvili o neplánovaných nočních manévrech.“

	„Kompletní fiasko. Armáda získala pár bezvýznamných členů Haganah a několik pistolí. Vysoký komisař společně s armádou utržili pěknou ostudu – navíc armáda z toho viní kriminálku a ta zase policii, která z toho viní armádu.“

	„To jsem rád – obával jsem se, že to někdo hodí na mne…“

	„Upřímně řečeno, Henry, ani by mě to nezajímalo – ale tvoje chování zruinovalo můj společenský život.“

	Talbot si strčil ruce do kapes. „Copak dělá Chisholm?“

	„Neandrtálci sice mají exotický nádech, ovšem nevydrží jim dlouho. Už mě otravovalo, jak pořád vyprávěl o tom, kolik Židů už dostal. Připadalo mi, jako bych měla v posteli Hitlera.“ Afektovaně vydechla kouř. „Nevadí ti, když si o tom povídáme, že?“

	„Vždyť je to jenom konverzace.“

	„Mám ještě jednu otázku: to odpoledne, kdy jsi mě přistihl s majorovým údem v mých rukou… na koho jsi žárlil… na něho nebo na mě?“

	Talbot se podíval na strážného. Výraz jeho obličeje se nijak nezměnil, pouze se zabarvil do temně rudé.

	„Držím se svého standardu, Lizzie. Přál bych si, abys dělala to samé.“

	„Opouštím Palestinu.“

	„Vlastně jsem se pořád divil, že tu ještě jsi.“

	„Těžko uvěříš, že jsem se pokoušela sehnat pro tebe pomoc u Sira Alana. Jak perverzní, což?“

	„Trochu.“

	„Moc velký úspěch jsem neměla až do toho obrovského krachu. Druhý den už se zdál dost nerozhodný.“

	„Nerozhodný?“

	„Nevěděl, zda tě má potopit, či vše zaretušovat. Pokud z toho bude soud, budou mít všichni jenom problémy. Zdá se, že tě asi donutí jenom k rezignaci.“

	„Ale? A já myslel, že se vrátím do své milované kanceláře.“ Talbot ztěžka dosedl na pryčnu. Svoboda. Tohle tedy opravdu nečekal.

	Elizabeth dokouřila cigaretu. „Docela se mi zamlouváš, i když se na tebe nedívám, jako ženy obvykle pohlížejí na muže. Připadáš mi jako bezzubý starý pes, který náhle prokázal svou cenu a zahnal lupiče. Ano. Vlastně víc než to!“

	„A netrpíš pocitem hanby?“

	„Protože nemůžeš, anebo že jsi zradil svou vlast?“

	„Obojí.“

	„Ano k prvnímu, ne k druhému. Politika mě nijak nevzrušuje. Ale vadí mi to, co děláš se zadky jiných mužů.“

	Talbot opět překontroloval vojína, který se snažil rozkousat si ret.

	„Takže?“

	„Takže se s tebou vrátím do Anglie a po decentním časovém úseku se rozejdeme podle civilizovaných anglických zvyklostí – co tomu říkáš?“

	„Díky, Elizabeth!“

	Vzdychla a položila mu ruku jemně na rameno. „Proč sis mě vůbec bral?“

	Zoufale pokrčil rameny – možná ani sám přesně neznám ten důvod, pomyslel si.

	„Na shledanou tedy. A snaž se umýt, než tě pustí ven.“

	Otočila se na vojína a pozdvihla obočí jako signál k odchodu. Je opravdu dobrá ve vydávání němých rozkazů, uvažoval Talbot. Škoda takového talentu pro Anglii…

	

		Část patnáctá
PALESTINA, 1946
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		Yemin Moshe



	Pan Fromberg zahlédl Marii, která už mířila ke schodům. „Dobrý večer, slečno Helderová!“

	„Dobrý večer, pane Frombergu!“

	„Další horký den! Copak si dáte tady ode mne?“

	Marie věděla, že tomu neunikne. „Možná nějaký sýr.“

	Balil ho do starých stránek novin a mezitím se na ni díval. Už to nebyla slečna Hubená od té doby, co našla svého snoubence. Zdála se nějak plnější a zdravější.

	Samozřejmě nesouhlasil s tím, co se dálo nahoře.

	„Společně s vaším přítelem byste mohli přijít na večeři. Žena dělá guláš.“

	„Dnes večer ne, pane Frombergu, někdy jindy. Ale přesto děkuji.“

	Podal jí sýr. „Slyšela jste, co se stalo ve Starém Městě? Nějací Arabové hodili granát do obchodu na David Street.“

	„Ve světě se pořád něco děje!“

	Ve světě! podivil se. Vždyť je to přímo u dveří. Vždyť už se člověk necítí bezpečný ani v posteli. Díval se, jak běží po schodech nahoru. Opravdu hezká dívka. Kdypak se s ní ten divný člověk ožení? Jak si mohla někoho takového vybrat?

	* * *

	Netanel seděl u okna a zapaloval si jednu cigaretu od druhé. Třásl se vzteky.

	„Měl jsi hezký den?“ zašveholila Marie, hodila kabelku i sýr na stůl a políbila ho na tvář. Potom šla do kuchyňky uvařit kávu.

	Hezký den! zaskřípal zuby Netanel.

	Nějaký prašivý Arab hodil granát ke zlatníkovi v David Street. Než se tam se svou jednotkou dostal, bylo pozdě. Zlatník i jeho syn byli rozmáznutí po zdech uličky. Potom Britové uzavřeli místo činu a zatkli dva jeho muže za ilegální držení zbraně. Ti Angláni! Kdyby hlídali pořádně, nemohlo by k tomu nikdy dojít. Místo toho bezbranný starý chasid i jeho syn zemřeli a dva Palmachníci jsou ve vězení za to, že se snažili udělat práci za Brity. Jaká je tohle spravedlnost?

	Hezký den!

	Tolikrát se snažil Marii vysvětlit, co dělá. Jakmile přišla řeč na Palmach a boj za Židovskou Palestinu, v očích se jí objevil naprosto nechápavý výraz. Přesně totéž dělala, když se zmínil o koncentračním táboře Osvětim.

	„Slyšela jsi, co se stalo ve Starém Městě?“

	„Ach, Netaneli, ve světě se pořád něco děje. Dáš si kávu?“

	Přikývl. Uvažoval o tom, že i když ji může vidět a slyšet – pořád mu připadala neskutečná. Ale jestli najde cestu, jak jí navrátit paměť, jistě ho to zničí.

	Co tedy mám dělat?

	
		al-Naqb



	Dům, který vlastnil Izzat Ib’n Mousa, nevypadal tak honosně jako bratrancův, jenž zdědil rezidenci nedávno zemřelého šejka Daouda.

	Měl na podlaze jenom koberce z kozí kůže a jeho žena stále drtila obilí v hmoždíři. Neměli ani záchod s vodou na zahradě. Ale vůdcův vliv mezi venkovany vzrůstal tak, že ani jeden ze šejkových synů takovou moc neměl.

	Stal se neoddiskutovatelným vůdcem Svatých bojovníků v Judsku. Sám muftí s ním jednal přes své spojky z Jeruzaléma. Jakmile se zformuje nová Arabská Palestina, Izzat Ib’n Mousa se jistě stane jedním z nejpřednějších vůdců…

	* * *

	„Získal jsem opět nějaké zprávy z města,“ začal své vyprávění Izzat. „Včera na HaShalshelet Street, na samém okraji Židovské čtvrti, se vracely dvě arabské dívky domů z trhu. I když byly perfektně oblečené podle našich tradic, zaútočil na ně zdivočelý gang mladých Židů. Opakovaně je znásilňovali a bili.“

	„Žiďáci prašiví!“

	„Budeme jim muset dát další lekci…“

	„A Britové jim nepomohli?“

	„Angláni jenom stáli opodál, dívali se a smáli jako obvykle,“ dodal Hlupák. „Pokud si přejeme žít v míru v naší Palestině, musíme spoléhat jen na naši vlastní sílu a rozhodnost – přesně tak, jak muftí přikazuje.“

	Rozprostřel papír, na kterém měl mapku Starého Města. „Svatí bojovníci připravili odplatu za tento kriminální čin a naučí špinavé žiďáky móresům!“

	„Alláhovi budiž chvála!“

	Izzat ukázal prstem: „Na tuhle misi použijeme černý vůz značky Hillman, který vlastní Tareq. Vjedeme do města z Jaffa Road. Britské hlídky o tom budou vědět, takže nás nebudou prohledávat.“

	„Budeš s námi?“

	„Tentokrát ne,“ smutně zamumlal vůdce. Velice zřídka totiž s nimi vyjížděl do akcí, ale tím jeho autorita nijak netrpěla.

	„Projedete Allenby Square a zatočíte na Mammillah Road. Vaším cílem bude nové židovské obchodní centrum proti Jaffské bráně. Vypálíte do davu – musíte si ale dávat pozor, aby tam nebyli naši. Mezitím jeden z vás hodí granát tady do toho pekařství,“ ukázal prstem na mapě. „Odjedete po Mammillah Road směrem na východ.“

	„A kdo hodí granát?“

	Oči všech se otočily na nejmladšího. „Myslím, že nadešel čas, aby mladý Ali Hass’an získal právo být začleněn mezi pravé fedajíny.“

	Ali ani nezamrkal: „Nezklamu vás!“

	
		Staré Město



	Arabská žena zaváhala, pak zase zrychlila, aby se už dostala k Hass’an Olive Oil Company. Co tu vlastně dělám? uvažovala Sarah. Pro manžela jsem děvka a zrádce pro svůj lid. Co se stane, když mě chytí? Haganah se mě zřekne a vlastní otec mi plivne do tváře.

	Měli spolu už dohodnutý i signál: zůstala stát před výlohou, a když se na ni Rishou podíval, pomalu si pravou rukou upravovala závoj. Okamžitě dal svým dělníkům pokyny a vyběhl nahoru do kanceláře, kde se jeden druhému oddávali…

	Pokaždé si slibovala, že je to naposled. Svůj slib nikdy nedodržela!

	* * *

	Seděla na matraci a měla na sobě jenom khaki košili, zatímco Rishou ležel nahý vedle ní.

	Prohrábla rukou ty jeho černé kučeravé vlasy. „A co tvá žena, ví o nás?“

	„To si nemůžeme dovolit.“

	„Ale něco určitě musí tušit.“

	Pokrčil rameny. „Arabské ženy předpokládají, že jejich muži mají milenky. Ovšem pokud do nich moc neinvestují, nevadí jim to.“

	„Kdybych věděla, že miluješ jinou, chtěla bych ji zabít!“

	„U nás je to jiné. Pamatuji si, že otec měl taky nějaké pletky s bílou ženou z Jeruzaléma. Byla to Ruska. I ve věku deseti či jedenácti let jsem si všiml, jak o tom všichni doma s úctou mluví. Matka se tím dokonce chlubila u studny. Dodalo jí to velké vážnosti mezi ostatními ženami.“

	„To ti tedy musí vadit, že jsem Židovka.“

	Zašklebil se. „Ano a pokud mě opravdu miluješ, měla bys konvertovat. Tví rodiče jsou přece Rusové. Kdyby ses tedy stala křesťankou, byla bys perfektní.“

	Plácla ho přes tvář a rozesmála se.

	Pohlédl na kupičku jejího oblečení v koutě. „Proč máš s sebou vždycky zbraň?“

	„Židovská dívka, sama v Arabské čtvrti, musí být schopná se ubránit!“

	„Přece chodíš v závoji a nikdo tě nemůže podezírat.“

	Ano, ale dívky s Haganah nosí vždy zbraň, by mu měla říci po pravdě. „Cítím se tak bezpečněji.“

	Pokrčil rameny.

	Zdalipak ji už podezírá? uvažovala. A k jaké by došlo změně, kdyby to věděl? „Myslíš si, že by bylo bezpečnější, kdybych sem přišla bez závoje?“

	„Kdo ví? Vše záleží na Anglánech. Ti se v roce 1939 domluvili a boj tady skončil. Teď se budou snažit o další ujednání – v tom jsou opravdu dobří.“

	Jestlipak na to Britové budou mít náladu? Před pár týdny organizace Irgun vyhodila jejich centrálu v hotelu King David do vzduchu. Celé křídlo budovy se zřítilo. Devadesát britských vojáků a úředníků zahynulo.

	„A jak vypadá Rab’allah?“

	„Vše se změnilo: naši lidé chodí v oblecích západního střihu, mají rádia, auta a hodinky. Mladí vykřikují cosi o Arabské Palestině a zatím se snaží náš venkov převrátit na Ameriku.“ Povzdychl. „Moji chlapci mi dělají starosti.“

	„Řekni mi o nich něco.“

	„Ali je nejstarší. Hodný a silný chlapec, jenomže se moc vzteká. Navíc chce mít vlastní zbraň – to je jeho síla i problém. Rahman zase s bídou promluví. Studuje však korán a je v tom opravdu dobrý.“

	„Nenávidí Židy?“

	Zrudl: „Pokud si o mně tohle myslíš, tak proč sem chodíš?“

	„Přece nemůžeš vědět, jak tví synové uvažují?“

	„Jsou to moji synové. Myslí si to, co jim řeknu, aby si mysleli.“

	Představila si svého syna. „Možná…“

	„Tím jsem si jistý!“

	Hned si ale vzpomněla na výbuch ve Starém Městě. Těla tam ležela jako rozporcovaná šíleným řezníkem…

	„Slib mi jenom jednu věc.“

	„A co?“

	„Slib mi, že ať se děje co se děje… ať je Palestina v plamenech… slib mi, že se budeme vždy milovat…“

	V obličeji se mu objevil něžný výraz: „To ti můžu slíbit!“

	Usmála se a svlékla košili. Rishou si lehl na záda a ona se opět položila na něho…
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		Saroma



	V této staré německé kolonii stála vila ve skrytu borovic. Majid u ní zaparkoval a dveře si otevřel vlastním klíčem.

	Uvnitř se ozvalo: „Hassime?“

	To se ho dotklo, i když věděl, že není jenom jediný její klient…

	„Jsem Majid,“ zabrumlal.

	Objevila se nahoře na schodech, tak nádherná a svůdná, tak jiná než ostatní arabské ženy.

	S tlukoucím srdcem vyběhl k ní. Jeho Ingrid! Kouzelná, vábící a tak drahá…

	Musí zapomenout na majora Chisholma, na ty brutální arabské útoky, na Hlupáka… Musí myslet na to, jak zbohatne nákupem britských pušek a granátů, které potom prodá nejenom fedajínům, ale také Haganah za cenu pětkrát vyšší!

	Už ji svíral v náruči a myslel na její teplé údolí, které ho dovede až k Branám ráje…

	
		Rab’allah



	Rishou vešel do kofeiky. Zayyad seděl s několika šejky v koutě. Usmál se a okamžitě nechal svého syna kleknout a políbit mu tradičně ruku. Potom se objali.

	„Rishou! Jsem rád, že tě vidím! Jak ti jde business?“

	„Dobře, otče.“

	„A Majid?“

	„Taky prosperuje.“

	Stín přelétl Zayyadovou tváří. „Měl by se někdy objevit a navštívit své rodiče. Už několik měsíců jsem ho neviděl.“

	„Tvrdě pracuje.“ Tvrdě shání ženy pro svou potřebu.

	„Dáš si s námi kávu?“

	„Samozřejmě, otče. Ale potom musím navštívit syny.“

	Prošli všechny dlouhé formality rozhovorů, které musel otec se synem probrat. Nakonec ho Zayyad přece jenom doprovodil ke dveřím. Tam zašeptal: „Nerad ti to říkám, ale musíš si promluvit s Alim!“

	Rishou ucítil sevření okolo žaludku. „Svatí bojovníci?“

	Otec přikývl. „Promluv s ním, synu. Je mladý, a tak je ochotný bojovat i s vlastním stínem, jenom aby prokázal svou statečnost.“

	„A za to všechno může Izzat! Měl jsem s ním už dávno skoncovat!“

	„Teď má své osobní strážce. Stal se očima a jazykem samotného muftího. Mě už nikdo poslouchat nechce…“

	„Ať na něho Alláh sešle tisíc vředů, které mu puknou v jediném zlomku vteřiny!“

	„Insh’allah“!

	„Díky, otče, jdu se věnovat synovi.“

	* * *

	Rahman poklekl a políbil mu ruku už ve dveřích – hned potom se objali. Rishou poplácal Wagihu po hlavě a otočil se na Khadiju, aby jí předal instrukce ohledně koupele.

	Voda se stala symbolem bohatství, protože jí bylo málo a jenom bohatí si ji mohli dovolit. Chudí feláhové se omývali jenom jednou za několik měsíců, ale Rishou vlastnil studnu. A dokonce měl i samostatnou místnost v domě, kde ho Khadija polévala teplou vodou z mosazného hrnce, zatímco tam seděl nahý na židli…

	Potom se oblékl do nové bílé abáji a na hlavu si dal červeno-bíle kostkovaný šátek. Khadija a Wagiha mu servírovaly mátový čaj. Čekal, až se objeví Ali.

	* * *

	„Otče…“

	Rishou se postavil a natáhl ruku. Ali ji ignoroval.

	Otec o krok postoupil a tvrdě udeřil syna do tváře. Slyšel, jak Khadija vydechla.

	„Zapomněl jsi, jak synové zdraví svého otce?“

	Ali nepromluvil. Rishou vykázal ženu i ostatní z místnosti. Potom ho opět uhodil.

	„To už nedělej,“ zavrčel Ali.

	„Cože? Co uděláš? Zabiješ mě, Ali?“ Vytáhl dýku z opasku a hodil ji mezi ně na zem. „Vezmi si ji a budeš ozbrojený. Pokud chceš převzít mou autoritu, vezmi si ji!“

	Ali se podíval na dýku, potom na otce. Nepohnul se.

	Rishou ho opět udeřil. „Už se necítíš být Arabem?“

	„Já jsem Arab, opravdový Arab. To ty jsi zapomněl…“

	„Tak je to! Je ti jedenáct a chceš mě poučovat!“

	„Izzat tvrdí, že miluješ žiďáky.“

	Rishou ho opět udeřil. Ali ustoupil o krok, v očích slzy.

	„Pokud ještě jednou pod mou střechou vyslovíš jeho jméno, budu tě bít tak, až ti krev bude stříkat z uší!“

	„Proč tedy proti nim nebojuješ?“

	„Protože se nechci stát loutkou, kterou tahají nějací šílenci, či dokonce muftí, za provázky! A navíc nemůžeš rozeznat své nepřátele jen podle toho, ke komu se modlí!“

	„Izzat tvrdí, že se bojíš!“

	Hrábl po něm a opět ho několikrát udeřil. Ali zaječel a vytrhl se mu. Okamžitě skočil po dýce a zaútočil. Rishou to očekával. Chytil ho a zkroutil mu ruku za zády.

	Ali zaskučel a dýku upustil.

	Přitlačil syna na zem. „Chtěl jsi mě zabít, Ali?“ šeptal. „Nevyšlo ti to. Ale pokud mě chceš zničit, nech se zabít! Je to naprosto jednoduché!“

	Ali sebou zmítal jako lapený pták, ale otec ho držel pevně. „Tak těžce neseš, když ti říkám, že tě mám rád? Až budeš mrtvý, sám se vrhnu do tvého hrobu a všichni budou muset házet prach a špínu do mých otevřených úst, abych přestal křičet, že nemohu žít bez svých synů!“

	„Pokud zemřu pro Alláha, půjdu přímo do Bran ráje, kde mě přivítá sám Mohamed, a dalších tisíc panen mě bude očekávat!“ syčel syn.

	Rishou se zasmál: „Co budeš dělat s pannami? Zahraješ si s nimi fotbal? Vždyť je ti teprve jedenáct!“

	Pustil ho. Ali si klekl a poraženecky schýlil hlavu. Otřel si nos rukávem.

	„A teď mě pozdrav, jak se patří!“

	Ali se otočil na kolenou a uchopil otcovu ruku. Políbil ji. Potom ho Rishou postavil a objal. Můj syn, uvažoval. Všechnu svou lásku jsem jim dal. Ale stačilo to?
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		Yemin Moshe



	Dojedli řízek se salátem, mango a vše zapili vínem z Mount Carmel.

	„Chutnala ti večeře?“ chtěla vědět Marie.

	„Výborná,“ přikývl Netanel a zapálil si cigaretu.

	„Pan Fromberg nás pořád zve k nim na večeři. A také se neustále ptá, kdy se provdám.“

	„Bože můj, Marie – jak bych si tě mohl vzít?“

	„Vždyť jsi mi to slíbil.“

	„Přišel jsem, protože jsem měl o tebe starost. Chci, aby ses měla dobře. Vzít se nemůžeme – přece jsi viděla, jak jsem druhému člověku způsobil smrt. Jsem zrádce a zbabělec.“

	Její tvář připomínala rozměklou hrnčířskou hlínu. „Proč říkáš takové věci?“

	„Mladíčka, kterého jsi znala, potkala smrt v Osvětimi. Já tě miluju, Marie, a nikdy nepřestanu. Oženit se ale nemůžu.“

	„Říkal jsi, že si mě vezmeš, jakmile se vrátím domů z univerzity.“

	„To bylo před deseti lety!“ uhodil pěstí do stolu, až se temné víno rozlilo po ubruse.

	„Sliboval jsi to,“ ozvala se. Potom se postavila, odešla do ložnice a potichu za sebou zavřela dveře.

	* * *

	Nevešel do její ložnice celé dva měsíce, co žili spolu. Netoužil po ní tak jako tenkrát – ta část jeho já zůstala kdesi za ostnatým drátem. Spal na gauči v pokoji.

	Teď ležel ve tmě a poslouchal, jak naříká. Podíval se na svíticí ciferník hodinek – téměř půlnoc. Už tam pláče dvě hodiny. Vstal a vzal si cigaretu. Zapálil ji a stoupl si k oknu. Marie, prosím tě, přestaň…

	Ale naříkala dál.

	* * *

	Ležela na posteli s tváří v dlaních. Rozsvítil lampičku na nočním stolku. „Marie, přestaň.“

	Vzal ji do náruče a cítil, jak se chvěje. Skryla tvář na jeho rameni, polykala slzy a pořád ho ujišťovala, že ho miluje.

	„Prosím tě, nech už toho,“ šeptal.

	„Miluji tě,“ opakovala. Náhle ucítil její rty na svých a hned věděl, že by ji měl odstrčit. Ale ona ho objímala rukama okolo krku a vší silou ho stahovala k sobě. Náhle se mu vybavila vzpomínka na Lesní vilu, na ten čas, kdy se milovali při svíčce. Jednalo se o tentýž pocit: děsivá směsice potřeby, nebezpečí i vzrušení…

	Začal ji zoufale líbat a náhle ucítil hebkost i teplo jejího těla. Měl dojem, že jistá část jeho těla už dávno zemřela. Možná tu nějaká cesta zpět opravdu existovala.

	Vrhl se na knoflíčky její blůzky a snažil se je rozepnout. Zoufalost ho hnala tak, že látku roztrhl. Marie se hned prohnula a nabídla mu ňadra. On už ale tahal sukni a potýkal se s kalhotkami.

	„Dělej, dělej,“ syčela.

	„Miluji tě,“ vykřikl.

	„Dělej!“

	„Marie…“

	„Dělej… zraň mě, kousni mě!“ To přece není její hlas.

	Snažil se odtáhnout, ale pevně ho svírala okolo krku.

	„Dělej, znásilni mě… vraž ho do mě… tvrdě!“

	„Marie…“

	Zíral na ni a připadala mu cizí. Oči vypadaly jako skleněné a v nich jakási démonická vize – tvář měla staženou nenávistí a děsem. To přece není Marie. A tohle není Lesní vila.

	„Dělej!“ vřískala. „Udeř mě!“

	„Nech toho…“

	Chytila mu jednu ruku a dala si ji do vlasů. „Tahej mě za vlasy!“

	„NECH…“

	„Zraň mě, ty bastarde – vy Němci jste všichni bastardi!“ Konečně se šokován odtrhl a přímo viděl rozevřený chřtán Osvětimi před sebou. Proklínal se – přece je jasné, že cesta zpátky neexistuje. Pohlédla na něho s obrovskou nenávistí – a potom jako by ten démon minulosti zmizel. Otočila se na bok a začala velice tiše plakat.

	Netanel slyšel, jak pan Fromberg, vyděšený křikem, tluče koštětem do stropu. Když odcházel z ložnice, Marie stále plakala. Věděl, že nemá význam ji utěšovat.

	
		Damašská brána



	Sarah se dívala na starou arabskou ženu, která se skloněnou hlavou vedla za sebou na provaze osla. Na něm pohodlně seděl její manžel.

	Obrátila se zase zpátky k Majidovi: „A co máš pro mě dnes?“

	Právě se snažil napít se kávy, ale ruce se mu třásly.

	„Jsi nervózní!“

	„A divíte se?“

	„Měl bys víc relaxovat.“

	Podíval se na ni: „A co děláte vy v tomhle směru?“

	„Zabíjím Araby.“

	Šklebil se, jako by spolkl něco ošklivého. Zpocené dlaně si otřel o kalhoty.

	„Takže – co víš, Majide?“

	„Vím, že k něčemu dojde u židovského obchodního centra.“

	„Kdy?“

	„Ve čtvrtek.“

	„A kdy?“

	„Myslím, že ráno. Nějací Arabové vjedou do centra a vhodí granát do davu. Víc nevím.“

	„Britové o tom vědí?“

	Majid si otřel pot z horního rtu. „Možná.“

	Sarah vytáhla obálku a položila ji před něho na stůl. Majid po ní hrábl a naprosto odborně ji bleskově skryl v náprsní kapse saka. „Končím!“ zamumlal.

	„S čím?“

	„Tady s tím setkáním – už vám pomáhat nemůžu.“

	„Ale musíš, protože nemáš na vybranou!“

	„Přece mě nemůžete pořád takhle drtit. Jednoho dne skončit musím a nezajímá mě, co se potom se mnou stane.“

	„Samozřejmě, že tě zabijí. Však víš, co tví arabští bratři dělají přistiženým informátorům. Pomalu tě pokrájejí na kousky dýkami a zbytky tvého těla nechají na ulici sežrat psům. Ani vlastní rodina tě nepohřbí!“

	Majidův spodní ret se rozechvěl. „To mě nezajímá. Jednoho dne musím skončit.“

	„Myslela jsem si, že máš rád peníze,“ pokračovala Sarah, ale s citem.

	„Jsem pořád Arab.“

	„Ne, už nejsi. Přestal jsi být Arabem už dávno.“

	„Ještě uvidíte,“ zasyčel Majid.

	Sarah sledovala, jak odchází. Chudák, grázlík jeden. Vedení Shai jí řeklo, ať ho tlačí do kouta. Ale nevěděla, kolik toho ještě vydrží.

	Také rozvažovala, kolik dalších lidí Majida platí. Jednoho dne určitě ztratí kontrolu nad svými machinacemi a jeho konec bude pomalý a krvavý. Pokud by se nejednalo o takového bezzásadového frajera, téměř by ho litovala.
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	Ašer se zastavil na špatně osvětleném schodišti a zamrkal, jak ho noha zabolela. Nebylo dne, aby neproklínal toho Anglána, který vystřelil kulku při nájezdu na Atlit. Vydechl a zaťukal na dveře.

	„Kdo je to?“

	Ohlásil se a dveře se otevřely. Vklouzl dovnitř. Neoholený Netanel vypadal bledě. „Je pozdě – to musí být důležité.“

	„To tedy je!“

	Netanel zamkl dveře.

	„Hezké místo,“ začal Ašer a náhle se vyděsil. Uviděl docela pěknou brunetku se zelenýma očima. Přece Netanel vždy ukazoval přímo zélótské odmítání žen i sexu. Jak vůbec mohl najít takovouhle dívku?

	„Marie, tohle je můj dobrý přítel z Palmachu,“ představil je Netanel. „Jmenuje se Ašer Ben-Zion.“

	„Vy!“ vydechl najednou Ašer.

	Marie sebou trhla.

	„Vy jste byla v Atlitu! Vy jste mi pomohla, když jsem to dostal do nohy! Netaneli, to je ta dívka, o které jsem ti tolikrát vyprávěl!“

	„Tomu nerozumím,“ ozvala se Marie.

	„Přece ten uprchlický tábor! Dostal jsem to do nohy! Copak se nepamatujete?“

	„A kde je ten Atlit?“ vyhrkla Marie.

	Netanel se mu nemohl podívat do očí. „Vždyť se to stalo v noci, Aši, a tys měl bolesti…“

	„Asi ano,“ zablekotal Ašer. „Jak jsem se mohl takhle zmýlit?“

	„Netane, jen ho usaď a já vám udělám kávu,“ oznámila klidně Marie a odplula do kuchyně…

	* * *

	Seděla chvíli s nimi a poslouchala, jak si povídají o kibucu i o posledních útocích Arabů ve městě.

	Najednou se postavila a popřála jim dobrou noc. „Musíte mě omluvit, ráno vstávám brzo do práce. Přeji vám oběma dobrou noc.“

	Jakmile se za ní dveře ložnice zavřely, Ašer chytil Netanela za ruku. „Je to ona? Řekni mi to!“

	„Nevím. Ale je to tak důležité, Aši?“

	„Bože můj – myslel jsem, že se zblázním. Že byla v Atlitu?“

	„To nevím!“

	„Ale v Osvětimi byla?“ vydechl Ašer, který si všiml jejího tetování.

	„Jsi dobrý detektiv, Aši, ale nikdo ve zdraví Osvětim nepřežije.“

	„V Atlitu se to přece odehrávalo před pár měsíci…“

	Netanel jenom pokrčil rameny. „Jsem voják a ne psycholog!“

	„Nedá se s tím něco dělat?“

	„Dělám, co můžu. Ale je to můj problém, že?“

	„A miluješ ji?“

	Netanel hodil na stůl svůj stříbrný zapalovač. „Není to tak, jak si myslíš. Potřebuje někoho, kdo by se o ni staral. Ale teď už povídej, proč jsi přišel.“

	„A co kdybys ji vzal k doktorovi? V kibucu máme podobná děcka, která přežila koncentrační tábory a…“

	„Vždyť ti říkám, abys už začal mluvit o něčem jiném.“

	Ašer měl ještě dalších tisíc otázek, ale s nechutí se tedy musel soustředit na to hlavní. „Jeden z našich informátorů nám prozradil akci, která se odehraje ve čtvrtek v židovském obchodním centru.“

	„Kdy?“

	„Dopoledne. To je vše, co víme. Vjedou se zbraněmi a s granáty přímo do centra.“

	„Co máme dělat?“

	„Britové o tom budou vědět, takže se tam neobjeví. Musíš tam propašovat své ozbrojené lidi. Potřebujeme jich tam nejméně celý tucet.“

	Na dotaz o značce toho vozu Ašer jenom vrtěl hlavou.

	„Proč to musí probíhat vždycky obráceně? Jednou bych si přál, abychom mohli do Arabů udeřit jako první.“

	„Však víš, jak to je.“

	„Ano a vím, že to stojí za hovno!“ prskal Netanel.

	Ašer neodpověděl.

	Netanel jenom povzdychl: „Pro tebe je najdu, Ašere. Ale řeknu ti jedno: nezískáme Palestinu, dokud na ně my nezačneme házet granáty…“

	
		Nové Město



	Major Ian Chisholm polkl pořádný doušek piva a znechuceně se podíval na Araba sedícího proti němu. Všichni v místnosti totiž zírali na jeho kravatu – a to mělo být jejich setkání utajené. Snad i úplný tupec musí pochopit, že Arab s nahou ženskou na kravatě by mohl být informátor.

	„Co se tedy šeptá, kamaráde?“

	„Ve čtvrtek v deset hodin. Židovské obchodní centrum.“

	To místo měli pod dohledem jeho vojáci. Musí tedy zajistit, aby se nikdo z jeho mužů nezranil, a udržet Haganah mimo – potom se Arabům podaří odvést dobrou práci.

	„Pamatuješ, jak Irgun vyhodil do vzduchu hotel King David?“

	„Samozřejmě, efendi Chisholme,“ odpověděl Majid.

	„Můj nejlepší přítel tam přišel o nohy. A to se mnou prošel celou Normandii až k Rýnu. Dvakrát ho vyznamenali za statečnost. Protože v Německu utrpěl zranění, udělali mu laskavost a nechali ho pracovat v kanceláři. A teď mu tady nějaký bastard odstřelí obě nohy! Myslíš si, že je to spravedlnost, kamaráde?“

	„Ne, efendi Chisholme.“

	„Ani já to tak nevidím. Teď mi jenom řekni, jak rozpoznám ty tvé soukmenovce, a my už se postaráme, aby se do žádných problémů nedostali.“

	
		Yemin Moshe



	Vrrr. Klik! Cvak… Netanel se probudil a poslouchal. Venku byla ještě tma.

	Vrrr. Klik! Zamrkal. Ozvalo se to opět.

	Cvak… Ten zvuk okamžitě poznal. Vyskočil z gauče a hnal se ke dveřím ložnice.

	Vrrr. Klik!

	Marie!

	Cvak… Bože můj, snad ona…

	Vrrr… Rozrazil dveře. Marie seděla na okraji postele v noční košili a držela Netanelův revolver v ruce. Zacvakla bubínek a přidržela si ústí hlavně u spánku. Nepřítomně zírala na zeď.

	Viděl, jak jí bělá kloub ukazováčku, když začíná natahovat mechanismus.

	Ne!

	Klik…

	Netanel jí vytrhl revolver. Překvapeně se na něho podívala.

	„Bože, co to děláš?“

	„Ale nic,“ ozvala se. „Jenom si tu hraju s Rebekou.“

	„Cože?“ vyděsil se a pot mu stékal po tváři.

	„Copak neznáš Rebeku?“

	Podíval se do revolveru a našel jeden náboj. Donnerwetter!

	Sedl si vedle a objal ji okolo ramen. „Co se stalo, Marie?“

	„Rebeka tvrdí, že podvádím.“

	„A kdo to je, Rebeka?“

	„Nevím. Říká, že si chce se mnou hrát.“

	Netanel ji chtěl k sobě přitáhnout, ale Marie byla ztuhlá jako socha. Bože na nebesích, pomoz mi, prosil. Co mohu dělat? Vždyť se sám sotva prokousávám každý den vlastními problémy! Jak z ní vyhnat ty zlé duchy, když je jich ve mně plno? Snažil se ji uložit zpátky do postele. „Teď musíš usnout. Všechno bude v pořádku.“

	Po chvíli její oddychování prozradilo, že skutečně usnula. Netanel zůstal vzhůru a hodně přemýšlel.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Nemocnice v kibucu měla dvě oddělení po deseti lůžkách a vše doplňovala klinika s operačním sálem. Na plný úvazek tam pracoval jeden lékař a tři sestry společně se zubařem a psychiatrem – pacienti k nim přicházeli ještě z dalších dvou kibuců.

	Psychiatr se jmenoval Levin a svou vizáží připomínal slavného herce Caryho Granta. Osamělé dívky v kibucu se v něm jenom viděly, ale on byl šťastně ženatý a měl tři děti.

	Zapálil si dýmku a začal: „Slečno Helderová, mohu vám říkat Marie?“

	„Samozřejmě.“

	„Žijete v Jeruzalémě.“

	„Ano, ve čtvrti Yemin Moshe, se svým snoubencem.“

	„Ach, ano – Netanel, Netanel Rosenberg. Víte, proč jste tady?“ zeptal se a namodralý obláček kouře se líně plazil k oknu.

	„Ano. Říká, že jsem si držela u hlavy nabitý revolver.“

	„Hmm. Pamatujete si to?“

	Marie zavrtěla hlavou.

	„A nevadí vám, že jste tu?“ chtěl vědět Levin a odkašlal si.

	„Netanelovi věřím.“

	„Ale?“

	„Ale nemohu uvěřit, že bych něco takového udělala.“

	Doktor Levin si pohrával s dýmkou a mračil se. To je složité. „A proč by si vymýšlel něco… tak dramatického?“

	Ticho.

	„Marie?“

	„Možná byste si měl promluvit s ním.“

	„Aha,“ vzal poznámky, které si zapsal při rozhovoru s Netanelem. „Byla jste v Osvětimi?“

	Marie na něho vyděšeně zírala.

	„Netanel říkal, že ano.“

	„Má rodina žila v Ravenswaldu, v malém městě v Bavorsku.“

	„A co se s vámi dělo během války?“

	Marie na něho opět nechápavě zírala a dokonce se i naklonila, aby lépe slyšela.

	„Během války. Co se stalo?“

	„Ve válce?“ překvapeně se uchichtla. „Vždyť mi byly tři roky, když válka skončila.“

	Doktor Levin si opět prohlédl dýmku. Zhasla. Vložil ji znovu mezi zuby a zapálil. „Marie, bude to vypadat jako hloupá otázka… víte, kolikátého je?“

	„Samozřejmě – 23. srpna.“

	„A rok?“

	„Přece 1938.“ Rozhostilo se ticho. Zírala na něho, jako by patřil k nejhloupějším a nejneschopnějším lidem, které kdy potkala.

	Doktor Levin se zakousl do své dýmky. Ano, velice složité. Opravdu velmi složité.

	* * *

	Netanel šel s doktorem po cestě od nemocnice k administrativní budově. „Tak co?“ chtěl vědět.

	„Nemohu předstírat, že bych pro vás měl nějaké jednoduché řešení, mladý muži.“

	„Proto jsem nepřišel.“

	„Ne? A proč tedy?“

	„Pro ochranu?“

	„Asi ano. Podívejte, třeba ty růže – jsou křehké a dají se lehce zničit. Podobně je na tom i lidská duše. Když je ohrožena, snaží se chránit.“

	„A Marie?“

	„Ochrana před psychickým ohrožením je různá. Někteří to zvládnou ve společnosti, kterou jsme vytvořili. Jiní se snaží zase z této reality odtáhnout – a to vaše přítelkyně udělala.“

	„To tedy znamená, že je duševně chorá?“

	„Co to znamená – duševně vyšinutý? Když se podíváte okolo, co se děje v Palestině, zdá se vám to normální? Vždyť je tu každý tak trochu blázen. Tady v nemocnici vidíme tolik rozlámaných těl ale i duší. Můžeme jim trochu pomoci, ovšem naše znalosti o lidském myšlení jsou stále dost ubohé.“

	„Pomůžete jí?“

	„Zkusím to. Kibuc je nádherné sanatorium pro ducha. Pokud si to ovšem nebude přát sama, nemohu ji nutit.“

	„A jak bych já mohl zapomenout na Osvětim?“

	„Copak vůbec můžeš zapomenout?“ Levin mu položil ruku na rameno. „Přece nás nezraňuje to, co si pamatujeme, ale to, co chceme potlačit. Tvoje přítelkyně se zaměřila na rok 1938. To skončila univerzitu a vrátila se do Ravenswaldu, kde jsi už nebyl. Proto přijela sem, aby tě našla. To je její skutečnost. Takhle se rozhodla žít bez Osvětimi.“

	„A co ten revolver?“

	„Ano, v tom je problém. Naše podvědomí pracuje jako rozhodčí při tenisu – stále zapisuje stav. Dobře ví, kdy podvádíme, a jakmile usneme, obviní nás.“

	„Ona se o to pokusí znovu – vím to!“

	„Nevím, jak odpovědět. Podle ní jsi totiž ten šílenec ty.“

	Netanel se díval k obloze, ruce sevřené v pěst. „A co se stane, kdyby si vzpomněla?“

	„V mnoha případech se můžeme naučit postavit se tváří v tvář svému problému. Ale vyvolávat silou tak bolestivé vzpomínky je někdy velice nebezpečný proces.“

	„Rád bych udělal to, co Marie,“ zauvažoval Netanel. „Ale nejde to. Díky za vše, doktore.“

	Levin pokrčil rameny. Tohle je země plná zraněných duší. Kolik je tady toho zapotřebí udělat. Britové neměli posílat sto tisíc vojáků. Stačilo by sto tisíc psychiatrů a dosáhlo by se mnohem většího úspěchu…
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		Nové Město



	Britové uzavřeli židovské obchodní centrum.

	Stříbřitě modrý autobus společnosti Egged stál v dlouhé frontě zastaveného provozu u policejního zátarasu na Princess Mary Avenue. Netanel se podíval na hodinky. Ukazovaly pár minut před desátou. Už měli být dávno uvnitř centra. Vyskočil z autobusu a protlačoval se zástupem směrem k zátarasu.

	Olivově zelené obrněné vozy blokovaly ulici a v nastalém chaosu řidiči houkali, vztekle mávali pěstmi, kdežto jiní si za volantem rezignovaně četli noviny.

	Major sledoval všeobecný zmatek ze svého terénního vozu. Obklopovalo ho množství vojáků v přilbách, připravených k útoku. Sám major s baretem frajersky nasazeným na stranu se díval na způsobenou katastrofu, jako by sledoval dostihy.

	Netanel se nemohl protlačit davem, a tak couvl zpátky k autobusu. Ale už i tam se dostali Britové.

	Uvnitř měl své Palmachníky: čtyři muže a tři děvčata. Byli v bezpečí, protože pistole i granáty měly ženy ukryty jako obvykle na nejintimnějších místech. V tomhle směru se zase Britové chovali civilizovaně a nesnižovali se k tomu, aby na veřejnosti podrobně prohledávali ženy.

	Netanel se dostal až k seržantovi, který jim velel. „Co se děje? Proč nemůžeme projet?“

	„Celá oblast je uzavřená policejním kordonem, pane.“

	„Bože můj, proč?“

	„Z bezpečnostních důvodů, pane. A kdo jste?“

	„Jmenuji se Rosenberg.“

	„Rosenberg?“ opakoval seržant a jakýsi nepřátelský tón se mu objevil v hlase. „Nebude vám vadit, když vás prohledám, pane?“

	„Jen si poslužte,“ nabídl se Netanel, kterého už prohledávali tolikrát… Rozkročil se a zdvihl ruce, zatímco seržant hledal ukrytou zbraň. Vtom zaslechl výstřely přímo z obchodního centra. Všechno okolo ztichlo.

	Netanel se otočil k seržantovi. „Arabové už jsou tam! Dělejte něco!“

	Seržant okamžitě vykřikl a už se se svými muži hnal ulicí.

	BUM! Netanel ten zvuk znal – granát.

	Černý oblak kouře zamířil k modrému nebi.

	„Donnerwetter!“ sykl.

	Major také cosi vykřikl a jeden ozbrojený vůz se oddělil od zátarasu a pomalu drnčel směrem k židovskému obchodnímu centru.

	O několik vteřin později se z centra vyřítil černý vůz a přehnal se přímo před obrněncem, který ho ignoroval. Potom zahnul na Jaffa Road a zmizel.

	A vítr přinášel výkřiky – žalující nářek nevinných…

	* * *

	V obchodním centru se opravdu jednalo o židovské obchodníky, kteří prodávali, stísnění na malé ploše, oblečení, povlečení, boty či konzervy s jídlem. I nakupující přicházeli v roztodivném složení: chasidé, ortodoxní i kibucnická děvčata v kraťasech.

	Černý hillman zastavil u pekárny. Ali vyskočil. Další dva vytáhli obrovské revolvery Colt .45 a jednu antikvární mauzerovku. Začali bez rozmyslu střílet do davu. Zákazníci v pekařství zaslechli výstřely a okamžitě padli na podlahu.

	Ali vběhl dovnitř, stačil si ještě vložit dva kousky chalvy do úst a vytáhl granát z kapsy. Odjistil ho a hodil na podlahu. Tareq už dostával motor do otáček a řadil dvojku, když Ali vyběhl z obchodu.

	Skočil za jízdy dovnitř. Smykem projeli okolo prvního rohu. Ozvala se exploze, která vyrazila okna pekařství, a kousky skla společně s plechovými roletami se rozletěly po okolí.

	Když se o pár minut později objevili Britové v obrněném voze, našli už jenom kousky krvavého masa rozházené všude po ulici…

	
		Yemin Moshe



	Ašer sáhl na kliku. Dveře se otevřely. To tedy nevypadalo dobře.

	Vešel dovnitř.

	Netanel seděl u okna, dvě krabičky cigaret před sebou. Na stole stála do poloviny vypitá láhev araku. „Ahoj, Aši,“ zabručel.

	„Slyšel jsem, co se stalo,“ zareagoval Ašer a zavřel dveře.

	„Dvanáct mrtvých, dvaadvacet zraněných. Věříš tomu?“

	„Za to nemůžeš,“ ozval se Ašer a napil se rovnou z láhve.

	„Myslíš, že viním sám sebe?“

	„Příště je dostaneme, Netane!“

	„Příště! Proč by vůbec mělo být nějaké příště!“ rozčílil se. „Vždycky jsi chtěl něco vědět o Osvětimi. Tak ti to řeknu! Viděl jsem chlapa, který vyklopil děti z kolečka přímo do ohně! Ty pětileté či šestileté děti hořely zaživa jenom proto, že patřily Židům!“

	„Prosím tě, Netane, není to přece ani má chyba, ani tvoje!“

	„A víš co? Mluvil jsem s někým, kdo tam byl. Na vlastní oči viděl malého Araba ve stáří snad jedenáct či dvanáct let, s bídou odtrženého od matčiny sukně, jak hodil granát!“

	„S tím se opravdu nedalo nic dělat.“

	„Ale ano, dá se něco dělat, Aši.“

	Tohle se mu nelíbilo. Nevěděl, zda z Netanela mluví zoufalství či jenom alkohol. Že by chtěl zradit zásady Haganah? „Přece nejsme nacisti, Netane. A už vůbec ne Arabové. Nezraňujeme nevinné. Když jsme tě přijali, přísahal jsi, že udržíš naše zbraně čisté…“

	„Čisté!?“

	„Naším cílem je čistá obrana, ne vražda!“

	„Ty jsi zrovna tak hrozný, jako býval můj otec. Copak to nevidíš? Všechna ta hesla, že budeme střílet jen v případě sebeobrany, nestojí za nic! Všichni se nám vysmívají! Dobře vědí, že na ně nezaútočíme, a tak nás budou i nadále zabíjet. Oko za oko, zub za zub, Aši!“

	„Ale Haganah se zformovala jako obranná…“

	„Ano, to platilo, když jste žili v kibucech a hráli si na kovboje a indiány. Nyní na vás závisí osud všech Židů z celé Evropy! Ale ne všech – jenom těch, které Němci nestačili spálit! Musíme si svou vlastní zem vybudovat a ohraničit – a to se nestane, dokud se nepřipravíme na to, že musíme z Palestiny vyhnat jak Brity, tak Araby! A potom konec ospravedlní použité prostředky!“

	„Jakmile začneš takhle uvažovat, přibližuješ se k učení nacistů…“

	„Ty jsi mi ukázal, jak v této válce bojovat, Aši. Možná ale nemáš žaludek na to, abys ji dokončil! Vždyť ani nevíš, jak skončil tvůj otec!“

	Zmatený Ašer se na něho zadíval. „To opravdu nevím, Netane, a asi se to už nikdy nedozvím…“

	„To tedy ne!“ zařval Netanel. „Sabra si říkáte! Myslíte, že jste tvrdí, ale vy jste jen opálení sluncem!“ Zapálil si cigaretu od nedopalku předešlé. „Vypadni!“

	Ašer pomalu vycouval na chodbu a dveře za sebou potichu zavřel.
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	Zahlédl Marii, jak jde po schodech nahoru. „Dobrý večer, slečno Helderová.“

	„Dobrý večer, pane Frombergu.“

	„Máme teplo, že?“

	„Ano. Zítra se možná ochladí.“

	Vypadá unaveně, pomyslel si. Pod očima má černé kruhy a ten životní optimismus jako by z ní vyprchal. Uvažoval, zda je tam všechno v pořádku, protože se z jejich bytu v poslední době ozývaly časté výkřiky a nářek.

	„Slyšela jste, že hodili granát v tom obchodním centru?“

	„Ve světě se pořád něco děje…“

	* * *

	Všude se válely cigaretové nedopalky a prázdná láhev ležela na koberci. Marie jenom zavrtěla hlavou. Jaký nepořádek tady udělal! Bude mu pomáhat při odstraňování těchto návyků, jen co se vezmou. „Netane, jsem doma!“

	Nikdo neodpovídal. Asi šel ven.

	Vešla do ložnice a hodila si kabelku na postel. Posadila se k toaletnímu stolku, aby se odlíčila…

	A v zrcadle zahlédla dvě tváře: jedna patřila jí, druhá zlému snu. Ten člověk měl na sobě pruhované pyžamo, oholenou hlavu a špinavou tvář!

	V pravé ruce držel dřevěný kyj…

	Nemohla se ani nadechnout. Začala se nekontrolovaně třást. Chtěla ječet, ale žádný zvuk nevydala.

	„Pamatuješ se na mě?“ ozval se Netanel.

	Snažila se přeběhnout ke dveřím. Nohy se jí podlomily. Padla na podlahu.

	Netanel ji chytil za ruku a přitáhl si ji blíž. „Pamatuješ si?“

	Stále nemohla promluvit.

	„Co se děje, ty židovská děvko? Neumíš mluvit? Možná bych tě měl vzít k majoru SS Emmerichovi!“

	„Prosím…“

	„Takže už si pamatuješ…“

	Zavřela oči a vykřikla: „Ne!“

	„Řekni mi tedy, kdo jsem!“

	Otevřela oči a viděla jeho tvář zošklivenou násilím. „Jsi Netanel…“ blekotala.

	„Co právě teď dělám?“

	Nemohla odpovědět, nemohla…

	„Co právě teď dělám?“

	„Utloukáš toho starého nebohého Žida k smrti.“

	Pustil ji. Sesula se na podlahu. Začala zvracet v křečích, až nakonec zůstala ležet naprosto vyčerpaná a prázdná. Netanel odhodil čapku a potom začal stírat špínu z obličeje. „Krém na boty,“ poznamenal.

	Vyšel z ložnice a svlékal si pruhované pyžamo. Slyšela, jak zalézá do sprchy. Ležela na podlaze velice dlouho, ani se nepohnula. Venku se setmělo. Slyšela, jak balí. Objevil se oblečený ve svetru a černých kalhotech, s kabelou přes rameno.

	„Odcházím,“ oznámil.

	Přikývla.

	„Kdybych si myslel, že to pomůže, zůstal bych. Ale já nedokážu odpustit ani sám sobě… Pokud budeš mít dojem, že to musíš někomu prozradit, je to v pořádku.“ Potom se zarazil, jako kdyby toho chtěl vysvětlit ještě mnohem víc, ale nemohl najít slova.

	„Zavolám příteli, jmenuje se Ašer, Ašer Ben-Zion. Pamatuješ se na něho? Ten se o tebe postará.“

	Dveře se za ním tiše zavřely.

	Stále tu ležela. Zdi se provalily a minulost se objevila po kapkách, napřed pomalu, potom rychleji a rychleji a měnila se v celou povodeň.

	Topila se.
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	Ašer vyběhl po schodech nahoru a zkusil dveře. Nebylo zamčeno, přesně tak jak Netanel řekl.

	„Marie?“

	Cosi zaslechl v ložnici.

	Seděla na kraji postele a držela revolver na klíně. Podívala se na něho: „Potřebovala bych dokončit tu hru s Rebekou!“

	„Netanel mě zavolal. Tvrdil, že potřebuješ pomoc.“

	Oči měla zarudlé pláčem. „Nemyslím, že se Netanel vrátí,“ zašeptala.

	Jemně jí vzal revolver z rukou. „Kde jsi to vzala?“

	„Na trhu. Je to drahé. Válka žene ceny nahoru.“

	Přisedl si k ní a vzal ji okolo ramen. „Myslím, že bude lepší, když půjdeš se mnou domů,“ vysvětloval.

	
		Sanherdriyya



	Zima se v Palestině ohlásila bušením deště do oken a vzdálené kopce Judských hor se měnily z hnědých na zelené.

	Opar se snášel z kopce okolo hrobů nejvyšších starožidovských předáků sanhedrinu a zalézal do křivolakých uliček chudé jemenské čtvrti Jeruzaléma. Netanel Rosenberg se zastavil před dveřmi a zkontroloval okno. Krabička prášku na praní za sklem prozrazovala jistotu. Otřel si mokrou tvář a vešel dovnitř.

	Seděli tam všichni tři: Meodovnik, profesor matematiky z Kyjeva – Kohn, chasidský rabín z Lublinu a Shoshan, Jemenec, který prodával rohlíky na Zion Square. Jeho silně zapáchající ovčí kabát dodal malé místnosti atmosféru stáje.

	A naproti tomu, pomyslel si Netanel, je tu i Rosenberg, syn továrníka z Bavorska. V normálních dobách by neměli vůbec nic společného. Meodovnik jako oddaný socialista by se mě zřekl a Kohn jako fanatický Žid by zešílel, kdyby se dozvěděl, jak matka dělala vepřové řízky. A Shoshan! Rolník starající se o kozy kdesi na poušti v Jemenu.

	Připoutal je k sobě jenom úžasný a jednoduchý sen: vytvoření židovského státu s hranicemi popisovanými v Bibli jejich předků – od Suezu až po Akko a k řece Jordán.

	Nejdříve se však musí zbavit Britů i Arabů.

	* * *

	Meodovnik zahájil: „Jak zajisté dobře víte, Britové pokračují v ohavné blokádě naší země. Naši bratři a sestry z Evropy jsou zatýkáni u palestinského pobřeží a deponováni zpátky na Kypr. Tam je drží v nelidských podmínkách v anglických koncentračních táborech, které nejsou o moc lepší než ty německé, ze kterých uprchli.

	Proto žádáme o okamžité zastavení těchto barbarských praktik. Na to však nikdo nezareagoval, takže jsme donuceni jednat.

	Vojenský soud organizace Irgun Zvai Leumi přehodnotil všechny nejposlednější incidenty, ve kterých zahynuli nevinní židovští civilisté rukou arabských teroristů, pod dohledem britských vojáků. Hlavně jsme studovali ty dva nejhorší případy: u Jaffské brány a v židovském obchodním centru.

	V obou případech se příslušný velitel britských sil nedokázal přinutit k jakékoliv akci, aby ochránil nevinnou židovskou krev. Tím se zjevilo jeho spojení s teroristy. Všechny podrobnosti k tomuto případu jsme vyslechli a dotyčný důstojník byl uznán vinným. Vynesený rozsudek je smrt. Naší jednotce se dostalo té cti, aby rozsudek vykonala.“

	„Jak se ten Anglán jmenuje?“

	„Major Ian Chisholm,“ zasyčel Meodovnik.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Každý pátek se stoly ve společné jídelně pokryly bílými ubrusy, zapálily se svíčky a všichni se připravovali na sabat. Muži se oblékli do bílých košil a ženy do bílých šatů. Po jídle si zazpívali a potom Jaakov otevřel Tóru a začal předčítat žalm.

	„Bože, vtrhly pronárody do dědictví tvého, tvůj svatý chrám poskvrnily, Jeruzalém obrátily v hromady sutin!

	Mrtvoly tvých služebníků daly za potravu nebeskému ptactvu, těla tobě věrných zemské zvěři.

	Prolévaly jejich krev okolo Jeruzaléma jako vodu a nebyl, kdo by je pohřbil.

	Tupení svých sousedů jsme vystaveni, svému okolí jsme pro smích, pro pošklebky.

	Dlouho ještě, Hospodine? Chceš se pořád hněvat?“

	Delší dobu nemohl nikdo promluvit. Potom Jaakov zavřel svatou knihu a podíval se okolo. „Kdo nám dnes řekne nějaký příběh?“ Byla to tradice každého pátku: po večeři žalm a potom příběh.

	„Ašer!“

	„Už jste slyšeli všechny!“

	„A ani jeden z nich není pravdivý,“ přidala se Sarah. Všichni se rozesmáli.

	„Řekneš nám nějaký příběh ty, Marie?“

	Ztichli. Od té doby, co se tu objevila, většinou mlčela. Tvrdě pracovala ve škole, potom se na ni dostala řada při práci na poli a nakonec měla na starosti mléko. Všichni ji akceptovali jenom jako přítelkyni Ašera a Sarah. Nikdo o ní nic nevěděl, i když se cosi šuškalo o Osvětimi.

	„Neznám žádné příběhy,“ bránila se.

	„Nemusí to být nic složitého,“ ozval se kdosi. „Stačí jenom to, na co si vzpomeneš.“

	Marie pohlédla na ruce a nakonec přikývla. „Řeknu vám něco, co se mi přihodilo tenkrát v Osvětimi.“ Náhle se zarazila a nadechla se. „Když Němci organizovali deportace, většina lidí měla dojem, že odjíždí do pracovních táborů nebo do nějakého ghetta. Proto si všechny cennosti vzali s sebou. Němci to věděli a možná to tak i chtěli…“

	Upila vody ze sklenice. „Já jsem snad měla v koncentračním táboře štěstí. Mladé dívky totiž občas vybírali ke speciálním účelům.

	Zařadili mě k těm privilegovaným – vlasy i oblečení mi nechali. Chodila jsem po táboře jako poslíček.

	Předtím mě ale strčili do zvláštní místnosti, kam přicházela všechna odebraná zavazadla. Tam jsme vybíraly cennosti, které se posílaly do Německa na ministerstvo financí.

	Jednoho dne se v té hromadě kufříků objevil jeden, nezvykle těžký. Myslela jsem, že si s sebou někdo vzal třeba celou cihlu zlata. Uvnitř však leželo malé děvčátko. Asi tak osmnáct měsíců.“ Marie se odmlčela a usilovně přemýšlela, jak dál.

	„Snad ta matka tušila, co se bude dít, a ukryla své dítě tam. Bůh ví, co se stalo. Možná se dítě udusilo či leželo až moc dlouho na rampě nádraží a v noci zmrzlo.

	Když jsem tu mrtvolku ukázala našemu strážnému, jenom se zachechtal, chytil ji za nohu a hodil ven. Uklidnil mě, že umrlčí komando ji sebere. Potom mě poslal zpátky do práce.“

	Dlouhé ticho přerušil Jaakov. „Má ten příběh nějaký konec?“

	„Doufám, že ho zakončíme právě teď. Vůbec nevím, jak se mohla jmenovat, ale rozhodně patřila k vám. Možná bychom se za ni mohli všichni pomodlit kaddiš…“

	* * *

	Marie seděla na trávníku před jídelnou a dívala se na temný jabloňový sad. Světlo z jídelny ji osvětlovalo – uvnitř právě tančili horu.

	Sarah vyšla a sedla si vedle ní. Dlouho žádná z nich nepromluvila. „Jak je to tu plné míru,“ nakonec vydechla Marie.

	„Jako oáza – alespoň teď.“

	„Jak to vypadá v Jeruzalémě?“

	„Horší se to každým dnem.“

	„A co se bude dít?“

	„Dřív nebo později vypukne válka.“

	„A slyšel Ašer něco o Netanovi?“

	„Jenom se říká, že se připojil k organizaci Irgun Zvai Leumi.“

	Marie si opřela hlavu o ruce. „Když jsem byla malá, četla mi babička pohádky. A v nich nádherný princ vždy porazil zlé síly a nakonec si vzal tu krásnou princeznu. A já jsem si myslela, že to tak v životě opravdu vypadá.“

	„Vždycky ne.“

	„Věříš v Boha, Sarah?“

	„Vždyť jsem Židovka!“

	„Věříš?“

	„No – myslím, že jenom někdy.“

	„Kdyby existoval Bůh, jak by se tu mohla objevit Osvětim?“

	„Ty se ptáš Žida na utrpení? To je přece základ našeho náboženství. Bez utrpení bychom se nemohli ani pomodlit.“

	Mariin hlas se zachvěl: „Nikdy mě nenapadlo, že utrpení se stane v mém životě rutinou. Bojovala jsem se svými vzpomínkami, ale nevím, zda si je chci všechny obnovit. To, co se stalo, mnou otřáslo. A otřáslo to též mou vírou v Boha i v lidi. V co mám teď věřit?“

	Sarah si vzpomněla na Rishou. Uvažovala, v co vlastně věří ona? „Dobro je jako sluneční světlo, Marie,“ začala. „Někdy zapadá, někdy svítí jinde. Teď pojď dovnitř a zatanči si. Zítra slunce opět vyjde. Pokud nemůžeš uvěřit v Boha, uvěř alespoň slunci…“

	* * *

	Chytily se za ruce a vešly dovnitř. Daleko od nich, na Místě-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel, naslouchal Izzat Ib’n Mousa jejich zpěvu a vztekle plival do větru.

	
		Jeruzalém



	Major Ian Chisholm sešel po schodech v Goldsmith House a naprosto ignoroval pozdravy strážných. Účinek whisky se dostavil, jakmile vešel do chladné noci. Terénní vůz přirazil k chodníku, desátník vyskočil a zasalutoval. Chisholm se nasupeně usadil.

	Pomalu jeli po King George V. Avenue směrem ke kasárnám. Náhle se jim v cestě objevil černý plymouth. Vyjel z jakési postranní uličky.

	„Pozor!“ zařval Chisholm.

	Desátník dupl na brzdy a strhl volant. Zůstali stát uprostřed křižovatky. „Idioti!“ rozeřval se major.

	Z černého vozu vyběhli dva muži a utíkali k nim. Chisholm na ně překvapeně zíral. Až v poslední chvíli si všiml, že jeden z mužů má v ruce samopal.

	Dávka zasáhla řidiče i majora. Desátník zemřel okamžitě, kdežto Chisholm vypadl na ulici a snažil se plazit k chodníku. Zvracel krev.

	Druhý muž běžel k němu.

	„Pomoc,“ lapal po dechu major.

	Ten mu ale přiložil pistoli ke spánku a dvakrát vystřelil. Potom vytáhl kousek papíru a zastrčil ho do saka majorovy uniformy.

	* * *

	Kapky deště se mísily s krví a špinily papír s textem napsaným na stroji:

	„Ať smrt na ně dolehne, aby rychleji se dostali do pekel za své ohavnosti a hříšnost…“

	

		Část šestnáctá
PALESTINA, 1946
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		Zion Square



	Bez arabského oděvu by mohl být kýmkoliv, říkala si Sarah. Husté havraní vlasy i vousy a temně olivová pleť sice prozrazovaly původ ze Středního východu, avšak náboženská bariéra, která je oddělovala celých dva tisíce let, jako by oblečením zmizela. Když tu tak sedí v kavárně v evropském obleku a já mám na sobě šaty a nylonky, klidně by nás mohli považovat za manželský pár z bohatší vrstvy arabských křesťanů či evropských Židů, uvažovala Sarah.

	Byl to její nápad sejít se v Muslimské čtvrti, potom jít do kina a skočit si do kavárny na Zion Square. „Vždy jsem tu chodila zahalená jako Arabka a teď za mnou přijdeš zase ty jako Evropan.“

	Nakonec odsouhlasil.

	* * *

	„Líbil se ti film?“ chtěla vědět.

	„Bylo to hrozné,“ zasmál se.

	„Přiznej si, žes tam seděl celou dobu s otevřenou pusou…“

	Zamračil se a upil kávu.

	„Je to opravdu tak hrozné, můj drahoušku Rishou?“

	„A co?“

	„Vyjít si se mnou. A jaké děláš velké kroky, aby ses dostal přede mě. A sedět tu se mnou v kavárně ti musí připadat, jako bys byl nahý.“

	Začervenal se. Ať ji jakkoliv miloval, zůstával Arabem, kterému je nejbližší prestiž. Jít bok po boku se ženou na veřejnosti a povídat si s ní je proti všem pravidlům běžného společenského chování. „Co uděláme teď?“

	„Můžeš mě doprovodit domů.“

	„Až do Rehavie? To si budu muset skočit pro svého osla.“

	„Ano, ale kdo z nás si na něho sedne?“

	Neodpověděl. „Co vlastně chceš?“ vyhrkl náhle s hořkostí v hlase.

	„Asi víc, než mám právo předpokládat – mrzí mě to.“

	„Přijdeš za mnou zítra do továrny?“

	„Ne, jedu do kibucu za synem.“

	Rishou se zamyslel a náhle se zeptal: „A jaký je ten tvůj chlapec? Je dobrým synem? Dělá to, co mu řekneš?“

	„Já mu už nic takového neříkám, možná to ale dělá dědeček. Pracuje tvrdě v kibucu, a také se učí.“

	„Vidíš ho často?“

	„Tak často, jak to jde. Rozhodně je to bezpečnější v kibucu než tady ve městě.“

	„To je taky něco, v čem vás, Židy, nechápu. Vy si klidně odejdete, pracujete na poli a necháte děti doma. Anebo ty… přijdeš do Jeruzaléma na několik týdnů, a přitom matka by měla být s dětmi.“

	„Přece kibuc je jeho rodina. Co jiného bys chtěl? Copak bych se měla starat o děti jako Khadija, zatímco její manžel si užívá s milenkou?“

	Okamžitě pochopila, že zašla až moc daleko. Ale přece jenom ho rmoutilo i něco jiného.

	„Neměla bys opouštět syna na dlouho,“ ozval se po chvíli. „Kvůli tomu mám problém se synem.“

	„Je to Ali? Co udělal?“

	Nikdy se jí nesvěřoval s osobními problémy, a tak sledovala, jak zápasí se svou hrdostí. Natáhla ruku přes stůl a dotkla se jeho prstů. „Řekni mi to. Někdy to pomůže.“

	„Co bys dělala se synem, který nechce poslouchat otce?“ přímo vychrlil. „Můžu ho bít, a není v tom žádný rozdíl! Pořád mě neposlouchá!“

	„A jak se to projevuje?“

	Téměř se rozpovídal, ale místo toho zasyčel: „Vy žiďáci jste to udělali! Sebrali jste nám půdu a také náš životní styl! Je to tu jako v Americe – i já jsem to zkusil podle vzoru bratra Majida. Začal jsem podnikat v Jeruzalémě a pokusil se o vybudování jakéhosi mostu mezi Západem, který jste sem přinesli, a naší vesnicí. Pokaždé, když se vracím, cítím, že další část Rab’allahu zmizela. Velice brzo naši synové ztratí veškerý respekt a naše dcery svou bezúhonnost! Nic nám nezůstane – co jste nám to jenom udělali?“

	Bezmocně rozhodila rukama, zděšená jeho běsněním. „Musíš mě strašně nenávidět,“ zašeptala.

	Vztek ho okamžitě opustil. „Ne, tak to není. Myslím na tebe ve dne v noci a nemohu tě vypudit z mysli. Kdybych tě dokázal nenávidět, můj život by nebyl tak komplikovaný…“

	Seděli dál v tichosti.

	„Můžeš se mnou jít alespoň teď odpoledne?“

	Sarah se podívala na hodinky. Ach, ty oči! pomyslela si. Jsem jako můra, která se žene k plameni. A přitom vím, že na konci mě to horko spálí, ale nemohu tomu odporovat.

	„Tak dobře,“ vzdychla.

	
		al-Naqb



	Jak mně ti feláhové vadí! uvažoval Majid. Jakmile si sednu na Izzatův koberec, mám oblek plný kozích chlupů. A jak se oblékají! Chodí ve smradlavé abáje, kterou asi posral velbloud, a ve špíně za nehty by se dala pěstovat vinná réva.

	Ta židulice měla pravdu, že už snad Arabem ani není. Kdož ví, zda i sám muftí nemá podobné pocity…

	„Mluvil jsem s naším muftím,“ začal pronášet zdravici vůdce. „Posílá pozdravy všem svým milovaným bojovníkům a vyzývá je k pokračování zápasu, aby se už mohlo dosáhnout obrovského a slavného vítězství.“

	Ozvalo se pochvalné mumlání všech okolo. Munir, Naji, Tareq a půl tuctu dalších z al-Naqb. A samozřejmě Ali. Zdalipak jeho otec ví, jaký malý vrahounek se mu ze synka vyklubal?

	„Je jasné, že Britové nejsou natolik stateční, aby vykonali, co je potřeba udělat,“ pokračoval Izzat. „Zabíjení žiďáků je práce pro muže.“

	„Alláhu budiž za to dík,“ zamumlal Ali.

	„A proto jsem promyslel náš další postup, při kterém se všichni staneme legendou v celém Judsku. Přeneseme náš džihád až do středu města, na Zion Square. Dokážeme tak, že žádný Žid si nemůže být jistý svou bezpečností po celé Palestině – ať jde kamkoliv!“

	Majid si zapálil cigaretu, ale ruce se mu třásly. Hlupák to zahlédl a usmál se. „Vidím, bratře, že má idea tě vzrušila!“

	Uhnul pohledem: „Vždyť je to sebevražda!“

	„Copak se Arab bojí smrti ve svatém boji?“

	Já ano, pomyslel si Majid. Zrovna jako ty. Proto jsi vždy v pozadí a necháváš ostatní riskovat, zatímco potom shrábneš veškerou slávu.

	Vůdce se podíval okolo sebe. „Kdo se chce stát mučedníkem pro naši svatou věc? Kdo je ochotný odevzdat svůj život za Alláha?“

	„Já půjdu,“ ozval se Ali.

	Izzat se zašklebil. „Ten chlapec vás zahanbí – je mu teprve jedenáct a už se chová jako lev mezi jehňaty!“

	Majid musel potlačit zaúpění. Ali, ty hloupý chlapečku! Copak nevidíš, jak s tebou manipulují? Ještě jsi ani nezačal žít a už chceš umřít!

	Musím to říci Rishou.

	„Já půjdu!“ vykřikl Tareq.

	Ostatní se najednou připojili, zahanbeni takovou kuráží. Vůdce tedy vybral ještě další dva muže ze své vesnice. „Vy jste ti opravdoví fedajíni. Pokud se nevrátíte, vězte, že jdete rovnou do Ráje!“

	Zatímco Izzat půjde rovnou do postele, zauvažoval Majid.

	Hlupákovy oči svítily a ve tváři se mu objevil šílený výraz. Majid se otřásl. Nikdy by sem nepřišel, kdyby se nebál, že ten blázen objeví jeho spolupráci s Haganah. Už kvůli tomu nemohl ani spát – proto odsouhlasil výpomoc, hlavně chtěl odvrátit případné podezření.

	Přál si, aby už sezení skončilo a mohl skočit do auta a vrátit se do Jeruzaléma – do své nové vily ve čtvrti Sheikh Jarrah, ke své tlusté ženě a své tajné zásobě whisky. Také potřeboval na záchod.

	„Majide, byl jsi opravdu velikou pomocí v našem boji,“ ozval se Izzat.

	„Můj život patří Alláhovi a muftímu.“

	„Máš pořád přátele mezi Brity?“ zeptal se vychytrale.

	„Udržuji s Brity kontakt,“ poopravil ho Majid opatrně. „Proto jsem schopný dodávat vám zbraně, které potřebujete.“ Rozhodně neuškodí připomenout tuto skutečnost. Samozřejmě i na tom vydělával, i když větší zisk mu plynul ze Židů.

	„Dobře, dobře,“ přikývl vůdce.

	Majid si oddechl. Asi už s Haganah kontakty přeruší. Ale jak se potom vzdá svých milenek?

	„Na konec jsem si nechal ještě jeden problém,“ zaskřehotal Izzat. „Jeden z nás je zrádce.“

	Náhle se rozhostilo úděsné ticho.

	Alláhu, pomoz mi v mých nesnázích, modlil se Majid. Jdu na smrt! Zašeptal spěšnou modlitbu v naprosté panice a prosil o záchranu. On přece nemůže nic vědět!

	„Ty!“ Hlupák namířil svůj ukazováček. „Ty, Khalile Azzeme!“

	Mladík zděšeně vyskočil a chtěl prchnout. Tareq mu zablokoval únikovou cestu.

	Díky, Alláhu, radoval se Majid. Děkuji za to, že to dnes nejsem já.

	„Minulý týden při útoku na trh ve Starém Městě tě Munir i Anwar viděli, jak utíkáš! Víš, jaký je trest za zbabělost při bitvě v džihádu?“

	„Neutíkal jsem před žiďáky! Přicházeli britští vojáci,“ zoufale vykřikoval Khalil a zděšeně vrtěl hlavou.

	„Utekl jsi!“ zopakoval obvinění Hlupák a kývl na Tareqa. Bývalý venkovský idiot vytáhl pistoli a střelil Azzema do hlavy.

	Majid pohlédl do klína, kde se mu rozprskl Khalilův mozek. Už se mu na záchod nechtělo – už bylo pozdě.

	Zdvihl se a vyšel z domu.

	Opřel se o vůz a zhluboka se nadechl večerního chladného vzduchu. Viděl, jak Tareq vytáhl tělo toho nebožáka a nechal ho ležet v prachu cesty. Majid si nedělal žádné i luze o vlastním osudu, jakmile ty jeho malé zrady odhalí…

	
		Staré Město



	Je to úplné šílenství, uvažovala Sarah. Možná si jenom představuju, že je mi sedmnáct. Možná ho opravdu miluju. Je to pravda – ať mi Bůh odpustí, protože otec, Ašer ani Haganah mi určitě nikdy neprominou!

	Přetočila se a podívala se na hodinky ležící na podlaze u matrace. Téměř večer. Postavila se a začala se oblékat.

	* * *

	Rishou otevřel jedno oko a usmál se. Strašně rád se díval, jak se obléká, jak si na sebe natahuje to podivné spodní prádlo.

	„Myslela jsem, že spíš.“

	„Zvuk hedvábí mě probudil.“

	„Venku na ulici je přece randál.“

	„Některé zvuky muž dokáže ignorovat, jiné zase ne. A jak to, že ty, tvrdá Sabra, můžeš něco takového nosit?“

	„Koupila jsem si to na Princess Mary Avenue. Považuji to za svou výstřednost.“

	„Můj otec nosí také hedvábné spodky. Červené. Vyjadřuje tím svou moc a pozici.“

	„Ukazuje je všem?“

	Rishou se zasmál. „Samozřejmě že ne. Ale ostatní ženy vidí, když je má matka pere u studny, a to stačí.“ Náhle ji chytil za zápěstí. „Pojď ke mně,“ sváděl.

	„Už je pozdě.“

	„Zůstaň ještě chviličku, prosím.“

	„Nežebrej – zahanbuješ tak své beduínské předky!“

	„Ti se spouštěli s velbloudy a okrádali své vlastní babičky – nevěděli, co je to hanba.“

	„Musím jít!“

	„Proč?“

	Musím se sejít s naší spojkou a navíc vydíráme tvého bratra. „Mám totiž manžela.“

	Náhle se ozvaly kroky na schodech. Chtěla si zakrýt obličej, ale nestihla to. Dveře se otevřely a v nich se objevil Majid.

	* * *

	Celý zčervenal, než si všiml té tváře. Zděšeně ustoupil.

	O chvíli později se už Sarah hnala zahalená v závoji dolů po schodech.

	Rishou blahosklonně ležel na matraci a hlavu si opíral o loket. „Měl bys vždycky napřed zaklepat. Copak tě to Britové neučili?“

	Majid nedokázal odpovědět. Ta židovská žena pracující pro Haganah! Jak je to možné? Zahlédl sice její ňadra, takže se v rozkroku zahřál, ovšem při pohledu na její tvář se mu srdce chladem zastavilo. Teď musíš přemýšlet, než promluvíš, varoval ho instinkt.

	

	„Máš na čele pot,“ smál se Rishou.

	„To není žádná legrace,“ reagoval Majid a honem si otíral červeným hedvábným kapesníčkem. „Kdo to byl?“

	„Žena.“

	„Milenka? Tady? V kanceláři?“

	„Už mě nudily účetní knihy a na nic lepšího jsem si nemohl vzpomenout.“

	„Kdo to je?“ chtěl vědět Majid.

	Rishou uhnul očima: „To je přece moje věc“.

	Ví, že je to špionka? zděšeně uvažoval Majid. Ví to? Když mu to řeknu, budu muset vysvětlit i své vlastní vtažení do této hry. Musí si to ještě rozmyslet. „To tvé mužství tě jednou dostane do pořádného maléru…“
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		Damašská brána



	Dvakrát týdně Khadija s Rahmanem přiváželi produkty ze své zahrady a prodávali je na trhu ve Starém Městě. V létě rajčata a fíky, v zimě vejce, kuřata a občas i kozí sýr.

	Plno lidí se motalo okolo Damašské brány. Prodavači kávy se prodírali zástupem se svými neforemnými mosaznými nádobami usazenými na zádech. Další zase vlekli stařičké osly a neustále přitom kleli.

	Khadija se děsila tolika lidí.

	„Navštívíme otce v továrně?“ ozval se Rahman. „Možná by nás mohl vzít domů taxíkem strýčka Majida.“

	„Však víš, že nechce, abychom tam chodili,“ Khadija pocítila smutek. Takový hodný chlapec a ona se mu nemůže svěřit: podezírala jeho otce, že se tam schází se svou milenkou.

	* * *

	Dvěstělitrový sud od oleje už neměl svůj původní obsah, ale byl plný starých hřebíků, kusů železa a zrezavělých petlic. Dvě staré pneumatiky uprostřed držely detonátor: nálož a sklenici s benzínem.

	Dodávku sebrali z autoopravny u Salah en-Din Road, kde měli dát do pořádku karosérii.

	Tři muži seděli vzadu. Dva byli ozbrojeni samopaly Sten, zatímco zbývající držel sud na místě. Řidič měl na hlavě arabský šátek a jmenoval se Netanel Rosenberg.

	* * *

	Nemusíme se ničeho bát, říkal si Netanel. Potřebujeme krev na svých rukou. Potřebujeme, aby nás proklínali jako agresory a barbary. Potom konečně Němci či Arabové nebo Britové pochopí, že nás nemohou zabíjet, aniž by jim nehrozila odplata.

	Už ho unavovalo dívat se na rozesetá židovská těla jako zvířecí mršiny po zemi – už viděl dost mrtvol pod zkrvavenými přikrývkami v obchodním centru i ve Starém Městě.

	A navíc ho drtil Amos Mandelbaum. Potřeboval mít opravdu jistotu, že takové kriminální činy se nebudou nikdy opakovat.

	* * *

	Sarah pospíchala směrem k Damašské bráně. K nerozeznání od ostatních arabských žen. „Idiote!“ spílala si. On jenom kývne prstem a ty za ním utíkáš jako kráva! S tím mužem tě přece nečeká žádná budoucnost. V celé Palestině se Arabové a Židé vzájemně zabíjejí…

	A teď se to prozradilo! Určitě ji Majid poznal. A děs jí svíral žaludek. Ty hlupáku, šeptala si.

	Ani si nevšimla, jak okolo ní rachotí stará dodávka, která vyplivovala černý oblak smrdutého kouře z výfuku. Náhle zaslechla ránu a postřehla, jak se sud skulil z nákladní plošiny a koulí se. Plival jiskry z hořící zápalnice.

	Zahlédla jakéhosi Jemence, který vykřikl: „A také jsem slyšel úpění a nářek dětí Izraele!“

	Kdosi do ní vrazil, až padla na zem. V tutéž chvíli sud narazil na bok autobusu a obrovská tlaková vlna exploze se přehnala nad ní.

	* * *

	Sarah se podívala okolo. V ulici se povalovaly kusy lidských těl. Jakási žena hystericky ječela, závoj měla v plamenech.

	„Můj syn, kde je můj syn?“ naříkala.

	A potom to začalo.

	Slabý nářek a k němu se přidalo další úpění. Odevšad se nesly výkřiky bolesti jako kvílení duší, žebrajících v pekle o milosrdenství. Zahlédla malého chlapce s tváří zčernalou, jak si drží pahýl nohy.

	Houkání vozů se mísilo s nářkem. Sarah přeběhla k poraněnému dítěti a snažila se mu pomoci. Nemohla však pořádně pohnout popálenými prsty. Sedla si tedy a snažila se potlačit třes celého těla. Nepřestával.

	Chlapec se zvrátil na záda a ona mohla jenom sledovat pulzující proud stříkající krve. Za chvíli vše přestalo. Potom už dítě zůstalo ležet v klidu…
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		Rehavia



	Ašer vyskočil, jakmile se dveře otevřely. „Sarah? Kde jsi byla?“ Viděl její zašpiněnou tvář i oblečení. „Můj Bože. Co se stalo?“

	Sarah mu nemohla odpovědět. Chytil ji těsně předtím, než začala padat.

	Zíral na její popálené ruce – ohořelý kus čehosi padl na podlahu. Roztrhaná a zakrvácená látka. „Co jsi dělala?“ opakoval. Sarah jenom v hrůze vrtěla hlavou.

	
		Rab’allah



	Vypadá pokaždé jinak, i když ho nevidím moc často, uvažoval Zayyad. Vždy má jiný prsten a na zápěstí ještě dražší hodinky, které oslepovaly oči a budily závist chudých feláhů. Nyní se objevil s lesklým rudým vozem značky Plymouth a navíc měl v ústech zub vyrobený z pravého zlata. Šířil okolo sebe dojem, že varlata má snad z topazu.

	Majid poklekl a políbil mu ruku. „Otče,“ zamumlal. Potom se postavil a objali se.

	V dávných časech nadvlády Turků jsem zašel do nevěstince v Damašku, porovnával Zayyad, ale ani tam to takhle nevonělo.

	„Alláh ti dopřál prosperity, jak vidím,“ pokračovalo obřadné vítání.

	„Budiž pochválen.“

	Teprve potom se usadili na koberec. „Vyplakal jsem tisíce tisíců slz,“ pokračoval Majid. „Ani jeden z Hass’anů by neměl spát, dokud Rahmanova smrt nebude pomstěna!“

	„Insh’allah. Pohřbil jsem syna, brzo budu pohřbívat vnouče. Modlím se k Alláhovi, aby se už nemuselo kopat více hrobů.“

	„Tentokrát žiďáci zašli až moc daleko.“

	Zayyad jako by neslyšel. „Khadija přišla o nějaké vlasy a benzín jí popálil tvář i záda. Jizvy vidět nebudou – pokud si nesejme závoj.“ Ano, Khadija je vdaná a pouze její manžel uvidí podpis židovského útočníka. Ale Rahman, chudák Rahman! Říkali, že jeho vnuk zemřel hroznou smrtí. Tvář měl spálenou, až ho Rishou téměř nepoznal. Identifikovali ho pouze podle záplaty na kalhotech.

	Přinesli kávu. „Můj synu, ty znáš Brity. Pomohou nám vyhnat ty řezníky z Palestiny?“

	Majid se nemohl otci podívat do očí. Jak mu to má oznámit?

	„Co je? Co se děje?“ vyzvídal Zayyad.

	„Cosi jsem dnes zaslechl, ale možná to není pravda.“

	„A co?“

	„Možná je to jenom fáma. Říká se, že Britové posílají své rodiny zpátky do Anglie. Chtějí tu nechat jenom vojáky a pár nejdůležitějších úředníků.“

	Zayyad nevěřil vlastním uším. Ať se jim ty mužské výhonky promění v hady a zalezou jim do prdelí! Ať se ty jejich prolhané jazyky změní v trny a jejich zuby v ruční granáty! Ať se uši samotného Mandoob es Sami přemění v netopýry a vyžerou mu mozek! Každý zlatý slib byla pouze blýskavá lež! Pokud Britové posílají své ženy a děti pryč, znamená to, že chtějí uprchnout z palestinského mandátu. Nechají je teď bojovat se žiďáky, a přitom je sem sami pozvali!

	„Už jsem žil asi moc dlouho,“ pronesl chmurně Zayyad.

	„Britové nás neopustí.“

	„Ale ano, Majide. Už jsem si to dlouho myslel, ale nechtěl jsem tomu věřit.“

	Majid sklopil hlavu. „Opravdu nevím, co se stane.“

	„To ti mohu říci: Izzat Ib’n Mousa a jemu podobní budou mít žně. Ať je k nám Alláh milosrdný!“

	„A to bude špatné pro podnikání. Rishou a já můžeme ztratit všechno.“

	Zadíval se na syna a snažil se pochopit jeho náhled na celou situaci. „Rishou už ztratil: přišel o jednoho ze svých synů.“ Postavil se. „Běž za ním a snaž se ho utěšit.“

	Zayyad se otočil a vydal se na Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel. Díval se dolů na kibuc a snažil se pochopit důvod, proč se tu ti vrahouni vlastně objevili. Teprve až se Arabové vzepřou jejich diktátu a obnoví si své vlastní zvyky, potom možná pochopí Alláhův úmysl, jak potřít sionistické žiďáky. Insh’allah.

	Insh’allah!

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Sukot, svátek stanů, připomíná Židům dočasný pobyt ve stanech na poušti při jejich exodu z Egypta. Kibucníci si v zahradách vybudovali přístřešky z palmových listů, větviček myrty a vrb. Izák si postavil svůj na verandě domku, kde bydlel s dědou.

	Sarah seděla u stolu, ruce obvázané. Izák jí dělal kávu. Všimla si, jak se vytáhl – vždyť je mu teprve jedenáct a za chvíli už bude stejně velký jako ona. A jak hezky vypadal: olivová pleť, bílé zuby a velice dlouhé tmavé řasy, které rámovaly jeho černé oči. Až bude starší, nebude mít o dívky nouzi, proletělo jí hlavou. Vždyť brzo bude připravený pro bar-micva!

	Přijela ráno z Jeruzaléma autobusem, protože Ašer už tu byl. Chtěla s ním odjet zítra zase zpátky.

	Izák přinesl dva hrnky s kávou a posadil se. „Bolí tě to, mami?“

	„Je to dobré – za dva týdny už obvazy mít nebudu.“

	„To znamená, že zůstaneš tady?“ zaradoval se chlapec.

	„Mrzí mě to, ale musím pracovat i se zavázanýma rukama.“

	Vypadal zklamaně. „A jak to vypadá v Jeruzalémě? Bude válka s Araby? Otec říká, že se to jednoho dne stane. A to samé tvrdí i děda.“

	„Když jsem byla asi ve tvém věku, Arabové zaútočili na Židy v Jaffě. Každý tenkrát tvrdil, že jednoho dne vypukne válka – možná se to ale nestane.“

	„Možná tomu musíme pomoci. Arabové žili v Palestině tisíc let a neudělali s ní vůbec nic. Přišel čas, abychom je vyhnali.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Možná jsem na to přišel sám.“

	Kam chodí na takovéhle nápady? Pokud ví, Jaakov ani Ašer něco takového neříkají. S jakými dětmi se tu v kibucu vůbec stýká? Snad měl Rishou pravdu, že se má více věnovat synovi. Ale možná už je pozdě…

	Dívala se na obvazy a vzpomínala na tu hrůznou scénu. Bude jednoho dne stát Izák na dodávce a pouštět sud s výbušninami do davu arabských žen a dětí?

	„Možná by ses měl trochu víc koncentrovat na učení.“

	„Škola je nudná,“ zamumlal. „Ale děda říká, že příští měsíc začnu předvojenský výcvik.“

	„Ale nezapomeň, že v Haganah se učíme používat zbraně jenom k obraně: hlavní zásadou pro nás je havlagah, sebeovládání!“

	„To vím, táta mi to už říkal.“

	„Ale každý Arab není naším nepřítelem.“

	„Arabové jsou špinaví a líní. Pokud s námi chtějí bojovat, klidně jim uštědříme lekci.“

	Sarah cítila, jak se jí sevřel žaludek. Kde se to naučil? Kdo do něho leje ten jed? Byl by jiný, kdyby ho vedla sama? „Izáku, víš, že tě mám ráda?“

	„Tohle na mne nezkoušej.“

	„A víš, jak se mi to zranění stalo?“

	„Ano, už jsem to slyšel,“ znechuceně odsekl.

	„Izáku, bojuji s Araby každý den. Ale já k nim necítím nenávist, protože mě ji nikdo nenaučil. Říkáš špinaví a líní? Někteří ano. Ale takoví jsou i někteří Židé.“ Vzpomněla si na tvář Jemence, vykřikujícího útočný slogan. „Bojuji s nimi, aby náš národ přežil. Ale oni mají v něčem také pravdu, a proto se je nesnaž mermomocí nenávidět.“

	Vtom se objevil Ašer. Už chodil lépe a velice brzo se přidá ke svým milovaným Palmachníkům.

	„Šalom, Izáku… Sarah…“

	„Ta noha vypadá líp.“

	„Však už příští týden budu aktivní. A co tvé ruce?“

	Jak jsou k sobě zdvořilí, pomyslela si.

	On zase jasně věděl, že něco skrývá.

	Nemohla mu nijak vysvětlit, co dělala v arabském oděvu u Damašské brány – maskovala to tím, že se prý pokoušela o neautorizované setkání s případným arabským informátorem. Za to ji pokárali v Shai a manžel s ní chvíli nemluvil.

	„Už jsou lepší,“ rychle zareagovala. „Právě jsem s Izákem mluvila o tom případu od Damašské brány. Zdá se, že souhlasí s tím, co dělá Irgun.“

	Ašer se podíval na syna, který byl ještě dítě, když se on tenkrát připojil k Židovské brigádě. „Irgun bude asi bez práce, protože Britové se pomalu vytrácejí.“

	„Slyšel jsi něco důležitého?“ chtěla vědět Sarah.

	„Právě o tom mluvili v rádiu. Říkají, že Britové evakuují veškerý nedůležitý personál. Ale každý ví, co to znamená. Odcházejí z Palestiny.“

	„Takže máme šanci!“ vykřikl radostně Izák.

	Sarah se na něho přísně podívala: „Ještě se musíš hodně učit – třeba jaký je rozdíl mezi možností a konečným výsledkem.“

	„Matka má pravdu,“ přidal se vážně Ašer. „Pokud Britové opustí Palestinu, musíme se dát do boje a nikdo nám nedá záruku, že vyhrajeme.“

	Bude to opravdu složité, když Britové odejdou, uvažovala Sarah. Chtěli to, a přitom se toho obávali. Armageddon se totiž může objevit přesně tak, jak Bible předpovídá.

	V Jeruzalémě.

	* * *

	Kibuc se změnil: mezi záhony se táhly zákopy a vedle nemocnice a mateřské školky vyrostly betonové kryty.

	„Co se děje, Sarah?“ chtěl vědět Ašer.

	„Izák. Připomíná mi jedenáct let starou verzi Jabotinského, toho vzteklého zakladatele Irgunu.“

	„Co sis myslela? Každý den slyší, jak Arabové házejí granáty na tržišti a střílejí staré Židy ve Starém Městě. Musíš to pochopit, Sarah. Jednoho dne začne válka…“

	„A ty se na to těšíš, co?“

	„Chci, aby už to bylo za námi!“

	Sarah se zastavila u zákopů – připomínaly jí čerstvě vykopané hroby.

	Náhle zaslechli střelbu kdesi na kopcích. Podívali se nahoru a uviděli procesí, líně se plazící od Rab’allahu.

	„Pohřeb,“ zašeptal Ašer jako hlasatel toho, co přijde.

	
		Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel



	Zayyad, Majid a Rishou nesli Rahmanovo tělo na hřbitov. Ostatní je následovali, ale snažili se nepředejít máry, protože andělé smrti postupují vždy před mrtvým. Muži stříleli z pušek do vzduchu, zatímco ženy si rvaly oblečení a naříkaly.

	Rishou mlčel. Žiďáci mu zavraždili syna, a on neuroní slzu, dokud nepomstí tu krutou smrt u Damašské brány. Zaplatí za tu tvář, kterou ani ve smrti nemohl rozeznat. Pomstím se vám, vy zkurvysyni! Kdyby se to stalo Alimu, možná by to pochopil. Ale můj malý Rahman, můj školák, můj neschopný lhář – za to zaplatíte!

	Tělo zahalili plátnem, ve kterém bude ležet v hrobě hlavou obrácenou ke kible. Khadija se vrhla na máry a snažila se vykřičet svůj smutek do nebes – jizvy měla stále čerstvé a krvácející. Ženy ji musely odvléci.

	Každý z přihlížejících hodil tři hrsti prachu do hrobu. Potom se Rishou sehnul k uchu svého syna a recitoval vyznání víry, aby znal odpověď na otázky archanděla v Bráně ráje. Synka pohřbívali, zatímco mu tiše zněla súra z koránu ve stále rozervaném a zoufalém stavu mysli:

	

	Proto je dáno:

	Život za život, oko za oko,

	nos za nos, ucho za ucho,

	zub za zub, a za zranění odplata.
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		Damašská brána



	Na náměstí se rozléhalo pokřikování prodavačů, ve vzduchu se nesla vůně kůže, kávy, sladkostí a kardamomu, promísená pachem ovčích koberců. Už se nedaly najít stopy po krveprolití, které se tu před týdnem událo.

	„Co se vám stalo s rukama?“ vyzvídal Majid.

	Sarah uvažovala, co by asi řekl tomu, kdyby se s ním podělila o pravdu.

	„Spálila jsem se o horký čajník.“

	„Měla byste se trochu seznámit s prací v kuchyni.“

	„Vaření je velice těžké. Přechytračení Arabů je mnohem jednodušší.“

	Majid se zachmuřil a upil mátového čaje.

	Jestlipak něco ví? uvažovala. Hraje si se mnou? Z tváří mu nemohla nic vyčíst. „Co pro mě máš, Majide? Jaké podzemní vzruchy jsi zaslechl?“

	„Všude je klid. Kdybych něco věděl, přece bych to řekl. Nikdy jsem vás nenechal na holičkách!“

	„Lháři! Kdo to může vědět? Nikdy se nedozvíme, co jsi nám zatajil!“ položila na stůl hnědou obálku. „Nesu ti zprávu z našeho vedení, Majide. Rozhodli se za tvé informace platit dvojnásobek!“

	Majid se začal potit. „Cože?“

	Sarah poťukala prstem obálku. „Možná zaslechli, že potřebuješ trochu víc peněz. Možná vědí, že jsi pozadu se splátkami na továrnu ve Starém Městě. Nebo zaslechli – rozhodně ne od tvého bratra, protože on to neví – že jsi se svým novým přítelem prohrál celý měsíční zisk. Třeba znají i tvé milenky, rozeseté po celém Jeruzalémě.“

	„Už to nemůžu dělat,“ zahuhlal a sáhl po obálce. Sarah však zareagovala rychleji.

	„Samozřejmě, že ne. Raději se vrátím zpátky, i když s tolika penězi budu cestou celá nervózní…“

	Majid si olízl rty. „Možná byste mě měla platit z vlastní kapsy,“ zašeptal.

	Sarah cítila, jak jí srdce poskočilo. A je to tady! „Myslím, že ti nerozumím, Majide.“

	„Vaše spodní prádlo je překrásné,“ pokračoval a v očích se mu zračil hlad.

	Jeho pohled vydržela. Mluvil o ní s Rishou? Zradil ji? „Řekl jsi to někomu?“

	Zašklebil se. „Ještě ne.“

	„Když to uděláš, bratr ti vyřízne játra a donutí tě, aby sis na nich pochutnal.“

	Majidův vítězný škleb zmizel.

	Sarah svou velkou lež dokončila: „Když mě zradíš, zradíš i svého bratra!“

	Sledovala měnící se výrazy v obličeji a pochopila, že zvítězila. „V tomhle donekonečna nelze pokračovat! Už to nebude žádná hra, protože jakmile Britové odejdou, vypukne válka.“

	Pozdvihla obočí a mávla obálkou, kterou držela v ruce.

	„Možná ještě jednou,“ rozhoupával se Majid.

	„Poslouchám.“

	„Zion Square, sobota večer. Hodí granát do kina.“

	„V kolik hodin?“

	„To nevím!“

	„Kolik jich bude?“

	„Víc nevím! Neptejte se mě už víc! Copak to nestačí?“

	„Ne – musíš se vymáčknout.“

	Majid si olízl rty. „Pojedou v černém hillmanu.“

	Sarah mu podala obálku, kterou okamžitě otevřel. Přepočítal si peníze a strčil je do náprsní kapsy.

	„A to je naposledy,“ pohrozil. „Doopravdy! Dělejte si, co chcete. Já jsem podnikatel a také Arab. Skončili jsme!“

	„Budu tu čekat příští týden s tlustou obálkou…“

	Majid se postavil. „Té povídačce o mém bratrovi nevěřím,“ ještě zasyčel.

	Sarah nereagovala.

	Nahnul se k ní. „Tentokrát je to opravdu naposledy!“

	Sledovala ho, jak zmizel v davech okolo Damašské brány. Uvažovala, zda to myslel vážně…

	
		Rab’allah



	Rishou pozoroval Aliho, jak se vrací hájem olivovníků.

	Jakmile došel, poklekl a políbil mu ruku. „Otče, myslel jsem, že jsi odjel zpět do Jeruzaléma,“ začal.

	„To vím. Ale kde jsi byl ty?“

	Ali pokrčil rameny. „Jenom tak, s kamarády.“

	Rozhodně není o moc lepší lhář, než býval jeho bratr, uvědomil si Rishou. „Kde?“

	„Na Místě-Kde-Hlupák-Postřelil-Svého-Strýce je jeskyně…“

	Rishou ho udeřil. „Nelži!“

	Ali udiveně zamrkal. „Když všechno víš, proč se ptáš?“

	„Zkouším jenom, zda mě chceš zahanbit lhaním. Zdá se mi totiž, že ses ještě svou lekci správně nenaučil.“

	„Můj bratr padl! A někdo z rodiny ho přece musí pomstít!“

	„Myslíš, že jeho smrt jenom tak přehlédnu?“

	„Nevím – možná mi o tom řekneš…“

	Rishou se rozpřáhl.

	„Jen mě bij! Nezastavíš mě! Patřím už mezi fedajíny.“

	Prudkým úderem ho srazil na zem.

	Ale ani to z něho vzpurnost nevyhnalo. „Nemůžeš mě zastavit! Pomstím Rahmana!“

	„Ne, ty ne! To udělám totiž já!“ zařval Rishou. „Pokud někdo hodí granát v sobotu večer, budu to já! Byl to můj syn a já na to mám přednostní právo…“

	Ali se pousmál. Přesně tohle chtěl, uvědomil si Rishou. A chtěl to už hodně dlouho.

	Pomohl mu na nohy. Potom ho objal: „Teď už mám jenom jednoho syna, který nesmí zemřít, protože to by mi už zlomilo srdce definitivně… Teprve až se staneš mužem i ty, pak můžeš bojovat se žiďáky!“

	* * *

	Osud muže je napsán na čele, říká se. Snažil se pochopit směr života pro sebe i své syny. Ale Alláh předepsal jiný osud, a tak se mu nemůže vyhnout. Musí poslechnout tak, jak velí korán.

	Insh’allah. Jak žádá vůle Alláha.
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		Staré Město



	Zatažené nebe téměř zakrývalo Judské hory a studený déšť bušil do oken. Petrolejová kamínka syčela v rohu pokoje.

	Sarah odložila arabský převlek. Ruce se jí už téměř zahojily, ale přesto měla ještě několik prstů obvázaných. Berettu si právě vytahovala z pouzdra, když zaslechla, jak Rishou stoupá po schodech. Bála se. Neviděla ho od té exploze u Damašské brány.

	Přísahala si, že už nepřijde. Ale připadala si jako hráč, jenž se vrací pokaždé zpět, dokud ho veškeré štěstí neopustí!

	Čekala…

	* * *

	Potichu za sebou zavřel dveře. Chtěla ho obejmout. Vtom zahlédla výraz jeho obličeje, okamžitě věděla, že je konec.

	„Neměla jsi chodit,“ zašeptal.

	„Co se stalo?“

	„Už tě nechci vidět!“

	Proč mu v očích sedí ta zuřivost? Hledala nějaký náznak, ale připadal jí jako z kamene. „Nerozumím…“

	Podíval se na její zbraň. „Jsi u Haganah?“ vyhrkl náhle.

	Musela mu zalhat.

	„Nevěřím ti. Kolik Arabů jsi už zabila, Sarah?“

	„Prosím tě, přestaň! Řekni mi, co se stalo!“

	„Rahman je mrtvý!“

	„Rahman… tvůj syn?“

	„Byl u Damašské brány.“

	Šokem nemohla ani promluvit.

	„Tys ho zabila!“ obvinil ji.

	Divoce vrtěla hlavou.

	„Ano, tys to udělala. Tys ho zavraždila!“ Vypadal jako štvané zvíře.

	„To jsme nebyli my…“

	„Víš, jak vypadal, když jsem ho našel? Hlavu měl spálenou na uhel a scházela mu noha. A tolik těl tam leželo, ale tu jeho nikdo nenašel. Pohřbili jsme ho tedy bez nohy. Teď, když se dostane do Ráje, bude pořád mrzák… A to věčně!“

	„Rishou…“

	„Měl jsem se mu víc věnovat, protože prvorozený Ali dostal všechno. Pořád jsem měl dojem, že na Rahmana si čas ještě udělám. A teď, v Ráji, z něho nebude muž!“

	Chtěla ho obejmout. Odstrčil ji.

	„Proč zbytečně ztrácet slzy? Existuje jenom jediné východisko!“

	„Já jsem ho přece nezabila, Rishou!“

	„Ty ne, ale třeba tvůj otec, strýc nebo nějaký bratranec…“

	„Miluju tě, Rishou! Nikdy bych tě nezranila…“

	„Raději běž!“

	„Sliboval jsi, že mě nikdy nepřestaneš milovat!“

	Zavrtěl hlavou: „Teď už ses stala nepřítelem, Sarah…“

	Tohle není konec, vzpírala si. Přece nemůžu mít v srdci jeho podobu, kdy má tvář zkřivenou nenávistí a vztekem.

	Ale nepřipustí, aby viděl slzy. Otočila se a zastrčila pistoli do pouzdra. „Jsi hlupák,“ pronesla. „Nepochopíš cenu žádného pokladu, dokud ho neztratíš!“

	Náhle si všiml jejích obvazů: „Co se ti stalo?“

	Nemá cenu, aby mu něco vysvětlovala, rozhodla se. Zachumlala se do své kamufláže a vyrazila ze dveří. V naprosté anonymitě černého závoje se prodírala arabskými uličkami mezi kapkami deště.

	* * *

	Rishou se za ní díval z okna. Nic necítil. Myšlenky mu pobíhaly po Zion Square. Po této noci už nebude naříkat pro Rahmana. Po této noci už jeho syn také nebude naříkat z nebes a žadonit o odplatu, protože bude pomstěn…

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Doktor Levin cumlal dýmku, aniž si všiml, že mu už vyhasla. „A jak vám to připadá?“ ptal se Ašera.

	„Vy jste doktor.“

	„Ale vy jste její přítel. Neexistuje žádné měřítko, podle kterého by se dal zjistit stupeň křehkosti lidského myšlení. Co je u někoho normální, považuje druhý za abnormální. Vám se přece líbí?“

	Ašer vypadal zmateně. „Možná.“

	„Stalo se něco důležitého a podle mého odhadu velice dramatického. Napřed vypadala, že se dokázala přesvědčit o neexistenci větší části svého života. A teď se zase učí vyrovnat s poznávanou minulostí. V to jsem jako odborník vůbec nedoufal.“

	„Myslíte si, že je vyléčená?“

	„Chcete vědět, že už není blázen?“ začal konečně zkoumat vyhaslou dýmku. „Jen se podívejte, co se stalo se světem za posledních šest let. Otázka zní: jsme ještě vůbec my všichni normální?“

	* * *

	Ašer zašel k domku a zaťukal na dveře.

	„Dále!“

	Ležela na posteli ve svém pokoji s rukama za hlavou. Okamžitě jakmile ho uviděla, se usmála, seskočila z postele a políbila ho na tvář.

	„Jak jsem ráda, že tě zase vidím!“

	Vypadala už opálenější a zároveň i štíhlejší než minule. I když fyzicky unavená, přesto se zdála spokojenější. „Jak se máš?“ vyptával se.

	„Dojila jsem celý den krávy a jsem úplně zničená,“ mávala přitom rukama. „Už je mám vytahané až ke kolenům. Dělal jsi to někdy?“

	Usmál se: „Samozřejmě, vždyť jsem žil v kibucu.“

	„Na to už jsem zapomněla. Jsi asi opravdový Sabra, který může vymačkat šťávu z melounu jenom jednou rukou,“ a odešla do kuchyňky. „Udělám čaj, ale nechtěj po mně mléko. Po těch několika týdnech u krav ho nemohu ani vidět.“

	„Ale sluší ti to – vypadáš nádherně.“

	Začervenala se, ale to už stavěla čajník na petrolejový vařič.

	„Takže ti dali těžkou práci?“

	„Jsem úplně zedřená.“

	„Však si zvykneš.“

	„To tedy ne. Podívám se po něčem lehčím: nevíš, jestli sousedé pořád hledají otroky k vynášení kamenů na pyramidy?“

	„Myslím, že tu práci už skončili.“

	„To je tedy smůla.“

	Posadil se ke stolu. „Právě jsem mluvil s doktorem. Bavili jsme se o tobě a já s údivem zjistil, že pocházíš ze stejného města jako já.“

	„Ty jsi také z Ravenswaldu? My jsme se tam přistěhovali v roce 1933!“

	„Prožil jsem tam jenom pár let, protože v šestnácti jsem odjel do Palestiny.“

	„V Ravenswaldu jsem se setkala s Netanem. Víš o tom? Vyprávěl ti to?“

	Ašer zavrtěl hlavou. Vždy se mu zdálo divné, že Netanel o své minulosti mluvit nechce…

	„Mám dojem, že mi toho hodně neřekl. Možná mi pomůžeš nějaké ty jeho záhady objasnit.“

	„Nemyslím si, Aši. S bídou vyhrabávám vlastní vzpomínky.“

	Čajník hvízdal, a tak se Marie vrhla na přípravu čaje.

	„Co tedy budeš dělat?“

	„Nevím. Nemůžu přece pořád žít v kibucu, i když by mi asi pomohlo, kdybych v sobě měla židovskou krev.“

	„A proč jsi tedy přišla do Palestiny?“

	„Jenom z jediného důvodu – najít Netana.“

	„A teď?“

	Pokrčila rameny.

	„A co Německo? Máš tam ještě někoho z rodiny?“

	„Nevím. Vlastně mě to ani nezajímá, Aši – vrátit se nechci, protože tam určitě straší. Každý kout našeho domu musí být plný děsivých přízraků.“

	„To je dobře…“

	„Cože?“

	„Myslím tím to, že se nechceš vrátit…“

	„Proč?“

	Ašer najednou vypadal stydlivě. „Doufal jsem, že tě budu moci seznámit s Jeruzalémem. Chtěl bych ti ho ukázat v plné kráse. A také bych tě rád oslnil svým neodolatelným šarmem.“

	Podívala se na něho: „A co Sarah?“

	Ašer chvíli uvažoval, než promluvil: „Dlouho to byla jediná žena, kterou jsem kdy chtěl.“

	„A teď?“

	„Teď,“ odpověděl a zhluboka se nadechl, „teď jsi to ty.“

	Marie nalila čaj do obou hrnků – ani oči nezdvihla. Ašer dokonce slyšel vlastní dech.

	„Byl jsi na mě velice hodný, Sarah také. Oba dva jste mi moc pomohli… Vím dobře, že nejste šťastní, Ašere. Ale nemyslím si, že bych já pro tebe byla nějakým řešením.“

	Zoufale se na ni podíval.

	„Navíc jsem zamilovaná do jiného muže.“

	„Netanel?“

	„Nechtěj, abych ti to vysvětlovala. O tom ale s nikým mluvit nebudu. Netana jsem vždy milovala a nevím, jestli vůbec kdy přestanu. Navíc ani nevím, jestli bych chtěla,“ otřela si rukou slzu z tváře. „Raději si budeme povídat o něčem jiném. Dal sis už cukr do čaje?“
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		Zion Square



	Sarah s Ašerem seděli v taxíku a sledovali náměstí. Sobota večer znamenala konec sabatu, kavárny se zaplnily a v kině se promítal nějaký nový americký film.

	„Hillman, a prý černý,“ mumlala.

	Dva seržanti Židovské pomocné policie, oba členové Haganah, stáli na rohu náměstí. Zastavovali každý černý vůz této značky, který se tu večer objevil. Protestující pasažéry vytahovali ven a prohledávali je. Zatím nic.

	Haganah měla pod kontrolou celé náměstí. Beretta ležela ukrytá v novinovém stánku mezi časopisy, chasid prodávající růže měl v dětském kočárku pod nimi ukrytý samopal. Prodavačka lístků v kině držela připravený revolver na klíně, aby ho včas mohla hodit uvaděči. A párek milenců sedících u stolku na chodníku kavárny se držel za ruce a šeptal si do ouška – patřil ale k Palmachníkům. Dívka měla dvě pistole připnuté pod sukní k noze, přesně tak jako Sarah.

	„A jak se má Marie?“ ptala se Ašera.

	„Doktor Levin tvrdí, že je na tom mnohem lépe.“

	„A pořád se jí líbí v kibucu?“

	„Nemyslím si, že tam vydrží nějak dlouho. Nabídli jí zase práci u Histadrutu.“

	Chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho. „Máš ji rád, Aši?“

	Podíval se na ni: „Žárlíš nebo jsi dohazovačka?“

	„Nikdo by tě přece nevinil, kdyby…“

	„Proč se mnou vlastně jsi, Sarah? Copak jsi patřila mezi děti, které trhají mouchám křidýlka?“

	„Mrzí mě to, Aši,“ zašeptala.

	„Podívej, to je v pořádku. Nemůžeš za to. Věděl jsem, že si mě nebereš z lásky. Jenom jsem tak předstíral sám sobě, že možná jednoho dne…“

	„Mám o tebe starosti, Ašere. A nikdy jsem tě nechtěla zranit.“

	„Já ti nerozumím: nebyla jsi ani matka, ani manželka. Co vlastně chceš?“

	„Chci něco, co nikdy nedostanu! Ale nepřestanu po tom toužit…“

	„Zatraceně,“ zasyčel Ašer. To je ten Arab. Takových let už to je a ona pro něho stále hoří!

	* * *

	Objevil se černý hillman, který na pokyn k zastavení nezareagoval. Naopak řidič přidal plyn a prvního policistu srazil. Všichni na náměstí se dali do běhu. Než se vůz objevil u schodů do kina, uvaděč už umístil dva výstřely do předního skla vozu. Hillman změnil směr a vyrazil do středu náměstí. Ozvaly se další výstřely. Uvaděč padl.

	Z novinového stánku se ozvaly tři výstřely. Z pneumatik se kouřilo, jak řidič divoce kličkoval. Hnal se směrem k Jaffa Road. Prodavač růží jim dávkou ze samopalu prostřelil zadní okno.

	To už Sarah vytáhla zpod sukně obě beretty. Jednu hodila Ašerovi do klína.

	„Jdeme na to,“ zavelela…

	* * *

	Vřelá voda z chladiče zanechávala stopy na dlažbě a zbytky roztrhané pneumatiky se válely po ulici.

	„Daleko se nedostanou,“ předvídal správně Ašer.

	Hillman opravdu stál hned o kousek dál u druhé ulice, ani ne pět set metrů od náměstí.

	Ašer zabrzdil. Uvnitř vozu se nic nehýbalo. Řidič visel na volantu a druhý Arab ležel na zadní sedačce. Kulka od uvaděče mu proletěla tváří.

	„Byli čtyři,“ připomněla Sarah.

	Temné úzké uličky vybíhaly od Jaffa Road do bludiště Mea Shearim, do čtvrti, kde žili ultraortodoxní chasidé. „Za chvíli se tu objeví Angláni,“ konstatovala.

	„Do prdele s Brity! Ti arabští zkurvenci se budou snažit hodit granát do kina. Proto je musíme najít!“

	Vyskočili z taxíku a všimli si několika krvavých stop. Ulička směřovala k vysokým zdím synagogy. „Půjdu tudy,“ zašeptala. „Ty zkontroluj konec ulice.“

	„Buď opatrná, Sarah.“

	* * *

	Dostala se až do poloviny, když opět zahlédla krev. Opravdu tudy prchali! Nedaleko uviděla vjezd do dvora. Rozevíral na ni svou černou zlou tlamu, jako nějaké divoké zvíře. Nadechla se a snažila se zaregistrovat nějaký pohyb.

	Po pravici měla zeď synagogy a vlevo ztemnělé vchody do nějakých domů. Uvědomila si, že měsíc svítí a ona se stává perfektním cílem.

	Zaslechla sirény. Britské hlídky se už blížily. Nech toho! rozum varoval. Pokud tě Angláni chytí, kvůli pistoli strávíš dalších pět let za mřížemi v Akku.

	Ne! Musí ty zabijáky najít. Musíme jim ukázat, co se stane, když nás napadnou.

	Sehnula se a plížila se podél zdi. Zastavila se a naslouchala.

	Něco zaslechla. Jako by se cosi táhlo po dlažbě. Koutkem oka zaregistrovala nějaký pohyb ve dveřích domu vlevo.

	Rychle tím směrem přeběhla. Byla připravená okamžitě vypálit. Ale váhala. Těžké je vystřelit do stínu, kde může být jenom kočka, žebrák nebo dokonce i dítě.

	V temnotě se opět něco pohnulo.

	„Teď!“

	„Jsem neozbrojený,“ ozval se kdosi arabsky. „Pokud mě chcete zabít, poslužte si.“

	Sarah spustila ruku s pistolí a odstoupila od zdi. Ležel tam do půl těla svlečený. Košilí si ovázal ránu na stehně. Třásl se – to je šok, pochopila Sarah.

	Berettu zastrčila zpátky pod sukni. „Rishou,“ zašeptala.

	Nevěřícně se na sebe dívali…

	* * *

	Snažila se ho podpírat, když se belhal vedle ní.

	„Ten druhý zkurvysyn uprchl a mě tu nechal,“ sípal. „A teď tu Židovka riskuje vlastní život, aby mi pomohla. Nejsou Alláhovy cesty podivné?“

	„Na konci uličky je náš taxík. Pokud se tam dostaneme, odvezu tě.“

	„Proč to všechno děláš?“ vydechl.

	„Dělej!“ sykla.

	Nemohl se pohnout. „Proč?“

	„Protože tě miluju!“

	„Ale já jsem tvůj nepřítel!“

	„Ty nejsi můj nepřítel – jenom jsi na opačné straně a to je všechno.“ V uličce se rozhlédla. Kdepak je asi Ašer?

	Otočili se tedy k jasně osvětlené hlavní ulici. Několik statečných už stálo na Jaffa Road a prohlíželo si zbytky černého vozu. Hlídkový vůz Židovské pomocné policie tam zastavil, zatímco dva její členové kráčeli proti nim.

	Sarah je zahlédla a už mávala: „Pomoc,“ volala hebrejsky.

	„Haganah?“ zašeptala.

	„Co se stalo?“

	„Šli jsme po těch špinavých Arabech, kteří jeli v tom autě. A Moše to dostal do nohy.“

	Rishou se jenom usmíval.

	Pomohli jí ho dát na zadní sedačku taxíku. Sarah zabouchla dveře a skočila za volant.

	„Hodně štěstí,“ křikl na ni židovský seržant. „A nevytahuj pistoli, protože Angláni jsou všude!“

	Právě když vyjela, zahlédla ve zpětném zrcátku Ašera. Rozběhl se, aby ji dohonil. Nakonec, šokovaný a zmatený, zůstal stát. Bezmocně se díval, jak jeho manželka mizí v dálce na Jaffa Road.

	* * *

	„Tak já jsem tedy Moše!“ úpěl Rishou. Ležel na sedačce a snažil se zastavit krvácení. Tvář měl bledou, orosenou potem. Teď, když už měla Sarah všechno pod kontrolou, se mohla konečně začít vztekat. „Co jsi tady vlastně dělal?“ ječela arabsky.

	Hledal něco po kapsách, až vytáhl ruční granát. „To jsem měl hodit, ale nezvládl jsem to! Můj malý Rahman je mrtvý, a přesto se mi to nepodařilo!“

	Vztekle začala mlátit do volantu. „Co je to za odplatu, zabíjet nevinné lidi! Přece nejsi jako oni, Rishou! Nezkoušej být jako oni!“

	„Oko za oko… zub… za zub…“

	Sarah věděla, že nemocnice je jenom kousek na sever od Nablus Road. Tam ho odveze.

	„Myslíš, že zabíjení žen a dětí něco spraví? Tomu říkáš odplata?“

	„A Židi to nedělají?“

	„Ne. Ne! Někteří se o to pokoušejí, ale my ne! Haganah ne!“

	„Ale budete…“

	Opět zabušila dlaněmi do volantu. „Ne a ne!“

	„Přestaň se vztekat, protože se mi dělá špatně…“

	„Vydrž! Už to není daleko!“

	„Jak jste věděli, že přijedeme…“

	Šlapala na plyn a jenom doufala, že Britové nebudou mít nikde zátaras.

	„Existuje totiž něco, co bys měl vědět, Rishou.“ Pootočila hlavu a pohlédla na něj. Ležel stočený jako raněné zvíře. Trpěl. „Jedná se o tvého bratra.“

	„Alláh ať mi pomůže v mých bolestech… tak jste se to tedy dozvěděli…“

	Neodpověděla.

	Zastavila se zakvílením pneumatik těsně před nemocnicí. Byla v arabské čtvrti, kde žádná žena nesmí po západu slunce chodit venku. Obzvlášť ne Židovka. A už vůbec ne členka Haganah.

	„Nechoď ven z auta,“ šeptal Rishou. Podařilo se mu otevřít dveře zdravou nohou a pomalu se sunul ven.

	„Nejsem nepřítel,“ sykla na něho.

	Neodpověděl.

	Opět kopl zdravou nohou do dveří, aby je zabouchl. Potom se belhal ke vchodu, kde se zhroutil. V tu chvíli se objevil kdosi v bílém plášti a hned přivolával pomoc. Další dvě sestry přiběhly a pomáhaly doktorovi vtáhnout raněného dovnitř.

	Sarah zařadila jedničku a vyrazila zpátky k Damašské bráně.
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		Rehavia



	Ašer na ni čekal v bytě. Seděl v kuchyni, ruce položené na stole, a vypadal dost pobledle. Vešla a zavřela dveře. Pozorovali jeden druhého jako boxeři v ringu.

	„Co mi řekneš, Sarah?“

	„Co chceš, abych ti řekla?“

	„Řekni mi pravdu. Chci vědět, co se to dnes večer stalo.“

	Sarah neodpověděla. Vstal a přešel k ní. „Nechci něco takového hlásit našemu velení.“

	„Prosím tě, nebuď zase tou osinou v prdeli.“

	„Řekni mi, co se stalo! Co jsi to udělala, Sarah?“

	Těžko hledala slova. „Ten, za kterým jsme se hnali, byl můj milenec.“

	„Co? To je nějaký vtip, ne?“

	„Však víš, jak mám ráda černý humor.“

	Zavrtěl hlavou. „Takhle blbá přece nejsi!“

	„Zkus to.“

	Sotva lapal po dechu. „Nevěřím svým uším! Ty jsi nás zradila kvůli smradlavému bosému Arabovi?“

	„Nikoho jsem nezradila. Pokusila jsem se mu zachránit život. Kdyby na tebe namířil, zabila bych ho. Ale protože krvácel z nohy a nebyl ozbrojený – co bys dělal na mém místě? A navíc to byl Rishou!“

	Zavládlo dlouhé a bolestivé ticho. Ašer na ni zíral, naprosto zmatený. „Není to ten z Rab’allahu?“

	„Je mi to líto, Aši – opravdu!“

	Ne! Tomu nemůže přece uvěřit. Vždyť tenkrát v kibucu to ještě byly děti. „Prosím, Sarah, prosím tě, neříkej mi, že jste se vídávali. Neříkej, že kvůli němu ses mě stranila…“

	Nemohla se mu podívat do očí.

	Zařval jako zraněné zvíře, převrhl stůl a kopal do židlí. „Musíš být šílená! Jak můžeš milovat… takového prašivého zasraného Araba!“

	„On není jenom Arab, je to také muž!“

	„To jsou přece naši nepřátelé! Bojujeme s Araby každý den! Jak jsi tohle mohla udělat?“

	„Já s nimi nebojuju, jenom nás bráním. To jsi přece vždycky říkal ve svém velkém proslovu o Haganah! Sebeobrana a čistota zbraní! A navíc ho miluju – spala jsem tedy s nepřítelem. A je to!“

	Udeřil ji. „Ty děvko!“

	Automaticky, bez varování, ho udeřila pravačkou, až padl mezi židle.

	Hned se ale sesula na podlahu a vzlykala.

	Ašer cítil, jak se mu cosi těžkého usadilo okolo žaludku, jak s ním cloumá běs a zuřivost nad její zradou. Jasně věděl, že už ji nikdy milovat nebude – to je konec! Náhle se cítil svobodný. „Jak dlouho jste se scházeli?“

	„Asi rok.“

	„Rok? A věděla jsi, že tu dnes večer bude?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Ale věděla jsi, že je jeden z těch fedajínů?“

	„To už vůbec ne! A nemyslím si, že vůbec něco takového někdy udělal, s výjimkou dnešního večera – to přísahám! A jeho bratr je jedním z mých informátorů. Jeho vlastní bratr ho zradil…“

	„Co jsi s ním udělala?“

	„Vzala jsem ho do arabské nemocnice na Nablus Road. Ztratil hodně krve, a tak nevím, jestli přežije.“

	Pokud zemře, pomodlíme se za něho kaddiš v kibucu, pomyslel si hořce Ašer. A je to. Do čeho se to jen dostal? Pomyšlení na toho arogantního, svým mužstvím dobře vyzbrojeného Araba, mu zvedalo žaludek. Ale alespoň se zbaví těch lží a přetvářek. „Sarah, jakmile jsem přijel do Palestiny, učili mě, že Arabové jsou naši nepřátelé. Kradli nám jídlo, pálili úrodu, a tak jsme všechno hlídali ve dne i v noci. Od té doby se nemůžu hnout beze zbraně, protože se tu vždy někde plazil nepřátelský Arab, který čekal na okamžik, kdy nebudu ve střehu. Vůbec nechápu, jak jsi něco takového mohla udělat. Ani tenkrát – ani teď…“

	„A co budeš dělat, Aši?“

	„Nic. Nakonec to se mnou nemá už nic společného, že? Myslím, že Palmach se stal mou rodinou…“ Vstal a potichu za sebou zavřel dveře.

	Věděl, že sem se už nikdy nevrátí!

	
		al-Naqb



	Vůdce se díval na všechny ty zamračené tváře plné vzteku. „Mezi námi je zrádce,“ zasyčel.

	Na Majidově čele se objevil pot. Náhle si připadal úplně sám, kompletně opuštěný ve svém obleku, nezakryté hlavě, špercích a hrůze.

	„Naši bratři Tareq a Naji zemřeli mučednickou smrtí před dvěma dny na Zion Square, protože kdosi prozradil Haganah náš plán. A nyní vám ohlásím jméno zrádce.“

	Majid nedokázal pozvednout ani oční víčko. Ať vybere někoho jiného! Alláhu, pomoz mi a já přestanu pít alkohol – začnu se modlit pětkrát denně, jak je napsáno v koránu, a vyrazím na pouť do Mekky. S Haganah jsem skončil, vždyť jsem ti to slíbil v mešitě, že? Ušetři mě pro tentokrát!

	„Tady ten!“ zaječel Izzat a zapíchl do vzduchu pár centimetrů od Majidovy tváře ukazováček, chvějící se jako vržený nůž drnčící v zasaženém kmeni…

	Není šance. Nemohl polknout, nemohl dýchat. Tváře všech se k němu otočily, zrudlé oči měli orámované nenávistí.

	„Viděli tě u Damašské brány s nějakou židulicí – s agentkou Haganah.“

	Zavrtěl hlavou, protože nemohl promluvit.

	Chytili ho za ruce. Snažil se jim vyvléknout, ale bylo jich moc. Cítil tu váhu na nohou, na prsou i na břichu. Zoufale vyl bolestí.

	„Prosím… prosím… prosím… prosím.“

	Ostří Izzatovy dýky se zablyštělo ve vzduchu. Majid si chtěl tu bolest alespoň představit. „Můžeme tě zastřelit, ale to je zbytečně rychlé. Jak dlouho jsi pracoval pro žiďáky, zrádče?“

	Nemohl ze sebe vypravit ani slovo, a tak jenom pohazoval hlavou ze strany na stranu. Kdosi mu nacpal kus hadru do úst. „Svlékněte ho,“ přikázal Hlupák.

	Majid omdlel.

	* * *

	Izzat stál nad ním naprosto znechucený. „Proberte ho!“

	Munir mu zaryl své dlouhé nehty na palcích do ušních lalůčků. Majid zaskučel.

	„Napřed mu odřežeme prsty na nohou,“ spekuloval vůdce.

	Náhle se ozvalo kovové cvaknutí. Zaslechl ho jenom Hlupák, a když se otočil, díval se přímo do ústí hlavně.

	„Nech ho jít,“ promluvil Rishou.

	Vůdce banditů vyděšeně zamrkal překvapením: „Rishou!“ Zayyad přece tvrdil, že umírá v jeruzalémské nemocnici.

	„Nech ho jít,“ zopakoval.

	Izzat se rychle zorientoval. Aniž by odtrhl oči od vetřelce, kývl k ostatním. „Nás je celý tucet, a ty jsi jenom jeden, Rishou Hass’ane. Opravdu si myslíš, že máš šanci?“

	„To se bohužel nikdy nedozvíš, protože pokud ho nepustíš, tak ti okamžitě ustřelím kebuli!“

	Váhal. Rishou vypadal bledý, opravdu musel ztratit hodně krve. S bídou se držel na nohách. Možná by se s ním dalo povídat, a jakmile zakolísá, vytrhne mu pušku.

	„Tvůj bratr je zrádce,“ snažil se Izzat oddalovat své rozhodnutí.

	„Přesně vidím, jak se ti ta koule nahoře odtrhává od ramen a přistává s dutým zvukem tamhle v tom koutě,“ procítěně popisoval zakončení vůdcovské kariéry…

	Nakonec Hlupák pochopil, že je to velice nebezpečná hra. Sice může zeslábnout, ale také může vystřelit, ještě než padne. „On tě zradil, Rishou! Proto tam Haganah na Zion Square čekala!“

	„Žádný Hass’an nezradí svou rodinu!“

	„Viděli ho u Damašské brány se ženou, která pracuje pro Haganah.“

	„Idiote! To přece není žádná Haganah. Je to obyčejná Anglánka a je to jeho milenka! Chceš ale poznat opravdové zrádce?“ a kývl na Munira. „Zeptej se toho nadmutého velblouda, proč mě nechal krvácet v uličce v Mea Shearim! Právě tam mě Majid našel a odvezl do nemocnice. Přímo pod nosem celé Haganah! On je hrdina! A Munir je tvůj zrádce!“

	Ten už protestoval: „Neopustil jsem tě! Šel jsem pro pomoc!“

	„Prchal jsi jako zbabělý pes!“

	Izzat okamžitě pochopil, že příležitost je ta tam. Těžko se nyní bude ptát, jak Rishou věděl, že ta žena od Damašské brány nepracuje pro Haganah. Pozornost všech se soustředila na Munira. Co se dá dělat, je to bída, ale obětní beránek se najít musí. Kdopak asi odpyká ten debakl na Zion Square?

	Majid sebou pořád zmítal, bojoval, oči mu lezly z důlků. Jak rád bych ho zabil, uvažoval Hlupák. Obzvlášť se mu líbil prsten, který tak vábně zářil na jeho pravé ruce!

	Je to smůla.

	„Pusťte ho…“

	Svatí bojovníci poslechli. Majid posbíral své oblečení a vyběhl. Slyšeli, jak venku zvrací.

	Rishou stále mířil na Hlupákovu hlavu. „Zraň jediného z mé rodiny a já tě zabiju, Ib’n Mouso. Takhle jednoduché to je.“ Ukázal na Munira, který se zoufale díval okolo a hledal skulinu, kterou by unikl. „Pokud tahleta velbloudí prdel je ukázkou chování těch, kteří tě následují, tak se žiďáci nemají čeho bát.“

	Sklonil pušku a vycouval.

	* * *

	Rishou se zapotácel a téměř upadl. Chytil se bratra a společně se dostali k vozu.

	Padl na sedačku a ze všech sil se snažil nezvracet. Takovou dobu stál na nohou – však spotřeboval veškerou vnitřní sílu.

	„Jeď,“ sykl na Majida.

	Už byli daleko od Hlupákova domu, když zaslechli střelbu. Dojížděli k hřebenu nad al-Naqb a to už slyšeli nářek Munirových manželek, který se vznášel nocí jako úpění džinů. Izzat měl konečně svého obětního beránka.

	Majid za volantem zvracel naprázdno celou cestu až do Jeruzaléma.
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		Sheikh Jarrah



	Majid vyjel z hlavní silnice na dvůr své vily. „Vypadáš hrozně,“ vykoktal. „Měl bych tě dovézt zpátky do nemocnice.“

	„Později. Musím s tebou mluvit!“

	„Dobře, ale napřed se musím napít. Musím něčím posílit nervový systém.“

	Mirham byla v pokoji s dětmi. Udiveně zíraly na otce a strýce. Bledý Majid se třásl a zvratky na saku hrůzně smrděly. Košili měl roztrhanou. Rishou syčel bolestí a vypadal ztrhaně.

	Mirham okamžitě vše pochopila a neptala se vůbec na nic. Bleskově odvedla děti pryč.

	* * *

	Hezký dům, rozhlížel se Rishou. Hedvábné koberce a polštáře na podlaze, rádio Philips ve skříňce z leštěného ořechu. Vše doplňovaly překrásné vázy, antikvární korán zdobený malbami v zasklené skříňce. Vždy obdivoval Majidovu zálibu v krásných věcech. Teď konečně pochopil, odkud na to bral.

	Majid odemkl skříňku. Vytáhl pravou skotskou whisky Black Label a dvě skleničky. „To je dobré na nervy,“ vydechl.

	Rishou zavrtěl hlavou: „Nechci!“

	Láhev cvakala o skleničku, když naléval. Naráz vše vypil a otřel si ústa kapesníkem. „Vypadáš hrozně, bratře. Kdy jsi vlastně odešel z nemocnice?“

	„Dnes večer. Odešel jsem o své vůli.“

	„Díky Alláhovi za to, že jsi to udělal.“

	„Ano. Jemu náleží chvála!“

	„Ty jsi to věděl?“

	„Ali přišel do nemocnice a varoval mě.“

	„Je to dobrý chlapec,“ Majid si nalil do skleničky na tři prsty. „Izzat je šílenec. Žárlí na nás. Proto mě chtěl zabít,“ zvedl skleničku ke rtům.

	Rishou vykročil, vytrhl mu ji a mrštil jí do kouta. Potom udeřil Majida do hlavy tak, až padl na koberec.

	„Bratře, co to děláš?“ kňučel Majid.

	„Izzat měl pravdu. Byl jsi to ty!“

	„Jsi šílený jako on!“

	„Ty bys klidně nechal Haganah, aby zavraždila tvého vlastního bratra!“

	„Jsem nevinný, přísahám! Ať mě Alláh spálí v Den ohně, jestli lžu!“

	„Upražím si tě sám,“ zařval Rishou a vrhl se na něho. Stěny místnosti se mu však před očima roztančily.

	Majid toho využil a začal se plazit stranou.

	Bratr ho ještě stačil kopnout do boku.

	„Prosím!“ ječel Majid.

	„Poslouchej!“ syčel Rishou. „Jsi můj bratr, a proto tě nenechám zabít. Ale ode dneška na mě nemluv, ani mi neukazuj ten svůj ksicht!“

	„Přísahám, já…“

	„Ne! Neurážej mě už těmi svými výmysly!“

	„Ta žena! Ta ti to řekla, že?“

	Rishou se vyděsil. „Jaká žena?“

	„Ta židulice! Ta špionka Haganah! Řekla mi, že jsi také jedním z jejích pěšáků. Lhala nám oběma!“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ zamračil se Rishou.

	„Je to krásné být tak svatý, můj pravdomluvný bratře. Ale jak si myslíš, že to všechno začalo? Proč se divíš, že jsem tak rychle zbohatl? Informace je jako cokoliv jiného na prodej! Vždyť to v Jeruzalémě dělá každý!“

	„Ty jsi prodal svou vlastní rodinu!“

	„Nevěděl jsem, že v tom autě budeš, přísahám! Ti ostatní… seru na ně! Tareq a Munir i ti ostatní – jsou to zkurvysyni! A ty si myslíš, že bych řekl Haganah něco, kdybych věděl, že mezi nimi budeš? Klidně se seber a běž! Chceš být špinavý, bosý Arab po zbytek svého života? Klidně si to tak můžeš zařídit – ale čas, ve kterém žil náš otec, se už nevrátí! Svět se změnil!“ Hlas se mu už uklidnil a dokonce se stal i naléhavějším. „V podnikání se nám daří, vlastníme i taxíky. Jde nám to dobře. Potřebuju někoho, komu můžu věřit. Nechám ti podíl z nové obchodní činnosti, kterou jsem právě zahájil.“

	„A z jaké?“

	„Prodávám zbraně.“

	„Arabům?“

	„Ano, Arabům.“

	„A komu ještě? Také Haganah?“

	Majid neodpověděl.

	Rishou plivl na koberec. „Už nemám bratra,“ a práskl dveřmi.

	Jakmile odešel, Majid padl na kolena a děkoval Alláhovi, že všechna úskalí přežil. Honem ale uchopil whisky a mazlil se s ní tak dlouho, dokud byl při smyslech…

	

		Část sedmnáctá
PALESTINA, 1947
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		Rab’allah



	Každý muž se tlačil okolo rádia v Zayyadově kofeice. Izzat se tu také objevil s několika věrnými ze svého gangu z al-Naqb. Atmosféra byla citelně napjatá. Muži mluvili šeptem. Ve vzduchu visel kouř z vodních dýmek i z amerických cigaret. Přijímač kňučel a pískal – všechny zvuky se mísily k jejich nelibosti s obvyklou orientální hudbou.

	Jak by si člověk mohl vůbec představit, že to dojde až takhle daleko? uvažoval Zayyad. Jak otřesné, že cizinci z jiných zemí mohou rozhodovat o osudu našich svatých míst. Vždy zde žili Turci či Britové, kteří vládli jako páni – přitom měli zodpovědnost jako dobyvatelé velkého národa. Ale jak mohou takoví, kteří o nich nikdy neslyšeli ani nevěděli, jak tu žijí, nyní o něčem rozhodovat – to je přece hloupý vtip a zároveň znásilnění lidských práv Arabů.

	Nějaké OSN – Zayyad moc o jeho původu nevěděl, odhadoval však, že jsou to spojenci Američanů. Poslali prý šetřící komisi do Palestiny, aby našla řešení stávajícího násilí. Než odjeli, dali se slyšet, že přistěhovalectví této zemi pomůže, a doporučili prodej půdy Židům. To, co tedy začalo pouhými kapkami, se nyní stane potopou, která je zavalí.

	Slavní muktaři ze Spojených národů nakonec vyhlásili, že chtějí rozdělit Palestinu na dvě části. Židé dostanou rozbahněnou nížinu Sharon, táhnoucí se podél pobřeží Středozemního moře, na severu také Galileu a na jihu poušť Negev. Na Jeruzalém mají dohlížet všichni společně s OSN – ale vždyť byl arabský už stovky a stovky let…

	Ještě štěstí, že Rab’allah zůstane uvnitř nového arabského státu. Pokud OSN návrh odsouhlasí, potom kibuc Kfar Herzl žiďáci opustí. A kdo v něm bude pracovat? uvažoval Zayyad.

	Hudba v rádiu zmlkla a všude se rozhostilo ticho. Ve Spojených národech začínalo hlasování. Komentátor Rádia Damašek začal vykřikovat svůj překlad, i když v dálce se daly zaslechnout různé anglické hlasy s podivným přízvukem…

	„… bude se hlasovat o navržené rezoluci. Aby prošla, je zapotřebí dvoutřetinové většiny. Delegáti Organizace spojených národů budou odpovídat jednou ze třech možností: pro, proti, či zdržel se hlasování…“

	Vše začala země zvaná Afganistan. Komentátor přímo burácel. To jsou bratři Arabové.

	Afganistan hlasuje PROTI.

	O reportéra se pokoušel záchvat hysterie: Austrálie, Belgie, Bolívie, Brazílie, Bělorusko, Kanada, Kostarika, Československo, Dánsko, Dominikánská republika… všechny hlasovaly PRO. Co je to za kmeny? divil se Zayyad. V životě o nich neslyšel. Jak si dovolí ovlivňovat jejich žití v Rab’allahu?

	„… Egypt.“

	„Egypt hlasuje PROTI a necítí se nijak odpovědný za tuto těžkou urážku arabského světa.“

	Získali teprve třetí hlas.

	
		Kibuc Kfar Herzl



	V jídelně kibucu všichni seděli okolo rádia a výrazy obličejů se shodovaly s těmi v Rab’allahu: napětí, koncentrace a obavy měl každý z nich vryté ve tváři. Rádio Jeruzalém přenášelo tuto živou reportáž přímo z Lake Success v New Yorku.

	Izák se díval na dědu a přemýšlel, o čem asi tak uvažuje. Celá rezoluce se stala dvousečnou zbraní. Pokud OSN odsouhlasí rozdělení, budou mít konečně židovský stát, ale budou se muset vzdát kibucu, který budovali dvaadvacet let. Jestliže rezoluce neprojde, udrží si kibuc, ale čeká je budoucnost ve víru násilí, nenávisti a nejistoty.

	Hlasování pokračovalo: Ekvádor, Francie, Guatemala, Haiti a Island hlasovali PRO.

	Zástupce Iráku se však postavil: „Irák hlasuje PROTI a nikdy nebude Židy uznávat! Dojde tedy ke krveprolití! Hlasujeme PROTI!“

	Libérie, Lucembursko, Nizozemsko, Nový Zéland, Nikaragua, Norsko, Panama, Paraguay, Peru – všechny tyto země hlasovaly PRO.

	„Filipíny hlasují PRO rozdělení.“

	I v tom praskání a syčení z éteru slyšeli jásot v sále OSN. Izák se podíval na Jaakova: „Co se stalo?“

	„Asi už máme dvě třetiny,“ pokýval hlavou děda.

	
		Jeruzalém



	Ašer seděl v kuchyni u Marie v bytě na Ben Yehuda Street. Přijímač chrčel a pískal. Polsko hlasovalo PRO, Turecko PROTI. Potom Ukrajina, Jihoafrická Unie, Svaz Sovětských socialistických republik – všichni PRO.

	„Mám dojem, že se to stalo,“ šeptal Ašer.

	Na rádiu se ztrácel a zase přibližoval hlas reportéra: „Spojené království Velké Británie…“

	Ašer slyšel ten potlačovaný vztek i šok v hlase britského vyslance: „Vláda Jeho Veličenstva si přeje zdržet se hlasování.“

	„Spojené Státy Americké hlasují PRO rozdělení.“

	Jednatřicet hlasů. Arabové měli dvanáct a potřebovali poslední čtyři země, aby volily PROTI – potom by ještě mohli Židy zastavit.

	„… Jemen hlasuje PROTI rozdělení,“ potom „… Jugoslávie.“

	„… Zdržíme se hlasování.“

	Hotovo. Skončilo to. Stalo se to: MĚLI SVŮJ STÁT!

	
		Rab’allah



	„Takovou urážku a ponížení nedovolíme,“ řičel komentátor Rádia Damašek. „Arabské zbraně udělají z takzvaného plánu rozdělení pouze bezcenný kus popsaného papíru!“

	* * *

	Kofeika ztichla. Deprese se na nich usadila během hlasování jako prach na nábytku.

	Hlupák se ozval první: „Je to spiknutí Američanů a Židů proti nám! Budeme bojovat do poslední kapky krve!“ vyřvával a poskakoval.

	Vyrazil ven. Nastal chaos. Svatí bojovníci se snažili svého vůdce napodobit a vykřikovali různé kletby.

	Feláhové se také postavili, zpanikaření ve svém vzteku a bezmoci. „… musíme vyříznout ten sionistický vřed z našeho těla!“ zařval kdosi.

	„Zaženeme je do moře!“

	„Smrt žiďákům! Zabijeme všechny, až nezůstane žádný!“

	Vyběhli na náves.

	V kofeice zůstal jenom Rishou s otcem. „Insh’allah,“ mumlal Zayyad.

	Kdosi vystřelil do vzduchu. Brzo se zdálo, že bitva se odehrává těsně za kofeikou. Vše doprovázela hesla: „Smrt Židům! Smrt žiďákům!“

	Komentátor Rádia Damašek stále vztekle chrlil, a tak se Rishou postavil a rádio vypnul. „Pokud by se pouhá slova stala kulkami, všichni žiďáci by už byli dávno mrtví.“

	Zayyad posunoval své modlící korálky v neustále stejném rytmu. Jak se to mohlo stát? Od kdy těch pár Židů začalo být tak obrovským problémem?

	„Však to takhle neskončí.“

	„Samozřejmě, že ne. Ale bojím se dvou věcí: muftí rozpoutá válku a my prohrajeme – potom budeme ponecháni na milost a nemilost žiďákům. Pokud muftí vyhraje – budeme ponecháni na milost a nemilost muftímu. Ať mu Alláh žehná a zaručuje prospěch, samozřejmě, ale ten člověk má švába na mozku a jeho prdy jsou hutnější než to, co vychází z jeho úst. Umíš si představit Izzata jako jeho zástupce?“

	„Proč Alláh tohle vůbec dopouští? Rozkazují nám horké hlavy, tupci a řečníci!“

	„Lze opravdu těžko pochopit Alláhův záměr…“

	„Irák, Sýrie i Egypt nám přislíbili pomoc!“

	„Mně to však připadá jako hrozba. Jako by tě napadl vzteklý pes a ty si k obraně vybereš hladového vlka. Bojím se, že vlk zvládne to, co se psovi nepovedlo.“

	„Efendi z města prodali žiďákům půdu a nyní naříkají, že je svět zradil. A přitom zradili oni nás!“

	„Mezitím se muftí zase přiklání ke Káhiře. V Den soudu ať mu Alláh přidělí tlusťocha, který mu bude stát na koulích celou věčnost!“

	Výkřiky a střelba se ozývaly po celé hodiny. Rishou a Zayyad naslouchali a uvažovali, který posel zlého ducha jejich vesnici zničí: porážka, nebo vítězství…

	
		Kibuc Kfar Herzl



	Smích, hudba a zpěv vycházely z jasně osvětlené jídelny. Jaakov seděl venku a díval se na jasné hvězdy rozhozené jako štěpiny diamantu po černém sametu noční oblohy. Uvažoval a budoucnost se mu zdála méně hřejivá, méně jistá a méně povzbuzující.

	Náhle se vedle něho objevila Sarah: „Copak tu děláš – tak o samotě?“

	„Přemýšlím! Snil jsem o této chvíli celý život: konečně máme svůj vlastní stát! Konečně mají Židé své místo na zemi. Ale…“ pokrčil rameny.

	„Ale budeš muset opustit kibuc?“

	„Pomáhal jsem ho vybudovat. Byly tu dřív jenom bažiny a pustina. A teď znovu odejdeme do divočiny.“

	„Vybuduješ zase jiný…“

	„Znovu začínat je jednodušší, když je člověk mladý.“

	„Taková oběť stojí za to, když máme svou zem!“

	„Vím, ale nějak je mi líto i těch Arabů. Připadám ti jako mešuge, co? Celý život jsem s nimi bojoval a teď přemýšlím, jak se asi cítí…“

	Sarah hned pomyslela na Rishou. Určitě je teď nenávidí ještě víc než dřív.

	„A co ty – jak vidíš po dnešku svou budoucnost?“

	„Nevím, tati. Možná jsem si neměla Ašera nikdy brát.“

	Jaakov pokrčil rameny. „Nosila jsi pod srdcem Izáka – co jiného jsi mohla dělat?“

	„Řekl ti Ašer něco o nás?“

	„Ty jsi má dcera. Předpokládá, že mi to vysvětlíš sama.“

	Ten vždy loajální a dobrý Ašer. Opravdu si mě nezaslouží, uvažovala. „Už ho nemiluju.“

	Jaakov se na ni smutně podíval. „Vždyť je to hodný a statečný mladý muž, Sarah.“

	„Připadá ti jako syn, kterého jsi nikdy neměl…“

	Otec ji pohladil po vlasech. „To neříkej, protože jsem si nikdy nepřál, abys byla jinačí, než jaká jsi.“

	Položila mu tvář na rameno. Jak by mohla vůbec říci pravdu po tolika lžích? Možná až někdy jindy…

	Od Rab’allahu se k nim nesl hluk střelby a zběsilé vytí. Veškerý rámus jim zvěstoval příchod nových potíží…

	
		Jeruzalém



	Na Ben Yehuda Street a King George V. Avenue se Židé radovali s výkřiky: „Máme stát! Máme stát!“ Chevrolet i při svém stáří projížděl ulicí nahoru a dolů a houkal ze všech sil. Lidé otvírali okna a vybíhali do temných studených ulic té listopadové noci jenom v pyžamech či županech.

	Rozjásaný majitel obchodu s vínem Carmel Mizrachi Wines dokonce otevřel a začal servírovat pití zdarma. Bary i restaurace uprostřed noci se znovu otevřely. Sabra se svými knírky, vousatí rabíni a rozespalí obchodníci i studenti s pejzy si připíjeli: „Lechajim!“

	Dvě hodiny po půlnoci se ulicemi už ani nedalo projít. Chasidé v kaftanech a ortodoxní Židé v pyžamech utvořili kruh a začali tančit horu. Marie s Ašerem se k nim připojili.

	Netanel procházel tím samým davem, ruce hluboko zaražené v kapsách. Jak se mohou tak radovat? zmateně přemýšlel. Copak nechápou, že tímhle vyzvali Araby přímo k útoku? Nevědí, že přijde válka?

	Náhle si uvědomil, že důvod ke štěstí opravdu mají: získali místo na zemi, kde už nebudou žádní Hitlerové ani zákazy vstupu Židům ani dobytčí vagony odvážející je do plynových komor.

	A pokud začne boj, tak tu alespoň mají zeď, o kterou se mohou zády opřít.
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	Oslavy skončily velice náhle a kocovina byla bolestivá.

	Sarah se dívala na kouřící trosky autobusu v židovském obchodním centru, na ulici zatopenou vodou hasičů. Napětí se odráželo ve tvářích Arabů i Židů. Město se dostalo na pokraj války.

	Vše se opravdu zhoršilo: celý Jeruzalém rozporcovaly roztažené role ostnatého drátu, zátarasy se objevily všude a britští vojáci rutinně prohledávali téměř každého chodce. Od vítězství v OSN se vše změnilo v teror. Každý den se ozývaly výstřely či nějaký výbuch. Lidé už po setmění ani nevycházeli.

	Rozjásané nápisy a vlající transparenty nahradily černobílé vyhlášky o všeobecné mobilizaci, které nařizovaly každému židovskému muži ve věku od sedmnácti do pětadvaceti let vojenskou registraci.

	Hned druhý den po tak slavném vítězství v OSN odstřelovači přepadli autobus společnosti Egged blízko letiště. Pět Židů zahynulo a sedm bylo zraněno. Brzy potom se objevily další zprávy o kamenování, střelbě i pobodání v Haifě a o nepokojích v Jaffě.

	* * *

	Nejvyšší arabský výbor vyhlásil třídenní generální stávku. Po celém Jeruzalémě arabští obchodníci uzavřeli své obchody a na stažené rolety namalovali půlměsíc, pokud patřili k muslimům, kříž, když se jednalo o křesťany.

	Židovské sanitky směřující do nemocnice Hadassah Hospital se stávaly terčem arabských odstřelovačů, Molotovovy koktejly byly vhazovány do kaváren a synagog. Rozlícený dav Arabů vyrazil ze Starého Města Jaffskou bránou, ozbrojený klacky a železnými tyčemi. Povstalci se valili po Princess Mary Avenue k židovskému obchodnímu centru, kde vykrádali a potom pálili obchody. Majitele zbili a několik z jich ubodali k smrti. To vše se odehrávalo před očima britských vojáků, kteří dohlíželi na pořádek. Členy Haganah, kteří přispěchali na pomoc, Britové zatkli za ilegální držení zbraně…

	Arabové se snažili splnit svůj slib: židovský stát nebude existovat bez krveprolití.

	A to se jednalo o pouhý začátek!

	* * *

	Ústředí Haganah sídlilo v tělocvičně střední školy v Rehavii, jenom pár set metrů od hlavní centrály britské kriminálky.

	Velitel Haganah pro oblast Jeruzaléma tu seděl obklopený mapami a dalšími papíry. Jicchak Sadeh, doktor filozofie, jinak mohutný chlap, který dříve zápasil v cirkusu, potom se stal filmovým kritikem a nakonec obchodoval i s uměním, se stal zakladatelem hnutí Palmach i jeho živoucí legendou. Nenosil uniformu ani nevyžadoval salutování.

	Na Sarah jenom mávl rukou: „Sedni si, sedni.“ Znali se velice dobře, protože Sadeh byl přítelem jejího otce. Stal se vlastně v době, kdy vyrůstala, jejím strýcem.

	Než přinesli kávu, už se vyptával, co dělá Jaakov, Ašer a Izák.

	„No a teď mi řekni, proč jsi se mnou chtěla mluvit, Sarah.“

	„Chci požádat o transfer ze Shai. Chci být zařazena do aktivní služby u Palmachu.“

	Sadeh pokýval hlavou: „Rozumím – máš k tomu nějaký důvod?“

	„Osobní.“

	„Jak víš, připravujeme se na válku, a tak potřebujeme všechny síly pro boj. Stejně bychom tě dříve či později vytáhli – mám dojem, že se asi připojíš ke svému otci v kibucu?“

	„Půjdu tam, kde mě bude nejvíce potřeba.“

	„Slyšel jsem, že máte v manželství problémy?“

	„To s tím nemá nic společného.“

	„Jen aby sis nemyslela, že Palmach ti může vyřešit nějaké osobní problémy, Sarah.“

	Jak mu to mám vysvětlit? přemýšlela Sarah. To o Rishou, Izákovi, Ašerovi? Jak vůbec mohu vysvětlit, že jsem přišla o jediného muže, kterého jsem milovala, hrozně jsem ublížila muži, který se stal mým manželem, a ztratila syna tím, že jsem na něho neměla čas? Zklamala jsem a nyní hledám spasení ve válce.

	„Podívej se, Sarah,“ pokračoval Sadeh. „Nemáme zbraně a je nás málo a ty, jako vytrénovaný Palmachník, jsi samozřejmě vítána.“ Přešel k mapě a uhodil pěstí na Židovskou čtvrť ve Starém Městě. „To je můj současný problém. Jeruzalém. Přímo v jeho srdci. Nemůžeme ho bránit, nemůžeme se ho ani vzdát. V tu noc odhlasované rezoluce jsme měli osmnáct členů Haganah k dispozici, aby bránili dva tisíce lidí. Musíme získat zbraně a trénovat další.“

	„Rozumím a jdu tam!“

	„Tvůj otec z toho asi moc velkou radost mít nebude,“ poznamenal znepokojený Sadeh.

	„Kdybych to nechtěla, tak bych sem nechodila,“ uklidňovala ho Sarah.

	
		Rab’allah



	Asi tucet nákladních vozů s karosériemi obroušenými písečnými bouřemi se objevil na cestě. Muži v uniformách stáli nahoře a stříleli do vzduchu. Zpívali a bouchali pěstmi do postranic. Obyvatelé Rab’allahu je radostně vítali, vykřikovali a zahalené ženy v černém šťastně výskaly.

	Arabská osvobozenecká armáda přijela do Judska.

	* * *

	První vůz měl přes kapotu motoru přetaženou iráckou vlajku. Transparent na boku hlásal: „Sokolové z Bagdádu“.

	„Myslíš, že jim můžeme věřit?“ ptal se Zayyad syna.

	„Učil jsi mě, že cizinci se dá věřit jedině, když mu stojím na krku. Iráčané se sami prohlásili za naše bratry ve zbrani – myslíš, že je to proto, že jsou také Arabové, či chtějí posílat svou ropu do světa přes Jaffu?“

	Izzat běžel vedle a radostně vykřikoval: „Smrt žiďákům!“ Jakmile zahlédl oba Hass’any, odtrhl se od celého procesí a běžel nahoru za nimi. Měl na sobě novou americkou uniformu, kterou koupil za velké peníze na jednom z bazarů. Dokonce měl na rukávu našitý i emblém: Omarovu mešitu pod červeným půlměsícem.

	„Schází mu už jenom medaile,“ zavolal Rishou.

	Ale to už řičel ze skály nad nimi: „Muftí vyhlásil džihád proti žiďákům a padesát milionů Arabů bude bojovat do poslední kapky krve!“

	„Neumím si představit, že by se to týkalo i muftího,“ pronesl Zayyad.

	„Měl bys být opatrný,“ sykl Izzat, „Muftí si pamatuje své přátele i nepřátele.“

	„Já už mám jednu nohu v Branách ráje, takže mě nevystrašíš.“

	„Však toto varování je určeno pro někoho jiného.“

	Rishou na něho ani nepohlédl.

	„Běž se vysemenit k oslům,“ radil mu dobromyslně Zayyad.

	„Teď se budou v Palestině dít věci!“ sykl Izzat a utíkal zpět, aby přivítal i zbytek konvoje.

	„Ten zkurvysyn,“ odplivl si Rishou.

	„Ano, ale má pravdu…“
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	Liga arabských států financovala formování Arabské osvobozenecké armády, která do sebe absorbovala fanatiky, kriminálníky i žoldáky. Ti všichni vyrazili na pomoc Arabské Palestině. Pravidelná vojska se zatím seskupila na hranicích a čekala, až Britové to jejich budoucí bojiště opustí. Osvobozenecká armáda nejenom že neměla uniformy, ale ani stany a téměř žádné jídlo. Proto se v Rab’allahu ubytovali poblíž kofeiky a někteří zabrali i místnosti chudým feláhům.

	Zayyad dokonce musel poskytnout přístřeší veliteli Sokolů ve vlastním domě. Ten tvrdil, že jejich stany a zásoby za pár dní dorazí.

	* * *

	O týden později se Zayyad rozzuřil, když během oběda vešel do své kofeiky a našel tam iráckého důstojníka, usazeného v jeho křesle a pojídajícího snídani.

	Jmenoval se Aziz a dokonce tvrdil, že je plukovník. Zdálo se však, že byl v pravidelné armádě asi tak seržantem. Možná si svou hodnost v Osvobozenecké armádě vylepšil, aby udržel disciplínu. Nevypadal špatně s černými vlnitými vlasy, štětinatým knírkem a malýma temnýma očima.

	„Posaď se,“ velkoryse mu ukázal k jednomu z polštářů.

	Zayyad se postavil nad něj s jednou rukou opřenou o dýku za pasem. „Nepobízej mě k sezení v mém vlastním domě!“

	„Nechtěl jsem být neuctivý.“

	„Opravdu? Tak vypadni z mého křesla!“

	Aziz chvíli rozvažoval, nakonec poslechl. Zayyad se usadil a okamžitě si všiml, že ten zkurvysyn vytahal trochu slámy z polstrování. Konečně však seděl jako na trůnu, takže mohl začít konverzaci.

	„Spal jsi dobře?“

	„Asi ano,“ odpověděl Aziz.

	„Obával jsem se, zda ti nevadí slunce. Má totiž takový ošklivý zvyk, že svítí do obličeje tomu, kdo spí přes poledne…“

	„Děje se snad něco?“

	„Ano. Jedná se o tu tvou bandu klaunů, zlodějů a jiné sebranky – samozřejmě tím míním Sokoly z Bagdádu. Možná to nejsou žádní sokolové, spíše supi.“

	Aziz dojedl snídani a otřel si mastné prsty pravé ruky o uniformu.

	„Usadili se v našem olivovém háji. Berou jídlo a neplatí za ně. Když chodí ke studni pro vodu, urážejí ženy. Včera zase ukradli osla a nevrátili ho majiteli. Říká se, že ho snědli hned potom, co jim nahradil prodejnou ženu…“

	„A co sis představoval?“

	„Měli jsme dojem, že se budete chovat jako vojáci, a ne jako zvířata. Tohle je naše zem a vy jste měli být přátelé, ne dobyvatelé. My jsme vcelku chudí, a proto tu nemáme dost jídla ani pro sebe.“

	„Takže vy nejste spokojeni s tím, jak vás bráníme proti žiďákům?“

	„Ti nám zas tak moc nevadí.“

	„Předpokládali jsme, že oceníte naši oběť!“

	„Mě osobně Palestina nezajímá – starám se o svou vesnici. Většina z mých lidí nikam necestovala tak jako Sokolové z Bagdádu. Nikdy toto místo neopustili, a proto je to pro ně Palestina. A nyní trpí.“

	Aziz mávl rukou. „S tím oslem to je opravdu smutné… Pravděpodobně se jedná o nedorozumění.“

	„Co? To znásilnění či sežrání?“

	„Prohovořím to s mými muži.“

	„Díky, plukovníku. Možná byste jim měl připomenout bratrské spojení s námi. Můj syn mě už informoval, že vaším prvořadým úkolem je, aby krev žiďáků tekla jako řeka dolů v Bab el-Wad. Jednoho dne.“

	„Nedá se přece požadovat po mých lidech taková oběť naprosto zdarma,“ rozhorlil se Aziz.

	„Samozřejmě, že ne, ale chudí feláhové to nechápou.“

	„Promluvím o tom též.“

	„Díky,“ odfrkl Zayyad. „A ještě poslední věc: pokud uvidím, že nějakou ženu z mého domu budeš používat jako služebnou, vyříznu ti srdce a narvu ti ho přímo do chřtánu!“

	„To by se ti mohlo povést tak před dvaceti lety,“ sykl Aziz, trochu se zakolébal a ulehčeně si pšoukl. Potom se postavil a vyšel ven.

	Puch a smrad zamořily celou místnost. Zayyad měl dojem, že se udusí. Před dvaceti lety! vztekal se. Takhle mě podceňovat.

	Ale byl to pravý bratrský arabský prd…

	

		– 107 –



	[image: Image]

	
		Jeruzalém



	Veškerá společenství Židů i Arabů nyní separovaly roztažené role ostnatého drátu. Židovská čtvrť ve Starém Městě se stala téměř kompletně izolovanou, takže jedině místní doprava udržovala spojení s venkovním světem.

	Autobus číslo 2 projížděl pouhých pět minut ze stanice v Novém Městě přes Jaffskou bránu podél zdí Arménské čtvrti k jižnímu konci Židovské ulice. Od vyhlášení rozdělení Palestiny se těch pět minut stávalo věčností pro každého Žida, který vstupoval do Starého Města…

	Mezi pasažéry tohoto ranního spoje patřili Palmachníci. Většina chlapců byla oblečena do kaftanů a pejzy měli přilepené na hlavě pod klobouky. Brity takhle ošálili, ale Sarah okamžitě poznala, kdo je kdo.

	Měla v ruce nové identifikační papíry, které právě prohlížel britský voják u zátarasu na Jaffa Road. Označovaly ji jako zdravotní sestru z Hadassah Hospital, která se má připojit k nemocničnímu personálu této obležené čtvrti. Prohledali ji, ale ne tak intimně jako muže. To bylo štěstí, protože pod sukní měla rozložené části samopalu připevněné lepicí páskou ke stehnům.

	Dívala se z autobusu průzorem vyříznutým v ocelovém plátu, který nyní nahrazoval okna. Britská hlídka, sestávající se z obrněného vozu a dvou terénních aut, je eskortovala přes arabské barikády. Tváře Arabů věštily nepřátelství. Jakmile rozpoznali vozidlo autobusové společnosti Egged, už někteří zdvihali zaťaté pěsti a vykřikovali nadávky. Další na ně virtuózně plivali. Za chvíli zarachotily kameny na karosérii.

	Uvnitř vládlo šero a absolutní klid. Sarah cítila pach strachu mísícího se s potem a teplem těl. Připadala si, jako by procházela pekelnou branou…

	* * *

	BUM!

	Další kámen uhodil do autobusu. Ozvalo se dokonce i bušení na boku.

	Sarah se snažila strach potlačit. Podívala se na své kolegy, kteří pečlivě sledovali skrz průzory dění venku. Jenom ti praví obyvatelé Židovské čtvrti se zděšeně rozhlíželi okolo sebe.

	„Ti bastardi nás opustili,“ náhle zařval řidič. Sarah honem běžela dopředu. Přes průzor u řidiče viděla, jak britský doprovod ujíždí po Mamillah Road. A před nimi stála barikáda z několika nákladních vozů a starých aut. A vítací komise padesáti Arabů ozbrojených puškami a dýkami je očekávala.

	Byli sami.

	Jedna ze třech dívek Haganah si jediným trhnutím roztrhla blůzku. Dva ruční granáty měla schované v podprsence. Ortodoxní Žid vyskočil a pohoršeně volal: „Zakryj se, ty couro!“

	Jeden Palmachník ho dostal zpátky na sedačku.

	„Kam se poděla cudnost?“ protestoval dotyčný dál.

	„Nebylo dostatek místa pro cudnost a granáty,“ vysvětloval chlapec.

	Dívka je oba ignorovala. Běžela k ventilačnímu otvoru ve střeše a druhý Palmachník ji už držel okolo pasu, aby ji zdvihl. Otevřela kryt, vytáhla z granátu pojistku a hodila ho směrem k barikádě.

	Výsledek se podobal hození kamene do klidné vody. Arabové okamžitě vyrazili všemi směry a o pár vteřin později se ozvala detonace. Jakmile se kouř rozptýlil, zahlédli půl tuctu Arabů zraněných na zemi.

	Řidič zařadil jedničku a podařilo se mu prorazit nejslabší místo opuštěné barikády.

	Jeden z ortodoxních Židů při té divoké jízdě upadl a narazil si nos. Krev mu tekla po bradě.

	Sarah se držela vší silou. Příští rok v Jeruzalémě! pomyslela si. Nyní ji od něho dělí jen pár minut…

	
		Židovská ulice



	Vycházeli z autobusu a zastavovali se v malých skupinkách, naprosto šokováni takovým štěstím. Strkali prsty do děr po kulkách a rozvažovali, jak to vůbec mohli přežít.

	„Ani jsem neslyšela, že na nás střílejí,“ obrátila se Sarah na dívku, která hodila granát.

	„Ani on to neslyšel,“ dívka ukázala na dva Palmachníky, kteří vytahovali mrtvé tělo z autobusu.

	„Jeden z našich?“

	Zavrtěla hlavou.

	Objevili se další Židé oblečeni v černém a ve tvářích se jim zračilo nepřátelství. Z hloučku vystoupil rabín, prohlédl si zastřeleného muže a zahrozil na ně pěstí. „Podívejte se, co jste udělali! Proč nás nemůžete nechat na pokoji?“

	A tak začalo obléhání Jeruzaléma.

	
		Rab’allah



	Modrobílá židovská vlajka se třepotala ve větru, který se zakusoval do zlaté kopule Omarovy mešity, největší muslimské svatyně ve Svatém městě.

	Byl to úděsný pohled. Mladí muži vylévali z plných plic svůj vztek a vyli přísahy odplaty.

	„Žiďáci znesvětili mešitu!“ řičel Izzat. „Dokud budou stále žít uvnitř našeho Svatého města, ani jeden z muslimů nemůže myslet na odpočinek!“

	„… zabte je!“

	„Vyženeme je ze Starého Města jednou provždy!“

	Všichni soptili hněvem a každý se tam hnal. Rishou se ale dokulhal k bratrovi a vytrhl mu obrázek z ruky. „Jsi lhář!“

	„Fotografie nelže!“ vztekal se vůdce. Všichni okamžitě souhlasně kývali, protože každý dobře věděl, že snímek se nedá falšovat.

	„Tu vlajku tam někdo přimaloval! Snad i dítě by to zvládlo lépe!“

	„Však se zeptej feláhů, zda si myslí, že je to lež!“ Ti na něho znechuceně pohlíželi, protože se opět postavil proti nim.

	„Co chceš s těmi lidmi dělat, Izzate?“

	„Copak nejsi Arab? Copak při pohledu na takové znesvěcení se ti nevaří krev v žilách?“

	„Ty chceš táhnout se všemi na Jeruzalém? Pokud máme bojovat, dojde k tomu na naší vlastní půdě!“

	„Žiďáci ale znesvětili mešitu!“

	Feláhové už zase řičeli vzteky, a tak Rishou musel zesílit hlas. „Kdyby se jednalo o pravdu, už dávno by to vykřikovalo Rádio Damašek!“

	Nikoho to však nezajímalo, protože jim velel Hlupák. Rishou roztrhal fotografii na kousky.

	„On je jako Lev,“ zaslechl hlas. Otočil se a zahlédl, jak „plukovník“ Aziz popíjí kávu a cpe se chalvou.

	„Zdalipak Sokolové budou následovat Lva při jeho osvobozování Jeruzaléma?“ nadhodil Rishou.

	Aziz pokrčil rameny a vložil další kus chalvy do úst.

	„Přišli jste sem bojovat nebo se najíst?“

	„Nemáme žádné rozkazy.“

	„Takže budete jenom jíst a spát, zatímco naši mladí muži bojují?“

	„Ti budou jenom házet kameny. Až se skutečně začne bojovat, tak se připojíme.“

	Rishou raději odkulhal ven. Sledoval, jak Hlupák zorganizoval transport: čtyři domácí už vlastnili vozy, které si koupili za peníze vydělané u Britů.

	Motory řvaly, klaksony vřeštěly.

	Černě zahalené ženy vybíhaly z domů a pro štěstí lily kozí mléko pod kola. Muži se mačkali uvnitř vozů, v rukou svírali antikvární revolvery a pušky. Rishou dokonce zahlédl, jak Ali naskočil do vůdcova muzeálního veterána. O vteřinu později se už hnali po zmrzlé cestě směrem na Jeruzalém…
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		Staré Město



	Židovská čtvrť Starého Města se vlastně stala svatyní, která udržovala srdce i ducha židovské historie. Vyrostla na tom samém kopci, kde král Šalamoun vybudoval svůj chrám před třemi tisíci lety. Tenkrát tu stál Jeruzalém jako hlavní město Judska. Babyloňané ho zničili šest set let před narozením Krista, ale Židům se podařilo postavit druhý chrám na témže místě docela brzo.

	Po revoltě, kterou vedl Bar Kochba v roce sedmdesát, celé město srovnali se zemí podle příkazu císaře Hadriána. Založil nové románské město, do kterého měli zbylí Židé zákaz vstupu. A tak začalo údobí židovské diaspory.

	Část Západní zdi tohoto chrámu však přetrvala, a tak když o několik století později Římská říše padla, Židé se vrátili do svého starodávného města: i když žili v chudobě, byli v blízkosti svatých kvádrů Západní zdi a čekali na příchod Mesiáše.

	Uprostřed Starého Města se po celá staletí rozrůstala čtyři rozdílná společenství: vzdělaní, byť nuzní Židé, kterým Arabové říkali Zapomenutí Bohem – křesťané, kde se mniši starali o svatá místa okolo Baziliky Svatého Hrobu, která byla vybudována nad místem ukřižování i hrobem Ježíše Krista – muslimové, kteří lnuli k Omarově mešitě zakrývající otisk samotného Archanděla Gabriela, a potom také Arméni, ti z nejprvnějších křesťanů, kteří uprchli do Palestiny, aby unikli perzekucím ve čtvrtém století.

	Sám Jeruzalém padl tenkrát do područí Byzance, potom mu vládli křižáci, dostal se do rukou mameluků a nakonec Turků. V šestnáctém století sám velký Sulejman vybudoval masivní zeď okolo celého města, a tak ho efektivně utěsnil před rozrůstajícími se osadami v okolí.

	Na konci první světové války se Osmanská říše rozpadla a Britové tedy mohli těžit z třiceti let své přítomnosti. Ale Staré Město se nijak nezměnilo, protože se stalo jakousi časovou kapslí, která udržela veškerou historii, legendy i naděje křesťanů, muslimů i Židů uprostřed mysteriózního víru světa, zakrytého těmi narůžovělými kvádry Sulejmanových hradeb…

	* * *

	Židovská čtvrť sama zabírala snad jenom prostor čtyři sta padesát metrů krát tři sta mezi Sionskou a Hnojnou bránou. Takové ghetto stinných bazarů a starobylých uliček ukrývalo dva tisíce zchudlých, ale ultraortodoxních Židů, kteří byli obklopeni více jak padesáti tisíci arabskými sousedy.

	A nedaleko odtud se táhly módní odchody na Princess Mary Avenue, ale uprostřed ghetta se život téměř nezměnil od časů Krista. Židé tu takhle žili celá staletí a nehledali vůbec žádný kontakt s vnějším světem, záviseli pouze na svých zástupcích, kteří odjížděli do Ameriky či Anglie, aby tam vyloudili almužnu.

	Oblékali se do černých kaftanů a typických černých klobouků: zasvětili totiž své životy studiu Písma. Každý jejich pohyb byl předepsán religiózním zákonem a žena, která vyrušila svého manžela při čtení ve svatých knihách, stále riskovala rozvod.

	Sedmadvacet synagog a rabínských studijních center se nacházelo v pokroucených úzkých uličkách. Historie se tu dala nahmatat na každém kroku. V koutě synagogy Elijahu Hanavi stála starožitná dřevěná židle, která stále očekávala návrat Eliáše.

	Ale svět přece jenom nakonec pronikl přes ty obrovské zdi a nyní se objevil i v Židovské ulici. S každým ubíhajícím dnem se přicházející holocaust ve starobylé zemi Kanán dal těžko ignorovat.

	* * *

	Centrála Haganah ve Starém Městě se zabydlela uvnitř kliniky Tipat Chilav – Kapka mléka, kterou tu založili k distribuci mléka pro děti z chudinské čtvrti. Vše řídil Aaron Kaplan, který jako ortodoxní Žid z New Yorku se účastnil v kapitánské uniformě spojenecké invaze v Normandii. Jeho jednotka se jako první dostala do koncentračního tábora v Dachau a tato hrůzná zkušenost na něho hluboce zapůsobila. Koncem války se dobrovolně přesunul do Palestiny.

	Když Sarah vešla, právě prohlížel podrobnou nástěnnou mapu Starého Města.

	Oba měli na sobě nejnovější uniformu Haganah: pracovní košili a svetr barvy khaki – vše doplňovaly vojenské kalhoty z amerického armádního skladu v Itálii.

	„Sedni si, Sarah,“ začal. „Připadá mi to jako dostat chobotnici do síťovky. Jakmile začneme někde s obranou, Arabové zase vylezou jinde. Už jsi někdy zažila obléhání, Sarah?“

	„Ještě ne, pane,“ ozvala se už s řádným oslovením, které proniklo do Haganah společně s novými uniformami.

	„Ani já ne. V Evropě jsme vždy postupovali dopředu.“

	Kéž by tu byl otec, zauvažovala Sarah. Každý dobrý velitel kibucu ví, jak žít v obležení – vždyť to prožívali celý život.

	„A jaká je teď situace, pane?“

	„Úděsná, protože Arméni ze sousedství s námi už přerušili kontakt. Odtud jsme totiž dostávali jídlo a vodu. Nyní jsme už závislí jen na Britech. Mám nedostatek lidí a zbraní. Včera jsme podplatili některé britské vojáky, aby sem pustili další autobus a tři taxíky. Mám tu teď sto dvacet členů Palmachu i Haganah. Naše hlavní zbraně jsou revolvery a pár samopalů. K tomu i několik ručních granátů. Vlastníme i padesátimilimetrový minomet s několika náboji, tři těžké kulomety, asi tucet pušek a nějaké výbušniny. Jediné, čeho máme dostatek, jsou Arabové okolo. Když to Arméni vzdali, máme Araby na všech čtyřech stranách.“

	„A jsou vůbec nějaké dobré zprávy?“

	Ustaraný výraz Kaplana se nezměnil. „Jenom jedna: Ben-Gurion nám poslal telegram s přáním štěstí.“

	Sarah se usmála: „Máme plán obrany, pane?“

	„Bude se tu bojovat jako v Berlíně či Stalingradu – od okna k oknu, od střechy ke střeše, od domu k domu. Přijde Den odstřelovačů…

	Naše obrana se musí rozdělit do dvou separátních úseků. Osou se stane Židovská ulice. Na západě se čtvrť trochu zvedá k Arménské, na jih se snižuje k Sionské bráně. Situace není tak špatná, i když sever a východ máme otevřený.

	Jsou tu dvě klíčové pozice: Varšavská synagoga v severovýchodním rohu. Budova je třípatrová a uvnitř má dvůr.

	Na východě je úzká Hvězdná ulička. A na jejím konci je nejvyšší budova v celé čtvrti, synagoga Nissan Bek, která dominuje Starému Městu. Je to náš nejdůležitější obranný bod.“

	Dveře se rozletěly a starší rabín se vřítil dovnitř. Než se mohli vzpamatovat, začal hřímat: „Jste ohavností před Bohem!“

	Kaplan zamrkal: „Promiňte?“

	Rabín namířil svým zahnutým prstem přímo na něho. „Právě jsem vypátral, že vaši mladí muži a ženy spí společně v našem studijním centru! Vy jste přeměnili Boží místo v úkryt děvek a cizoložníků!“

	Kaplan si začal čistit brýle bílým kapesníkem. „Proč si nesednete, rabíne Silverbergu?“

	Ten ale nabídku ignoroval. „Okamžitě to musíte zastavit! Chci, aby zmizely ty prodejné děvky z mé synagogy!“

	„To ony přece nejsou, rabíne,“ bránil je Kaplan přímo něžně.

	„Cizoloží na svatém místě!“

	„S bídou mohou spát dvě či tři hodiny během noci, rabíne. Mám dojem, že na cizoložství ani pomyslet nemohou.“

	„Odvedete je tedy?“

	„Myslím, že celkové situaci moc nerozumíte. Ty prodejné děvky, jak je vy nazýváte, jsou vojáci zrovna tak jako muži. Mohou tedy spát společně v té samé dočasné ubytovně…“

	„Takže to přiznáváte!“

	„… a zároveň jsou příslušníky úderného oddílu. Budou chránit vaše lidi!“

	„A proti komu? My jsme se vás o žádnou pomoc neprosili! Pokud odejdete, všechno se vrátí do starých kolejí a budeme tu žít v míru s Araby, jako tomu bylo doposud!“

	„Vlastně, rabíne Silverbergu…“

	„A kdo je tohle?“ vyděsil se rabín a tváře mu zrudly. Uvědomil si totiž, že zírá na ženu v kalhotech. „Ženo, urážíš můj zrak!“ vyjekl a zmizel.

	„Jsou všichni takoví?“ chtěla vědět Sarah.

	Kaplan pokrčil rameny: „Zdá se mi, že celé ty roky jsme se modlili za Jeruzalém, ale Jeruzalém se nemodlil za nás.“

	
		Rab’allah



	Aziz se opět usadil v Zayyadově křesle a zatleskal. Chtěl kávu a navíc nevěděl, co má dál dělat. Zmáhal ho nepokoj – už uplynulo několik měsíců od doby, co měl ženu, a každé ráno bylo jeho mužství tvrdé jako kost. Až spálí ten kibuc, odchytí si tam nějakou židulici v krátkých kalhotech a užije si trochu legrace, než jí prořízne hrdlo.

	Mezitím…

	Wagilova Hamdah se nahnula, aby nalila kávu z mosazné džezvy. Uvolněný závoj odhalil její tvář. Nevypadá špatně, pomyslel si Aziz. Hned přemýšlel o tom, jak asi vypadá zbytek.

	Zayyad mu přece říkal, že je vdova, tak proč by nemohl získat nějakou odměnu za takovou obrovskou oběť? A navíc už chudák dlouho určitě neozkoušela nějakého dobrého arabského hřebce.

	Chtěla odejít, ale Aziz ji chytil za zápěstí: „Zůstaň tu a sedni si!“

	Zavrtěla hlavou a snažila se mu vytrhnout.

	„Řekl jsem, aby sis sedla,“ začal se vztekat.

	Bleskově ho polila vřelou kávou, až bolestí zaječel. Hnala se ke kuchyni.

	Plukovník se ale rychle vzpamatoval a několika kroky ji dostihl. Začala vřískat a snažila se ho kopnout. Alláhu, vždyť se tu seběhne snad celá vesnice! Udeřil ji tedy tak, až padla na podlahu.

	Ležela na zádech, závoj stržený a dlouhé černé vlasy jí zakrývaly obličej.

	Aziz okamžitě zaklekl mezi její nohy a přitiskl jí ruce k zemi.

	„Nedělej, žes to nechtěla,“ chechtal se.

	Zavyla, a tak ji musel znovu uhodit, aby ztichla. Zahákl prst za obrubu a po celé délce šaty roztrhl. Vypadala zrale a lákavě. Urval kus látky a nacpal jí ho jako roubík do úst. Potom si plivl do dlaní a pustil se do práce…

	Už se do ní téměř dostal, když se ta malá děvka začala zase vrtět. Opět ji tvrdě udeřil, až zakňučela jako štěně. Potom už jen tiše naříkala.

	To se mu líbilo.

	Vojenská služba má přece jenom nějaké dobré stránky…

	* * *

	Když Zayyad vstoupil dovnitř, okamžitě zaslechl známé rytmické bušení.

	Ihned vytáhl dýku a přešel hlavní místnost až do kuchyně. Tam vyčkal, až se oči přizpůsobí šeru.

	Pak se přesunul k ženské ložnici, kde Aziz ležel na Hamdah. Měla obličej celý zakrvácený, oči opuchlé. Jenom trochu je pootevřela, když zahlédla Zayyada přes Azizovo rameno.

	Iráčan radostně kňučel, pochechtával se a cosi mumlal ve svém vlastním dialektu. Jeho chlupaté půlky se rytmicky zdvihaly a zase padaly jako kovářský měch.

	Arabská osvobozenecká armáda, pomyslel si Zayyad. Takhle nás tedy přišli ochránit před žiďáky.

	Udělal ještě krok a jediným pohybem mu prořízl hrdlo.

	* * *

	Tělo Hamdah se pokrylo černou krví. Okamžitě se stočila na bok a odplazila se do kouta, kde lapala po dechu.

	Zatím Aziz ještě žil: chrochtal jako podřezávané prase.

	„Uřízni mu koule a nacpi mu je do krku!“ zasyčela Hamdah, která se konečně vzpamatovala.

	„Zabil jsem ho a to snad stačí. Teď se běž umýt a oblékni se. Potom zavolej Rashedah, protože ho musíme někde zakopat, aby ho psi nevyhrabali.“

	Aziz konečně dochroptěl. Ještě jednou trhl nohama a zůstal v klidu ležet. Hamdah se vypotácela z ložnice po čtyřech.

	Zayyad si otřel dýku o Iráčanovu košili. A je to! Pokud jeho tělo nenajdou, budou si všichni myslet, že dezertoval. Nebyl by ani první ani poslední!

	Znechuceně se zamračil: všivák Aziz mu krví zasvinil modlící kobereček, na kterém se vyjímal vyšitý obraz Omarovy mešity jako živý. Jaká škoda. Takový poklad, a teď ho bude muset spálit.
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		Staré Město



	Vystoupili z vozu u Damašské brány a vešli tak do Muslimské čtvrti. Uličky bobtnaly rozlícenými Araby, ale vše prořídlo, jakmile se přiblížili k Židovské čtvrti. Když se dostali do stínu velké synagogy Nissan Bek, zůstalo jich šest.

	Vedl je Izzat, Ali se držel o krok za ním. Střecha synagogy před nimi už byla pocukrovaná sněhem. Odkudsi z Židovské čtvrti se nesl v tom ledovém prosincovém vzduchu zpěv žalmů.

	Zastavili se v koutě, asi dvacet kroků od zdí synagogy. Izzat zdvihl ruku s ručním granátem: „Hodíme ho dovnitř, a pokud vyběhnou nějací žiďáci, zabijeme je!“

	Nikdo nepromluvil. Náboženské zanícení Svatých bojovníků, které je posedlo v kofeice, už dávno zmizelo.

	„Je to pro tebe velká čest, Ahmade – ženy v každé judské vesnici budou dnes večer zpívat chvály,“ nabízel Hlupák slávu jednomu z feláhů.

	Vyděšený Ahmad se díval na granát, jako by se jednalo o právě vyříznuté srdce z vlastního těla. Olízl si rty a podíval se na ostatní: všichni statečně kývali, aby ho povzbudili.

	„Připlížíš se k jednomu z těch oken, vytáhneš pojistku a hodíš ho dovnitř!“

	Ahmad váhal.

	„Chceš, aby někdo jiný převzal tu čest?“ soptil vůdce.

	Rychle zavrtěl hlavou. Nadechl se a vyrazil. Udělal pár kroků, vykvikl a padl na záda. Zemřel dřív, než utichla ozvěna výstřelu.

	Granát mu vypadl z ruky.

	„Odstřelovač musí být někde nahoře – když na sebe upoutáte pozornost, tak toho střelce dostanu.“

	Nikdo se nepohnul.

	„Vždyť jste ještě před půl hodinou byli připraveni následovat mě do Ráje!“ syčel Izzat. „Žiďák jednou vystřelí a vy se bojíte! Copak mezi vámi není žádný muž!“

	„Já jdu,“ odfrkl Ali.

	* * *

	Z kupole synagogy Nissan Bek se pět oken rozhlíželo po Starém Městě. Pod nimi probíhal balkon podepřený třemi oblouky. Tato část patřila ženám, které se podle tradice modlily zvlášť, aby muže zbytečně nerozptylovaly. Proto se stala tato kruhová stavba opravdu ideální obrannou baštou.

	Dvě stě let staré svitky talmudu byly použity k zabarikádování oken. Odstřelovač ležel na vysazených dveřích s puškou zamířenou do ulice. Byl zabalený do dek, aby nezmrzl.

	Jmenoval se Roberto – italský Žid ze severní Itálie. Palmachníci v jeho jednotce si povídali o tom, že přežil Osvětim, ale Roberto o tom nikdy nemluvil.

	Sarah seděla skrčená u okna. „Vidíš, co se děje?“ šeptala.

	Roberto opět nabil svou Lee Enfield a opřel si ukazováček o spoušť. „Myslí si, že tím to skončilo,“ promluvil hebrejsky s těžkým přízvukem.

	„Možná jsi je vyděsil?“

	Roberto se snažil zadýchat tuhnoucí prsty. „Určitě to ještě zkusí.“

	Vždy se pyšnil svým střeleckým uměním. Nedosahoval otci ani ke kolenům, když poprvé střílel v kopcích nad jejich vesnicí u Lago Maggiore. Většinou se cílem stávaly divoké kachny.

	Tam…

	Zahalená postava vyrazila pro granát, který ležel na ulici. Zmáčkla kohoutek.

	V téže chvíli se cosi pohnulo na střeše protilehlé budovy. Kulka udeřila do zdi nad ním. Sarah tím směrem dvakrát vystřelila.

	„Dostala jsi ho?“ sykl Roberto.

	„Nevím!“

	Roberto se podíval dolů na ulici. Další tělo leželo na břichu. Provrtal ho pěkně – rovnou do srdce. Setrvačností svého běhu ale Arab padl tak, že jednou rukou na granát téměř dosáhl.

	Vždyť to byl snad ještě chlapec – je to škoda…

	Ale přece je to jenom Arab!

	* * *

	Hlupák se připojil k ostatním v uličce.

	Co se stalo, chtěli vědět.

	„Puška se mi zasekla,“ lhal jako obvykle Izzat. „Pár jsem jich však zastřelil, takže jsme jim dali lekci.“

	„Myslím, že Ali je mrtvý, ale nemůžeme se k němu dostat.“

	Hlupák si hodil pušku na rameno. „Jeho památka bude žít v našich srdcích i v našich písních, protože nyní ho sám Alláh vítá v Ráji! Jinak jsem si jistý, že jsem zabil tři žiďáky! A teď jdeme oslavit naše vítězství!“

	
		Rab’allah



	Rishou zaparkoval svého plymoutha před otcovým domem. Zayyad se s ním sešel ve dveřích. Syn poklekl a políbil mu ruku. „Ať žiješ dlouho, otče.“

	Zayyadova tvář byla šedivá: „Našel jsi Aliho?“

	Mlčky otevřel dveře u zadního sedadla a vytáhl tělo. Chlapec mu bezvládně visel v náručí, oči otevřené, tvář špinavou od krve.

	„Bylo pozdě,“ vydechl Rishou. „Ali se stal mučedníkem bitvy o Starý Jeruzalém.“

	Zayyad zíral na mrtvého vnuka. Velice brzo budou všichni hnít v zemi nad Místem-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel. „Naše hlavy ale budou vždy hrdě stát nepokořené! Řeknu to i tvé matce.“

	* * *

	Rishou si odnášel syna domů. Měl pocit, že spolkl kamení. Ať Alláh nechá ty žiďáky žít dost dlouho, aby mohli pohřbívat své děti! modlil se. Oba jeho synové zemřeli. Co jiného mu mohou ti Zapomenutí Bohem ještě udělat?

	

		Část osmnáctá
PALESTINA, 1948
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	Přišel nejstudenější březen, na jaký si kdo vůbec pamatoval. Jako by je Bůh všechny už chtěl povolat k Poslednímu soudu. Teplota padala pod nulu každou noc a oblaka přinášela kroupy a mrazivý déšť, při kterém z chladu bolely i kosti. Dny byly šedivé a studené jako smrt…

	Petrolej došel. Zásoby ve městě závisely na denních konvojích, které si musely probojovávat cestu mezi přepadajícími hordami v Bab el-Wad. Týden po týdnu stále méně nákladních vozů prorazilo až do Jeruzaléma. Denní příděl pro dospělého se zredukoval na šedesát gramů margarínu, něco přes deset deka brambor a tu samou váhu masa.

	Meodovnik, Shoshan, Netanel a Kohn se třásli v promočených a silně zapáchajících ovčích kožiších okolo stolu. „Právě jsem obdržel zprávy od kontaktů v Haganah,“ ozval se Meodovnik. „Zaútočili na další konvoj v Bab-el Wad. Zničili jedenáct nákladních aut a tři obrněné vozy. Zbytek konvoje se musel vrátit do Tel Avivu.“

	Bylo to poprvé, co konvoj neprorazil. Arabům se podařilo zaškrtit tepnu života jeruzalémských Židů. „Bastardi,“ ulehčil si Netanel.

	„Situace v našem Svatém městě je zoufalá. Podřezávají nám hrdla a Britové se dívají, jak krvácíme. A co dělá Haganah proti těm, co za to mohou? Nic… nic!“ horlil Meodovnik.

	„Chtějí, abychom za ně tu špinavou práci udělali,“ přidal se Shoshan.

	„Boží dílo není nikdy špinavé!“ upřesnil Kohn.

	„Haganah má uznávaný respekt jako hlídači z pionýrských dob osídlování,“ pokýval hlavou Meodovnik. „Ale jejich vůdci už zestárli. Pořád si myslí, že jsou třicátá léta. Sám Ben-Gurion mluví o rozdělení Jeruzaléma a přitom zde leží naše jediné dědictví, náš chrám. Jeruzalém je náš a je to hlavní město země zaslíbené Bohem a Mojžíšem!

	Není tu místo pro nikoho jiného než Vyvolený národ v Boží zemi. A neexistuje jiná cesta, ať praktická či duchovní, jak přesunout Araby do sousední země. V Palestině nesmí zůstat ani jediná arabská vesnice.“

	„Souhlasím,“ ozval se Netanel. „Haganah a její vůdci v Židovské agentuře se opravdu zhlédli v mluvení. Dokonce i můj otec si myslel, že se domluví s Němci, než ho potom zabili v Dachau. Pokud chceme přežít, musíme použít naše zbraně!“

	Meodovnik si rozložil mapu Palestiny na stole: silnice vlnící se jako had v Bab el-Wad byla opravdu označena červeně jako aorta. „Většina útoků se skoncentrovala v tomto úseku,“ zabodl prst do mapy. „Arabské síly využívají žoldáky i Arabskou osvobozeneckou armádu společně s místními gangy vesničanů. Poblíž tohoto místa jsou jenom čtyři arabské osady: al-Naqb, Deir Jabr, Abu Far’a a Rab’allah. Pro náš útok vybrali tu poslední.“

	„Proč Rab’allah?“ chtěl vědět Kohn.

	„Naši zpravodajci potvrdili, že nejenom velké množství fedajínů pochází z této vesnice, ale je tam usazená také Arabská osvobozenecká armáda. Pro tuto operaci se spojíme se skupinou Stern. Společně budeme mít dvě stě bojovníků a proti nám tak bude stát asi sto Iráčanů a tentýž počet netrénovaných venkovanů.

	Zaútočí se v noci. Jedna skupina od jihozápadu, druhá bude čekat na severní straně u silnice na Jeruzalém. Každý prchající Arab musí být zlikvidován.“ Všichni spokojeně přikývli. S výhodou překvapení a lepšími zbraněmi uštědří nepřátelům devastující úder.

	„Arabové už konečně musí pochopit, že nejsme připraveni jenom na obranu, ale že jsme schopni útok i opětovat.“

	
		Nové Město



	Slunce zapadalo ve špinavě oranžové na západním horizontu. Sanitky se shromáždily u stanice autobusu, kde čekaly zástupy na konvoj od pobřeží. Už se roznesla zpráva, že čtyřicet nákladních aut, dva autobusy a osm obrněných vozů blokádou prorazilo.

	A opravdu – první už dorazily na náměstí. Daly se na nich rozpoznat šrámy z bitvy v Bab el-Wad: černé stopy po explodujících granátech a zápalných lahvích i díry po kulkách si mohl každý zblízka prohlédnout. Většina z nich dojela jenom na železných obručích kol, protože pneumatiky zůstaly kdesi cestou. Za obrněnými vozy se objevily autobusy, všechny zakryté ocelovými pláty – však také každý vážil osm tun. Přivezly muže z útvaru Har-El Brigade, kteří se konečně dostali zpět z bojů u Latrunu a Kastelu.

	Ozval se šumot hlasů, když se začaly otevírat dveře.

	Napřed vytahovali raněné – celé pokroucené a zakrvácené. Někteří křičeli, jiní zoufale volali matky…

	Přihlížející tu němě stáli a třásli se chladem, zoufalstvím i nenávistí!

	Rozeznělo se první houkání sanitek…

	Zástup se shlukoval – ozýval se z něho pláč a nářek. Začali totiž na mokrý asfalt pokládat první mrtvé. Výkřiky radostného shledání se mísily s úpěním těch, kteří našli přítele, otce či milence mezi mrtvými.

	Ašer se tou masou protlačoval – vlasy měl špinavé, na tváři třídenní strnisko.

	* * *

	Na všech sloupech, výlohách i zdích vylepili seznamy se jmény mrtvých hrdinů. Na Ben Yehuda Street minul Ašer trosky domu, který vyhodili do vzduchu Britové. Zaparkovali tam brzo ráno dva obrněnce plně naložené výbušninami. Padesát nevinných lidí zemřelo ve spánku.

	Hned po jeho odjezdu z Jeruzaléma Arabská osvobozenecká armáda zaútočila na kibuc Kfar Szold, ale byla odražena. Potom se o to samé pokusili u kibucu Tirat Cvi v Galileji.

	V březnu už došlo k výbuchům v samotné Židovské agentuře i v redakci novin Palestine Post.

	Jakmile Britové odejdou, tak se zabíjení rozjede naplno, uvažoval Ašer. Potom snad těmto papírkům se jmény nebudou stačit ani všechny zdi Nového Města.

	* * *

	Marie pohlédla do chodby pootevřenými dveřmi. „Ašere!“ vykřikla a otevřela dokořán. Objala ho. „Co děláš?“

	„Šalom, Marie. Mohu dál?“

	Vtáhla ho dovnitř, do chladu svého bytu. Petrolej k topení už dávno došel.

	„Má brigáda byla stažena zpátky do Jeruzaléma, a tak jsem se chtěl jenom podívat, jak se máš.“

	Oči měl zapadlé, zrudlé únavou i prožitou hrůzou. Stál tam uprostřed místnosti jako nějaké noční stvoření a mrkal očima, aby si zvykl na světlo.

	* * *

	Ohříval si ruce na hrnečku s kávou a díval se na okno. „Co to je?“

	„To je můj okenní skleník,“ chlubila se. „Každá dobrá židovská žena jeden má. Na trhu není ani zelenina ani ovoce, a tak tu pěstuju rajčata. Nejsi na mě pyšný? Nakonec se ze mne stal dobrý kibucník!“

	„A co jíš?“

	Pokrčila rameny: „Těstoviny a sardinky. Ale občas dostanu vajíčka, protože pan Fromberg má dobré kontakty s Araby. Dostávám od něho dvě za týden. Zbyly mi tu ještě, a tak ti je hned udělám.“

	„Pamatuješ si Leona?“ zareagoval. „Určitě jsi ho potkala v kibucu – takový vysoký chlapec se zrzavými vlasy. Vždycky se smál. Byl členem mé brigády. Zranili ho, když jsme bojovali u Kastelu. Našli jsme ho až ráno, za světla. Arabové mu vydloubli oči a do prázdných dírek mu nastrkali jeho vlastní varlata.“ Otočil se zase k oknu. „Nemám chuť na nějaká arabská vejce…“

	„A jak se má Sarah?“ zeptala se po chvíli.

	„Neviděl jsem ji celé měsíce. Myslím, že je ve Starém Městě.“

	„To mě mrzí, Ašere.“

	Vytáhl cigaretu a chvějícími prsty si zapálil. „To nemusí, protože mně to nevadí.“

	„Byl v tom nějaký jiný muž?“

	Přikývl.

	„A co Izák?“

	Nadechl se a zadíval se kamsi do dálky. „Izák. Víš vůbec, že to ani nebyl můj syn? Já ji tenkrát miloval a ona potřebovala otce.“

	„A čí je to dítě?“

	„Nějakého Araba ze sousední vesnice.“

	„Araba?“

	„On o tom vůbec neví. Snažili jsme se tenkrát udělat, co se dalo. Když jsem se v roce 1941 připojil k Židovské brigádě, neviděl jsem Izáka ani Sarah celé čtyři roky. Ale nepřišel jsem ti tu vyprávět o svých problémech – situace se horší, a tak tě odtud musím vytáhnout.“

	„Z Jeruzaléma?“

	„Z Palestiny. Britští důstojníci jsou ve spojení s Arabskou legií a nejsou zase tak špatní. Slíbili každému volný průchod, kdo…“

	„Nepůjdu!“

	„Marie, vždyť nejsi Židovka. Tohle se tě přece netýká!“

	„Zůstanu…“

	„Proč?“

	„Už se mi tu začalo líbit a zpátky do Německa nepůjdu!“

	Zdvihl ruce v hrané kapitulaci. „Tak dobře, věřím ti. Díky za kávu. Zastavím se, jakmile to zase vyjde.“

	„Kam jdeš?“

	„Máme ubytovnu v Rehavii.“

	„Nechceš tu zůstat? Je tady gauč.“

	„Raději ne – už jsem měl v životě až moc gaučů,“ přešel ke dveřím. „Mimochodem, o Netanelovi jsem neslyšel – myslím, že ses chtěla určitě zeptat.“

	Najednou stála Marie u něho a držela ho za ruku. Ten impuls překvapil i ji samotnou. Zavřela dveře a vtáhla ho dovnitř.

	Vrtěl hlavou. „Nedělej to, Marie, když stále chceš Netana…“

	„Ale já nevím, co chci, Aši…“

	„Marie, miloval jsem tě od prvního okamžiku, kdy jsem tě uviděl…“

	„Tak zůstaň,“ mumlala. Mysl jí sice tvrdila, že miluje jedině Netanela Rosenberga, i když ten člověk pravděpodobně už neexistuje. Ale instinktivně následovala hlas svého srdce…
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		Bab el-Wad



	Mrznoucí déšť a kouř z mokrého jehličí se spojoval se zatuchlým pachem vlny. Rishou se krčil u ohně, oči zarudlé.

	Bab el-Wad byl opravdu tím nejhorším místem, kde by měl nějaký vážený Arab sedět. Důvodem jeho přítomnosti se ale stal jejich nový vůdce, Abdul Kader.

	Dnes se totiž každý Arab v Judsku už připojil k synovci muftího. Abdul Kader patřil mezi ty, kteří věděli, jak vyhrávat bitvy. Však také chytře odhadl, že žiďáci pošlou další konvoj hned druhý den.

	Rishou stejně neměl nic jiného na výběr – maximálně se mohl ukrývat jako Majid ve své luxusní vile v Sheikh Jarrah a obávat se o továrničku ve městě.

	Však už ho neviděl celé měsíce: Hass’an Olive Oil Company už neexistovala – Irgun jim továrničku vyhodil do vzduchu při jednom svém nájezdu. Taxi si „vypůjčil“ Hlupák a zničil ho při házení granátů na Ben Yehuda Street.

	Majid sice stále pokračoval se svou činností na černém trhu, ale jaká budoucnost ho čeká, až Britové odejdou? Venkované, kteří pracovali celé roky v kasárnách Allenby Barracks či v úřadech umístěných v hotelu King David, byli bez zaměstnání.

	Pušky a náboje se ale prodávaly běžně na trhu a zrezavělá mauzerovka se dala koupit za sto liber ve Starém Městě.

	Čekali tu tedy všichni muži z okolních vesnic.

	Rishou nechtěl ani uvažovat nad tím, co se bude dít, až džihád proti žiďákům skončí. Stačilo mu, když pomstí Wagila, Rahmana i Aliho, a potom mu asi zůstane jenom samotná čest.

	A nakonec asi bude muset zabít i Sarah…

	
		Rab’allah



	Temné mraky občas zakryly jasný měsíc. Na stráži měli jenom jednoho starého muže s hustými a šedivými vousy. Právě opřel pušku o mandloň, aby si mohl zdvihnout abáju a ulevit si. Šplouchání se v čistém vzduchu neslo do dálky.

	Když skončil, zazíval, trochu se protáhl a zapálil si cigaretu. Netanel viděl naprosto zřetelně jeho tvář – v záři zápalky zahlédl i všechny ty vrásky.

	„To bude jednoduché.“

	„Až moc jednoduché! Je to nějak divné…“

	Vždyť tu měla být celá jednotka Iráčanů, a místo toho tady stojí na stráži nějaký stařík?

	„Kde jsou Arabové?“ zašeptal.

	„Asi spí,“ ozval se Meodovnik.

	Taková zima. Netanel už chtěl začít, protože potřeboval v akci rozproudit krev.

	Podíval se na hodinky. Světélkující ciferník potvrdil, že se blíží čtvrtá ranní.

	Měsíc zmizel za dalším mrakem a stíny členů Irgunu skrytých v sadu se nedaly rozpoznat. Ale Netanel mohl téměř vycítit jejich nadšení a touhu po boji…

	Světlice se rozprskla nad vesnicí jako kometa. Stařík na stráži s překvapením zíral do nebe. Náhle s ním zásah dávky ze samopalu zacloumal a on padl na zem jako prázdný pytej.

	Netanel vyrazil – viděl okolo sebe další stíny. Ozvalo se několik výbuchů granátů, které doprovázelo staccato výstřelů podpořené vzteklými výkřiky – čistá přehlídka radosti z nenávisti.

	* * *

	„Yehud Alainou! Yehud Alainou!“

	Zayyad se probudil a srdce v hrudi mu poskakovalo. Snažil se oddělit od snu, ve kterém právě mluvil se svým vnukem, který seděl na bílém koni přímo v Ráji.

	Co je to za zmatek! Alláhu, pomoz nám v našem utrpení!

	Yehud Alainou, žiďáci přicházejí! Cítil, jak mu Soraya sevřela děsem ruku.

	Musel chránit ženy. Hamdah a Ramiza byly ve vedlejší ložnici, Khadija a Wagiha spaly v další. „Přiveď sem ostatní,“ sykl na manželku.

	„Co se děje?“ zaúpěla Soraya.

	„Dělej, co říkám, ženo!“ Postavil se a popadl pušku, kterou měl postavenou v koutě.

	„Yehud Alainou…“ Ozval se další výstřel, který výkřik uťal v půli.

	Zayyad běžel k oknu a otevřel okenice. Jako by samo peklo vybuchlo v jeho vesnici: dům jeho syna se přeměnil v ohnivou kouli. Všude někdo utíkal a řval. Celý svět se zaplnil Židy v černých uniformách se samopaly – vřískali tou svou nelidskou řečí.

	Zaklekl, opřel si pažbu do ramene a zamířil. Nejbližší stín se objevil snad deset metrů od něho. Vystřelil a muž upadl, chytil se za břicho a začal naříkat.

	Zayyad opět zamířil.

	Náhle zahlédl bílý záblesk, který doprovázel ohlušující explozi. Puška mu zmizela. Temnota noci se opět vrátila, ale on už necítil vůbec nic…

	* * *

	Netanel jako by viděl svou minulost. Dokonce zahlédl Mandelbauma ve vagonu vlaku z Ravenswaldu i tváře dětí na tom kolečku a také hromady mrtvol před ubytovnami v Osvětimi.

	K tomu se připojily kusy rozervaných těl v židovském obchodním centru a vzteklá zběsilost se z něho vylila.

	Zaslechl výstřel pušky z nedalekého domu a uviděl, jak Shoshan padl. Popadl granát, vytáhl pojistku a hodil ho do otevřeného okna přesně tak, jak ho to Jaakov učil.

	* * *

	Meodovnik vběhl do otvoru, který granát vyboural ve stěně. Uvnitř ležel starý Arab tváří na podlaze.

	Zaslechl jakési úpění ze zadní místnosti. Vytáhl svítilnu a prorážel si cestu troskami. Dostal se až k zácloně, která rozdělovala ložnice. Strhl ji ústím samopalu.

	Celá hromada těl se choulila v jednom rohu – v kuželu světla viděl ty vyděšené oči a propletené končetiny. Tady byla ta skrytá děloha, která mohla vyplivnout další generaci plnou nenávisti.

	Věděl dobře, že u nežádoucího hmyzu je zapotřebí rozdrtit královnu a její vajíčka!

	Zmáčkl kohoutek a viděl, jak kulky tu lidskou masu trhají a jak stříká krev. Nepovolil, dokud veškerý jekot neztichl.

	* * *

	Starý Arab se pomalu zdvihal na kolena. Když vyšel Meodovnik z kouřících trosek domu, zdvihl samopal, aby starci pažbou rozdrtil lebku.

	„Ne!“ zaječel Netanel a běžel k němu.

	„Co je?“ vztekal se Meodovnik.

	„Nech toho dědka být!“

	Zář plamenů osvětlovala siluetu starého muže. Netanel ho odvlekl do stínu. „Mrzí mě to, Amosi,“ zašeptal a zmizel, aby se přiřadil k bitvě, na kterou už žaludek neměl…

	

		– 112 –



	[image: Image]

	
		Rehavia



	Jicchak Sadeh vypadal, jako by nespal celý týden. Pozval Ašera na kávu do své kanceláře a hned chtěl vědět podrobnosti o bitvě u Kastelu, zatímco Ašera zase zajímala situace v Jeruzalémě.

	Sadeh si promnul tvář a zapálil cigaretu. „Předevčírem jeden z našich konvojů neprojel. To se stalo poprvé. Konvoj, se kterým jsi přijel ty, ztratil třetinu nákladních aut i dva obrněné vozy. Sevření Arabů zesiluje a chtějí nás vyhladovět až k smrti. A Britové to jenom zpovzdálí sledují.“

	„A jak to vypadá ve Starém Městě?“

	„Věděl jsi, že je tam tvá žena? Přihlásila se dobrovolně!“

	„Tušil jsem, že se nebude skrývat někde v bunkru. Je přece dobrá – Jaakov ji perfektně vytrénoval.“

	„K tvé první otázce – Britové se pokoušejí udržet pořádek ve Starém Městě, ale útoků přibývá. Nemáme dost bojovníků ani zbraní. Pokud Britové odejdou, naši lidé se neudrží ani dvacet čtyři hodiny.“

	Dveře se otevřely a vešel šifrant. Zasalutoval. To byla novinka, kterou vymysleli v Tel Avivu, ale zdejšího velitele to moc nenadchlo.

	„Na tohle byste se měl podívat, pane.“

	Položil šifrovanou zprávu na stůl. Při čtení se začal Jicchak mračit. „Pojď raději se mnou,“ řekl Ašerovi.

	
		Rab’allah



	Svítání se blížilo. Stahovali mrtvá těla z trosek vesnice a kladli je na hromadu. Polévali je benzínem. Kdosi škrtl a lidská pyramida s hukotem začala plápolat.

	Netanel ucítil známý puch – to hnusně sladké aroma.

	Birkenau.

	Ve víru bitvy viděl Židy, své soukmenovce, jak si vyrovnávají účty – ale pro něho žádná úleva neexistovala. Vlastně mu přibyla jenom další zlá noční můra. V ústech sice cítil odplatu, ale nijak sladce nechutnala.

	* * *

	Vystoupili z terénního vozu. Členové Irgunu na ně znechuceně pohlíželi. Vypadají jako vzpupné zlobivé děti, pomyslel si Ašer. Ano, za to jsme zodpovědní, říkaly jejich tváře.

	Mrtvá těla ležela všude. Ašer procházel úzkými uličkami naprosto šokován. Dokonce zastřelili i psy.

	Celá rodina tu ležela v koutě. Ženy, děti i staří leželi zkrouceni ve své smrti.

	Otočil se a zakopl o další tělo. Nahá žena tu ležela v prachu, kotníky a zápěstí svázány za zády. Vykuchali ji a roj černých much hodoval na obsahu jejího břicha.

	Zaslechl nářek dítěte z vedlejšího domu. Vešel do zbytků ložnice, kde se mrtvá těla válela jedno přes druhé – vše doplňoval hukot hodujících much.

	Jedno z těl se kroutilo.

	Pouhé dítě mezi tolika ženami. Nemohlo mu být víc než deset let, odhadoval Ašer. Ženy ho zakryly, ale přesto mělo ustřelenou nohu pod kolenem. Z pahýlu crčela krev. Ašer odtrhl pruh látky ze sukně nejbližší mrtvoly a krvácející ránu stáhl.

	Vynesl dítě ven. Tam kdosi stál se samopalem a z očí mu šlehala nenávist. Ašer si vzpomněl – Meodovnik!

	Sanitka Červeného kříže se hnala k nim. Ašer mávl a muž v košili s krátkými rukávy vyskočil. Vykřikoval cosi německy. Asi Švýcar. Převzal dítě a okamžitě ho naložil do sanitky.

	„Co jste to udělali?“ vydechl Ašer.

	„Copak jsi zapomněl – jsou to naši nepřátelé,“ odsekl Meodovnik.

	„Vždyť jsou to ženy a děti!“

	„Arabské ženy a děti.“

	Ašer shodil z ramene samopal a zamířil na něj. „Odlož zbraň!“

	„Nebuď blázen!“

	Ašer dobře viděl černá ústí dalších samopalů Irgunu. Mířila na něho.

	„Ne, Aši,“ vykřikl Sadeh, který přiběhl a postavil se mezi něho a Meodovnika. „Nezabíjíme přece soukmenovce!“

	„To není Žid! To je zvíře!“

	„Arabové musí pochopit, že židovská krev už není tak laciná,“ odsekl Meodovnik.

	„Proto zabíjíš nevinné ženy a děti?“

	„Nikdo není nevinný!“

	Ašer se podíval na Netanela, který se tam také objevil. „Tomu nerozumím, Netane. A co se stalo tobě?“

	Ten jenom bezmocně pokrčil rameny.

	„Odlož tu zbraň,“ přikázal mu Sadeh.

	Tohle přece není žádný sen, rozvažoval Ašer. Od té doby, co se objevil v Palestině, nenáviděl Araby a také se jich bál. Ale nikdy by nic takového neudělal. Víc nenávisti však cítil k tomu, který to způsobil – byl schopný ho zabít, ale Jicchak mu stál v cestě.

	Hodil si tedy samopal na rameno a odešel. Odnášel si s sebou pach hořících těl, sladké aroma krve a pachuť zkázy.
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		Totální destrukce.



	Rishou měl dojem, že se mu cosi oddělilo od těla. Necítil vůbec nic, s výjimkou jakési lítosti pro tu tragickou hlavní postavu, která se potácela mezi ruinami jako duch.

	Britský obrněný vůz zaparkoval přímo před kavárnou a vojáci hlídali v uličkách či stáli okolo. Ignoroval je, překračoval rudé kaluže krve a postupoval ke svému spálenému domu. Stodola neshořela, ale zvířata rozsekali: kůň, osel, krávy, dokonce i kuřata to odnesli. A mouchy na nich nadšeně hodovaly…

	* * *

	Vešel k otci otvorem ve stěně. Seděl tam v křesle, naprosto bledý. Hlavu měl omotanou obvazy, přes které stále prosakovala krev. Bylo to poprvé, co Rishou viděl otce nezahaleného v tradiční abáji.

	„Zmasakrovali každého,“ zachrčel.

	Rishou se podíval okolo sebe: všude viděl stopy po výbuchu granátu.

	Přešel do ložnice, kde ležela těla všech žen: Soraya, Ramiza, Khadija i Hamdah. Už začínaly páchnout.

	„Žiďáci je neměli čas ani spálit,“ zamumlal opět Zayyad. „Objevili se totiž Britové.“

	„Kde je Wagiha?“

	„To nevím. Když jsem se probral, tak mi britský doktor dával obvazy na hlavu a nohu. Potvrdil mi také, že všechny ženy jsou mrtvé.“

	„Jsi v pořádku, otče?“

	„Chtěl bych být mrtvý jako ostatní…“

	Rishou vyšel ven. Jeho vztek byl naprosto chladný, ale tak mohutný, že se ani neodvážil ho vyjevit. Přešel tedy k Místu-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel.

	Díval se dolů na kibuc Kfar Herzl a potichu přísahal Alláhovi i své mrtvé rodině, že dokud bude žít, bude se snažit kibuc zničit a každého žiďáka v něm zabít…

	
		Sanhedriyya



	„Pokud ztratíme Starý Jeruzalém, můžeme ztratit i celou Palestinu,“ uvažoval Meodovnik. „Staré Město je naše srdce, a proto ho musíme ubránit.“

	„Haganah má dojem, že se tam neudrží, když Britové odejdou.“

	„Musí se snažit! Tohle je přece víc než jenom bitva o náš stát. Je to svatý boj. Mysli na to, Netaneli! Proč jinak bys přežil Osvětim, kdyby se nejednalo o Boží vůli? Patříš mezi vyvolené. A nám se podaří vystavit nový chrám! My spasíme Bohem vyvolený lid!“

	Netanel zíral na desku stolu. Nebyl si už tak moc jistý, zda jeho přežití byl osud či prokletí…

	„Menachem Begin chce, aby se víc bojovníků dostalo do Starého Města,“ pokračoval Meodovnik. „Kdokoliv půjde, stane se strážcem našeho nového chrámu.“

	Netanel se k němu naklonil přes stůl. „Samozřejmě, že jdu! Ale jak se dostaneme dovnitř?“

	Meodovnik se usmál a pomocí palce a ukazováčku naznačil to známé gesto placení.

	„Že bychom mohli podplatit Brity?“

	„Znám britského důstojníka, který je ochotný vyměnit dočasnou ztrátu zraku za zajímavou sumičku palestinských liber.“

	„Jestli na tebe zapomenu, Jeruzaléme,“ vzpomněl si Netanel na, slova pesachové modlitby.

	Meodovnik přikývl. „Jestli tví lidé půjdou do bitvy…“
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		Nové Město



	Netanel a Meodovnik se choulili na plošině nákladního vozu. Okolo sebe měli krabice kondenzovaného mléka, sardinek i mýdla. Auto zastavilo u zátarasu, a tak slyšeli povely britských vojáků i dupání jejich těžkých bot. Jeden z nich vyskočil na postranici, aby začal prohlídku.

	Arabové odřízli autobusovou linku číslo 2 posledního dne roku 1947 vybudováním masivní barikády v Jaffské bráně. Od této chvíle se Město Davidovo dostalo do stavu plného obležení. Dvakrát týdně Britové dovolili konvoji s jídlem projet Sionskou bránou, ale napřed vše prohledali, aby tam nikdo nepašoval zbraně či munici.

	Muž, který se vrhl do prohledávání, měl na sobě zelený kilt příslušníka skotské pěchoty Highland Light Infantry. Z očí mu sršely blesky: „Máte být ukrytí! Vidím vás už tady odtud!“

	„Slíbil jsi nám bezpečný průchod,“ zasyčel Meodovnik.

	„To neplatí, když hrdinně máváte na Araby okolo!“ Ujistil se, že ho nikdo nesleduje, a pokračoval: „Jakmile se objevíte u brány a první nosič vyleze nahoru, popadnete krabici a začnete vykládat. Nenechte na sebe přitáhnout pozornost. Chápete? Jinak mi ustřelí prdel.“ Ještě jednou se rozhlédl. „Stejně to je už naposledy, protože to začíná být nebezpečné.“

	„Vždyť platíme dobře.“

	„Přesto je to naposled! Za to by mě mohli hnát k vojenskému soudu!“ Potom seskočil. „Tenhle je v pořádku,“ slyšeli, jak hlásí.

	O pár minut později se už nákladní vůz kodrcal dál. A noví hlídači Šalamounova chrámu začali svou dlouhou a pomalou cestu do nitra města.

	* * *

	Tři obrněné a jeden terénní vůz eskortovaly celý konvoj mezi těmi temnými nepřátelskými tvářemi před Jaffskou bránou.

	Jakmile dorazili k Sionské bráně, policejní inspektor ji odemkl zevnitř a poslal půl tuctu mužů, aby odklidili mříže, které Arabové před bránou rozestavěli.

	A objevil se první Žid, který začínal vykládat. Byl to chlapec, ne starší než sedmnáct – typický chasid s podlouhlou bledou tváří a pejzy. Netanel a Meodovnik vyskočili a on na ně v šoku zíral. Měl tentýž výraz ve tváři jako ten člen SS, který ho našel v autě svážejícím mrtvoly tenkrát v Osvětimi, uvědomil si Netanel.

	Meodovnik popadl krabici s kondenzovaným mlékem a vyšel ven.

	Netanel ho následoval s krabicí sardinek. Když procházeli okolo strnulého chlapce, tak se už probral natolik, že dokázal i zašeptat: „Vítejte v pekle!“
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		Staré Město



	Sarah si uvědomila, že se v Kaplanovi mýlila. Připadal jí totiž zpočátku změkčilý a nevojenský.

	Přesto ukul z obránců disciplinované jednotky. Dřív jenom tak pokuřovali, povídali si či hráli šachy, dokud nedošlo zase k nějaké bitce. Nyní však trval na tom, že velitelé Haganah musí se svými jednotkami provádět intenzivní trénink, prohlídku zbraní a dokonce i malé přehlídky.

	„Pokud máme bojovat jako armáda,“ tvrdil, „musíme se podle toho chovat.“

	Podařilo se jim také vyrábět podomácku dělané granáty z plechovek od cigaret naplněných gelignitem.

	Pomalu, krok za krokem přeměňovali Staré Město v pevnost.

	Na příděl dostali deky a chléb byl zdarma pro každého. Poprvé v historii Starého Města zmizeli z ulic žebráci. Hlídky Haganah procházely uličkami a zajišťovaly hygienické prostředí a kontrolovaly, zda nedochází ze strany Arabů k infiltraci na židovské území.

	Kaplan též rozdělil obranný systém do autonomních obranných bloků, které se dělily do bojových skupin po půl tuctu bojovníků. Každá měla svého velitele.

	Odstřelovač už připravil o život velitele jednotky, ve které byla Sarah. Proto ji Kaplan pověřil velením obrany synagogy Nissan Bek.

	Největší problém měli ale s vodou. Arabové totiž vyhodili do vzduchu hlavní přívod, a tak ghetto záviselo na vodě ze starých podzemních cisteren. Tu rozváželi každý den na kárách. Každá osoba měla nárok na jeden galon vody za den: na vaření a pití. Zbytek se recykloval pro mytí a praní.

	Další problém vězel v nedostatku lidí – Sarah získala povolení vyžádat si od rabína Silverberga pomoc.

	* * *

	Ve studijním centru studenti právě analyzovali staré texty talmudu. Na hlavách měli jarmulky, bílé košile zapnuté až ke krku, pejzy se jim kroutily po stranách a řídké bradky rámovaly jejich školácké tváře.

	Sarah a Roberto vešli. Všude se rozhostilo ticho. Rabín Silverberg vyskočil: „Co tu děláte!“

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ pronesla Sarah.

	Silverberg ji ignoroval a obrátil se na Roberta. „Nejste tu vítáni! Copak vám to není jasné?“

	„Jsme ve vážné situaci,“ pokračovala dál Sarah. „Mám povolení od svého velitele požádat vás o rekruty. Minulý týden jsme přišli o čtyři muže jenom činností odstřelovačů.“

	S rabínem cloumal vztek. Opět mluvil jenom k Robertovi: „To naprosto nepřichází v úvahu!“

	„Nemusí bojovat ani nosit zbraně. Potřebujeme spojky…“

	„Řekni té ženě, že připravení člověka o život je ohavnost!“

	Roberto pokrčil rameny a podíval se na Sarah.

	„Je škoda, že vaši arabští sousedé to tak nevidí.“

	„Takové problémy jsme předtím neměli.“

	„Vždyť se vás pokoušíme chránit!“

	„Řekni té ženě, že žádnou pomoc nepotřebujeme! Nás chrání Bůh,“ otočil se k nim zády.

	Sarah cítila, jak se v ní všechno vaří. „Rabi!“

	Pomalu se otočil.

	„My budujeme Palestinu! Zatímco vy žijete z almužen a skrýváte své hlavy v Písmu, my tuto zem spasíme!“

	„Pouze Bůh nás může spasit. Jenom Bůh, a ne ti vaši zabijáci! Jenom Mesiáš může vést Svůj lid na cestě domů!“

	Přerušily je výkřiky zvenku a několik výstřelů.

	Sarah a Roberto okamžitě vyběhli na ulici.

	* * *

	Útok nebyl nijak organizován, došlo k němu asi spontánně. Arabové se vrhli na obchody a vytáhli z nich dva staré Židy. Měli je na zemi a bili klacky. Sarah vytáhla svou oblíbenou berettu, zaklekla a vypálila. Roberto vystřelil z pušky do davu.

	Dav v panice a hrůze prchal stínem uliček.

	Čtyři těla ležela na ulici. Mezi nimi dva mrtví majitelé obchodů s proraženými lebkami.

	Roberto italsky zaklel.

	„Běž doprava,“ šeptla a sama vyrazila do uličky na druhou stranu.

	* * *

	Postupovala mezi opuštěnými obchůdky, nad kterými se vznášelo ticho.

	Potom zaslechla kroky. Otočila se, namířila a stiskla kohoutek.

	Nic.

	Zkusila to opět. Nic. Objevila se vousatá tvář a šklebila se. Potom další a další.

	Byla v pasti.

	* * *

	Všichni čtyři tu stáli ozbrojeni železnými tyčemi a dýkami. Sarah ustupovala po dvorku, až došla ke zdi. Nemohla nikam utéci.

	Zamířila na ně pistolí. Na chvíli se zarazili. Zmáčkla spoušť.

	Zasekla se!

	Odhodila ji.

	Jeden z Arabů cosi šeptal těm druhým, kteří se rozesmáli. Klidně mohla uhodnout, co to bylo.

	Sebrala na zemi kus skla. Držela ho před sebou jako nůž. „Tak, kdo se chce stát hrdinou?“ sykla arabsky. Zahlédla překvapení na jejich tvářích. „Kdo z vás se chce stát nesmrtelný v písni, kterou budou večer ženy zpívat? Budou v ní krásná slova o tom hrdinovi, kterému malá Židovka uřízla koule a pověsila mu je na uši jako ozdobu…“

	Zbystřili sice pozornost, ale postupovali směrem k ní.

	* * *

	Náhle jeden z nich cosi vykřikl a začali utíkat. Ozvalo se pár výstřelů a jeden z prchajících Arabů padl.

	Sarah se začala třást. Cítila, jak jí vyschlo v hrdle. Podívala se nahoru ke střeše. „Díky Bohu, že jsi se tu včas objevil, Roberto.“

	„Copak tě otec nic nenaučil?“ zasmál se zachránce. „Nikdy nechoď do slepé uličky!“

	Nebyl to však Roberto.

	Ozvaly se píšťalky, protože střelba probrala Brity. Velice brzo se tu objeví Skoťáci v zelených kiltech.

	Podívala se opět nahoru, ale muž zmizel. Uvědomila si, že ten hlas zná. Byl to přece Netanel Rosenberg.

	* * *

	Berettu hodila na střechu – přijde si pro ni později. Nechtěla riskovat, že ji chytí Britové se zbraní. Kolena se jí stále třásla.

	Sedla si na schod a čekala. Smrt se zase vzdálila. Jednou ale přijde, to věděla. Je podobná obležení: dá se předstírat, že neexistuje, i když na konci se potom hraje o čas…

	

		Část devatenáctá
PALESTINA, 1948
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		Kibuc Kfar Herzl



	První sklizeň byla stále ještě na stromech. Sabra se ale letos zabývali jinou prací – budováním klikatých zákopů v kukuřičném poli i betonových pevnůstek mezi ječmenem. Všude se objevovaly varovné tabulky v hebrejštině a arabštině:

	

	NEBEZPEČÍ: MINOVÉ POLE

	

	Jaro bylo zelené a krátké. Divoké bramboříky, vlčí máky a chrpy krátce rozkvetly, než je sežehl hubící dech chamsinu. Kibucníci se připravovali na úděsné léto a hořkou sklizeň.

	Seděli ve smutném tichu okolo rádia v jídelně a naslouchali. Byla jich téměř stovka – většinou muži. Matky s dětmi se přesunuly do ochrany Jeruzaléma už před několika měsíci. Ti, kteří zůstali, nosili u sebe zbraně ve dne v noci – na poli, u krav i v ložnici. Museli být vždy připraveni…

	Připraveni na tuto chvíli!

	„… přirozené a historické právo židovského národa a rezoluce Valného shromáždění OSN…“

	Ben-Gurion mluvil k členům Státní rady v Tel Avivském muzeu. Britové se stáhli docela rychle, a tak čekání skončilo.

	„… a tímto prohlašuji založení židovského státu v Palestině, který se bude nazývat – IZRAEL.“

	Izák se podíval na dědu: ve tváři se mu nehnul ani sval. Nikdo nic neoslavoval.

	Jaakov vypnul rádio a vyšel ven.

	* * *

	Izák přiběhl k němu. „Co se děje?“

	„Celý život jsem o této chvíli snil, ale teď mě mrzí, že jsem tě neposlal s ostatními do města.“

	„Stejně bych nešel. Nejsem přece dítě.“

	„Jsi můj vnuk a je ti teprve třináct.“

	„Jsem ale Sabra.“

	Jaakov pokýval hlavou. „Ve třinácti jsem měl dlouhé pejzy a jediné nebezpečí, které mi hrozilo, byl pád talmudu na nohu. V šestnácti jsem nevěděl vůbec nic o politice a na koně jsem se posadil a pušku vzal do ruky až v jedenadvaceti – až když jsem se objevil v Palestině.“

	„Ale dědo, proč jsi tak nešťastný?“

	„Řeknu ti to,“ a Jaakov si ukázal na tvář. „Vidíš ty vrásky? Stárnu – to se stává každému. Bůh to takhle naplánoval. Mám dceru v Jeruzalémě a nevím, jestli je v pořádku. Ani nevím, jestli ještě žije. Dívám se na tebe a bojím se. Chápeš vůbec, co se právě teď stalo, ty můj mladý Sabro? Právě jsme přivolali ohnivou bouři na naše hlavy.“

	„Však my ty Araby naučíme!“

	„Opravdu, mladý Sabro?“ chytil Izáka za rameno. „Zdá se ti to jednoduché, protože jsi mladý, a navíc máš dojem, že se dá všechno vyhrát. Jakmile však zestárneš, začneš se obávat jakékoliv prohry.“

	„To se nám přece nemůže stát, protože Arabové nevědí, jak bojovat – sám jsi to říkal. A navíc nemají ani disciplínu ani taktiku.“

	„Ale v množství nás převyšují. A Ben-Gurion vyhlásil stát Izrael, takže Egypt, Libanon, Sýrie, Irák a Zajordánsko na nás zaútočí. Jejich armády mají dokonce tanky, dělostřelectvo i letadla. To už potom vyváží i nedostatky jejich bojovníků!“

	„Jsou líní a zbabělí. Pokud začne opravdový boj, tak už se na něj těším!“

	„Poslouchej, Izáku, ti Arabové jsou přece lidi jako my. Bojujeme s nimi pouze proto, že se musíme bránit. A nerad slyším takový projev nenávisti z tvých úst!“

	Izák se zatvářil dotčeně. „Ale stejně vyhrajeme, viď?“

	„Jedině s Boží pomocí. Musím si jít promluvit s rabínem. Už čas na tanec nezbývá – přišel čas na modlitbu. A po modlitbách musíme zdvojnásobit hlídky a překontrolovat zbraně!“

	
		Staré Město



	Sarah vyhlášení nového státu nezaslechla. Ležela přitisknutá k podlaze synagogy Nissan Bek a očima propátrávala okolní střechy i uličky pod sebou. Ani nevnímala zelený svah Olivetské hory a zářící pozlacenou kopuli Omarovy mešity na pozadí celé scenérie.

	Abrahám, chlapec z aškenázských Židů, který se dobrovolně přihlásil jako spojka, se právě přiřítil a padl vedle ní. „Něco nového?“ zašeptal.

	Sarah zavrtěla hlavou. Odpoledne už pomalu končilo, slunce sestupovalo k západu.

	„Ben-Gurion promluvil na rádiu Kol Jisrael a vyhlásil nový stát. Pojmenoval ho Izrael!“

	„Slyšel jsi to, Roberto? Hlas Izraele už hlásil, že jsme Izraelité!“

	„Zmínil se o tom, jestli ten nový stát bude mít i vlastní letectvo a dělostřelectvo?“ chtěl vědět Roberto.

	„To nevím, ale velitel říká, že Britové dnes v noci odcházejí. Můžeme tedy velice brzo očekávat velký útok,“ vychrlil Abrahám.

	„Díky za vše. Máš ještě nějaké granáty?“

	Abrahám se prošacoval. Leah Vultzová vyráběla granáty z prázdných cigaretových plechovek, které zahazovali britští vojáci. Děti je sbíraly po ulicích a Leah je plnila starými hřebíky, výbušninou a rozbuškou.

	Abrahám vydoloval tři a zase se odplazil.

	Opravdu statečný kluk, pomyslela si Sarah. Stejně starý jako Izák. Příliš mladý na to, aby nosil granáty. Zrovna tak jako já byla až moc mladá k tahání se s puškou ve třinácti. Vůbec mě tenkrát nenapadlo, že jsem přišla o hravé dětství – a on to neví také. Bude růst s pocitem, že válka je běžný doplněk života, a možná… možná má pravdu!

	
		Nové Město



	Marie Ben-Guriona také neslyšela. Haganah si ji vyžádala od Histadrut jako šifrařku, a tak psala kódované zprávy pro velení na centrále Red House v Tel Avivu. Brity dělily pouze hodiny od opuštění jejich mandátu, ale přesný čas drželi v té nejvyšší tajnosti. Haganah tu hodinu znala už před týdnem…

	Když se Marie vrátila domů, chtěla přece jenom vznik nového státu nějak oslavit – našla ale jenom těstoviny. Navíc neměla ani petrolej do vařiče, a tak si otevřela poslední sardinky. Sedla si k oknu a pomalu vychutnávala představu kompletní večeře.

	Ben Yehuda Street zela prázdnotou. Odstřelovači se postarali o to, že se nikdo už nechtěl pohybovat v otevřeném prostoru. Dokonce ji policie varovala, aby jedla s ostatními ve sklepě – Marie však ten příkaz ignorovala. Navíc ji Osvětim naučila, že osud rozhoduje, kdo bude žít a kdo zemře…

	Padla noc a v Muslimské čtvrti blikala elektrická světla. Židovskou čtvrť od elektřiny odřízli už dávno.

	Marie se postavila a zapálila svíčku.

	Počátkem května řídili Britové svůj mandát už jenom oficiálně. V celé Palestině Haganah bojovala o nadvládu s militantními skupinami i se žoldáky muftího.

	Palmach vyrval z arabského područí města Tiberias, Haifa, Safed, Jaffa i Akko. Silnice na sever do Galileje a na jih na Negev měla pod kontrolou Haganah.

	Kawukdžího žoldnéřské vojsko, které se honosně nazývalo „Osvobozenecká armáda“ a v němž sloužili i bývalí příslušníci SS, bylo odraženo u židovské osady Mišmar Haemek jihovýchodně od Haify a jejich velký vůdce Abdul Kader zahynul v bitvě u Kastelu.

	Věděla ze zachycených depeší, že Jeruzalém je prakticky ztracen. Skupina kibuců na jih od města, známá jako Etzion Bloc, padla do rukou Arabům. Obyvatele zmasakrovali.

	Židovskou osadu Atarot směrem na sever stačili ve spěchu evakuovat.

	Nakonec se ještě objevila Transjordánská arabská legie, která směřovala na Jeruzalém, vyzbrojená Brity, vycvičená Brity a prakticky i vedená Brity. To bylo eso v rukávu Arabů.

	Po dnešním prohlášení Ben-Guriona zaútočí Egypťané od jihu, Syřané a Iráčané se na ně vrhnou ze severu, z Golanských výšin. Ben-Gurion sice přísahal, že Židé budou bránit každý kibuc, každou osadu, ale těžko si mohl kdo představit, jak přežijí. Po úplné mobilizaci všech rezerv zbyla přesila pět na jednoho a to neměli ani tanky ani dělostřelectvo ani letadla…

	Zaslechla zvonek na ulici. Jede voda! Rozvoz se děl jenom v noci, protože odstřelovači nemohli střílet a také se tolik vody nevypařilo.

	Chytila kbelík v kuchyni. Dívce od jezera v Bavorsku se zdálo neuvěřitelné, jak se voda může stát tak vzácnou!

	Zrovna jako život…

	Vcelku ji nezajímalo, zda Palestina bude židovská, či arabská. Nakonec jí zůstávala ta jediná otázka: Proč tu vlastně zůstává jako německá katolická dívka obklopená cizinci?

	A to žije jemenská rodina z Adenu na jedné straně, kdežto aškenázští Židé z Kyjeva na druhé.

	Co ji tu vlastně drželo?

	Kdysi odpovídala jednoduše: Netanel Rosenberg. Nyní si už nebyla tak jistá…

	
		Sheikh Jarrah



	Dávka samopalu se ozvala tak blízko, až měl Majid dojem, že to bylo u nich v hale. Židi se prakticky dostali až k domu! „Pospěš si!“ křičel nahoru. „Musíme zmizet, Mirham!“

	Připravovali se na odchod už několik dní, ale nyní, právě v tu poslední chvíli, si vzpomněla Mirham na něco, co nemohla opustit. Konečně se objevila na schodech se svým šicím strojem značky Singer.

	„Na to místo v autě nemáme!“

	„Šicí stroj tu nenechám!“ zaržála a dokonce si i dupla.

	„Ale přece neodjíždíme navždy,“ začal ji chlácholit, i když cítil nutkání něčím ji uhodit. „Prosím tě, Mirham, vzpamatuj se…“

	„Ne a ne!“

	„Vždyť ty Židy zase vyženou a za dva tři dny jsme zpátky,“ uklidňoval ji, vyběhl nahoru a snažil se jí šicí stroj vyrvat z náručí. Zdálo se mu, že ta hrůzná mašina váží jako mladý velbloud!

	Každou minutu se může objevit Irgun!

	Nakonec zvítězil, stroj položil na podlahu a potom se už snažil vytlačit Mirham ze dveří. Měla na sobě ty nejkrásnější šaty. Vypadá jako slon v hedvábí, pomyslel si kysele.

	Naposledy se smutně rozhlédl okolo. S pocitem lítosti pohlédl na bar z ořechového dřeva, kde měl svou britskou whisky, vázy importované z Turecka, hedvábné koberce z Damašku a Teheránu – proč ho nenapadlo, že žiďáci budou tak nestoudní a napadnou i čtvrť Sheikh Jarrah a Katamon.

	Vyběhl na dvůr. Sluha Taha seděl za volantem a motor červeného vozu značky Humber tiše bublal. Khemal a Jusuf seděli vedle něho na sedadle – Amneh a Nafisa, správně zahalené, na zadní sedačce. Mirham se k nim ještě vecpala.

	„Taha se o vás postará!“

	Šokovaná Mirham stačila jenom vydechnout: „Majide, ty s námi nejedeš?“

	Ten ale poklepal řidiči na rameno a vůz se rozjel. Mirham se stačila ještě vyklonit z okna. „Co budeš dělat?“

	„Sbohem!“ Majid vykřikoval a mával. Ráno by už měli být v bezpečí v zajordánském Ammánu. Brzo bude po všem a potom se vrátí. Vše zase zůstane při starém.

	Pořád však nemohl uvěřit tomu, že ho Britové zradili. Věřil však tomu, že Arabská legie se tu během dvaceti čtyř hodin objeví a navždy vyžene všechny žiďáky z města.

	Zatracení Britové! Dneska už člověk nemůže nikomu věřit…

	
		Staré Město



	Melancholické kničení dud doprovázelo pochodující Highland Light Infantry, která opouštěla Město Davidovo. Zelené kilty se jim pohupovaly při každém kroku. Britové, stejně jako Římané i křižáci a Turkové, si užívali své vlády v tomto starodávném městě. Ale už při jejich pochodu se ozvaly první výstřely nové bitvy za nimi.
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		Kibuc Kfar Herzl



	Vše začalo hned po svítání palbou minometů. Arabská legie vyslala devět britských obrněných vozů Dingo a rotu pěšáků po prašné cestě z Betléma. Vzali s sebou čtyři pětasedmdesátimilimetrové minomety, aby zeslabili obranu kibucu. Žádný z kibucníků neměl představu, proč vybrali k útoku Kfar Herzl: měla to být odplata za Rab’allah.

	Izák vyskočil z postele a hnal se k oknu. Oblaka kouře a prachu už visela nad jejich sady. Rychle se oblékl, na hlavu si dal britskou přilbu z druhé světové války, popadl svou pušku Lee Enfield a hnal se ke dveřím.

	Jaakov už kráčel po cestičce. Vypadal chladnokrevně a klidně.

	Musel to vědět, pomyslel si Izák. Určitě byl vzhůru celou noc, čekal a plánoval…

	„Pojď se mnou,“ mávl na něho.

	* * *

	Minometná palba trvala celou hodinu. Děda seděl s Izákem v zákopu a cítil, jak se zem chvěje. Potom se rozhostilo podivné ticho.

	Izák zdvihl hlavu nad zákop a místo, které ze svého dětství tak dobře znal, nemohl ani poznat. Jabloňový sad plný kráterů téměř zmizel. Většina dřevěných domků stála v sutinách a hořela. Škola, kam chodil posledních osm let, zmizela. Knihovnu a laboratoř potkal ten samý osud. Kouř stoupal k bleděmodrému nebi.

	Špinaví a zasraní Arabové!

	„Už přicházejí,“ zašeptal Jaakov. Připomínalo to hučení včel. Díval se do pustiny za plotem, ale nic neviděl.

	Ale to, co se mu zdálo jako skála, se náhle pohnulo. Obrněné vozy Arabské legie měly barvu písku východních pouští a červenobíle kostkované šátky důstojníků zářily nad poklopy jako vlajky.

	Po chvíli zmizeli uvnitř a posádky se připravily na bitvu.

	* * *

	První řada zákopů byla krytá keři a zesílená betonem. Druhou a třetí clonila kukuřice. Jaakov počítal svou obranu: osmdesát tři muži a dvacet sedm žen. Nejmladší tu bojoval třináctiletý Izák, nejstarší osmapadesátiletá sestra Jaakova. „Musíme ji počítat jako dvě devětadvacítky,“ žertoval.

	Už včera mezi všechny rozdělil celý obsah zbrojního skladu. Několik drahocenných ručních granátů si držel jako rezervu. Jediný minomet a těžký kulomet nechal v záloze vzadu. K boji proti obrněncům Arabské legie měli muži a ženy v zákopech obyčejné pušky, několik samopalů a zápalné lahve.

	„Udržíme se?“ šeptal Izák.

	„Dlouho ne, pokud nám nepřijde pomoc z Jeruzaléma.“

	Valilo se na ně devět obrněnců – pěchota postupovala ve skrytu za nimi. Izák se modlil, aby se mu vrátil ten pocit statečnosti ze včerejška.

	Jaakov dobře věděl, jak mu je. „V první bitvě jsem se bál,“ začal vyprávět. „Bylo to začátkem dvacátých let s Hašomer u Petah Tiqwa. V noci na nás zaútočili beduíni. Vzpomínám si, jak jsem se bál a střílel z pušky se zavřenýma očima.“

	Izák se pokoušel usmívat, i když mu vyschlo v hrdle. Jazyk se mu lepil na patro. Přesto ale dědovi nevěřil: rozhodně nevypadal, že by se tenkrát nechal něčím zastrašit.

	Pravé křídlo arabského útoku se dostalo až k plotu kibucu, když se náhle dva obrněnci stočili a zamířili ke středu útočné linie. Dva na levém křídle zareagovali stejně.

	„Doprdele, to jsou ty varovné tabulky! Měli jsme je uklidit!“

	„Proč?“ divil se usmívající se Jaakov.

	„Vždyť jeli rovnou do našich minových polí!“

	„Žádná minová pole nemáme!“

	„Ale přece jsem viděl plány jejich rozložení!“

	„To jsme dělali jenom kvůli Arabům, kteří se na nás dívali z kopců. Zakopali jsme tam pouze prázdné plechovky. Těmi nápisy je jenom posíláme na náš pevný střed obrany, pokud tak můžeš nazvat těch pár Molotovových koktejlů a tucet samopalů, které tam naši mají.“

	* * *

	Rishou neviděl nic jiného než oblaka prachu, která za sebou obrněnci zvedali. Běžel totiž za nimi s hlavou skloněnou, pušku držel v pravé ruce. Takhle nikdy nebojoval. Vždy měl zorné pole před sebou čisté a na nepřítele dobře viděl.

	Vzpomněl si, jak naposledy utíkal touto cestou z Rab’allahu směrem ke kibucu, plný vzrušení, očekávání i strachu. Tenkrát ho však nečekaly zbraně, ale Sarah.

	Modlil se jenom, aby tentokrát na něho nečekala…

	* * *

	„Čekejte, až se dostanou ke značkám,“ Jaakov zařval na ty bledé tváře v zákopech před sebou. Teprve teď si Izák všiml bíle natřených kamenů označujících vzdálenost. Děda myslel opravdu na všechno.

	Řev motorů obrněných vozů ohlušoval.

	Stále čekali. Obludy se blížily…

	Řítily se na ně, scházelo jim ještě dvacet metrů ke značkám. Deset…

	Teď. Teď. Teď!

	Dva Molotovovy koktejly udeřily do dinga a okamžitě vybuchly v záři oranžového plamene. V tu chvíli ucítili pach pálené gumy a uslyšeli explozi trhající se přední pneumatiky. Tři další Molotovovy koktejly udeřily do obrněnce za ním. Jedna láhev vybuchla na jeho věži tak, že neovladatelný dingo vrazil do svého kolegy po levé straně.

	Další obrněnec se snažil odbočit, ale zasáhli ho čtyřikrát. Izák slyšel výkřiky. Poklop se otevřel a posádka se vyhrabávala ven jako mravenci z mraveniště. Okamžitě ale byli skoseni palbou samopalů.

	* * *

	Rishou ucítil horký dech výbuchu a zahlédl i ten oranžový plamen. Přesto utíkal dál.

	Najednou se vzduch okolo něho rozezněl kulkami. Smrtelný nápor kovu mu svištěl okolo hlavy jako hordy vzteklých včel.

	Legionáři předpokládali, že kibuc převálcují svými obrněnci a tím celá akce skončí. Nyní ale už tu tři jejich dinga stála obklopena ohněm a kouřem. Těsně před ním se jeden obrněnec náhle otočil a uháněl zpět. Rishou sotva stačil uskočit, aby ho nerozdrtil.

	Možná, že místo kibucu převálcují Rab’allah, napadlo ho.

	Rishou se díval okolo sebe: všichni zmizeli! Svatí bojovníci přísahali boj do poslední kapky krve s tím, že jejich velcí bratři je podpoří. A legionáři zatím prchají – přeskakují kameny jako zděšené kozy.

	Alláhu, pomoz mi v mém utrpení!

	* * *

	„Utíkají!“ radostně vykřikoval Izák.

	V místy roztržené cloně kouře a prachu zahlédl ustupující arabskou pěchotu. Náhle si vzpomněl, že vlastně ani nevystřelil. Honem zamířil na ujíždějící dingo, ale děda ho zarazil: „Šetři munici. Tohle nebyla žádná bitva – jednalo se jenom o první potyčku. Později budeš každý náboj potřebovat.“
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		Nissan Bek



	Arab měl na sobě hnědé sako i kalhoty, vše ale doplňoval černobíle kostkovaný šátek na hlavě. Dynamit připevněný ke konci dlouhého lana roztáčel nad hlavou jako při olympijském hodu kladivem. Sarah i Roberto ho zahlédli v tentýž okamžik, ale to už automaticky vystřelili. Sportovec se prohnul a padl na dláždění.

	Nálož za okamžik vybuchla u základů synagogy, jejíž zdi se jenom otřásly. Když se kouř rozptýlil, viděli běžící Araby.

	Sarah je kosila dlouhou dávkou, kterou doprovázela další střelba obránců synagogy Nissan Bek.

	O minutu později útok skončil. V uličce zůstala ležet těla různě pokroucená, někteří zranění se snažili odplížit z dostřelu.

	Po levé straně stoupal černý kouř z Varšavské synagogy. Už je Arabové dostali? Sarah se opřela čelem o chladný kámen. Kéž by už přišla noc…

	* * *

	Vše začalo ranní minometnou střelbou a pokračovalo celý den. Arabové se jim snažili dynamitem narušit zdi. Napřed nálože přinášeli sami, ale se zvětšujícími se ztrátami začali vymýšlet jiné způsoby.

	„Možná čekají na tmu,“ zašeptal Roberto.

	„V to jenom doufám,“ vydechla Sarah. Slyšela stále hluk bitvy od sousední synagogy.

	Objevil se tu Avnari, jeden z jejích velitelů skupin. „Poslední výbuch udělal díru ve východní zdi.“

	„Doprdele!“ sykla Sarah. Jen aby zase nezaútočili, modlila se. Alespoň ne do té doby, než průlom opravíme.

	* * *

	Obyvatelé Židovské čtvrti se ukryli ve sklepení synagogy Nissan Bek. Určitě jich tam bylo víc než stovka, odhadovala Sarah. Matky tam při svíčce naříkaly nad dětmi, staré ženy plakaly, ale muži v naprostém klidu stále mumlali své žalmy a modlitby…

	Jakmile vstoupila, všichni se rozkřičeli. Sarah si všimla, že většina z nich mává bílým kapesníkem – měli asi chudáci dojem, že dovnitř už vešel arabský voják.

	„Co se děje?“

	„Jsou tu Arabové?“

	„Řekněte jim, že se vzdáváme!“

	Zdvihla ruce a zařvala: „My je odrazíme! Nevzdáme se!“

	Puch ji dusil, vždyť se tu už ukrývali celý den. Rozhodně je lepší venku bojovat, pomyslela si Sarah, než se schovávat v té sklepní špíně.

	„Potřebuji vaši pomoc!“

	Rozhostilo se nepřátelské ticho.

	„Rabín Silverberg řekl jasně, že nikdo z vás bojovat nebude. Arabové ale udělali díru do synagogy a potřebujeme ji opravit.“

	„Dnes vám pomoci nemůžeme,“ ozval se kdosi. „Je přece sabat.“

	„Bůh nám přece nedal sabat proto, aby nás Arabové zničili!“ vykřikla Sarah.

	Nikdo se nepohnul.

	Beretta se jí objevila v ruce – mířila na jednoho z rabínů. „Nemyslete si, že když jsem Židovka, nemůžu být nebezpečná. Jeruzalém zůstane Jeruzalémem s vámi, či bez vás.“

	„Copak se odvážíte spáchat hřích vraždy v synagoze?“ promluvil najednou rabín.

	„Já se řídím rozkazy velitele, rabi. Pouze Bůh ale rozhodne o mých nepravostech. Proto napočítám do tří a potom zmáčknu kohoutek.“

	„Dobře, podvolíme se. Vyhovíme vám pod nátlakem, a proto trest padne na vaši hlavu!“

	Třásla se vzteky. Překvapila ji však vlastní reakce: kdyby si totiž měla vybrat mezi zastánci starých zvyků a přežitím nového Izraele, tak by kohoutek bez zaváhání stiskla…
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	Ostnatý drát a pytle s pískem vyplnily otvor ve východní zdi. S pomocí vyděšených Židů, kteří nedodrželi sabat, se jim to podařilo. Její Palmachníci tedy udrží Nissan Bek o trochu déle. Náhle se objevil Abrahám: „Velitel tě potřebuje v centrále!“ Sarah křikla nahoru: „Avnari! Jdu za Kaplanem!“

	* * *

	Spojka ji vedla cestou, kudy přišla. Haganah vybudovala stezku po střechách a zastřešených uličkách celého ghetta, takže přece jenom byli trochu chráněni před odstřelovači z Muslimské čtvrti.

	Oblaka kouře se zvedala nad Starým Městem a střelba zesilovala, když se blížili k Arménské čtvrti.

	Nakonec se dostali do podzemní centrály velení v Tipat Chilav.

	* * *

	Tam už se jednalo: třicet mužů i žen se tu mačkalo, vzduch houstl cigaretovým dýmem.

	Téměř každý byl zraněn, s výjimkou rabína Silverberga a Kaplana.

	Velitel ji okamžitě zahlédl: „Co je nového na vaší straně, Sarah?“

	„Držíme se, pane.“

	„Výborně,“ vydechl. „Obávám se, že naše západní křídlo se už neudrží. Arménci se tváří neutrálně, ale nechali Araby, aby se utábořili ve věži kostela Saint Jaques. Odtud totiž ostřelují Sionskou bránu, a tak se naši museli stáhnout. Arabové se tak dostali až k Židovské ulici. Odhaduji, že jsme ztratili asi čtvrtinu našeho území, a to ještě nepadla tma.“

	Rabín Silverberg se nahnul tak, že se tváří téměř dotýkal Kaplanova obličeje. „Ta střelba tady trvá už celé týdny! Kolik toho musíme ještě snášet? Máme tu ženy i děti, které jsou namačkány v podzemí! Co budete dělat?“

	„Mají možnost odejít, rabi,“ ozval se Meodovnik, kterému stál po boku Netanel.

	„Tady jsou přece doma! Naši předkové tu žili celé stovky let! Proč by měli odcházet?“

	„To je taky pravda.“

	„Musíme se vzdát! Není možné, abyste vy a ta vaše banda naše město ničili!“

	„Žádná kapitulace nebude, rabi,“ řekl potichu Kaplan.

	„To se uvidí!“

	Rabín Silverberg vyrazil ke dveřím. Kaplan vyskočil. „Rabi, musím vás varovat! Pokud jeden jediný z vás se ukáže s bílou vlajkou, zastřelíme ho. Chápete to?“

	„To se neodvážíte!“

	„Už jsem si na zabíjení zvykl, takže těžko můžete odhadnout, jestli se toho odvážím, nebo ne.“

	„Ať vám Bůh odpustí,“ vydechl rabín a zmizel.

	Kaplan se zase posadil. „Jsem rád, že se vše vyřešilo přátelskou domluvou…“

	* * *

	Na konci jednání Sarah požádala o soukromý rozhovor.

	„Co je, Sarah?“

	„Vy jste pozval také Irgun, pane?“

	„Vždyť bojujeme téměř na té samé straně.“

	„A věříte jim?“

	„Samozřejmě, že ne,“ pokrčil rameny. „Ale přece jenom souhlasili, že budou bojovat s námi, i když neuznávají mou autoritu.“

	„Nabídli také své zbraně i bojové schopnosti? V mém sektoru máme opravdu nedostatek zbraní, pane.“

	„Všude je nedostatek zbraní – to je běžné,“ zamumlal. „K tvé otázce mohu jen podotknout, že v tomto smyslu se nevyjádřili. Pokud se ale budeš rvát s Arabem holýma rukama, možná ti hodí granát…“

	„To bych pochybovala!“

	„Já také! Vtip je v tom, že Irgun nám nevěří, ani se jim nelíbíme. My na oplátku zase nevěříme jim. Docela pěkný začátek pro nový stát, že?“
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		Kibuc Kfar Herzl



	Ohořelé kostry obrněnců a spálená těla zůstaly v pustině za hranicí kibucu.

	Odkudsi Jaakov náhle zaslechl úpění, které po chvilce utichlo.

	„Na to jsem už moc starý,“ zamumlal a upil vodu. Potom dal láhev Izákovi. „Jenom trochu – pamatuj si, že ti to musí stačit na dlouho.“

	Už je opravdu starý, uvažoval Izák. Nikdy neviděl dědu takhle unaveného a vyčerpaného. A vypadalo to, že během jednoho dopoledne a odpoledne náhle zestárnul nejméně o deset let. Potom jsem ale já zase vyrostl. Ráno jsem byl chlapec a nyní jsem muž, domyslel si chytře.

	* * *

	Po prvním útoku je Arabové ostřelovali minomety. To trvalo celé dopoledne, až se ze zákopů stala masa rozorané země a roztrhaných pytlů s pískem. Téměř dvacet obránců zahynulo, i když někteří ještě úpěli v provizorní nemocnici, kterou měli v dosud stojící kamenné jídelně.

	V poledne Arabové zaútočili znovu, i když ne už s takovým nadšením. Obrátili Araby opět na ústup a navíc jim tu nechali další Dingo v plamenech.

	Minometná palba začala.

	Po chvíli se opět rozhostilo ticho. Jaakov se podíval na hodinky. „Pět minut,“ zašeptal. „Potom se tu zase objeví.“

	To už ale Izák zaslechl známý zvuk skřípajících obrněnců. Chtělo se mu plakat. Ta střelba a vypětí během dne ho opravdu vyčerpaly!

	„Jaký plán máš tentokrát, dědo?“

	„Tentokrát? Tentokrát se budeme modlit o zázrak…“

	* * *

	Rishou opět utíkal za obrněným vozem. Myslel na Rab’allah, na svou ženu a matku i na švagrovou, které tam ležely na hromadě v ložnici. Dceru nakonec objevil v nemocnici – mysl ji opustila a navíc jí ještě scházel kus nohy…

	Izzat běžel vedle něho.

	Ze zákopů se ozvala střelba a Hlupák okamžitě padl…

	* * *

	Tentokrát však útočníky nepřivítala sprška ohnivých lahví: Jaakov viděl dvě dopadnout mimo cíl a další vybuchla bez pohromy na pancíři prvního dinga.

	„Stáhněte se!“ Jaakov zařval a popadl Izáka za košili. Utíkali tou rozrytou zemí od jednoho kráteru ke druhému.

	Dva obrněnci je mezitím předjeli a valili se přímo na kamennou stavbu jídelny.

	Arabská pěchota postupovala. Izák, zalehlý v kráteru, začal střílet. Ruce se mu ale třásly. Jakýsi Arab ve staré anglické uniformě a černobílém šátku na hlavě se objevil snad pět kroků před ním.

	Vystřelil, ale minul.

	Arab skočil do kráteru, Izáka neviděl. Rozmáchl se pažbou. Jaakov stačil v poslední chvíli uhnout, takže úder ho zasáhl do hrudi.

	Arab se triumfálně šklebil, chlapce ale stále ignoroval. Právě zdvihal pušku, aby pažbou rozdrtil nepříteli hlavu. Izák tedy namířil a střelil útočníka rovnou do zad.

	Náhle zahlédl dalšího Araba, který se k nim blížil. Zamířil na něho, ale tentokrát se mu ruce netřásly. Střelil ho přímo do hlavy.

	„Rychle,“ sykl Jaakov a belhal se s ním skrz sad směrem ke kibucu…

	* * *

	Kulomet měli uvnitř betonového bunkru nad vinicí. Díky jeho střelbě, která útočící pěchotu přibíjela k zemi, se mohli kibucníci začít stahovat.

	Jeden dingo se stočil a vyrazil směrem k nim. Jaakov ho zahlédl a už se mu hnal do cesty. Kulky svištěly okolo něho a náhle se zapotácel a padl. Na chvíli měl Izák dojem, že dědu zabili. Vtom se ale Jaakov obrátil na bok a vytáhl z kapsy granát. Hodil ho do cesty přijíždějícímu obrněnci.

	Výbuch nadzdvihl jeho přední kola, celý vůz se stočil na bok a padl do kráteru vedle.

	Izák prokličkoval k dědovi.

	Jaakov ležel na zádech a držel si nohu, ze které vytékala krev. „Utíkej do kibucu!“

	„Bez tebe ne!“ vykřikl Izák a pomáhal mu vstát. Klapot kulometu nad vinicí i neočekávaná odvaha, které se v něm objevila, mu pomáhaly.

	* * *

	Jídelna patřila mezi jediné kamenné budovy v celém kibucu. Jaakov ji navrhl nejenom jako místo velení, ale i polní nemocnici. Dívka v rohu nad vysílačkou neustále opakovala SOS pro centrálu Haganah v Jeruzalémě. Ranění leželi na podlaze – krváceli a úpěli. Ostatní kibucníci seděli podél stěn, paralyzováni děsem i únavou.

	Konečně se objevil Izák s dědou. Poznali, že tu schází velení.

	Další dvě dinga zastavili dva mladí kibucníci, kteří jim prostříleli pneumatiky samopaly ještě dřív, než je skosila kulometná palba obrněných vozů…

	Zbývající dingo nyní projíždělo kibucem a srovnávalo se zemí poslední domky zrovna tak jako kliniku i synagogu. Nakonec zamířilo přímo k nim.

	Kulomet nad vinicí se náhle odmlčel. Arabská pěchota se tedy mohla zdvihnout ze svých úkrytů a vyrazit.

	Jaakov se posunul k vysílačce: „Co říká Jeruzalém?“

	Dívka sundala sluchátka a zoufale se na něho podívala. Byla tak zděšená, že nemohla ani promluvit.

	Izák náhle zahlédl postavu, která právě vbíhala do cesty přijíždějícímu obrněnci. Ten člověk držel v náručí minomet jako malé dítě.

	Byl to doktor Levin.

	Spustil minomet na zem a sehnul se k němu. Měl jediný náboj. Namířil na přibližující se dingo.

	Vypálil. Obrněnec explodoval a vzal si doktora s sebou…

	* * *

	Rishou zahlédl kohosi s minometem, a tak se zastavil, aby včas vystřelil. Mezitím ale došlo k explozi.

	Pochopil, že žiďáci se stáhli do kamenné budovy uprostřed kibucu. Rozběhl se tedy k ní, když si uvědomil, že je sám. Podíval se okolo: Svatí bojovníci zahlédli smutný konec posledního obrněnce a v tu chvíli je odvaha opustila.

	Alláhu, pomoz mi v mém utrpení!

	* * *

	Jaakov sledoval dvě raněná dinga, která na holých ráfcích pokulhávala při svém ústupu. Slunce pomalu zapadalo, takže pro dnešek vše skončilo. Josef Levin pro ně vyhrál další noc…
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	Rozhostila se teplá noc a mrtvá těla na bojišti předávala nočnímu vánku svůj sladký hnilobný zápach.

	Jaakov byl bledý a třásl se. Doktoři sice zastavili krvácení, ale kost měl rozdrcenou. Nemohl si však odpočinout. Při západu slunce už zreorganizoval obránce do nových bojových skupin. Zděšení muži i ženy náhle dostali nové úkoly. Vrhli se na budování barikád u hlavní brány a rychle vykopávali další zákopy.

	Jiní zase po setmění vyrazili na bojiště, aby posbírali zbraně a munici. Mezitím se jediný odborník na zbraně v kibucu snažil opravit kulomet, který se v poslední fázi bitvy zasekl.

	Jaakov potom shromáždil všechny obránce a sdělil jim radostnou zprávu: Jeruzalém přislíbil na příští ráno pomoc. To konečně všechny uklidnilo a nakonec i nadchlo…

	Později se Izák ptal šeptem: „Je to pravda?“

	Děda pokrčil rameny a usmál se: „Je to důležité?“

	* * *

	Během noci do nich opět bušily minomety. Po každé sérii výbuchů se rozhostilo bolestné ticho, které přerušovaly jenom bzučící cikády.

	„Dnes jsi prokázal obrovskou statečnost,“ chválil vnuka Jaakov.

	„Ale já jsem si, dědo, zamokřil kalhoty,“ přiznával se Izák.

	„I s mokrými kalhotami se dá bojovat,“ uklidňoval ho děda s úsměvem. „V noci se ale musíme opravdu modlit o zázrak…“

	A beze slov žádal Boha o pomoc pro Kfar Herzl, pro svého vnuka i pro své děti. V srdci však věděl, že už je nikdy neuvidí…

	* * *

	Hned po svítání se objevila dvě dinga rachotící zase k nim. Izák s dědou je sledovali z okna jídelny se zbraněmi na klíně. Přepočítali si poslední náboje: deset.

	Viděli, jak se monstra zarazila u vinice, kde kulomet bez únavy pracoval. Izák si všiml, jak rodiče jednoho jeho kamaráda právě vyběhli a snažili se podle zídky dostat k obrněncům co nejblíž. Měli zápalné lahve. Kulometčík z dinga je bohužel zahlédl, takže odvážný pokus zaplatili životem.

	Kulomet v bunkru náhle ztichl. Po chvíli viděl Izák, jak osádka bunkru vyběhla ven a utíká ke kibucu, krytá zídkou. Ozvala se exploze.

	„Došla jim munice,“ vysvětloval Jaakov. „Museli vyhodit kulomet i s bunkrem do vzduchu.“

	Teď už se obrněné vozy mohly věnovat hlavní bráně do kibucu. Jakási mladá dívka se k nim hnala, Molotovův koktejl v ruce. Dávka z kulometu ji ale příliš brzo skosila…

	* * *

	Arabové se konečně prokousali do kibucu. Izák několikrát vystřelil, když se ozvalo to hrůzné cvaknutí naprázdno.

	„Kdo má náboje?“ vykřikl.

	Otočil se a jenom zděšeně zíral. Všude ležela těla raněných a mrtvých.

	Jaakov hrábl po dalším zásobníku do samopalu a s hrůzou zjistil, že je také prázdný.

	„Co budeme dělat, dědo?“ vyjekl Izák.

	„Teď už nic, Izáku. Pomoz mi, abych se mohl postavit.“

	Bože můj! Musíme se vzdát, pochopil Izák. Vrhl se do hromady mrtvých těl a vytáhl nějakou pušku. Okamžitě namířil na přicházející Araby a zmáčkl kohoutek.

	Ozvalo se zase jenom pouhé cvaknutí.

	Děda se na něho díval ode dveří a jenom vrtěl hlavou.

	„Už je konec,“ prohlásil smutně. Izák pušku odhodil.

	Jaakov vyšel ven a ostatní ho následovali.

	* * *

	Venku stál tucet Arabů s puškami zapřenými do ramen. Jaakov zamířil k nim s rukama nad hlavou. Následovali ho čtyři muži a jedna žena – jeho sestra.

	Arabové vztekle vykřikovali a jeden z nich zavřeštěl: „Rab’allah!“ a hnal se na Jaakova. Měl na pušce nasazený bajonet, který mu vší silou zarazil do hrudi. Jaakov neprotestoval, jenom tiše padl na kolena.

	Arab bodl opět a znovu, tentokrát do břicha.

	Další feláhové se připojili a začali zajatce zpracovávat pažbami. Sestře Jaakova velice odborně prořízli hrdlo dýkou. Nechali ji jenom plazit v prachu, dokud nevykrvácela.

	Izák prchal. Běžel ze všech sil, kličkoval a plný děsu se dostal až do sadu s olivami.

	Proběhl na druhou stranu, kde přeskočil zídku. Konečně je na svobodě! Podíval se okolo sebe. O kousek vedle si právě Arabové pohrávali se zraněnými nepřáteli, kterým zaujatě vyřezávali vnitřnosti.

	Izák chtěl opět vyrazit, ale nohy ho neposlechly.

	„Chytněte ho a hoďte na zem – na břicho!“ Tři muži s ním zápasili a Izák slyšel svůj zoufalý ryk, přicházející jakoby z velké dálky.

	„Jakého tu máme malého židáčka – napřed si s ním trochu pohrajeme!“

	Arabové se rozesmáli. Jejich vůdce si klekl za Izáka, který cítil, jak mu strhávají kalhoty. Pochopil, že mu chtějí něco moc ošklivého udělat…

	Zoufale se rozječel!

	* * *

	Izzat se nikdy v životě necítil tak vzrušený. Pach krve, pocit odplaty a radosti z tak mohutného zabíjení mu připadaly jako orgasmus. Nemohl se toho nabažit. Všechny životní pády, pocity marnosti i ponížení viděl před sebou. Úpění žiďáků mu ale připadalo jako balzám. Ještě před chvílí měl dojem, že ta rozkoš už skončila, a nyní mu sám Alláh doručil židovské mládě rovnou k nohám.

	Horečně trhal chlapcovy kalhoty a chytil ho za vlasy. Jeho spolubojovníci ho povzbuzovali.

	„Jak je maličký a bleďoučký,“ radostně slintal vůdce. „Víte, co mu udělám napřed…“

	„Nech ho být!“ ozvalo se za ním.

	Otočil se a zíral do ústí hlavně pušky, kterou držel Rishou.
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		Nové Město



	Slyšeli vzdálenou kanonádu, která připomínala hřměni. Kawukdžího armáda ostřelovala město.

	Marie se probrala a přitočila se k Ašerovi. Políbila ho na rty. Pomalu se probouzel.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	„Dokaž to!“

	Sáhl k zásuvce nočního stolku. Zarazila ho. „Ne, chci mít s tebou dítě, Aši.“

	„Co když… Co když zemřu? Co když je to naposledy?“

	„Potom budu mít u sebe část tebe.“

	Vzala ho do sebe. Co by řekla Sarah? Věř ve slunce – po každém jeho západu přichází zase východ. Muži ničí, ale ženy mohou budovat. Nebyla sice z jeho kmene, ale byla jeho ženou. Ponese jeho sémě příští generace i v těchto temných časech. Vždy tomu tak bylo. Odevzdala se plně Ašerovi, jakmile pronesla tichou modlitbu za Netanela, ať se nacházel kdekoliv…

	
		Staré Město



	Střelba náhle přestala. Netanel zaslechl dupání bot venku. Dva Arabové se k nim hnali. Zamířil samopal a stiskl kohoutek. Nestalo se nic – náboje došly.

	Meodovnik přeběhl k rozbitým dveřím a hodil granát na ulici. Ozval se výbuch. Z Arabů zůstala zkrvavená hromada masa.

	Potom si všiml, jak Meodovnik sedí podivně zkroucený u dveří a šklebí se. Náhle se mu mezi rty objevila krev, která začala stékat po bradě. Pak se zhroutil na zem.

	„Donnerwetter,“ sykl Netanel a přetočil ho. Kulka odstřelovače pronikla pravou kapsičkou u košile a dostala se do plic. Jasně růžová krev v ráně bublala.

	Raněný otvíral ústa jako ryba na suchu. Střepiny brýlí měl zaražené v oku a ve tváři.

	„Musíme vypadnout,“ někdo vykřikl. „Už se tu neudržíme!“

	Netanel popadl Meodovnika i se samopalem a vlekl ho k bočním dveřím a dál do uličky.

	* * *

	Ve starém obchodě narazil na další dva Palmachníky: vousatý Aškenázy a mladá Sabra.

	„Máte ještě náboje?“ ptala se.

	Netanel jenom zavrtěl hlavou.

	„My už také ne!“

	Slyšeli arabské hlasy ve vedlejší synagoze.

	„Mám ale dva podomácku vyrobené granáty. Zdržím je.“

	Aškenázy zíral vyděšeně na Netanela: „Jak dlouho je chceš udržet s dvěma granáty?“

	„Plundrují synagogu, takže se nám moc věnovat nebudou. Dělejte!“

	Palmachníci se na sebe podívali, vyrazili ven a za chvíli zmizeli v uličce.

	Meodovnik mu náhle sevřel ruku: „Ne… nevzdá…“

	Za pár minut zemřel. Netanel naslouchal rámusu Arabů odvedle.

	* * *

	„Co říkají?“ chtěl vědět Kaplan.

	„Tvrdili, že pomoc je na cestě.“

	„Slibovali, že se tu objeví do hodiny. Před dvěma dny! Jak dlouho si myslí, že se ještě udržíme?“

	V dálce se stále nesl hluk bitvy. Varšavská synagoga a Nissan Bek se stále držely. Obrana západního křídla se ale zhroutila. Arabové se už dostali do Židovské ulice.

	Postupovali však pomalu, protože to nebyli trénovaní vojáci. Většinou se jednalo o dobrovolníky či žoldáky, kterým se spíš líbilo drancování dobytého území než nebezpečná likvidace nepřítele.

	„Dejte vědět na ústředí, že chci minometnou palbu zaměřit na západní část Židovské ulice. Pokud to nesvedou, tak dojde k masakru.“

	Dívka u vysílačky předala zprávu na ústředí Haganah v Novém Městě, vzdáleném sotva pár kilometrů od nich. Čekala na odpověď. Rozvažovala, zda bude po západu slunce ještě vůbec naživu. V zásuvce měla jeden z granátů, které vyráběla Leah Vultzová. Věděla totiž dobře, jak se Arabové chovají k zajatým ženám, a tak si ho nechávala pro sebe…

	
		Schneller Compound



	Jicchak Sadeh vypadal unaveně. Prohlížel si těch pět mladých mužů a jednu ženu, kteří se objevili v jeho nové kanceláři. Ještě před čtyřmi dny patřila veliteli štábu britských vojsk v Palestině. Naposledy se jím stal generál Sir Gordon MacMillan.

	Na stěně za Jicchakem visela mapa města. „Situace ve Starém Městě je zoufalá. V poslední zprávě mi velitel potvrdil, že už se další noc neudrží. Před několika dny jsem mu slíbil pomoc, i když jsem věděl, že nic takového nelze udělat. Nyní však máme šanci zachránit Jeruzalém.“

	Přešel k mapě. „Našli jsme totiž cestu,“ a ukázal na hranatý půdorys křižácké pevnosti, která stála uvnitř Starého Města, hned u Jaffské brány.

	„Áron a Menachem soustředí své muže tady v Tannous Building proti Jaffské bráně. Sophie, kolik toho máš ty?“

	Sophie Zimmelsová velela jediné obrněné brigádě, kterou měla Haganah v Jeruzalémě: jednalo se většinou o kradený či ilegálně zakoupený majetek britské armády.

	„Dvě dinga a průzkumný vůz, pane.“

	„Zaútočíš přímo na Jaffskou bránu, kde si budou myslet, že se jedná o hlavní nápor.“

	V místnosti se dalo vycítit, jak se všem ulevilo. Konečně budou útočit.

	Sadeh se usmál. „Samozřejmě se bude jednat jenom o klamnou operaci, protože hlavním bodem je citadela. Železná mříž v základně zdi je asi tak padesát metrů od brány. Jehuda se svým týmem ji odpálí náložemi. Jakmile se dostanete dovnitř, narazíte na tunel, který vede pod masivní zdí až na hlavní nádvoří citadely. Až začnete postupovat tunelem, pošlete heslo: ‚Makabejci‘.“

	Ašer se tomu musel usmát: Makabejci byli přece poslední Židé, kteří bránili hradby města před víc jak dvěma tisíci lety.

	„Áron a Menachem povedou své muže dál do Arménské čtvrti Starého Města,“ pokračoval Jicchak.

	„A co moje četa, pane?“ chtěl vědět Ašer.

	„Chci, abyste zaútočili na jižní část města od Hory Sionu. To opět přiláká pozornost, takže neodhadnou náš skutečný cíl v citadele.“

	Ašer přikývl, i když se nemohl dobře koncentrovat. Ráno se to dozvěděl: Kfar Herzl srovnali Arabové se zemí. Nikdo nepřežil. Izák, Jaakov a většina jeho přátel jsou tedy pravděpodobně mrtvi…

	„To je tedy náš základní plán,“ upozornil je Sadeh. „Teď už si jenom všechno projdeme v detailech, protože tohle je naše poslední šance…“

	

		– 123 –



	[image: Image]

	
		Yemin Moshe



	Čtyři čety, uvažoval Ašer. Neměli ale plný stav a navíc byli všichni vyčerpáni. To je vše, co zbylo z Har-El Brigade. Po šesti týdnech neustálých bojů při Operaci Nachson, ve které se zoufale snažili otevřít Bab el-Wad. Také polapili v bitvě u Kastelu samotného Abdula Kadera, synovce muftího.

	Od té doby, co se vrátili do Jeruzaléma, zase neustále bojovali v ulicích čtvrtí Katamon i Sheikh Jarrah. Žili celé týdny s průměrným spánkem dvou až tří hodin. K části jejich denního přídělu patřila i droga Novadrin, která na ně teď už působila jako obyčejný aspirin…

	Ti zbylí seděli podél zdi synagogy a nechali se unášet polospánkem, který Ašer tak dobře znal. Mnoho z nich bylo zraněno. V jiných armádách by je už dávno měli v nemocnici, ale Palmach jim takový luxus nabídnout nemohl.

	„Tak dobře,“ vykřikl. „Musíme se hnout! Dnes v noci se potřebujeme dostat do našeho starého Jeruzaléma.“ Neodvážil se ani naznačit něco o tom, že se bude jednat o přilákání pozornosti. Jinak by se snad nikdo ani nezvedl…

	
		Staré Město



	Netanel si už na ten postup zvykl: bránili se střelbou i granáty do poslední chvíle a potom se přesunuli k dalšímu domu. Střelba se už stala tak automatickou jako mrknutí okem či dýchání. Důležité bylo nemyslet na fakt, že ustupují. Ještě před chvílí měl dojem, že zemře tam, kde Meodovnik. Ale ti dva Palmachníci se k němu vrátili s municí, a než Arabové dokončili drancování synagogy, podařilo se jim včas zmizet!

	Dostali se na konec uličky do další kamenné budovy. Podíval se okolo. Bože můj, to už je zase další synagoga. Tady právě rabín Silverberg prostudovával nějaké složité texty…

	„Donnerwetter, co tu děláte?“ zařval Netanel.

	Vzhlédl od Písma: „Tady nejste vítáni!“

	„Arabové jsou hned vedle! Pomozte!“

	Rabín znechuceně povzdechl: „Bůh rozhodl.“

	„A co?“ vyjekl Netanel. „Proč nám nepomůžete?“

	Promluvil s dalšími dvěma, kteří stáli u Tóry. Tvářili se zmateně. Nakonec ho následovali až do kouta synagogy.

	Netanel šel za nimi. „Co chcete dělat?“

	„Doufali jsme, že Bůh ušetří toto ubohé místo modlitby. Ale zdá se, že to Nejvyšší v plánu neměl.“

	„Proč tedy synagogu nebráníte?“

	„Mladý muži, tomu nerozumíš. Lidská duše je prvořadá. K čemu by nám bylo držet synagogu a ztratit Boha?“

	Od vchodu se ozvala dávka ze samopalu. Palmachníci už stříleli do ulice. Arabové přicházeli.

	„Rabi, slyšel jste něco o táboře v Osvětimi?“

	„Samozřejmě.“

	„Víte, za to se nedají vinit jenom nacisté. Za to mohou lidé jako vy: vy a vám podobní Židé, kteří z nás udělali národ slabochů!“

	„Co se stává v tomto světě, přechází rychle. Důležitější je věčnost!“

	„Je mi z vás na blití…“

	Aškenázy u vchodu vykřikl a chytil se za rameno. Sabra už volala Netanela na pomoc, i když střílela ze všech sil.

	„Tvůj názor je naprosto bezvýznamný – jenom Bůh je soudcem,“ odsekl rabín a odešel.

	Netanel shodil z ramene samopal a vrátil se k bitvě na ulici. Uvažoval, co by asi tak řekl Amos Mandelbaum, kdyby slyšel slova rabína Silverberga.

	Také uvažoval, co mu jednoho dne řekne sám Bůh…

	
		Hora Sion



	Ašer se kryl za náhrobním kamenem na arménském hřbitově, jenom pár metrů od hrobu krále Davida. Měl právě v ruce polní telefon, když nedaleko vybuchl granát. Kamenné úlomky mu prosvištěly okolo hlavy.

	„Cože?“ ječel Ašer.

	Kdosi na něho křičel, že našli Araba, který hodil granát – vše doprovázela střelba Palmachníků okolo.

	„Cože?“

	Slyšel operátorku z centrály, ale hlasu pořádně nerozuměl.

	Náhle ale porozuměl útržkům slov. „… útok… byl odvo… těžká palba… stáhnou…“

	„Máme se stáhnout?“ zařval.

	Na druhém konci se ozvalo opět jenom nesrozumitelné chrchlání.

	„CHCETE – ABYCHOM – SE – STÁHLI?“

	„Přesně tak… heslo je Ha… opakuji… je Hadrian…“

	To znamenalo, že útok na citadelu se nepodařil. Vztekle praštil sluchátkem. Doprdele! K čemu všemu to dělali? Kolik výborných mužů a žen zase ztratili pro nic?

	Náhle vzhlédl: zelená světlice ozářila Sionskou bránu a vzdálené střechy Starého Města. Ašer zíral s otevřenými ústy, ale hned se zase hnal k telefonu. To byl signál, že druhá skupina obsadila Horu Sion!

	* * *

	Podíval se na hodinky, které ukazovaly dvě po půlnoci. Pokud se vše podaří, ještě před rozedněním se mohou přece jenom dostat do Starého Města.

	Měli s sebou tři podomácku udělané minomety, kterým se říkalo Davídkové. Vymyslel je David Leibovitch: jednalo se vlastně o odpadní trubku, do které se vhazovala nálož plná hřebíků a kousků železa. Účinek se odhadnout nedal, ale exploze při dopadu všechny ohlušila. A tak ten hluk měl větší efekt než střela sama…

	A Davídkové promluvili. Mezitím vybral dva muže, kteří měli položit osmdesátikilogramovou nálož k základům brány. Dál vybral dvacet svých nejlepších bojovníků – což byla polovina ze zbytku celé jednotky – a vyrazil s nimi k bráně!

	* * *

	Davídkové ztichli.

	Ašer ležel na břichu a sledoval, jak se jeho dva pyrotechnici plazí okolo zdi. Proč byla tak světlá noc? Modlil se, aby mraky zastřely měsíc. Podíval se na hodinky. Uběhlo čtvrt hodiny. Honem. Honem!

	Arabové na věži je přece musí vidět.

	Minuty se táhly…

	Čekal…

	* * *

	Náhle se vedle něho objevili pyrotechnici, aniž by je předtím zahlédl. „Šalom, Ašere,“ jeden z nich zašeptal.

	„Hotovo?“

	„Hotovo!“

	Podíval se na hodinky. Už by to snad mělo vybuchnout. Co když však něco selže? Jak dlouho mají čekat, než mohou překontrolovat rozbušky?

	Náhle se nebe rozzářilo a zem se zachvěla. Sionská brána explodovala.

	Prach a kamení přímo pršely…

	Trvalo několik minut, než se oblaka zdvihla. Železná brána visela vyvrácená na svých pantech, barikáda za ní zmizela.

	„Do útoku!“ zařval Ašer, vyskočil a už se hnal mezi troskami.

	Těsně před bránou si ale všiml, že běží sám.
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		Staré Město



	Ašer stál pod Sionskou bránou ve světle měsíce. Chápal, že je prakticky mrtvý! Očekával výstřely, které se však ještě neozývaly…

	Jako ve snu se bez problémů dostal bránou dovnitř – snažil se zády držet zdi.

	Zdálo se, že Davídkové splnili svůj účel a Arabové v domnění, že se jedná o mohutný útok, uprchli.

	Po chvíli uslyšel kroky a zaslechl svého zástupce Rotha, jak vykřikuje nějaké rozkazy. Hned jim běžel naproti.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět víc šokovaný než rozezlený.

	„Jsme tak unaveni, pane, že jsme asi útok zaspali…“

	* * *

	Novinka o tom, že Palmach prorazil arabské linie, se okamžitě donesla do Starého Města. Než se Ašer objevil v synagoze se svými lidmi, tak už ultraortodoxní ve svých kaftanech vzdávali díky nebesům a děkovali za svou záchranu. Několik z nich Palmachníky dokonce objímalo.

	V tu chvíli zahlédl Sarah. Vypadala bledá a vyzáblá. Překvapením otevřela ústa. Ašer měl dojem, že omdlévá. Přes všechny dřívější přísahy se k ní rozběhl a objal ji. Hned ucítil obvazy pod košilí.

	„Co se stalo?“

	„Nějaké střepiny z granátu v zádech, ale je to dobré. Hlavně, že jste dorazili – díky Bohu!“

	Ašer se nestačil divit tomu, že všichni oslavují své osvobození, když se tu objevil se svými devatenácti vyčerpanými muži, aby čelil další lavině Arabů…

	* * *

	Kaplan poprvé mohl zavřít dveře své kanceláře v Tipat Chilav za posledního půl roku. Sedl si a složil hlavu do dlaní. „Dvacet mužů? Jak ti mohou zachránit Jeruzalém?“

	„Měli jsme se stát jenom návnadou!“

	„A pro koho? Pro Araby, nebo pro nás?“

	„Informovali jsme centrálu, která přislíbila posily. Měly by se tu objevit před svítáním.“

	„A kde je zbytek tvé brigády?“ chtěl vědět Kaplan.

	„Jedna polovina je zde a druhá drží Horu Sion.“

	„Zbylo ti tedy pouhých čtyřicet mužů…“

	„Za dva měsíce jsme jich hodně ztratili v Bab el-Wad.“

	„Mrzí mě to, Ašere, nechtěl jsem se tě nijak dotknout. Před pár hodinami jsme totiž očekávali masakr a neumíš si představit, co se stalo, když jsme se doslechli, že jste dorazili. Ale teď…“ a pokrčil bezmocně rameny.

	Potom se nadechl a donutil se k úsměvu: „Nemá cenu se držet planých nadějí – raději počkáme, co nám pošle Jicchak!“

	* * *

	Sarah ležela na matraci v Misgav Ledach, zatímco jí chirurg odstraňoval zbytky střepin granátu ze svalu na zádech. Sestra svítila baterkou, protože elektřina nebyla. Neexistovalo také ani žádné umrtvení, takže zešedla bolestí. Svírala Ašerovu ruku, až jí bledly klouby. „Promiň, Aši… promiň… promiň…“

	Lapala po dechu a cukala sebou, jakmile pátrali po další střepině.

	„Držte ji pevně!“

	Ach, Sarah, měl bych ti říci, jak dopadli všichni v kibucu. Také bych měl vyprávět o Marii.

	„Skončil jsem,“ ozval se konečně doktor. „Sestra vám to převáže.“

	„Nemáš… nějaké zprávy… z kibucu?“

	„Drží se tam,“ zalhal.

	„Stejně jsem ráda, že jsi tu se mnou,“ vydechla…

	* * *

	Posily dorazily těsně před svítáním. Muži, které Haganah poslala k záchraně Jeruzaléma, byli úředníci, učitelé a účetní, kteří se předtím zdáli staří pro aktivní službu. Vytáhli je z postelí, oblékli, ale jejich výzbroj ohromovala: každý měl nový český samopal s osmdesáti náboji a čtyři ruční granáty. Také s sebou přinesli životně důležitou plazmu.

	Ašer se podíval na Kaplana: „Tihle přece Sionskou bránu neudrží.“

	„Obával jsem se, že to řekneš.“

	„Ale ani moji lidé to nezvládnou. Už bojovali až moc dlouho bez pořádného odpočinku.“

	„Jak to tedy chceš vyřešit, Ašere?“

	„Rozhodně nemůžu obětovat zbytek své brigády – to by ani Jicchak nedovolil. Roth se stáhne zpátky na Horu Sion, ale moji lidé tu nechají zbraně i munici.“

	„A co ty?“

	„Zůstanu tady!“

	„A proč? Přece můžeš…“

	„Mám tu ženu. Už kvůli tomu, co jsme společně prožili, ji neopustím!“

	* * *

	Palmach se tedy znovu soustředil na Hoře Sion. Ale o něco později se objevily ty červenobíle kostkované šátky na hlavách před Sionskou bránou. Arabská legie dorazila, aby vzala do profesionálních rukou obležení Svatého Města.
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		Staré Město



	Starý arabský obchod stál na El Wad Road, asi sto metrů od Nissan Bek. Přeživší členové Svatých bojovníků Judska seděli podél stěn a sledovali, jak vůdce dává rozbušku do třicetikilového balíku výbušnin. „Kdo z vás si přeje mít tu čest zničit synagogu Nissan Bek?“

	Rozhostilo se trapné ticho.

	Vtom promluvil Rishou. „Izzate Ib’n Mouso – tvá kuráž je legendární v Judských horách. Rozhodně ti za vše patří sláva, takže ti tuto čest nemůže nikdo upřít. Tentokrát jsi na řadě ty!“

	Hlupák se snažil usmát, ale na tváři se mu usadila spíše podivná grimasa. Nikdo si nedovolil s ním takhle mluvit a nahlodávat jeho autoritu. Ale už v bitvě u kibucu Kfar Herzl Izzat tušil, že jeho vůdcovská pozice je ohrožena.

	Aby výbušninu donesl sám, to nepřipadalo vůbec v úvahu. Jednalo se přece o naprosto sebevražednou akci, kterou mohou uskutečnit jedině feláhové.

	Ale než z toho mohl nějak vychytrale vyklouznout, objevila se hlídka s tím, že ho kdosi hledá.

	Raději se podíval ke dveřím. Nováček měl na sobě neposkvrněnou abáju a bílý šátek na hlavě. Nesl si zbrusu novou britskou armádní pušku Lee Enfield. Vypadal jako vystřižený ze žurnálu!

	„Muezzini volají dobrovolníky na pomoc v džihádu proti žiďákům!“

	Rishou se postavil. „Majide, můj bratře,“ přivítal ho a bratrsky objal.

	* * *

	Od té doby, co Arabská legie obklopila město, si Sarah začala uvědomovat problémy. Jejich nepřítel se už lépe zorganizoval a dokonce používal i taktických manévrů.

	Navíc si všimla zvýšené aktivity v Muslimské čtvrti, a tak pochopila, že další útok se brzo objeví. Opravdu už jim docházelo jídlo i munice – jedině Abrahám jim přinášel doma vyráběné výbušniny, které pořád připravovala Leah Vultzová.

	Sarah ležela zády k ohni a celou noc kvůli bolesti nemohla spát. V nemocnici nezůstalo ani morfium pro ty, kteří přišli o končetinu či měli zranění žaludku. Vedle toho se těch sedm střepin, které doktor vytáhl, zdálo naprosto triviálních. Navíc jí Ašer dodal další kuráž: pokud má umřít v Jeruzalémě, nebude sama.

	* * *

	Feláh vyrazil z uličky s balíkem dynamitu. Ta díra, kterou prorazili už první den, sice byla plná pytlů s pískem, ale stále zůstala nejslabším místem celé zdi. Muž se hnal z boku, aby ho nezahlédli obránci ve střílnách. Jedině odstřelovači na kupoli ho mohli spatřit.

	Na chvíli se zdálo, že se akce setká s úspěchem. Potom se však ozvalo pár výstřelů, feláh zavyl a padl na tvář.

	„Kde je Izzat?“ zašeptal jeden ze Svatých bojovníků.

	„Odvolali ho na jednání na vrchní velení Arabské legie.“

	Rishou a Majid se na sebe podívali. Ani jeden si nevšiml, jak Hlupák zmizel. Ta třicetikilogramová nálož, kterou měl sám na místo dopravit, ležela vedle padlého feláha. Znamenala možnou slávu pro každého, kdo měl odvahu, ale zajišťovala zároveň i slavné mučednictví! Kdo se o to pokusí?

	Jako další vyrazil Ahmad. Než se stačil sehnout, výstřel z kupole ho srazil na zem.

	Svatí bojovníci seděli v uličce a dívali se na synagogu Nissan Bek. Počet mrtvých těl rostl a slunce pálilo. Úděsný pach smrti visel okolo budovy jako psychologická bariéra proti útočníkům společně s činností odstřelovače na kupoli.

	Jiný z dobrovolníků zasprintoval. Neuběhl ani dvacet kroků. Teď tam ležel na břichu a skučel v bolestech…

	* * *

	„Ani jsem si nemyslel, že tě ještě uvidím,“ poznamenal Rishou.

	Majid pokýval hlavou.

	„Proč jsi to vlastně udělal? Proč jsi nás zradil?“

	Protože jsem potřeboval peníze, přiznával sám sobě Majid. A také jsem nechtěl být Arabem. Styděl jsem se za nás. Chtěl jsem se stát Britem a chtěl jsem vypadat jako efendi. Nyní mě však zradili, a tak se tu snažím zachránit svou vlastní hrdost, uvažoval.

	Místo toho si ale pomalu zapaloval rozechvělými prsty cigaretu. „Nikdy jsi přece nechtěl něco mít s těmito lidmi. Proč tě tak moc zajímá, co jsem udělal?“

	„Myslel jsem si, že to jsou všechno hlupáci – ale přesto stále patří k mým arabským bratrům.“

	Ozvalo se další staccato výstřelů a už kdovíkolikátý mučedník tam ležel rozhozený na dlažbě a rostoucí temně rudá skvrna se objevila na bílé abáji.

	Rishou se zadíval na tu ležící nálož. Majid svého bratra znal, a tak honem zašeptal: „Nedělej to!“

	„Musím!“

	Majid ho chytil za ruku. „Je to sebevražda.“

	„Přišel jsem bojovat, a ne se jenom dívat.“

	Další muž sprintoval podél zdi, dopadl však jako jeho předchůdci.

	Rishou vytrhl cigaretu z bratrových úst. „Ne!“ zaječel Majid.

	Ale to už se Rishou hnal ke vzdálenému rohu…

	* * *

	Rishou využil ranních stínů i toho, že odstřelovač byl zaměstnán dalším hrdinou.

	Pořád ho ještě neviděli. Popadl nálož a vyrazil ke zdi synagogy. Pět kroků, deset, patnáct…

	Majid se zatajeným dechem vytřeštěně zíral!

	* * *

	Sarah zacvakla další zásobník do samopalu. „Běží tam zase jeden!“

	Roberto se přesunul a pálil jako divý.

	„Máš ho?“

	„Nevím!“

	„Viděl jsi, kam až se dostal?“

	Nevím!

	Od kupole se nedalo dohlédnout až dolů ke zdi. Sarah se tedy dívala střílnou na ta poházená těla. Žádný pohyb však nezaznamenala.

	Dostal se útočník až ke zdi?

	* * *

	Rishou se krčil těsně u barikády, zády se opíral o kamennou zeď. Asi tak metr od sebe viděl ústí hlavně židovské pušky. Chvíli odpočíval, aby si vydechl. Potom vzal Majidovu cigaretu z úst a dotkl se zápalnice. Celou nálož přihodil k barikádě a podél zdi prchal pryč. Těsně vedle něho zabubnovala dávka ze samopalu.

	* * *

	Ohlušující exploze otřásla budovou tak, až se omítka i prach přeměnily v dusící bílou mlhu. Sarah a Roberto se rychle snažili dostat do přízemí synagogy.

	Severní zeď byla otevřená do dvora a obrovské kusy kamenů vše téměř zatarasily. V usedajícím prachu viděli útočící Araby.

	Sarah přeběhla k otvoru ve zdi a střílela dávkami do vln ženoucích se legionářů i dobrovolníků. Velice brzo jí došly náboje.

	„Abraháme!“ zvolala.

	Ten už ale ležel u ní a podával jí dva doma vyrobené granáty. Zapálila je a vrhla do toho arabského přílivu. Zaslechla výkřik. Roberto vedle ní ležel na zádech a cpal si střeva do zející díry v břichu.

	Už jenom tři Palmachníci stáli na nohou.

	„Ven!“ zaječela.

	Postrčila Abraháma před sebou. Potom napůl vlekla a napůl vynášela Roberta z trosek synagogy Nissan Bek.

	* * *

	Svatí bojovníci se spojili se svými soukmenovci z Betléma i dalších judských osad jako Shu’fat a Beit Jibrin při drancování synagogy.

	Rishou se díval na skupinu mužů, kteří se rvali o sametový závěs zakrývající posvátnou skříň s Tórou. Nakonec ho roztrhli napůl a zdáli se být s výsledkem spokojeni. Další prohrabávali svícny i olejové lampy, jiní šacovali mrtvá těla příslušníků Haganah – hledali peníze či cennosti, než je začali cílevědomě zohavovat…

	Rishou našel Izzata, který si ukrýval vyrvané stránky Tóry pod abáju. „Na to nemáme čas,“ upozorňoval ho.

	Hlupák ho ignoroval.

	„Musíme pokračovat v útoku! Žiďáci prchají!“

	„Copak tu chceš všechno nechat pro Arabskou legii? Přece tu naši lidé prolili svou krev!“

	„Ale pro to jsme přece nepřišli!“

	„Tak to řekni feláhům,“ zavrčel vůdce. Rishou se musel otočit naprosto znechucený a s pocitem marnosti.

	„Rád bych věděl, kam se ukryl, když tekla krev,“ zašeptal mu Majid do ucha.
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		Staré Město



	Ašer narazil na Netanela na střeše rabínského studijního centra. Padl vedle něho, protože Arabové už byli ve vedlejší budově.

	V Netanelově tváři se odráželo celkové napětí deseti dnů od založení státu. Pleť mu sice pobledla, ale jizvy na obličeji zrudly. Obdaroval Ašera krutým, téměř zvířeckým šklebem.

	„Nazdar, Aši. Hledáš mě?“ Nabídl Netanelovi cigaretu.

	„Naposledy jsi mě chtěl zabít,“ začal.

	„Přece jenom jsem tě neměl z toho Středozemního moře vytahovat. Mohl jsi tam zemřít bez všech vojenských poct.“

	„Aha, smrt s poctami. To si myslíš, že chci?“

	„V Rab’allahu přece byly jenom ženy a děti. Tak si Irgun naplánoval počátek nového Izraele?“

	„Nepoučuj mě, Ašere. Neprošel jsi totiž koncentračním táborem. Je jednoduché tvářit se civilizovaně, když jsi na vlastní kůži neprožil barbarské a nelidské jednání!“

	„Takže všechno, co děláš ty, je správné? Nacisté ti slouží jako dobrá omluva pro všechno!“

	„Jsem unavený, Aši. Proč jsi vlastně přišel?“

	„Chci vědět, zda vaši lidé mají ještě nějaký utajený sklad zbraní tady, ve Starém Městě.“

	„To je vše?“

	Ašer cítil, jak se v něm zdvihá vztek. „Už nemáme munici ani zbraně. Nedokážeme už bojovat bez vaší pomoci. Měli bychom stát společně na jedné straně! Pro smilování Boží, co vlastně chcete?“

	„Chci mít jistotu, že se nevzdáte. Když se tak dívám na Kaplana, nevím, zda má žaludek na další Massadu.“

	„Řekni mi, Netane, máte ještě zbraně?“

	Netanel se zvedl a mávl rukou směrem ke schodům – nechtěl, aby je zaslechli další z Irgunu. Zapálil si novou cigaretu. „Je to jeden dům vedle synagogy Jochanan Ben Zakaj. Tam běž do sklepa a v rohu najdeš dva uvolněné kameny. Tam objevíš zbytek našich zbraní! O.K.?“

	„Díky,“ odpověděl Ašer a chtěl odejít.

	„Jak je na tom Marie?“

	Ašer se otočil a vrtěl hlavou. „Nikdy jsem ti nerozuměl, Rosenbergu. Proč jsi ji nechal? Copak jsi ji nemiloval?“

	„Samozřejmě, že ano!“

	„Tak proč?“

	„Copak ti to neřekla?“

	„Ne, Netane! Je to snad tajemství?“

	„Uvažoval jsi někdy o tom, co se vlastně přihodilo tvému otci, Aši?“

	Ten jenom zíral…

	„Řeknu ti to: zemřel na podzim roku 1944 v Osvětimi. Kápo ho ubil k smrti dřevěným kyjem na rozkaz majora SS Rolfa Emmericha. A víš, kdo byl ten kápo? Nejnižší z nejnižších.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Ty,“ vydechl Ašer…

	„Klidně mě zastřel, Aši. Bylo by to spravedlivé!“

	„Proč? Proč zrovna ty ses ze všech našich stal kápem?“

	„Na tom už nezáleží. Nebyl jsi tam, takže nikdy neporozumíš! Ani by se tím nic nezměnilo!“

	Ašer se snažil absorbovat tuto šokující informaci. „A proč mi to říkáš teď?“

	„Žil jsem s tím celé čtyři roky, Aši. Pronásleduje mě to každý den i každou noc. Už tohle utrpení snášet nemůžu…“

	Ašer se mu podíval do očí: „Nacisté ho zabili, Netane!“

	„Bože můj, já nechci nějaké tvé odpuštění!“

	„Čeho chceš dosáhnout? Chceš, abych tě nenáviděl? To neumím. Je to přesně tak, jak říkáš: nebyl jsem tam. Každopádně… jak moc ho to zabilo, když jsem z domova odešel? Také mám nějaké dluhy, které musím splatit! Ale Rab’allah ti neodpustím…“

	„Žádné děti jsem tam nezabil!“

	„Ale zúčastnil ses toho masakru…“

	Ozvaly se výkřiky nahoře na střeše – honem se hnali po schodech nahoru. Pohlédli dolů na ulici a nevěřili vlastním očím.

	„Obrněné vozy,“ zamumlal Netanel.

	„To není možné,“ vydechl Ašer.

	Ale byla to smutná pravda…

	* * *

	Dinga Arabské legie vyrazila po nejznámější trase v Palestině: po Via Dolorosa. Tudy vedly poslední kroky Ježíše Krista, když nesl svůj kříž na Kalvárii. V křesťanském světě je známá tím, že je na ní vyznačena převážná většina zastavení Křížové cesty.

	Po dva tisíce let se v těch starodávných a křivolakých uličkách Starého Města rozléhalo jenom klapání oslích kopyt a bečení ovcí. Nyní Arabská legie přivedla jiné zvíře – šelmu, která rachotila a mířila přímo do srdce celého ghetta. Používali pytle s pískem, aby vyrovnali úzké kamenné schody na cestě.

	Ašer s Netanelem chápali, že nemají žádné zbraně, kterými by mohli ta monstra zastavit. Nemohli ani vystavět žádnou barikádu – vše tu bylo rozdrceno arabským ostřelováním. Obrněnci tedy získaly možnost střílet ze svých pětasedmdesátimilimetrových kanonů z té nejmenší vzdálenosti přímo do synagog, do studijních center i posledních židovských úkrytů.

	* * *

	Rabín Silverberg už zase vykřikoval: „Kanály jsou ucpané, odpadky nikdo neuklízí, není elektřina a nemáme kam pohřbívat mrtvé. Vodu jsme už téměř spotřebovali a polovina města je zničena. Modlíme se a recitujeme žalmy bez přestávky celých deset dní, i když konec je v nedohlednu. Zdá se nad slunce jasnější, že Bůh si přeje, abychom se vzdali.“

	„Bitvy nevyhrávají žalmy, rabi, ale zbraně! A munici ještě pořád máme…“

	„Musíte se podívat pravdě do očí, veliteli! Vaši nadřízení vás odepsali.“

	Kaplan se odmlčel, protože si to myslel též.

	„Měli bychom se vzdát na milosrdenství Arabů!“

	„Proč se jim nevrhnete rovnou na jejich bajonety? Je to přece totéž!“

	„Copak jste neslyšel, co říkají v rádiu? Slíbili, že v případě kapitulace nikoho nezraní.“

	Kaplan se postavil a rozhodně prohlásil: „Rabi, ve jménu Izraele se nevzdáme!“

	* * *

	Obrněnec se objevil v celé své kráse a jeho věž se otáčela, aby našla další cíl. Ašer to monstrum očekával s krabičkou dynamitu naplněnou několika hřebíky – oblíbený pozdrav od Leah Vultzové.

	Dávka z kulometu ho ale skosila.

	„Ašere!“ zařval Netanel a hnal se k němu. Chytil ho a vlekl krvácející tělo do boční uličky – za sebou zanechávali rudou stopu…

	* * *

	Ze synagogy Nissan Bek zůstal stát pouze oblouk od severní zdí. Arabská legie tu odpálila stokilovou nálož TNT.

	Svatí bojovníci Judska seděli okolo ohně, který ozařoval zbořeniště. Měsíc na nebi svítil jako krásný stříbrný srpek. Poslouchali podrobnosti o útoku na poslední židovskou pevnost, na masivní synagogu Hurva.

	„Povedeš útok?“ ptal se Majid Izzata.

	„Samozřejmě!“

	„Přesně tak, jako jsi nás vedl při Nissan Bek?“ dodal Rishou.

	Oči v temnotě svítily jako rozžhavené uhlíky. Ostatní už začali chápat, kdo je Rishou, protože viděli jeho odvážnou akci.

	„Bohužel jsem byl odvolán důstojníky Arabské legie, abych s nimi prohovořil vojenskou strategii,“ začal Hlupák.

	Rishou si odplivl. „Arabská legie potřebuje jenom stádo ovcí, do kterých žiďáci můžou střílet, aby nezranili jejich vzácné vojáky! Chtějí, aby žiďáci vystříleli svou munici na podřadnější cíle, jako jsme na příklad my. Proto jsi dobrovolně vzal s sebou tyto chudé feláhy, aby podstoupili mučednickou smrt a tys získal prestiž v očích Arabské legie!“

	„Zapomínáš, že…“

	„Ne, ty zapomínáš, Izzate! Ty jsi tam nebyl! I v bitvě u kibucu Kfar Herzl jsi padl jenom proto, že jsi zbabělec. Ale ani můj bratr Majid není žádný arabský hrdina – ani to nepředstírá. Rozhodně ale neposílá další muže na jistou smrt jenom proto, aby získal větší slávu. Tví Svatí bojovníci za tebe už dost dlouho odpalují nálože i střílejí tvé náboje. A ty chceš, aby zemřeli před Hurvou?“

	Všichni muži zírali na vůdce, jak se zachová při této smrtelné urážce. Dalo se na ni odpovědět jedině dýkou.

	Místo toho Hlupák vstal a odešel…
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	Synagogu znali pod jménem Hurva Rabbi Yehuda Hechasid. Ta nádherná kupole z osmnáctého století vystupovala nad Staré Město a dominovala tak srdci Židovské čtvrti. Celá stavba se stala nejsvatějším místem všech aškenázských Židů, kteří se sem přistěhovávali ze střední a východní Evropy. Uvnitř byly vystaveny standarty Židovské brigády, které připomínaly její boj v severní Africe a Itálii během druhé světové války. Nyní se z ní stala poslední pevnost Starého Jeruzaléma.

	Sarah tu seděla opřená o zeď a rány ji pálily. Věděla, že se blíží konec. Věděli to vlastně všichni. Z dvou set mužů a žen původní obrany a osmdesáti z posily, kdy Ašerovi Palmachníci se probojovali Sionskou bránou, jich zůstalo třicet pět. Zbytek ležel na hmyzem zamořených matracích Batej Machse Hospital či hnil na střechách v záři slunce. Sladký zápach smrti už pronikl celou čtvrtí…

	* * *

	Samopal jí ležel v klíně jenom jako suvenýr. Náboje totiž došly!

	Únavou se jí zavřely oči a začala snít. Viděla zrající jablka a slyšela, jak jí Rishou cosi šeptá do ucha. Nemohla ale rozeznat obsah jeho slov…

	Trhla sebou, když Abrahám padl vedle ní a snažil se ji probudit.

	„Přinesl jsem další,“ šeptal a předal jí dvě plechovky od cigaret, ze kterých visely zápalné šňůry. Leah Vultzová se o ně opravdu starala – bez ní by neměli vůbec nic!

	„Díky, Abraháme,“ vydechla. „Máš nějaké zprávy od Kaplana?“

	Zavrtěl hlavou. Náhle se ale zeptal: „Zemřeme?“

	Co mu má říci?

	„Rabín Silverberg tvrdí, že se máme vzdát…“

	„Co si myslíš ty, Abraháme?“

	„Leah už nemá žádné další plechovky…“

	„Potom budeme házet kameny,“ ozval se mužský hlas. Sarah vzhlédla. Před ní stál Netanel. Pravou ruku měl ovázanou špinavým obvazem a visela mu bezvládně u boku. Obličej plný desetidenního nánosu potu a prachu, uniformu roztrhanou a na prsou zaschlou krev. Přes rameno se mu houpaly dva samopaly. „Už je nemá cenu skrývat, protože většina mých lidí zahynula.“

	Okamžitě vzala jeden a překontrolovala.

	„Máš v něm poslední zásobník,“ upozorňoval. „Potom už s ním můžeš mávat nad hlavou jako s kyjem. Dá se s tou zbraní dělat téměř všechno, s výjimkou přivázání bílého hadru na hlaveň!“

	„A proč jsem byla já takto poctěna?“

	Zdálo se, že nezaznamenává ironii v hlase. „Jsi pořád naživu a pořád bojuješ, takže si tu poctu zasloužíš!“ Už chtěl odejít, ale přesto ještě stačil zašeptal: „Ašer je zraněn.“

	„Je mrtvý?“ cosi se v ní pohnulo.

	„Je v nemocnici. Střelili ho včera dvakrát do hrudi – nevypadá to dobře!“

	Ach, Aši. Cítila, jak se jí smutkem svírá srdce. Večer už všichni zemřou a jediný Rosenberg se toho nemůže dočkat!

	* * *

	Padesát metrů je dělilo od základů synagogy. Jakmile prorazí zeď, Hurva jim padne do rukou…

	Padesát metrů poházených trosek.

	Rishou tu stál u obrovského sudu plného výbušnin. Dlouhá zápalná šňůra vykukovala z otvoru.

	„Potřebuji tři dobrovolníky, protože je to nebezpečné. Ale pokud vás zabijí, tak muftí tvrdí, že jdete rovnou do Ráje a sám Mohamed vás odmění. Důležitější je, že pokud uspějeme, vyženeme konečně ty žiďáky z našeho Svatého města. Plivali nám do tváří už dost dlouho.“ Odmlčel se a díval se do znavených tváří zbytku Hlupákova gangu.

	„Ztratil jsem kvůli nim matku, ženu a dvě děti – z dcery je mrzák a nikdy nenajde manžela. Starší bratr zahynul rukou Britů. Pořád jsem trestán na území své vlastní země, země našich předků. Kdo tedy půjde se mnou?“

	Jasná sebevražda, pomyslel si Majid.

	Dva muži vystoupili. Majid cítil, že se na něho bratr dívá, ale nebyl schopný pozvednout oči. Třetí muž vykřikl: „Jako je Alláh mým svědkem, tak dnes ty žiďáky vybijeme, nebo uvidím Bránu ráje!“

	Majid ale cítil zahanbení.

	* * *

	Muži skulili sud na žebřík, který na každém konci dva uchopili.

	Rishou vykřikl a vyrazili.

	Už uběhli polovinu cesty, když jeden z nich padl. O deset metrů dál i druhý a žebřík se tak ocitl na zemi. Sud se na něm sice zmítal, ale ještě se neskulil. Ten hrdina, který chtěl zabít všechny žiďáky, všeho nechal a kličkoval jako zajíc k nejbližšímu úkrytu.

	„Nech to být,“ zavřeštěl Majid.

	Rishou se snažil táhnout žebřík sám – zbývalo mu ještě posledních deset kroků!

	Náhle zalapal po dechu a téměř se mu noha podlomila. Majid zahlédl rostoucí růžový květ na jeho abáji…

	Majid nemohl už nic jiného dělat, a tak vyrazil za bratrem!

	* * *

	Slyšel, jak mu krev buší v uších, jak hvízdají kulky okolo i jak granáty vybuchují. Slyšel se, jak vykřikuje bratrovo jméno, a neustále se divil, že pořád ještě běží…

	Chytil bratra za ruku a odtáhl ho do bezpečí vysoké zdi. V téže chvíli – dobře věděl, že za okamžik už by to nedokázal – se hnal zpátky k náloži.

	S tím asi nepohne!

	Kulky hvízdaly okolo…

	Ano – ano, žebřík se pohnul.

	Cítil, jak mu po noze stéká teplá moč…

	Čtyři metry, ještě tři.

	Dokáže to!

	Padl na svého bratra…

	Ten už si cpal kus látky do rány ve stehně. Radostně se šklebil. „Dokázal jsi to!“

	„Ano,“ usmál se šťastný Majid a omdlel.
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	Okna synagogy byla vystlána pytli s pískem. Sarah na nich odpočívala, i když neustále střílela. Náboje docházely. Granát už neměla žádný. Arabové se pořád valili.

	Právě zahlédla čtyři z nich, jak nesou na žebříku sud. Byla si jistá, že je všechny dostala.

	Kdosi něco vykřikoval, ale nerozpoznala, o co se jedná. Asi varování…

	Zablesklo se!

	Náhle ležela na zádech a nemohla se ani pohnout…

	* * *

	Obrněný vůz se objevil a hned vypálil. První zásah prorazil zeď na severní straně. Rishou na sud ani nepohlédl a už kulhal k otvoru…

	* * *

	Sarah se dívala okolo sebe a uviděla obrovskou díru ve zdi. Všude ležely trosky a cosi těžkého jí přiskříplo nohu. Nemohla pohnout pravou rukou a cítila bolest, když se nadechla. Levou rukou marně hledala samopal!

	První Arab se objevil v troskách a zamířil jí puškou přímo na hlavu…

	* * *

	To je Sarah!

	Zaváhal. Asi se ti něco zdá! uvažoval. Je to jenom další Sabra. Krev měla ve vlasech a tvář bledou. Vypadala jako strašák.

	„Sarah?“ vykřikl. Vzpomněl si na ten jabloňový sad u kibucu Kfar Herzl, když ho cosi tvrdě udeřilo do zad…

	* * *

	Sarah se plazila k němu. V zádech měl otvor ve výši pravé lopatky. Ležel na břichu a kašlal krev.

	„Rishou,“ zašeptala.

	Otevřel oči.

	Zdravou rukou ho přetočila a viděla růžové bublinky, které pěnily v ráně na hrudi.

	„Jenom se mě drž, Rishou. Všechno je v pořádku…“

	Další granát dopadl na synagogu. Sarah mu chránila tvář před sprškou úlomků kamení a omítky.

	„Sarah…“ šeptal Rishou a krev mu vytékala koutkem úst. Vztahoval po ní ruku. „Sarah, já…“

	Cosi ji vleklo pryč!

	„Ne!“

	„Musíme odtud pryč!“ zařval na ni Netanel. Snažila se odporovat, ale bolest ji ochromila. Viděla ještě, jak se Rishou dusí vlastní krví a natahuje k ní ruku – teprve potom omdlela…

	* * *

	Majid zahlédl bratra v otvoru zdi a po chvíli viděl, jak padá.

	Hnal se s ostatními dovnitř, když zahlédl, jak dva žiďáci v černém na něho míří. Dva legionáři před ním se zaječením padli. Majid je napodobil v domnění, že ho také zastřelili.

	Nakonec se podíval dopředu a zjistil, že žiďáci zmizeli.

	Podařilo se mu doplazit dovnitř. Tam ležel Rishou na břichu. Položil si hlavu mrtvého bratra do klína…

	* * *

	Fedajíni si vesele povídali, stříleli z pušek do vzduchu a oslavovali vítězství, zatímco ostatní se zabývali serióznější činností – drancováním. Mezitím legionáři donesli výbušniny, aby mohli srovnat se zemí zbytky synagogy.

	Majid pomalu vyrazil po svahu dolů. Jak vůbec otci sdělí bratrovu smrt?

	Vzpomínal na poslední zamávání rodině. Vlastně teprve potom zjistil, že bratr je s Izzatem ve Starém Městě. Tenkrát pochopil, kde je jeho místo.

	Nyní je Rishou mrtvý a tím se svět dramaticky změnil. Byl to jeho bratr, ale vlastní ho zradili. Na konci se přece jenom každý staral víc sám o sebe než o druhého. Měli to nejenom v krvi, ale i v koránu!

	* * *

	Našel Hlupáka skrčeného za zdí. Tvář měl bledou. Jakmile zahlédl Majida, vyskočil a popadl pušku. Vypadá jako dítě, které přistihli při krádeži jablek u sousedů, pomyslel si Majid.

	„Vím, že jsi to byl ty!“ zasyčel Majid.

	„O čem to mluvíš.“

	„Vím to!“

	Izzatův ukazováček se pomalu dotýkal spouště. Ani jeden z nich se nepohnul. Pokusí se mě také zastřelit? rozvažoval Majid.

	„Uhni mi z cesty,“ zavrčel najednou vůdce, když vyrazil okolo Majida, aby se připojil k jásajícím a skučícím vítězům. Žaludek na zabíjení neměl, když někdo stál proti někomu tváří v tvář…

	* * *

	Už byl v půli cesty, když na něho Majid zavolal: „Rishou padl!“

	Hlupák pokrčil rameny. „Zemřel jako mučedník v bitvě. Už v této chvíli ho Alláh vítá přímo v Bráně ráje. Budeme ho všichni dlouho oplakávat.“

	Na ta slova ho Majid střelil rovnou do srdce!
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	Nemocnice se přesunula do sklepa synagogy Jochanan Ben Zakaj. Tmu zaháněly plápolající svíčky, ve vzduchu visel pach potu a infekce. Ruka umírajícího muže hledala nemocniční sestru, matka uklidňovala naříkající dítě, doktor z pocitu marnosti rozhazoval rukama – to vše doplňovalo kašlání, úpění dalšího tisíce civilistů, kteří se tu ukryli.

	„Požehnaný jsi Ty, Pane, který nás ochraňuješ a zakrýváš svým pokojem všechen Vyvolený lid v Izraeli, chráníš Jeruzalém…“

	Sarah se plazila temnotou téměř půl hodiny, než našla Ašera. Vypadal špatně s hrudí silně ovázanou.

	„Aši…“

	Otevřel oči a pohnul rty, přesto slova nevycházela. Kapky potu mu stékaly z čela, i když začínal mrznout k smrti.

	„Mám žízeň,“ nakonec přece jenom zašeptal.

	Bezmocně pokrčila rameny – voda nebyla.

	Náhle jí kdosi podával starožitný kožený měch s vodou: rabín Silverberg.

	Sarah nechala skápnout trochu té drahocenné tekutiny na Ašerovy rty.

	„Proč jste nám nepomohli?“ zašeptala.

	Rabín ukázal na druhou stranu sklepa. „Tamta nemocniční sestra je má dcera!“

	„Ale kdybyste nám pomohli bojovat…“

	Vztekle jí vytrhl měch.

	„Něco vám řeknu! Než jste přišli, tak mí sousedé byli muslimové, křesťané i Arménci. Během svátků jsme je zvali k sobě a žili jsme tu v míru. Mnoho z dnešních nepřátel patřilo mezi mé přátele.“ V mihotajícím plamenu svíčky si Sarah všimla slz, které mu stékaly po bílé bradce. „Když vy jste přišli, zničili jste naše životy. Ne Arabové! Ne muftí! Vy! Vy jste to udělali!“

	Země se zachvěla, jako by projel nákladní vlak celou budovou. Arabská legie dokončila demolici Hurvy. Rabín Silverberg kašlal ve zvířeném prachu. „Vykrvácíme s vámi, zemřeme s vámi jako krysy v tomto sklepě. Ale nechtějte, abychom vás milovali!“

	Ašer ji chytil za ruku. Oči se mu opět zavíraly.

	Vykrvácíme s vámi, zemřeme s vámi jako krysy v tomto sklepě. Ale nechtějte, abychom vás milovali!

	Kdo jde se mnou a kdo je proti mně? uvažovala Sarah. Rishou se stal mým milencem a říkali mi, že ho musím nenávidět, protože je Arab. Copak láska a nenávist je dána už od zrození?

	A nyní zemřel. Opakovala si to i nahlas, ale nemohla pro něho plakat – byla k smrti unavená!

	Zakašlala. Zavřela oči, opřela si hlavu o zeď a čekala, až přijdou Arabové. Pořád viděla, jak se Rishou v ruinách synagogy po ní natahuje…

	* * *

	Z okna viděl Netanel kouřící trosky synagogy Hurva i fasádu Jochanan Ben Zakaj. Předpokládal, že Arabové zaútočí, ale zdržovalo je drancování. Navíc trvalo dlouho, než Arabská legie připravila výbušniny a srovnala Hurvu se zemí. A potom se už setmělo.

	Nezemřeme jako zbabělci, připomínal si Netanel. Zemřeme jako samostatný národ, se zbraněmi v rukou – nebudeme se plazit jako psi a žebrat o milosrdenství!

	Nezemřeme se sehnutými hlavami…

	Ne jako Amos Mandelbaum!

	Všiml si nějakého pohybu v bráně Jochanan Ben Zakaj. Trochu se pohnul a zamířil tam samopalem.

	Najednou se objevila bílá vlajka!

	Celé tělo mu otřásaly vlny vzteku. Donnerwetter! Kaplan to přece slíbil! Dal své slovo!

	Dva rabíni vyšli ze synagogy a nesli bílé prostěradlo mezi sebou. Jeden z nich byl Silverberg…

	Ne! Přece se nevzdají! Už nechce být vězněm! Už nechce žebronit o svůj život!

	Zmáčkl kohoutek. Samopal čtyřikrát vystřelil a zásobník se vyprázdnil. Jeden z rabínů ležel na dlažbě. Silverberg. Druhý pokračoval…

	„Ne!“ Než přehodil nový zásobník, bylo pozdě.

	Lidé se valili ze synagogy přímo do rukou vojáků Arabské legie. Prázdné ulice se náhle zaplnily. Arabové v šátcích na hlavě se začali objímat se starými vousatými rabíny. Chasidské ženy objímaly arabské vojáky v uniformách.

	Netanel prožíval téměř fyzickou agonii! Už mířil samopalem s tím úmyslem, že je všechny pobije. Vždyť ho zradili! Byli slabí a nezasloužili si nic jiného než zemřít…

	Ale nakonec nechal zbraň padnout na podlahu.

	Místo toho se nahnul z okna a křičel na ty nepřátele, kteří byli slabí a nezabili ho, i na své lidi, kteří byli moc zbabělí, aby vydrželi krčit se za ním!

	„Zabil jsem Amose Mandelbauma! Zabil jsem Amose Mandelbauma!“

	* * *

	Sarah se dívala, jak se staří Židé v cípatých kabátech ženou po schodech nahoru. Ženy plakaly a objímaly děti, staří rabíni vykřikovali své chvály a díky k Elohim. Na chvíli se tu rozhostilo ticho přerušované jenom úpěním raněných a mumláním hrstky doktorů a sester.

	Sarah ležela vedle Ašera a držela ho za ruku.

	Čekala.

	Náhle kdosi přicházel po schodech dolů.

	Zahlédla uniformu a v ruce novou britskou Lee Enfield. Potom uviděla vousy, snědou tvář i zářící oči pod červenobíle kostkovaným šátkem na hlavě.

	Arab pokýval hlavou a přátelsky se zašklebil…

	

		Část dvacátá
IZRAEL, 1949
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		Jeruzalém



	Nákladní vůz vysadil Netanela Rosenberga na Ben Yehuda Street. Teď tu stál na chodníku a připadal si jako cizinec v této adoptované zemi. Dav se valil okolo a on zíral na vlajku, která se třepotala na střeše jedné z budov: modrá Davidova hvězda na bílém pozadí.

	Nová vlajka Izraele, kterou nikdy neviděl. A všude okolo lidé: temní Jemenci, aškenázští Židé v chlupatých čepicích, chasidé v černém, mladé ženy oblečené podle evropské módy i mladí Sabra s knírky ve vojenských košilích – všichni to byli Izraelité.

	Celé měsíce mu v zajateckém lágru říkali, že o všechno přišli a že se Palestina stane součástí Zajordánska. Už se těšili, jak zajatce potom konečně zabijí…

	Jednoho dne je ale naložili na nákladní vůz. Myslel si, že je to jejich konec. Místo toho je přivezli na hranici, kde je naložil další vůz. K jejich překvapení noví strážní mluvili hebrejsky. Dokonce je poplácávali po ramenou a říkali, že je berou domů!

	Náhle, po tolika měsících utrpení v zajateckém táboře nedaleko Ammánu, po zažitém hladovění, brutalitě a dokonce i znásilnění, byl Netanel Rosenberg opět svobodný. Vyměnili ho, a tak se dostal domů, do té zaslíbené země!

	Ale bez nepřátel, bez důvodu k boji se mu svoboda zdála náhle horší než jakékoliv vězení…

	* * *

	Neměl kam jít, a tak si zamluvil pokoj v laciném hotelu nedaleko Ben Yehuda Street. Konečně měl na posteli prostěradla, deku bez vší a u dveří nestál strážný. Konečně se stal Židem mezi Židy…

	Ale byl naprosto sám! Nic mu tu nepomáhalo – neexistoval žádný klid a mír pro muže, který zavraždil Amose Mandelbauma!

	Jeho duše toužila opět po synagoze Hurva, kde doufal, že dojde spasení při té nové Massadě…

	To by bylo úžasné!

	Donnerwetter, vždyť ten rabi Silverberg ho oklamal…

	Splnil jsem slib dětem, které zemřely v plamenech Birkenau i svým spolupasažérům v umrlčím voze. Nemohu ale dosáhnout odpuštění od Amose Mandelbauma. Bude mě stále pronásledovat v mých slabostech i v mých snech?

	
		Místo-Kde-Fíkový-Strom-Zemřel



	Zayyad Hass’an si položil modlící kobereček vedle hrobů své rodiny a poklekl směrem k Mekce. Vzýval Alláha, protože potřeboval moudrost, aby pochopil, co se stalo, Insh’allah.

	Rab’allah, či co z něho zbylo, se stal částí Zajordánska. To vcelku nebylo žádné překvapení, protože král Abdulláh jim pomáhal jenom proto, aby mohl trochu pozměnit hranice. Přece ani velbloud si nemění hrby, když pije ze studny. Jeden vůdce je téměř stejný jako druhý, i když to není takový tyran jako muftí.

	Ale k čemu ty obrovské oběti? Žiďáci získali víc, než jim OSN slíbila, kdežto arabské země utrpěly porážku na všech frontách…

	Egypťané přece jenom byli lepší ve znásilňování malých chlapců – to každý dobře věděl! A také mohli raději poslat celou tlupu cvičených velbloudů než nějaké Libanonce do bitvy s žiďáky. Iráčané si užívali v Nablusu a dál se nedostali. Syřané zase prokázali, že jsou lepší v rétorice než v jízdě svých tanků na zpátečku…

	A mezitím je muftí stále v bezpečí v Káhiře. A Zayyad Hass’an přišel o vesnici, dvě manželky, dvě snachy, dva vnuky a dva bezvadné syny. A tady, na svahu tohoto kopce, spí jeho rodina pod těmito kameny, Insh’allah.

	Insh’allah.

	Ať se muftího mužství přemění ve slepici a klofe mu koule do té doby, než zemře! Ať jeho duše jako kámen padne do pekel a smaží se tam na ohni tak dlouho, až zčerná a bude se loupat jako slupka přezrálého fíku!

	Slzy mu stékaly po tvářích, které mu rozbrázdily vrásky utrpení. Majid mu řekl, že válka ještě neskončila, protože každá arabská zem prohlásila židovský stát za hanbu a urážku Alláha. Nikdy, prý přísahali, Izrael neuznají!

	Bitva, jak všichni ujišťovali, teprve začala.

	A utrpení také, odhadoval.

	Wagil, Rishou, Ali, Rahman. Žiďáci z údolí zmizeli. Bylo ale nutné zaplatit tak vysokou cenu?

	
		Jeruzalém



	Davy lidí se pohybovaly po Ben Yehuda Street. Kavárny se opět otevřely, vojáci popíjeli kávu a kupovali svým dívkám sladkosti. Rabíni seděli u stolků a přeli se o teologických tajemstvích. Nakonec už lidé ignorovali ty roztažené harmoniky ostnatých drátů, které rozdělovaly město.

	Ašer seděl u okna svého bytu a díval se na své soukmenovce, Izraelce. Divil se, že je vůbec naživu, a tak radostně vnímal to chladné modré ráno…

	Velitel Arabské legie se prokázal jako čestný muž. Po kapitulaci nechal evakuovat civilisty, ženy i zraněné. Zajal pouze muže. Ašer si toho moc nepamatoval – celé měsíce strávil v jeruzalémské nemocnici, kde bojoval o život!

	Venku ale boj pokračoval. Židovské učení nepadlo, i když Židovskou čtvrť téměř srovnali se zemí. Po dvou týdnech od kapitulace Spojené národy prosadily příměří. Iráčané zůstali u Nablusu, Syřany a Libanonce v Galilei zahnal na útěk Palmach. Postup Egypťanů byl zastaven u Ašdodu, pouhých třicet pět kilometrů na jih od Tel Avivu díky nasazení prvních bojových letounů z Československa.

	Dvoutýdenní příměří změnilo průběh války. Haganah toho využila a podařilo se jí propašovat náklady zbraní z Evropy. Získali tak pušky, samopaly, ruční granáty, minomety, kulomety i deset obrněných vozidel, čtyři protiletadlové kanony a třicet tanků Sherman. Dokonce i dělostřelectvo mělo k dispozici čtyřicet pět tisíc granátů. Stíhací letouny značky Messerschmidt a Spitfire sehnali v Československu. Víc a více uprchlíků přijíždělo z Kypru a Evropy každý den, a tak v Haganah i v Palmachu získávali posily!

	Mezitím arabská nejsilnější jednotka, Arabská legie, zůstala bez zásob. OSN donutila Brity k vyhlášení embarga na armádu, kterou si sami v Zajordánsku stvořili. Prezident Truman hrozil sankcemi válkou otřesené Anglii, pokud nebudou souhlasit!

	Příměří skončilo 18. června a náhle Arabové stáli tváří v tvář kompletně nové a dobře vyzbrojené armádě. Bojová situace se tak naprosto změnila!

	* * *

	Doktoři se nad Ašerem rozplývali: rány se zahojily, i když jizvy na hrudi mu zůstanou napořád jako neustálý suvenýr na odmítnutí volání smrti. Pořád se sice ještě rychle unavil, a tak sotva lapal po dechu, když šel domů po schodech – ale slibovali mu kompletní uzdravení!

	Měl radost, že je naživu…

	Náhle zaslechl pláč malého Jaakova. Marie vyšla z ložnice a držela synka v náručí. Hned se usadila vedle něho a začalo kojení.

	Jakmile se zotavil, souhlasila s ním, že odejdou na Negev. Tam vybudují další kibuc jako náhradu za ztracený Kfar Herzl. A malý Jaakov bude vyrůstat jako první generace Židů zrozených v židovském státě a s trochou štěstí a Boží pomocí nebude muset dospívat se zbraní v ruce…

	S trochou štěstí a s Boží pomocí! Možná…

	* * *

	Vzpomínky na obležení setrvaly v paměti Sarah, i když ji vynášeli z podzemních trosek synagogy Jochanan Ben Zakaj.

	Kouř, černý jako inkoust, se zdvihal nad čtvrtí, kde Arabové dokončovali drancování. Mezitím už někteří židovští obchodníci otevřeli a servírovali kávu i zákusky vojákům Arabské legie, kteří ještě ráno patřili mezi nepřátele.

	Naši protivníci, pomyslela si, se mohou někdy objevit v převlečení za přátele, kdežto naši nejzuřivější nepřátelé se mohou stát těmi nejsladšími milovníky.

	Seděla u postele Izáka, který spal. Trvalo dlouhé měsíce, než jí potvrdili, že její syn je stále naživu. Teprve až při vyhlášeném příměří začali vyměňovat válečné zajatce…

	Moc toho nenamluvil od té doby, co se vrátil z Ammánu. Nemluvil ani o zážitcích ze zajateckého tábora ani co se stalo v bitvě o kibuc. Vždyť ten masakr přežili jenom tři.

	Po čase promluví, ale nyní potřebuje nějakou dobu, aby se jeho mladý duch mohl uzdravit, spokojeně uvažovala.

	Hladila mu vlasy. Byl to opravdu hezký a silný chlapec. Každý den víc a více připomínal svého otce: rozhodně by byl na něj pyšný, kdyby ho znal…

	Vynikající kluk: dobrá arabská krev v dobrém židovském chlapci…

	Přála si, aby o tom Rishou věděl, ale co je v tom za rozdíl pro ni nebo pro něho? Možná by to mělo cenu jenom pro Izáka. Musí mu to říci. A pravda se snad stane balzámem jeho nenávisti i hojivou mastí na jeho jizvy…

	Už neplakala, když si vzpomněla na Rishou. Ve světě, kde žili, na něj nárok neměla. Ale možná ještě někdy potká nějakého pohledného muže z jeho krve…

	

	Svatá místa budou procházet dlouhými lety války a mír se tam neusadí po celé generace…

	

	Syrský delegát OSN Fares el Khoury, 1948

	

		EPILOG



	[image: Image]

	
		Jeruzalém, září 1992



	Koncem léta 1992 mluvili o míru, což je opravdu důležitý počin v zemi, která byla rvaná válkou svými sousedy od té doby, co vznikla. Neuplynul ani rok potom, co hosté v Anglican College ve východním Jeruzalémě museli opustit jednoho večera jídelnu, protože se na ně valil slzný plyn od Sulejman Road.

	Nyní se turisté i poutníci vracejí.

	Izák Ben-Zion otvírá pivo ve své restauraci nedaleko Ben Yehuda Street. Mračí se. „Sloužil jsem jako major v izraelské armádě. Ztratil jsem mnoho svých vojáků v roce 1973 ve válce proti Sýrii.

	A teď Rabin mluví o tom, že dáme všechno zpátky Assadovi. Opravdu nevím… tvrdí nám, že prý to přinese mír. O jakém míru ale mluví, když se na nás budou Arabové dívat přes hledí svých zbraní z Golanských výšin.“

	Přichází večer a vracím se zpátky do hotelu podél obchodů v Ben Yehuda Street. Mladíci a dívky procházejí okolo a drží se za ruce tak, jak to milenci běžně dělávají – s výjimkou toho, že každý chlapec má izraelský samopal Uzi na zádech. Mír se zdá pořád vzdálený.

	Dnes večer Mulli Rosenberg zase pojede na hlídku do nepřátelských ulic Betléma, zatímco na druhé straně údolí řeky Jordánu pro Wafu začíná další exilová noc poblíž Ammánu.

	Slunce zapadá a bílé náhrobní kameny na úpatí Olivetské hory šednou.

	To má být to biblické údolí Josafat, kde trumpety Posledního soudu budou svolávat všechny lidské duše na konci světa. Křesťané, Židé i muslimové jsou tu všichni pohřbení s důvěrou v konečný Boží verdikt.

	Vypadá to, že v této zemi rozběsněných bratrů bude mnoho z nich souzeno: a pravděpodobně málu bude odpuštěno!

	

	Nečekej na den Posledního soudu

	Probíhá přece každý den.

	

	Albert Camus

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Chybí část textu v tištěné knize oproti originálu. Zde je anglický originál
At exactly twenty past eight she brought a coffee pot and two cups and saucers on a silver tray, as she had done every working morning for the last twenty-five years.
When she had left, Josef poured the coffee and they sat and discussed the latest order they had received from the United States. Netanel seemed vague and inattentive. ‘What’s the matter, Netya?’ Josef said, finally.
‘Father, this is no good. We have to get out.’
‘What are you talking about?’
‘We must leave Ravenswald, while we still can. Like Mulu.’
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